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Když jsme se s Danielem sbližovali v Paříži — psal se tehdy červen roku 1984 — sex už nabral vítr do plachet. Žádná dlouhá líbezná preludia, na jaká tak ráda vzpomínala maminka, žádné opojení z doteků dlaní a plachých polibků, ale rychle na věc. Tedy s většinou kluků a většina holek na to přistupovala. Nebo to dokonce provokovaly v jakémsi mně nepochopitelném strachu: když nebudu hbitě povolná já, zítra bude jiná.
 To nebylo nic pro mne. Ne snad kvůli nějaké pěstované ctnosti, ale prostě proto, že s lidmi se jen zdánlivě sbližuji snadno. Ve skutečnosti si je držím hezký kousek od těla a ke každému krůčku, kterým jim dovoluju se mi přiblížit, se musím postrkovat.
 Takže v roce 1984 mi bylo osmnáct, byla jsem po maturitě, těšila jsem se do Paříže — a byla jsem panna.
 To poslední jako jediná z naší třídy. Holky o tom nevěděly, protože už si zvykly, že jejich svěřování, kdy, kde, jak a s kterým, se vyhýbám. Pokládaly mě za divnou, že mě předávání zkušeností — většinou to bylo přiblblé vytahování — nebaví, ale nevnucovaly se mi, zcela pohlceny svým vlastním milostným zápolením.
 Že mi může být ukradený sex, to mě neznepokojovalo. Ani jsem nezáviděla spolužačkám, že jsou neustále do někoho šíleně zblázněné. Protože takhle zamilovaná jako ony, abych o tom žvanila a kluka uháněla o schůzky — takhle být zamilovaná, děkuju, ale to mít nemusím. Ovšem zamilovat se třeba jako Galsworthyho Irena Forsythová, o tom jsem rozechvěle snila. Jenomže k takové lásce bych musela potkat muže, a ne být pořád jenom mezi těmi klacky mého věku ve škole, na hřištích i v tanečních, stěžovala jsem si mamince.
 Ne že by všichni kluci byli vygumované hlavy, kterým nejde o nic jiného, než aby se holka hbitě svlékla. To určitě ne. A ne že bych nechodila na rande. Vždycky to však bylo s klukem o pár let starším, se kterými jsem se seznamovala hlavně na plesech. Vybírala jsem si mezi nimi ty, u nichž jsem mohla doufat, že cestou z divadla ze mne nebude v tmavé postranní ulici rvát blůzu a pokoušet se přimáčknout mě na vrata. Jen jednou jsem se zmýlila, ale hlavně se zmýlil on, když moje vzpouzení nevzal vážně. Nakopla jsem ho tak, že se složil.
 Většinou to však bylo hezké. Chodili jsme tančit, chodili jsme do nádherných divadel malých forem, bylo to i objímání při brouzdání spadlým listím v oboře Bílé Hory a polibky pod šeříky rozkvetlého Petřína… Jenomže když se schylovalo k překročení určité hranice intimity, najednou se ve mně něco zadrhlo, a dál už jsem nechtěla. Po dvou třech měsících mě odepsal i ten nejtrpělivější kluk. A mně to bylo fuk.
 Co mě tedy znepokojovalo?
 Že se do žádného ani docela prima kluka neumím zamilovat.
 Je mi přece už šestnáct… sedmnáct… osmnáct. Kdy jindy by to mělo přijít, když ne teď? A když ne teď, znamená to, že nikdy?
 „Jsem nějak ujetá?” kvílela jsem mamince, když jsem se několik týdnů před maturitou rozešla s Hynkem a docela se mi ulevilo.
 „Nešil! A ať tě ani nenapadne do něčeho se nutit, jenom aby ses nelišila. Čekej, až to přijde samo.”
 „Jenom abych poznala, že už to přišlo,” řekla jsem ustaraně a maminka se rozesmála:
 „Určitě si všimneš, že počítáš hodiny do příští schůzky. A všimneme si i táta a já, jak tě rozběsní, až tě upozorníme, že ten tebou popisovaný Adonis má nohy do iks a předkus.”
 „A rozštěp patra a IQ pod hranicí vzdělavatelnosti!” zvolal táta ve vedlejším pokoji.
 To jsou totiž jeho metody. Kdykoli s maminkou probíráme něco závažného, demonstrativně odkráčí zahloubat se do svých lejster. Dveře však ponechá otevřené, aby mohl šmírovat a sarkasticky nás komentovat.
 „Dej si pohov, tatínku,” řekla jsem. „Nemám zavřít dveře, abysme tě nerušily?”
 „Staníčku,” řekla maminka, „kdybys tu pozornost, co nám, věnoval svému výzkumu, nebyla by polovina republiky osypaná boláky a nedusila by se astmatem.”
 Táta je docent na klinice pro alergická onemocnění.
 „Víš, jde o to,” radila jsem se s maminkou, „jestli je lepší vdát se, i když to není z velké lásky, anebo se radši nevdát vůbec.”
 „Miláčku, až se mě na to zeptáš za deset let, určitě ti odpovím,” usmála se maminka.
 „Já ti můžu odpovědět hned,” pravil tatínek, „zajímá-li tě můj názor.”
 „Určitě nezajímá,” ujistila jsem ho.
 „Rozhodně se provdej, třeba z velké nenávisti. Hlavně co nejdřív. Z mého hlediska musí ten trouba, který si tě vezme, splňovat jen jednu podmínku: mít byt, kam si tě přestěhuje. Pak konečně bude někdo jiný než já platit ty tvoje hi-fi přístroje, účty za telefon a pořád nové hromady šatů.”
 „Jsem tvoje jediné dítě, tatínku,” upozornila jsem. „A jako lékař by ses snad mohl vyrovnat s tím, že v mých osmi letech se nezastavil můj růst. Takže z toho lyžařského vybavení, které jsi mi tehdy koupil, jsem do maturity několikrát povyrostla. Omlouvám se.”
 Maminka řekla:
 „Staníku, ta holčička je často jízlivá. Po mně to nemá.” 
 Tatínek řekl:
 „Škoda, že mých výborných vlastností nezdědila víc.” 
 Já jsem řekla — velmi jízlivě:
 „Jsem ráda, že problémy mého milostného života vám starosti nedělají.”
 Tatínek se podivil:
 „A proč by měly? Působí snad někomu starosti problémy mého milostného života?” 
 To už jsem se vážně namíchla:
 „Snad si začnete dělat starosti, jestli se ukáže, že na pozadí mých nesnází s klukama je latentní homosexuální orientace.”
 Maminka se nadchla:
 „Ale to by bylo skvělé, Heluško! Soužití se ženou je harmonické, zatímco soužití s mužem je sled malérů. Než se rozhodneš pro sňatek s mužem, připomeň si, jak tě tatínek ve tvých čtyřech letech zapomněl v tramvaji, kde se zakecal s kolegou. Anebo jak jsem našetřila na novou kuchyňskou linku, a když na ni šel tatínek složit zálohu, vrátil se s poukazy na poznávací zájezd Maďarska.”
 Taková jsem tedy byla holka, než jsem poznala Daniela, a takový byl postoj mých rodičů k mému, do té doby retardovanému, milostnému životu.
 A teď už Paříž.
 Za maturitu na samé jedničky jsem dostala od rodičů čtrnáctidenní zájezd do Paříže. Bylo to i blahopřání k přijetí na filozofickou fakultu. Dnes už to zní všedně, zájezd k Atlantiku sem, zájezd do Alp tam… ovšem v socialismu, kdy jeho představitelé pokládali každou zemi západního bloku za úhlavního nepřítele lidu a zejména svého osobního, jsme každé překročení hranice od Aše na západ pojímali jako vítězství zas nad naším úhlavním nepřítelem.
 Zájezd do Paříže mi maminka sehnala díky kamarádce, sedící v dost vysokém postavení na ředitelství monopolní socialistické Cestovní kanceláře. Jela jsem jako náhradník za desperáta, který si na poukaz vystál osmidenní frontu a poté pro udělení výjezdní doložky nebyl pasovým oddělením příznivě prokádrován.
 Moje radost byla tedy trošku zakalena, asi jako štěstí pacienta, jemuž zachránil život transplantovaný orgán, ale nevyhne se myšlenkám na onoho jemu neznámého dárce, který jeho život vykoupil svou vlastní, byť nedobrovolnou smrtí.
 Daniel, na rozdíl ode mě, si tím ponižujícím martyriem spaní na chodníku prošel naplno. Zapojil se do každoročního březnového ceremoniálu, známého jako zahájení prodeje zájezdů do nesocialistických zemí. Neboli připojil se k mužům a ženám těla i ducha z ocele, kteří nejméně týden před oznámeným zahájením prodeje zaujali pozice před Cestovní kanceláří, aby tu bydleli, střídáni dalšími členy rodiny a kamarády. Na chodníku se posedávalo, jedlo, spalo ve spacákách, to vše v naději, že jako jeden z prvních desítek fronty urvu poukaz — kamkoliv: do Říma, do Skotska, na Korsiku… Samotný prodej v den D proběhl během dvou hodin a na ulici zas jak vymalováno. Ti, na něž se nedostalo — a těch byla pochopitelně většina — si slibovali, že příští březen se tu zakopou ne sedm, ale nejméně dvanáct dní před dnem D.
 Vyvolení nebes — v kapse poukaz na šestidenní letecký zájezd do Norska — ještě však zdaleka neměli vyhráno. Pouze se posunuli do dalšího kola: do front — tady už jen několikahodinových — před pasovými odděleními. A pokud i tam to proběhlo skvěle a za čtrnáct dní si vyzvedli svůj pas vyšňořený výjezdní doložkou, byli už v cílové rovince. Teď už jim zbývalo než doufat, že nebudou potupně pasovou kontrolou vyhoštěni z letadla, autobusu či vlaku předtím, než překročí hranici.
 A tak teprve poté, co se náš vlak po dvouhodinovém stání před hranicemi — kde se rozebírala na prvočinitele snad i lokomotiva, zda se v jejích útrobách neskrývá válečný štváč chtivý bez povolení se povyrazit na pařížských bulvárech, kde by osnoval spiknutí proti ÚV KSČ a Kremlu — tedy teprve potě, co se vlak znova rozjel, aby se prodral železnou oponou, se určitě nejen mně zklidnil tep. A teprve od tohoto okamžiku jsem se mohla naplno těšit, že Paříž opravdu uvidím.
 A teď jsem taky začala vnímat kluka, sedícího proti mně.
 Měli jsme rohová místa u dveří a seděl tam už ve chvíli, kdy já jsem vstoupila vyprovázena tatínkem. Hned vstal a zatímco táta mi dával do úložného prostoru kufr, on mi vzal z ruky kabelu a také ji hodil nahoru.
 Táta, když jsme ještě vyšli na peron, poznamenal:
 „Než se do toho hezouna poblázníš, zkontroluj si v jeho pase, jestli není ženatý.”
 „Hezouni, to je moje,” přikývla jsem. „Jen takovýho vidím, pověsím se mu na krk, ať je ženatý, rozvedený nebo vdovec.”
 Táta obrátil list:
 „Heli, nepředpokládám, že bys měla na hranicích potíže. Ale kdyby ano a vnitráci tě ze zájezdu vyrazili, ani necekni. Nedohaduj se, na nic se neptej, žádné slzy, tvař se, že je ti to fuk. Jsou to sadistický kurvy a nemáš zapotřebí zvyšovat jejich úchylný potěšení, že s tebou zametli.”
 „Můžeš být klidný,” ujistila jsem otce. „Neručím sice za sebe, pokud jde o hezouna, takže se nejspíš vrátím těhotná se šťastně ženatým otcem tří spratků, ale jedno vím jistě: že pohraničářům radost neudělám.”
 Pak už průvodčí vybízeli, abychom si nastoupili, tak jsme si s tátou dali pusu a já jsem ještě stála v chodbičce u otevřeného okna, dokud se vlak nerozjel. Vykloněna jsem tátovi mávala, až mi v dálce zmizel jako malá tečka.
 Když jsem vešla do kupé, kluk na místě proti mému mi uhnul svýma dlouhýma nohama a složil si je co nejvíc ke svému sedadlu. A znova se začetl do rozevřené knihy na klíně. Taky jsem sáhla po knížce. Nový román od Saganové, který se mamince podařilo sehnat a dala mi ho na cestu.
 Ano. Ani knihy se tehdy nekupovaly, nýbrž sháněly. Alespoň ty zajímavé.
 Později jsme si s Danielem svěřili, že do čtení jsme se ponořili hlavně proto, abychom se odpoutali od představ, jakému ponižování budeme na hranicích vystaveni a možná i z vlaku vysazeni.
 Proběhlo to však dobře. Pohraničáři byli takřka příjemní a celníci se jen poptali, co vyvážíme, aniž by komukoli v té části vagonu, jež byla vyhrazena našemu zájezdu, prohlíželi zavazadla. Pouze paní ve vedlejším kupé byla vyzvána, aby se i s kufrem odebrala na celnici. Soucitně jsme ji sledovali oknem a čtyřicátnice v našem kupé se důležitě nechala slyšet:
 „Namátková kontrola. Jestli ta osoba není nějaký podvratný živel s podprsenkou vycpanou dolarama, za chvíli je zpátky.”
 Nikdo jsme na to ani necekli, ale všem nám bylo jasné, s kým máme tu čest: jedna ze soudružek a soudruhů, kteří sledují, jak se kdo projevujeme, aby o nás po návratu podali hlášení. Těžko odhadnout, zda v zájezdu početně převažují naši pečovatelé, nebo my, potenciální zločinci.
 Když ta paní asi po půlhodině znova nastoupila, všem nám bylo hned líp. Při tom úlevně přejícném vydechnutí se moje a Danielovy oči poprvé setkaly v tichém souznění.
 Jen v soudružčině pohledu se zrcadlila rozmrzelost, že nebyl odhalen žádný třídní nepřítel.
 Podruhé se moje oči setkaly s Danovými, když se náš vlak konečně odlepil a za okamžik jsme měli železnou oponu za zády. To už jsme se na sebe dokonce spiklenecky zakřenili a mně došlo, co táta mínil tím hezounem.
 Kluk proti mně byl opravdu moc hezký.
 Hezký chlapeckým kouzlem Gérarda Philipa, kterému byl dost podobný. Jenom jsem nevěděla, jestli Gérard měl také tu fascinující kombinaci světlé pleti, sytě modrých očí a černých vlasů. Jediné dva filmy, které jsem s ním viděla, byly totiž černobílé.
 Jen co jsme překročili hranici, atmosféra se rozsvítila. Němci nás odbavili s bleskovou ledabylostí, rychlík se rozjel naplno, my se rozpovídali, zněl smích. Svěřovali jsme si, co kdo chceme v Paříži vidět, dohadovali se, kam nás asi vezme průvodkyně a kam se kdo vydáme sami. I naše soudružka pečovatelka se zapojila a v rámci socialistické družby nechala naším kupé kolovat krabici s cukrovím, jaké se peče na Vánoce. Zdvořile jsme jí ho pochválili, ostatně bylo opravdu dobré.
 Když nám vylíčila, jak úžasnými prožitky stmelený a se závazkem strávit dva víkendy na výstavbě kravínu JZD Božetice, se loni vrátil kolektiv, s nímž se zúčastnila výměnného pobytu našich odborářů s odboráři rumunskými, začala jsem se obávat, abychom se z Paříže nevraceli jako brigáda socialistické práce stmelená závazkem, že vyhloubíme pět kilometrů tunelu metra nebo tak něco.
 Chvíli předtím, než náš rychlík zastavil v Norimberku, propukl rozruch.
 Tři mladí lidé vyšli se svými zavazadly ze svého kupé a přesunuli se k výstupu.
 Rozruch odstartovala průvodkyně Alžběta Koukalová, která k nim přilítla a vyplašeně vyhrkla:
 „Co to znamená?”
 Spolucestující, vykukující ze svých kupé, někteří už dokonce vyšli do chodbičky, se pochechtávali. Protože co
to znamená, muselo být jasně i úplnému tupci.
 Jasné to bylo zajisté i průvodkyni a zděšena byla právem, neboť v sázce bylo její v tehdejších poměrech báječné místečko s pravidelnými výjezdy do zahraničí. A průvodci zájezdů byli hodnoceni i podle toho, kolik svěřenců přivezli zpátky, přestože ovlivnit to mohli asi tolik jako frekvenci dešťových srážek v tropickém pralese.
 „Mějte rozum,” horlila Alžběta a hlas jí nervózně přeskakoval. „Jste mladí. Neumíte domyslet, co vás tu čeká.”
 „Víme, co nás tu čeká. Život bez ostnatých drátů, jaké jsou u nás, aby z toho socialistického ráje lidi houfně neprchali,” odpověděl jí emigrující hoch.
 Alžběta dál usouženě drmolila a dívku neustále tahala za rukáv.
 Do toho se ozvala vedle nich zvědavě postávající paní, asi dost prostoduchá, protože ji nenapadlo, že její postoj bude velmi pravděpodobně nahlášen a víc si přes hranice neškrtne.
 „Tenhle zájezd vás stál spoustu peněz,” pravila dobromyslně. „Proč si tedy neužijete Paříž? Pláchnout můžete až na zpáteční cestě.”
 „Je padlá na hlavu, anebo sama pláchne v Paříži, takže jí můžou být všichni ukradení?” pošeptal mi Daniel.
 Jak se ke mně naklonil, ucítila jsem slabounkou, příjemně nahořklou vůni.
 „Víte, paní,” vysvětlila dívka, „my už toho socialismu máme tak plné zuby, že se nemůžeme dočkat, abysme přetnuli všechno, co nás s ním spojuje.”
 Vlak zastavil, ti tři z něho rychle vypadli a hned na peróně se objímali s několika vrstevníky, kteří jim přišli naproti.
 Vlaku z Československé socialistické republiky už nedarovali jediný pohled.
 Když se rychlík znova rozjel, chodbička se vyprázdnila a já tam naopak vyšla a postavila se k pootevřenému oknu. Bylo červnové horko, takže dveře všech kupé byla dokořán a ke mně doléhaly hlasy účastníků našeho zájezdu. Připadalo mi, že útěk těch tří mnohým z nás napřímil páteř a zvedl hlavu:
 Dobře udělali. Copak u nás má člověk nějakou perspektivu?… Mladí už toho mají dost, hrbit se, abych se neznelíbil nějakýmu funkcionářovi… Mojí ženě se loni poštěstilo Rakousko. Zkuste uhodnout, kolik ze třiceti lidí se vrátilo. Devět! Jaruna povídala, že takovou srandu v životě nezažila. Průvodkyni prej křísili.
 Po chvíli se po mém boku objevil Daniel, k jehož místu u dveří tenhle hlahol taky musel doléhat.
 „Tipněte si, kdo je ta obézní matrona s tím mečivým hlasem,” řekl mi tlumeně.
 Matrona právě perlila:
 „Až můj syn dostuduje, sama mu sbalím kufr a řeknu: Rychle vypadni někam, kde se uplatníš podle svýho nadání a vzdělání!”
 „To teda bude uplatnění,” ušklíbl se Daniel. „Syn studuje vysokou politickou.”
 „Kdo je ona?” zajíkla jsem se. Už chvíli jsem obdivovala její nebojácnost.
 „Referentka zvláštních úkolů. Těžký kalibr v nábytkářském podniku, kde je postrach i samotného ředitele. Pracuje tam moje máti. Kanceláře mají na Karláku a jako student jsem tam za ní občas chodil na obědy do výborné závodky.”
 „Panebože,” vyhrkla jsem zděšeně. „Lidi v jejím kupé musíme varovat. Až někdo z nich vyjde —”
 „To vám nijak zvlášť nedoporučuju. Nevíte, na koho narazíte. Udavači je zřejmě náš zájezd zamořený. A každý má vymakanou jinou metodu,” vzpomněl naši soudružku. „Nebo spíš nabiflovanou v nějaký nalejvárně. A ty jejich oběti ani moc nelituju. Každému našemu svéprávnému občanovi je snad jasné, že pouštět si pusu na špacír mezi neznámými lidmi znamená koledovat si o průser. Dneska už sice za pouhé řeči nehrozí kriminál, ale život vám ztrpčit a otrávit dokážou. Na to jsou v partaji machři.”
 „Rodiče mě naučili žít nepřikrčená,” řekla jsem. „Podle nich žít zbaběle znamená živořit. Ale taky mě varují, abych se zbytečně neproducírovala, pokud nejsem připravena živit se umýváním nádobí v hospodě. Ale obraťme list.”
 „Jmenuju se Daniel Singer.”
 „Já Helena Timichová.”
 Po chvíli jsme vklouzli do tykání.
 „Můžu tě pozvat do jídelního vozu?” zeptal se Daniel.
 „Můžeš. Až se jednou potkáme na trase Praha—Žilina. Teď to pusť z hlavy. Kapesné, jakým nás vybavili, nám nepokryje ani všechny vstupenky a jízdenky do metra, co by se nám hodily.”
 „Neboj se. Na poště budu mít nějaké peníze od příbuzného v Kanadě. Teď tedy víš, koho se máš v Paříži držet,” smál se.
 „Jen co bouchnu svůj poslední frank, nehnu se od tebe.” 
 „Jdeme tedy na teplou večeři?” 
 „Ani náhodou.”
 Vrátili jsme se do kupé, kde už večeřeli všichni, a i my vybalili svoje obloženě chleby.
 „Ty moje jsou mimořádné hodnoty, protože jsem si je vyrobil vlastníma rukama,” upozornil mě Dan. „Ochutnej tenhle s vajíčkovou pomazánkou,” položil ho na můj tácek.
 „Já vlastníma rukama k jídlu nic nevyrábím, protože mě to nebaví,” prozradila jsem a spolucestující se uchichtli.
 „O tom rozhodně pomlč — až se budeš chtít udat,” doporučil mi Daniel.
 „Kdo nejsme moc bystrý a exteriér taky žádná sláva, musíme do nabídky přihazovat vajíčkovou pomazánku,” řekla jsem a všichni se zasmáli.
 Když jsem po obložených chlebech a minerálce otevřela krabici s maminčiným pečivem a dle vzoru soudružky pečovatelky ji nechala kolovat po kupé, sklidila jsem nemenší ohlas než ona.
 Daniel pobaveně konstatoval:
 „Tvoje máti, Helen…” od prvního oslovení jménem a pak už provždy mi říkal Helen a mně se to líbilo, „tvoje máti musí být úžasná. Zatímco ty jsi nejspíš něco jako moje máti: nevařit u nás babi, dodnes netuším, že doma se dá zhotovit taky teplé jídlo. Ženy jako ty a moje matka by měly být nějak nápadně označovány, aby muži už zdálky včas prchali.”
 „Něco vám prozradím,” se spikleneckým zamžouráním se k Danielovi obrátil jeho asi padesátiletý soused. „Muži si velmi často, aniž by si to uvědomovali, berou ženy, které jsou povahově velmi podobně jejich matkám. Takže ještě než začnete přemýšlet o radnici, včas si prověřte, jestli tu nedělní svíčkovou, na kterou jste byl pozván, zhotovila opravdu vaše vyvolená a ne paní matinka. Berte to jako výstrahu zdarma od odborníka. Jsem psycholog v manželské poradně. Jaroslav Hájek,” znova zamžoural tak, že mi připadalo: tenhle pán se dobře baví světem i sám sebou.
 Daniela jsem vybídla: „Poznamenej si adresu pana doktora. Abys věděl, kam se běžet poradit, až k večeři upečeš kuře a manželka ti řekne, abys už konečně proboha rozšířil svůj repertoár: na kuřata už se nemůže ani podívat.”
 „Na to, abych manželku brutálně zmlátil a postavil ke sporáku, na to se snad nepotřebuju radit s psychologem?” zaúpěl Daniel.
 „Určitě ne,” ubezpečila ho manželka doktora Hájka. „Na to se poraďte se mnou. Jsem advokátka a z brutálního napadení manželky vás vysekám. Nenávidím totiž ženy, které neotročí domácnosti, protože já sama jsem si to bohužel zařídit nedokázala.”
 „Dám na vás, pane doktore,” rozhodl se Daniel. „Na prevenci a prověřování. Důkladné a nekompromisní. Na funkci manželky uspořádám konkurz.”
 „Včas mi sděl termín, abych se stihla přihlásit,” požádala jsem. „To teda bude vřava. Protože o kluky, co prověřujou, jak válíme v kuchyni, se my vdavekchtivé holky přímo rveme.”
 V uvolněném klábosení čas příjemně ubíhal, a když padla tma, navzdory nepohodlí jsme spokojeně usnuli.
 Rytmus tlumeně dunících kol mě chlácholivě kolébal a opojné pomyšlení na přibližující se Paříž prolínalo i mé sny.
 V průběhu noci jsem se několikrát trošku probrala a pokaždé jsem vnímala Danielovu blízkost.
 Jeho nohy se zlehka dotýkají mých.
 Z termosky si naléval čaj s citronem, a když jsem se zavrtěla, tiše se zeptal: „Chceš se napít?” Mdle jsem přikývla a on mi pak jako malému dítěti — ani jsem neotevřela oči — přidržoval kelímek u pusy.
 K ránu, kdy už svítalo, jsem ve spánku cítila, že mě opatrně zahaluje do své manšestrově bundy. Skloněný nade mnou se rukou dotkl mé tváře v letmém pohlazení.
 Bylo mi to milé stejně jako teplem jeho těla prohřátá bunda se stopou Danielovy nahořklé vůně. Než jsem se znova naplno propadla do spánku, proletělo mi hlavou, že mi mohl dát moji bundu, ležící na mém kufru, ale dal mi svoji.
 Definitivně mě probudilo ostré ranní slunce, opírající se mi do očí. Daniel tu nebyl a všichni ostatní už snídali. Popřála jsem jim dobré ráno a z kabely si vyštrachala věci do umývárky. S Danielem jsme se minuli v chodbičce, právě vyšel z umývárky s ručníkem kolem krku a vlhkými vlasy. Usmáli jsme se na sebe.
 Když jsem se vrátila zpět do kupé, podala jsem Danielovi jeho bundu, kterou jsem prve odložila na svoje sedadlo:
 „Moc díky. To jsem v noci kvičela zimou?”
 „Ne, ale zimomřivě ses choulila.”
 „Je nepředložené mrznout kvůli ženě v kuchyni dosud neprověřené,” upozornil Daniela doktor Hájek.
 „Líbilo by se mi, kdyby kvůli mně nějaký muž umrzl,” nadchla jsem se a vybalila namazané žemle. „Jenomže můj táta to vidí jinak. Jednou jsem řekla, jak by bylo nádherné, kdyby nějaký muž z nešťastné lásky ke mně skonal třeba tak, že z útesů by se vrhl do vlnobití, a táta povídal, že je pravděpodobné, že nějaký muž skoná tak, že ho ze mě trefí šlak. A že se dost obává, aby ten muž náhodou nebyl on.”
 Danielovi, který měl k snídani kupovaný závin — na kupovaná pečivo a moučníky mám stejně cvičené oko i názor jako náš erdl Boby: ani jeden se jich ze zásady nedotkneme — jsem nabídla ze svých žemlí.
 „Z čeho je připravená ta výborná pomazánka?” zajímalo ho.
 „To ví jenom bůh a moje maminka. A asi i náš pejsek Boby, který bedlivě sleduje všechno, co se v kuchyni šustne.”
 „Vezměte si z něho příklad, má milá,” vybídl mě doktor Hájek.
 „Ať vás ani nenapadne!” zvolala doktorka Hájková.
 „Ale co… kdyby si mě někdy někdo náhodou vzal — táta si myslí, že je to dost nepravděpodobné — stravovat se můžu dál u maminky. Vlastně nejlíp, když u našich dál zůstanu bydlet,” zamyslela jsem se nad touto lákavou možností.
 „Pravda je, že otročit mužským se nevyplácí,” ozvala se hořce soudružka pečovatelka. „Mohla bych mluvit, jak jsem dvakrát dopadla já i s dětmi.”
 Přišlo mi jí líto. A vzpomněla jsem si na maminku, která tvrdí, že ty nejprotivnější a nejnebezpečnější funkcionářky se rekrutují z ženských, které pro jejich nemožnou povahu každý muž opustil. Podle mamky je to začarovaný kruh příčin a důsledků.
 Daniel nás upozornil, že na obzoru jsou první příznaky Paříže.
 A najednou byla všude kolem nás. A my vburáceli do Gare de l‘Est.
 Ne. Nevburáceli. To jenom mně to znělo tak vítězoslavně. Triumfálně. Ve skutečnosti jsme tam všuměli.
 Daniel, který měl jen obrovskou kabelu přes rameno, popadl můj kufr a druhou rukou mě přidržoval za loket, asi abych se na peróně v těch proudech lidí všemi směry neztratila.
 Pravda je, že nikdy předtím jsem se v tak rušném prostředí neocitla a kromě rozjaření — jsem v Paříži! — mi bylo i trošku úzko.
 Úzko však bylo především naší průvodkyni Alžbětě, vytřeštěně se rozhlížející kolem. Střídavě rudla a bledla, potila se a připadala nám na omdlení.
 Rychle se ukázalo, proč.
 Neměla ponětí, kterým směrem bychom měli vykročit, abychom se tou spletí chodeb, schodišť a hal dostali ke správnému východu, kde je pro nás přistavený autobus, který nás má odvézt do hotelu. Zeptat se neuměla a orientačním tabulím nerozuměla.
 Paralyzována bezmocností nám s pláčem přiznala, že neumí ani slovo francouzsky a v Paříži je poprvé. Takže na omdlení jsme teď byli i my.
 Alžběta Koukalová byla ruštinářka, až dosud doprovázející zájezdy na Krym, do Leningradu a do Moskvy. Když před několika dny onemocněla průvodkyně pro Francii, Cestovní kancelář prostě popadla Alžbětu, která byla prokádrovaná i pro západní státy a právě měla volno. S námi ji vyslali nejspíš v dobré víře: Kdo by se nevyznal v Paříži a kdo by se tam nedomluvil česky nebo rusky.
 Trn z paty vytáhl Alžbětě lékař v našem zájezdu, dobře mluvící francouzsky. Alžběta osušila pot i slzy a přichytila se ho jako tonoucí pověstného stébla. Lékař nás obětavě dokormidloval až k našemu autobusu, kde však jeho obětavost skončila. Rozloučil se s námi — navěky. S tím, že on i manželka tu zůstávají.
 Alžběta se znova rozeštkala, a když se ukázalo, že řidič francouzského autobusu, který s námi bude jezdit i některé dny z příštích, nemluví rusky, ba ani česky, k jejím slzám se přidal třes a tik.
 To už to v účastnících zájezdu vřelo.
 Role tlumočníků a organizátorů se posléze zhostili doktor Hájek a Daniel, kteří se francouzsky domluvili jakžtakž, a trochu vypomáhat jsem dokázala i já.
 Tím naše Alžbětka pookřála, a než jsme dorazili do hotelu, otrnulo jí do té míry, že udatně velela, co kdo zařídí: doktor Hájek vyjedná vše potřebné v recepci, Daniel probere s řidičem autobusu zítřejší program okružní jízdy po pařížských památkách, já zjistím v jídelně, v jakém časovém rozmezí můžeme dostávat předplacené snídaně a večeře…
 „Jsme idioti,” řekl doktor Hájek mně a Danielovi, „že jsme přiznali, že se domluvíme francouzsky. Teď nám ta nána hodí všechno na krk. Začíná jí připadat, že jsme její podřízení.”
 „A když nebudeme dost vstřícní, dá do hlášení, že jsme sabotovali usnesení posledního sjezdu Strany, který vytyčil nové formy třídního boje marxistů na území imperialistů… nebo tak něco,” dodal vztekle Daniel.
 „Já nic nesabotuju,” řekla jsem ctnostně. „Teď budu za zpěvu Internacionály rozdělovat klíče od pokojů.”
 To byl jeden z dalších úkolů, jímž mě Alžběta vyznamenala.
 Zatímco jsem rozdávala klíče podle informací recepčního, které pokoje jsou dvoulůžkové a které třílůžkové, Alžběta hlaholila, že „nic neprověří soudružskou solidaritu kolektivu lépe, než když se ruku v ruce čelí nesnázím. A na ty jsme se v kapitalistické zemi naštěstí všichni připravili, že ano.”
 Paní doktorka Hájková mi pošeptala, že jedinou naší nesnází, ba katastrofou v kapitalistické Francii je ta kráva Alžběta, a na tu se ona osobně bohužel nepřipravila. Připravit se, měla by v kabelce kurare.
 Mezitím Alžběta přešla z teoretického základu na konkrétní úkoly do dnů příštích pro mě, Daniela a doktora Hájka.
 Každé ráno nám oznámí cíle toho dne a my tam kolektiv dopravíme metrem nebo městskými autobusy… Při jízdách předplaceným autobusem budeme mít francouzskou průvodkyni, která však nemluví česky, ale pro nás tři nebude problém zásadní body jejího výkladu překládat… Zjistíme, kde je v Paříži nějaké informační středisko pro turisty, a tam se vyptáme, kde všude máme právo na slevy vstupenek, když jsme kolektiv… A tak dále.
 Byli jsme bezsebe z drzosti, s jakou nám mínila hodit na krk prakticky všechny svoje povinnosti. Zbývalo už jen, aby nám uložila zapisovat, co kdo řekl protisocialistického, sledovat, s kým se tu kdo stýká, a sestavovat z toho udání.
 Spasil nás úderník z ČKD, jadrný montér František Číhan, který Alžbětu přerušil v nejlepším a jeho energický hlas ostříleného řečníka tribun zaduněl nad našimi hlavami hotelovou halou:
 „Jak tak na to koukám, soudružko průvodkyně, nejlíp, když ani nebudeš vybalovat a rovnou posypeš zpátky domů, protože jsi nám tu na hovno a lepší už to nebude. Tak hele, na rovinu: Jak si to vlastně představuješ, že někdo bude makat za tebe?! Tomu se říká vykořisťování člověka člověkem. A s tím, jestli to nevíš, socialismus skoncoval.”
 Na Alžbětu byl žalostný pohled: oči vypoulené, brada se jí třásla, nohy podlamovaly tak, že se musela opřít o dveře výtahu. To nejdrtivější však mělo teprve přijít:
 „Něco ti povím, soudružko takzvaná průvodkyně. Kdybych stejně jako ty přistupoval k svojí práci já, vedoucí šesti brigád socialistický práce v ČKD, tak z naší fabriky jak je rok dlouhý nevyjede jediná lokomotiva. Jenomže kde jsem já, tam se maká tak, že moje brigády jsou každoročně vyznamenávaný od nejvyšších soudruhů na ÚV KSČ i na ÚRO. Loni jsme si potřásali rukou i se soudruhem prezidentem. Tenhle zájezd jsem dostal jako odměnu za pracovní zásluhy a nebudu se tu koukat na žádný nemakačenky, rozumíš?! A jen co se vrátíme domů, vyšlápnu si na ÚV KSČ s doporučením, aby si na tu naši povedenou Cestovní kancelář posvítili, co jste to za spolek packalů a fušerů. Ne-li něco horšího. Možná sabotéři, co chtějí pracujícím otrávit jejich zaslouženou dovolenou.”
 Všichni jsme mu nadšeně zatleskali. Rutinovaně nás uklidnil a autoritativně uzavřel:
 „Pro dnešní den si uděláme nějaký program sami. A ty, soudružko průvodkyně, zabereš. Zatelefonuješ vašemu ředitelovi, že nikdo ti tu nebude posluhovat, a že od zítřejšího rána se tu postaví někdo schopný. Jestli ne, tak se postarám, abyste za tenhle váš zmršený zájezd všem vrátili peníze do poslední koruny.”
 Náš aplaus byl mohutný.
 Recepční na nás hleděl dost vyjeveně a nejspíš jsme ho utvrdili v mínění, že ti pomatenci ze socialistických zemí se ani hodinu neobejdou — ať už na Rudém náměstí anebo pod Montmartrem — bez plamenných provolání, aby se proletáři všech zemí spojili.
 Alžběta plakala a vypadala, že by potřebovala uložit na jednotku intenzivní péče.
 Ještě týž večer se však ukázalo, že kapky od vedoucího šesti brigád socialistické práce, který si potřásl rukou se samotným soudruhem prezidentem, ji vybičovaly k hektické činorodosti.
 Když jsme se večer všichni opět sešli v hotelu, při večeři byla po Alžbětině boku mladá vzhledná žena, která se nám představila jako Vendula Hudečková. Řekla nám, že pracuje na našem pařížském vyslanectví, kam dnes odpoledne zatelefonoval soudruh ředitel Cestovní kanceláře. Má nám tlumočit jeho velkou omluvu za komplikaci, ke které bohužel došlo, ale už je vyřešena tím, že vyslanectví vychází Cestovní kanceláři vstříc.
 Vendule, která se nám měla co nejvíc věnovat, nebylo co vytknout. Byla milá, veselá, bystrá a ochotná. Francouzštinu i Paříž měla v malíčku. Potom, co mě Daniel přistihl, jak s ní klábosím o Galerii moderního umění, varoval mě:
 „Má dar získávat si náklonnost. Takže si připomínej, že dělá na naší ambasádě, je tedy vnitračka, a proto před ní pozor na pusu.”
 Věděla jsem, že Daniel má pravdu.
 Jo, takový to byly časy.
 Jak jsme to vůbec udejchali?
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Byli jsme tedy v Paříži a já zamilovaná tak, jak jsem o tom snívala: rozechvění z jeho blízkosti, dychtivost být stále s ním a jemu co nejblíž, zrychlený tep, kdykoli se mě dotkl, touha, aby mě objímal.
 Proč vlastně jsem se tak úporně snažila, aby nic z toho na mně nepoznal? Jistě i pro despekt, s jakým jsem hleděla na holky, vrhající se klukům kolem krku na jejich jediné pokývnutí, anebo i bez toho pokývnutí. Takže hrdost. Ale též snaha vyhnout se poranění.
 Od prvního dne v Paříži mi Daniel dával najevo, jak moc o mě stojí. A já si křečovitě sugerovala: Tohle není kluk pro mě. To už bych si taky mohla zamanout na Karla Gotta.
 Nijak moc jsem nepřeháněla. Daniel — i jak ho dnes vidím se střízlivým odstupem řádky let — byl opravdu velmi přitažlivý a dívky i ženy zralé mu čile nadbíhaly. Toho jsem už tehdy v Paříži byla svědkem každodenně. A měla jsem na sebe vztek, že jsem jako ony Danielem očarovaná.
 Dobře. Jsem tedy tuctově pitomá, ale aspoň nedopustím, aby to na mně někdo poznal. A už vůbec ne on, předsevzala jsem si. A svoje předsevzetí jsem docela zdatně plnila.
 Povolila jsem si objevovat s Danielem Paříž, což by bylo příjemné a pohodlné, i kdybych do něho nebyla zamilovaná. V houfu chodím nerada a bloumat si tu sama by taky nebylo to pravé. Krásné zážitky se umocňují jen tím, že je s někým sdílíme.
 Jeho dotekům, z nichž se mi podlamovaly nohy, jsem unikala, ale byla jsem k němu milá a byla jsem rozjařeně šťastná i navzdory bariéře, kterou jsem mezi námi vztyčila. Rozjařená, že jsem v Paříži. Šťastná, že to konečně přišlo. Konečně jsem zamilovaná. A když to přišlo jednou, určitě mě to potká ještě mnohokrát. (Nikoli ještě jednou, ale ještě mnohokrát! Moje podvědomí vyrukovalo s prvním náznakem, že ani jako horoucně zamilovaná nebudu na zbožňovaném mužovi přehnaně lpět.) A jistě už příště se zamiluju do kluka, jakého si můžu dovolit: žádná obecně žádaná exkluzivita.
 Jedno musím připsat Danielovi ke cti. Nikdy si nepočínal tak, aby zájem žen o svoji osobu povzbuzoval. Přehlížel ho, či snad spíš takřka ani nevnímal, jako nevnímáme vzduch, který dýcháme, protože je samozřejmou součástí našeho života.
 Od příbuzného v Kanadě Daniel zřejmě obdržel obnos nikoli zanedbatelný, protože mě bral i na místa, kde jsem se nad vstupným kácela, těšilo ho kupovat mi drobné dárky, lámal mě, abychom se navečeřeli tam, kde se právě touláme, a neztráceli jsme čas cestou přes půlku Paříže na předplacenou večeři v našem hotelu.
 Od Cestovní kanceláře jsme měli pouze pro čtyři dny zajištěný pevný program a toho jsme se s Danielem zúčastňovali: k hotelu pro nás ráno přijel autobus s francouzskou průvodkyní, které tlumočila Vendula, a vozili nás k různým zajímavostem po Paříži a jejím okolí. V ostatní dny patřilo k povinnostem průvodkyně vždy při snídani navrhnout, kam se ten den vydáme místní dopravou, což pochopitelně plánovala Vendula, a my měli právo tento program obohacovat vlastními podněty. Po snídani skupina v čele s Alžbětou a Vendulou vyrazila a vraceli se až k večeři, pokud tedy náš hotel do osmé hodiny večerní nalezli. Vendula neměla čas věnovat se našemu zájezdu denně od prvního do posledního kroku, a jakmile vrchní velení převzala Alžběta, průběh dění měl stereotypně katastrofický spád.
 Já s Danielem a Hájkovi jsme náleželi k těm nemnoha, kdo se po Paříži — kromě zmíněných předplacených okružních jízd autobusem — pohybovali samostatně, ale o tom, co se zas semlelo pod Alžbětiným praporem, jsme byli při snídaních průběžně informováni příznivě nám nakloněným úderníkem Františkem Číhanem.
 Hned první den, kdy jsme si v hotelové restauraci vybírali svoje stoly, si se zdvořilým dovolením zvolil místo u toho šestimístného, který jsme Daniel a já obsadili s Hájkovými.
 Přátelsky se na nás zašklebil a poznamenal:
 „Musím vás hlídat, aby z vás Alžběta zase nevydřela nějakou další soudružskou solidaritu. Tu si šetřte pro ty, kdo si ji od nás opravdu zaslouží. Jako třeba Fidel Castro ve svém třídním boji proti Ronaldu Reaganovi.”
 V jeho pohledu i tónu občas problesklo něco, co v nás vyvolávalo pochybnosti, zda to s třídním bojem, věcí nás všech, myslí opravdu tak upřímně, jak ho k tomu jeho četná vyznamenání předurčují.
 Doktor Hájek to zformuloval lapidárně:
 „Ten chlap není zdaleka tak blbej, jak si myslíme.”
 Šesté, v pořadí poslední místo u našeho stolu, zaujímala hezká jeřábnice Květa, mezi níž a úderníkem Františkem — ona asi pětatřicítka, on zhruba o deset let starší, ona provdaná, matka školou povinné dcerky, on ženatý, otec dvou synů na střední škole — rozkvétala družba, pravděpodobně překračující družbu soudruhů a soudružek v dělnickém hnutí, jak ji měli na mysli Marx a Engels. Jak ti dva nazírali prizmatem dialektického materialismu párové družby soudruhů a soudružek, kde každý má doma jiného soudruha a jinou soudružku, o tom jsme se ve škole v politické výchově nic neučili, takže úderníkovi a jeřábnici jsem — sama zamilovaná — vroucně fandila, ač to mohlo být ideologicky pochybené.
 Doma mě pak maminka pochválila, že jsem bez předsudků, zatímco tatínek se na mě utrhl, že jsem nemorální.
 „Co může vyrůst z dítěte, jehož rodiče si ve své výchově protiřečí?” položila jsem jim otázku k zamyšlení.
 „Nic rozumného a ty jsi toho dokladem,” odpověděl mi tatínek.
 „Samostatně myslící bytost, která si osvojila z nabízených informací správně si vybírat,” odpověděla mi maminka.
 Zatím jsme však v Paříži, při společném stolování v hotelu mě zamilovaně obskakuje Daniel, soudružku jeřábnici soudruh úderník… a manželé Hájkovi na nás hledí s vlídným pobavením — nejspíš jako na své potenciální klienty.
 Byli to tedy František a Květa, kdo nás průběžně informovali, jak si zase s Alžbětou užili, jen co je Vendula opustila a splavný program se okamžitě proměnil v hororózní chaos. Františkovi se nedal upřít jistý smysl pro humor, takže jeho líčením jsme se dobře bavili, zejména díky tomu, že nás osobně — tedy Hájkových, mne a Daniela — se ta legrace netýkala.
 „Vendula nás ve stanici metra Louvre šoupla do správného vlaku a Alžbětě uložila vystoupit v Nej, kde si přesedneme do autobusu kamsi. Alžběta pak s námi drandila metrem sem tam —”
 „— tím jsme ztratili několik hodin,” zanaříkala jeřábnice.
 „Ne tak úplně ztratili,” opravil ji úderník. „Přece jsme si důkladně prohlédli ty tunely. Ale do žádné stanice s nápisem Nej jsme nevjeli. Nakonec jsme měli obrovskou kliku, že přistoupila skupinka Slováků. Bez nich tam křižujeme ještě teď. Vyložili nám, že —”
 „— že ono se to vyslovuje Nej, ale píše Neuilly,” dořekl doktor Hájek a dodal: „Požádejte Vendulu, ať Alžbětě všechny potřebné názvy zapisuje. Jak se píší i jak se vyslovují.”
 „To je výborná myšlenka,” ocenila jeřábnice.
 „Jenomže s ní měla vyrukovat Alžběta, ne?” byl jak Lenin nesmiřitelný náš úderník. „Však já si ji zase podám,” řekl zlověstně, ale vzápětí propadl malomyslnosti: „Všechno marný. My, i když — odkázáni na Alžbětu — se náhodou na šestý pokus strefíme a vysedneme ve správně stanici, kde máme přesedat, hodinu pak bloudíme kilometry chodeb a schodišť, než najdeme další správný peron.”
 „Tím jsme odrovnaný ještě než z metra vylezeme a před sebou máme šestikilometrový okruh. Nohy mám vyřízený, samou náplast,” žalostně si stěžovala jeřábnice.
 „S Alžbětou počet zbytečně ušlých kilometrů narůstá geometrickou řadou,” řekl zuřivě úderník a prokázal tak jistou vzdělanost.
 „Proč Vendula nenaučí Alžbětu zacházet s mapou metra?” zeptala se doktorka Hájková. „Proč jí nevyloží systém směrovek v chodbách metra a plánků ve vagonech?”
 „Vendula se snaží do Alžběty něco nahustit,” byl František spravedlivý. „Ale ta ženská je už tak zjančelá, že víc toho chápu já, než ona.”
 „Poslyšte, pane Číhane, jste bystrý a schopný. Do systému místní dopravy byste se snadno vpravil a v krizových situacích byste mohl přebírat vedení,” uvažoval doktor Hájek.
 „Ani mě nenapadne za tu slepici tahat kaštany z ohně,” zlostně se odmítl angažovat ve prospěch celku náš úderník, nepochybně v rozporu s tím, co mu pro nastolování beztřídní společnosti velí Marxův Kapitál. „Jsem tu na rekreaci a nebudu se otravovat bádáním v imperialistický dopravě. A ta naše profláknutá cestovka o mně ještě hodně uslyší!” provolal na celé kolo.
 Alžběta, která se osypávala vyrážkou už z pouhého pohledu na rekreanta Františka Číhaná, okamžitě u svého stolu našpicovala uši, a protože k tomu, aby pochopila, co ho asi tak zase napružilo, nepotřebovala být zrovna génius, hned se vztyčila nad nedojedeným talířem a rozklepaně nám oznámila, že v příští dny se nám bude Vendulka věnovat od rána do noci.
 Tak se taky stalo a téma Alžběta a její husarské kousky obohatilo konverzaci u našeho stolu až zase po několika dnech.
 „Včera večer Alžběta zaválela,” pochválila si při snídani jeřábnice. „Měli jsme si prohlédnout noční Montmartre, jenomže Vendula nám v poslední chvíli odřekla a nás pak metro namísto na Montmartru vyplivlo u Eiffelovky. Alžbětu hned napadlo, že se nebudeme nervovat sháněním nějakého Montmartru, ale pěkně si vyjedeme na Eiffelovku —”
 „— na které jsme byli předevčírem,” jízlivě doplnil úderník.
 „Nebuď zlý. Fanoušku,” mazlivě ho napomenula jeřábnice a on jí stiskl ruku. Pak pokračovala: „Tentokrát jsme z Eiffelovky viděli noční Paříž a bylo to nádherný.”
 Fanoušek potvrdil:
 „Bylo to nádherný a nejnádhernější bylo, jak se z toho pominul zdejší recepční,” informoval nás s potěšením nasvědčujícím, že v malérech začíná nalézat zvrácené zalíbení. „Na Montmartru nám totiž zařídil rezervaci řady stolů v jedné pěkné, ne moc drahé kavárně s kabaretem — a my se nedostavili.”
 Asi pátý den našeho pobytu v Paříži jsme s Danielem bloumali nočním Montparnassem, kde mě Daniel za celý den uťapanou vtáhl do malé útulné kavárny, jejíž intimní atmosféru dotvářely plápolající svíčky na stolech a šansony starého klavíristy.
 Seděli jsme proti sobě v rohovém boxu, popíjeli nedostižné francouzské kapučino s vysokou vrstvou husté napěněné šlehačky a cpali se horkými obloženými chleby.
 Nad malinovými koláči Daniel řekl:

„Takhle kdyby ses naučila vařit, možná bych si tě vzal.”
 „Sem s recepty!” zvolala jsem nadšeně. „Nic by mě nebavilo víc než mít doma — samozřejmě vedle zaměstnání — pekárnu a vývařovnu. Nebo myslíš, že by mě tvůj kanadský příbuzný na dálku živil jako ženu v domácnosti? A proč vlastně ne, když už si mě zvykl živit v Paříži?!”

„Já tě uživím,” řekl Daniel. S tváří najednou zachmuřenou mě vzal za ruku, políbil do dlaně a přiškrceným hlasem se zeptal: „Ty někoho doma máš, viď? Chodíš s někým, na kom ti hodně záleží?”
 „Proč myslíš?” byla jsem překvapena.
 „Helen… není těžké to uhodnout, když mě od sebe pořád tak odstrkuješ.” Mlčela jsem a tak popuzeně dodal: „Je to snad státní tajemství, že mi nemůžeš povědět pravdu?”
 Naše rozprava mi najednou začala připadat legrační. Dokázala jsem se nezasmát, abych se ho nedotkla, ale nevěděla jsem, co odpovědět vážně, aby to neznělo hloupě. Nakonec jsem řekla po pravdě:
 „S nikým nechodím už asi dva měsíce.”
 „A to ti mám věřit, jo?” zamračil se na mě. „Taková parádní holka a s nikým nechodí!”
 Usmála jsem se:
 „Proč se mě tedy ptáš, když stejně víš, že lžu?”
 Byla jsem však polichocena. On to parádní myslí doopravdy, není to jen finta, jakými kluk balí holku. A já jsem si nikdy parádní nepřipadala. Kdybych se musela popsat, řekla bych: taková průměrná. Není na mně nic šeredného, ale ani nic krásného. Prostě… docela vzhledná. Ale nic
víc.
 „Opravdu s nikým nechodíš?” 
 „Nechodím.”
 Na to se zatvářil ještě zachmuřeněji a ponuře konstatoval:
 „Pak je to ještě horší, než jsem se obával. Znamená to, že ti prostě nesedím.”
 „Ty máš dneska noc geniálních nápadů a závěrů,” zasmála jsem se.
 „Popři, že mě od sebe pořád odstrkuješ!”
 „Nevím. Neuvědomuju si to.”
 Ale ano, uvědomovala jsem si až moc palčivě, jaké úsilí mě stojí nevycházet vstříc jeho dotekům.
 „Víš, Dany, já se s lidmi nesbližuju rychle.”
 A už vůbec s kluky, za kterými si holky můžou nohy uběhat. S klukem, pro kterého bych byla příjemná prázdninová epizodka.
 „Nechci po tobě žádné rychlé sbližování. S tebou bych o takový průběh ani nestál. Chci si dlouho užívat štěstí jenom z toho, že jsi vedle mě. A když se rozejdeme do svých pokojů, těšit se, že za chvíli bude ráno a ty znova se mnou.”
 Bránila jsem se poddat se přílivu štěstí, že oba cítíme totéž.
 „Proč se tedy čuříš?” usmála jsem se na něho. „Jsme přece spolu každý den od rána do noci.”
 „Jo, ale jsem zoufalý a naštvaný, jak je ti protivný, když tě třeba jen vezmu za ruku,” vyčetl mi.
 „Co protivný! Přímo mi běhá mráz po zádech!” křenila jsem se.
 „Vecpala sis mě do škatulky kamarádi a nedáváš mi šanci přesunout se do jiné.”
 Ještě dnes jsem si jista, že jsem to tehdy zvládla jako dospělá a chytrá bytost. S mojí šancí, jež mi překvapivě svitla, jsem naložila jako světa a mužů znalá žena tváří v tvář chlapíkovi, přivyklému být obletován. Ničím jsem se neprozradila, že v opojení se se mnou točí svět: Danielovi jde o víc než jen o zpestření dovolené.
 Připadala jsem si jako ve snu, ze kterého se v příštím okamžiku probudím. Jako ve snu, v němž mi spadla do klína karta s hlavní výhrou.
 Ale i v tomhle rozpoložení jsem se snažila stát oběma nohama na pevně zemi.
 „Dany, měj rozum. Známe se pár dní.”
 „No a? Zamiloval jsem se do tebe, jen jsi nastoupila do vlaku,” řekl, jako by mě z toho obžalovával.
 Závrať. Zamiloval se do mě.
 „Víš, jak jsem to poznal? Hned mi byl protivný tvůj otec. Myslel jsem, že je to manžel.”
 „No jo. Táta vypadá dobře na to, že je mu už třiačtyřicet.”
 „Dobře? Skvěle. Vypadá na pětatřicet.”
 „To mu musím povědět. Víc by ho potěšilo, snad jen kdybys mi rozmluvil Silvestra v Budapešti, který z něho s mámou dyndáme,” chichotala jsem se. „Jeho představa vydařeného Silvestra totiž je honit nás na běžkách po šumavských hvozdech a večer na chalupě polena v krbu a mámin kotlíkový guláš.”
 „Helen, myslíš, že bys mě mohla, až si na mě víc zvykneš… že bys mě mohla milovat?”
 „Že bychom si tím nekomplikovali Paříž, kde máme důležitější starosti, jako třeba jak zítra stihneme La Défense i Cité? Všechny body tvé nespokojenosti se mnou můžeme probrat za půl roku v Praze — jestli nás ještě bude bavit se vídat,” navrhla jsem rozmarně.
 „Jenomže my nemáme čas několik měsíců. My nemáme čas ani několik týdnů,” řekl Daniel zoufale. „My máme čas přesně devět dní k tomu, aby ses rozhodla, jestli mě chceš nebo ne. Helen, už jen devět dní… protože já tady zůstávám. Nevrátím se.”
 Pád z oblak na beton.
 Všechno se ve mně hroutilo.
 Soustřeďovala jsem se jenom na jediné: abych se nerozplakala.
 Když se mi uvolnilo hrdlo, řekla jsem studeně:
 „Proč tedy marníme čas zbytečnými řečmi, kdo koho milujeme nebo nemilujeme, když se za několik dní rozejdeme?”
 Hlavou mi letělo: Už aby tahle mizerná dovolená byla za mnou. Copak já přežiju se zdravým rozumem příštích devět dní? Neustále si uvědomovat: už jen šest dní… už jen dva dny… ještě poslední večer… Musím to utnout okamžitě. Žádná trýzeň na pokračování. Zároveň jsem věděla, že to nedokážu. Nedokážu se vzdát jediné minuty, kterou s ním ještě můžu prožít.
 Cítila jsem až fyzickou bolest touhy být doma a vybrečet se v maminčině náruči. Před celým zlým světem být zaštítěna její a tátovou láskou.
 „Helen! Posloucháš mě?” dolehl ke mně jakoby z dálky Danielův hlas.
 Chviličkou ponoření do představy, že jsem s mámou a s tátou, mi bylo trošku líp. 
 „Jasně že poslouchám.” 
 „Tak zůstaneš tu se mnou?” 
 „Ty ses snad zbláznil,” vydechla jsem. 
 „Jo. Zbláznil. Bohužel. Do tebe,” řekl Daniel trpce. „Koukni, Helen, chápu, jak je hrozný, když ve věci, která by zvrátila celý tvůj život, na tebe naléhá člověk, kterého znáš pět dní. Ale mohla bys aspoň zapřemýšlet, než řekneš definitivní ne. Kdyby ses rozhodla pro ano, hned zítra u notáře sepíšeme smlouvu, že na můj účet vystuduješ vysokou školu. Že se o tebe postarám, i kdyby ses za mě neprovdala.” Zavrtěla jsem hlavou.
 „I kdybych se rozhodla tu s tebou zůstat, nepřistoupila bych na žádnou smlouvu o tvé podpoře. Troufám si tvrdit, že bych se uživila a vydělala si i na studia, jako tisíce jiných v západních zemích. Jenomže já emigrovat nebudu. To je moje definitivní odpověď.”
 „Můžu ti aspoň povědět, jaké jsou moje plány?”
 „To není těžké uhodnout. Příbuzný tě dostane do Kanady, kde se ti postará o práci.”
 „Ano. Robert Rokl. Matčin příbuzný. Je mu čtyřiapadesát, frajer, trochu střelený, rozverný — a zarytý starý mládenec. Žije v Montrealu. V Kanadě, ale i v USA a v západní Evropě je řazen mezi elitní architekty. Jeho díla sbírají nejprestižnější ceny. Protože ví, že i já jsem vystudoval architekturu, naléhá, abych zdrhnul, dá mi práci ve svém ateliéru.”
 „On taky zdrhnul?” zeptala jsem se jen tak docela bezmyšlenkovitě. Ve skutečnosti mi mohlo být ukradeno veškeré Danielovo příbuzenstvo. Zajímalo mě jenom jedině: jak přidusit svoji nesnesitelnou bolest.
 „Jo. Emigroval už dávno. V době, kdy já se teprve narodil.”
 Vybičovala jsem se k přejícnému: „Máš štěstí.”
 „To jsem si taky myslel. Do chvíle, než jsi nastoupila do vlaku a posadila ses proti mně. Z Prahy jsem odjížděl s plánem, že hned první den v Paříži si najdu vhodný hotel a od našeho zájezdu se okamžitě trhnu.”
 U našeho stolu se objevil číšník a Daniel roztržitě objednal čaj a zmrzlinové poháry, které pak roztály, aniž jsme se jich dotkli.
 „Nechceš emigrovat kvůli rodičům?” naléhal Daniel.
 „To prvořadě. Odloučení by nás všechny zničilo. Je pro mě příšerná představa, že bych si s nimi jenom telefonovala a dopisovala. Poníženě by se plazili, aby jim občas dovolili vyjet někam, kde bychom se mohli setkat… a oni by jim to buď dovolili, nebo nedovolili. Naši známí takhle neviděli syna dvanáct let. A podtrhla bych jim nohy nejen tím, že na Západ by nevytáhli paty na dovolenou, ale tátu by přestali pouštět i na kongresy a sympozia. Už teď mají naši všechno složitě, protože nejsou v partaji.”
 „Chápu tě,” přitakal Daniel usouženě.
 „Nikdy by mi nic nevyčetli, svoji bolest by přede mnou skrývali, ale já bych věděla, že se týrají, a stýskalo by se mi stejně jako jim.”
 „Taky jsem jediné dítě. Taky na sobě lpíme. Ale nevěříme, že tenhle tuhý socialismus se udrží do nedohledna. Určitě nastane uvolňování.”
 „Na to spoléhat nebudu.”
 „My jsme se rozloučili optimisticky: příští rok se setkáme na dovolené někde v Evropě. Táta v podniku zahraničního obchodu vede sektor několika západoevropských států, takže pro výjezdy do nesocialistických zemí je prokádrovaný a neobává se, že by můj útěk jeho pozici ohrozil. Má totiž skvělé pracovní výsledky a podnik by za něho nesehnal rovnocennou náhradu s takovými obchodními kontakty zejména ve Španělsku a v Portugalsku. No a máti… když jde o mě, dokáže pohnout nebem i zemí. Jsem si jistý, že budou vyjíždět navzdory tomu, že jejich syn se dostal na šikmou plochu,” nevesele se ušklíbnul.
 „Co dělá maminka?” zeptala jsem se jen tak, aby řeč nestála.
 „Máti je skvělá architektka, jenomže v nemilosti. Ani ne politicky, ale docela obyčejná sprostá závist. V naší branži totiž kolegově ničí každého, kdo ční nad jejich ubohý průměr. A máti ční hodně vysoko. Proto ji už před lety vyštípali k návrhářům sektorového nábytku, k práci hluboko pod její úroveň. Nejspíš i proto na mně a na tátovi tak visí: nemá uspokojení z práce, kterou kdysi milovala, když ještě pracovala v dobrém ateliéru na zajímavých projektech.”
 „Visela by na vás, i kdyby projektovala katedrály nebo mrakodrapy,” řekla jsem. „Moji rodiče mají zajímavou práci a jsou v ní spokojení — tedy pokud je to v rámci socialismu vůbec možné — a přesto jsou pro sebe navzájem to nejdůležitější na světě.”
 „A mezi tím nejdůležitějším na světě jsi pro ně na prvním místě ty. Což zas pro mě je ta největší smůla na světě,” díval se na mě Daniel očima plnýma smutku.
 „Pokud jde o pořadník v citech mých rodičů, jsem hned na prvním místě za naším pejskem Bobym. Ne sice v jeho těsném, ale aspoň volném závěsu,” vrátila se mi špetka humoru, jen co jsem si na padoucha Bobyho vzpomněla. „Když já si půjčím tátovu šálu a někde ji ztratím, oboří se na mě, že mám v hlavě piliny. Koupí si novou šálu, a když mu ji Boby hned druhý den ožvýká, vynadá táta mně a mámě, že se tomu ubohému psovi nepostaráme o hračky, které by ho bavily, a jemu řekne: Ty si mě nepřej! Mám ti naplácat?! Bobi odpoví, že to tedy v žádném případě, a táta mu dá nugát v obavě, že si to s ním přílišnou přísností rozházel.”
 Daniel se zasmál a já pokračovala:
 „Když ukecnu na sporák bramborovou kaši, maminka řekne, že jsem čuně a už ať si to umyju. Když Bobi po dlažbě rozmatlá rizoto, maminka se mu omluví, že je s vepřovým, které on nerad.”
 „Bože, jak já tě miluju. Je to vůbec možný, že někoho tak strašně miluju?!” byl v Danyho hlase zarmoucený úžas.
 Znova jsme se propadali do beznaděje.
 Uvědomovala jsem si, jak mnohem bolestnější je pro mě náš rozchod, když vím, že on o mě doopravdy a moc stojí, než kdybych náš vztah utnula v jistotě, že pro něho nic moc neznamenám.
 „Jsi bledá, unavená,” konstatoval Daniel. „Začínáš být vyčerpaná z těch našich každodenních maratónů. Od zítřka se zvolní a nechci už slyšet ani slovo proti taxíkům. Odbourají se všechny úmorné zbytečnosti jako hromadná doprava. A od zítřka taky —”
 Vypnula jsem poslech, protože jsem věděla, že od zítřka… ne, už od této noci začnu umírat.
 V hlavě mi vyskočil Byron:
 When we two parted
 In silence and tears
 Half broken-hearted
 To sever for years*

* úryvek z Byronova Loučení: Když jsme se loučili v tichu a slzách pod hvězdami, / srdce nám pukalo žalem, co před námi. / Zbledlás mě líbala tehdá, chlad vál z tvých rtů, / nad námi visela kletba všech příštích dnů.
 Tu milou kavárničku, na kterou nikdy nezapomenu, tak jako člověk nikdy nezapomene na svoji první velkou lásku, jsme opouštěli hodně po půlnoci za klavíristova preludování písní Edith Piaf.
 Následující čtyři dny bych mohla shrnout do slov: …nad námi visela kletba všech příštích dnů…
 Vědomí, že ještě hrst prchavých okamžiků a s Danielem se rozejdeme, abychom se nejspíš už nikdy nepotkali, mi leptalo vůli žít.
 Ty noci jsme spali jen několik málo hodin. Ještě hluboko po půlnoci jsme bloumali zářícími bulváry stále tepajícími vzrušením turistů a zamilovaných dvojic, jimž jsem hořce záviděla jejich bezstarostný smích: ani jediná z dívek s chlapcem objímajícím ji paží kolem ramen jako Daniel mne, není tak zoufalá jako já.
 Ráno po krátkém spánku — nevím, jak Daniel, ale pro mě to byly spíš mdloby člověka na dně sil — jsme usedali k snídani mezi prvními, abychom zas už byli spolu.
 Já jsem sdílela pokoj se sympatickou učitelkou, Daniel s čiperným důchodcem, jemuž se splnil celoživotní sen podívat se do Paříže. Mít já anebo Dan pokoj sám pro sebe, určitě jsme se tam milovali a neodtrhli se od sebe ani k prospání. Jenomže tak tomu nebylo a milovat se kdesi v temnotě parku na odlehlé lavičce — takhle pokoutně jsme o to nestáli. Ani jeden, aniž by o tom mezi námi muselo padnout jediné slovo.
 Od té noci, kdy mi Daniel prozradil svoje záměry a tím bylo jasné, že nám osud nedaruje víc než už jen několik společných dnů, šla do háje celá moje strategie utajování, jak moc jsem do Daniela zamilovaná. Lásku jsme si projevovali každým slovem, každým gestem, každým dotekem.
 Tiskli jsme se k sobě při noční projížďce lodí po Seině. Seděli jsme na lavici horní paluby, teplý vánek nám cuchal vlasy, já se hlavou opírala o Danovo rameno. Hladil mi paži a oba jsme si uvědomovali, jak palčivě jeden po druhém toužíme.
 Daniel řekl:
 „Pro zbytek našeho pobytu v Paříži pro nás vezmu pokoj v některém jiném hotelu, ano?”
 Chtělo se mi zakřičet ano, ale podařilo se mi zašeptat ne. 
 „Proč ne?” naléhal. „Peníze opravdu nejsou problém.”
 „Ne. Protože potom by bylo všechno ještě mnohem horší.”
 Vybuchl: „Ještě že dobře víš, jak strašný pro nás oba bude to potom. A strašný bude, ať už spolu několik posledních dnů prožijeme naplno nebo polovičatě. A přesto se na naši situaci nesnažíš podívat taky z jiného úhlu než jen holčičky, která se drží maminčiny sukně. Krucí, nebýt si jistý, že u nás jsou odposlouchávány všechny hovory se zahraničím, zatelefonoval bych tvým rodičům, jak se věci mají, a požádal je, aby si o tom s tebou promluvili. Určitě by ti řekli, že budou nešťastní, jestli jim obětuješ svoji budoucnost. Jenomže v tom našem gestapáckém režimu jim to nemůžu polepit takovouhle diskusí po telefonu.”
 „Nepochopil jsi to nejdůležitější,” povzdechla jsem si usouženě. „Jsem to já, kdo bez nich nedokáže žít, a na tom nemůže změnit nic, co oni by mi řekli. Jo, máš pravdu: maminčiny sukně a tátovy ruky se zatím pustit nedokážu. A doufám, že si budeme blízcí a nablízku vždycky.”
 „Proč jen tě nedokážu přesvědčit,” řekl zoufale. Pak však dodal: „Ale vlastně tě ani nechci zlomit. Protože kdyby došlo na to, že byste se léta opravdu neviděli — nenáviděla bys mě.”
 „Máš pravdu,” souhlasila jsem. „Až na to, že k odloučení od rodičů bys mě nikdy nezlomil.”
 Ještě tu noc mě však napadlo, že kdybychom spolu zbývající nám dny spali, možná by se přihodil nádherný zázrak — otěhotněla bych. Tak by mi aspoň něco krásného z Daniela zůstalo. Nikdy by se to však nesměl dozvědět, abych mu nepřivodila další trýzeň: jeho dítě kdesi daleko od něho a bez něho. Vzápětí jsem se zas už zmítala v protichůdných pocitech: naše dítě by donekonečna prodlužovalo moji bolest. Rozejdeme-li se s Danielem tak, že dál nás nebude nic spojovat, zapracuje čas. Vzpomínky vyblednou a on i já potkáme někoho dalšího, do koho se zamilujeme. Danielovo dítě by mi však bránilo od Daniela se osvobodit.
 Je pro mládí normální, že se vyžívá v utrpení z nešťastně lásky? To jsem nikdy nerozluštila, protože po těch několika dnech jak hluboká temná voda zahlcujícího mě zoufalství v Paříži — už nikdy mě nepotkalo nic, co by se dalo nazvat nešťastná láska. A musím přiznat, že tu a tam se mi po ní i zastesklo, tak jak se člověku zasteskne po pošetilostech raného mládí, když už je nenávratně větrem odváté.
 Od chvíle, kdy jsem pochopila, že moje rozloučení s Danielem je neodvratné, přála jsem si sevřít čas v dlani tak, aby se zastavil a utkvěl v okamžiku, kdy Daniel má ústa v mých vlasech před Hodinovými Občany z Calais… kdy se líbáme u jezírka v parku Monceau… Takových chvilek, kdy jsem prahla zastavit čas, byl každý den bezpočet. Dá se dokonce říct, že každičká moje hodina s Danielem z nich sestávala.
 Čtvrtý bolestný den se ve mně něco zlomilo a naopak jsem chtěla, aby mi čas proklouzl mezi prsty a svoje tempo plynutí opět nabral až ve chvíli, kdy Daniel mi nenávratně zmizí z očí. Pak teprve si budu moci říkat: zítra už to snad bude bolet trošku míň.
 Od rána jsem zápasila se slzami.
 Celý ten den mám v paměti překrytý mlhou, nevím, kde všude jsme chodili, jezdili, nač jsme se dívali. Z mlhy vystupují jen útržky.
 Sedíme v otevřeném autobuse, do kterého jsme kdesi bezmyšlenkovitě nasedli k okružní projížďce Paříží. Z té mi proniklo do hlavy jenom průvodcovo vyprávění o Conciergerie, věznici, kde čekaly i mnohé známé postavy na popravu: Marie Antoinetta, Danton, Robespierre… Jen od ledna 1793 do července 1794 tu prošlo cestou ke gilotině asi dva tisíce šest set odsouzených.
 A já jsem přemýšlela, zda ti, kdo čekali na okázalou hrůzu veřejně popravy, lpěli na každé zbývající jim vteřině života, anebo naopak se modlili, aby už tu hrůzu měli za sebou.
 „Já bych si určitě přála, abych to bez zničujícího čekání měla rychle za sebou,” vyklouzlo mi.
 Daniel byl okamžitě v obraze:
 „Já asi taky. Jenomže těžko můžeš předvídat, co budeš cítit v extrémní situaci, s jakou ses dosud nesetkala.”
 O půlnoci, kdy jsme ještě bloumali po náměstí Concorde, rušném ve dne v noci, a posadili se na lavičku kousek stranou u trávníku, Daniel se k vězňům v Conciergerie vrátil:
 „Nejspíš se zmítali v protichůdných pocitech. Jednu chvíli prahli po okamžitém skoncování se životem, jindy zas po aspoň krátkém prodloužení svého živoření. Možná v křeči naděje, že se přihodí zázrak, který popravu odvrátí a osvobodí je.”
 Mlčela jsem a polykala slzy.
 Po dlouhé odmlce Daniel dodal:
 „Já bohužel na zázraky nevěřím. A chvíli, kdy mi budeš mizet v rozjíždějícím se vlaku, si někdy přeju mít už za sebou. Ale až den tvého odjezdu udeří, vím, že budu smlouvat s osudem, ochotný zaplatit každou minutu, kterou mi s tebou dopřeje navíc.”
 Jsme na stejné vlně, pochopila jsem a rozplakala se.
 „Nesmíš se mnou jet na nádraží.”
 „Nic mi v tom nezabrání,” odsekl.
 Hystericky jsem se rozkřičela:
 „Chceš, abychom si užili ten pohled, jak se jeden druhému ztrácíme v dálce?! Chceš, aby všichni viděli, co s námi rozloučení dělá?!”
 „Chci, abys v poslední vteřině z toho vlaku vystoupila,” řekl sveřepě.
 „A protože oba víme, že to neudělám, tak se dohodněme, že v den odjezdu se navečer někde rozloučíme a ty se pak v hotelu neukážeš, dokud nebudeme pryč. Alžbětě řeknu, že se nevracíš, a recepčnímu, že zůstáváš. Ano? Prosím…”
 „Nic ti neslibuju. A teď už na ten den nechci myslet,” řekl, ale vzápětí se k němu vrátil: „Až odjedeš, z Jardinu se přestěhuju. Viděl bych tě tam na každém kroku. Na každém kroku tě uvidím a uslyším v celé Paříži. Sakra, už abych vypadl do Kanady!”
 S bolestí jsem neuměla zacházet, protože až dosud jsem se s ní takřka nesetkala. Neměla jsem s ní tedy žádné zkušenosti, nedovedla jsem jí vzdorovat a zvládat ji. Namísto toho jsem se jí poddávala.
 Nad námi vysoké nebe plně hvězd, kolem nás vesele rozzářená Paříž se smíchem skupinek a dvojic kousek od nás, a já plakala v patetickém žalu, že potom, co se s Danielem rozejdeme, život už nebude mít, co mi nabídnout. Dojemná byla i moje jistota, že nikdy nikdo přede mnou neprožil a nikdy nikdo po mně neprožije něco tak tragicky velkého, jako teď prožívám já. Co je proti mému žalu žal jakési Julie Capuletové?!
 Zaduněly zvony arogantně ohlašující, že čas nám ukradl další hodinu.
 Špitla jsem: „Omnes vulnerant, ultima necat.”
 „Co to znamená?” zeptal se Daniel.
 „Všechny zraňují, poslední zabíjí… Nápisy na starých slunečních hodinách.”
 „To je nádherně vyjádřená pravda,” vydechl Daniel.
 Rozprostřelo se mezi námi ticho, ve kterém jsem — hlavu opřenou o strom, u něhož naše lavička stála — vyčerpaně civěla do prázdna.
 „Už toho mám dost!” vyjel najednou vztekle Daniel. „Je to příšerný a nechci domyslet, jak nám bude, až se rozejdeme. Jak dlouho si v sobě těch několik našich společných dnů poneseme, než zase začneme dejchat normálně? Rok? Anebo dva, tři? Možná se od tebe neosvobodím nikdy, protože už vždycky budu každou holku srovnávat s tebou a žádná neobstojí!” křičel na mě.
 „Uzdravování se urychlí,” špitla jsem, „když absolutně všechno rázem utneme. Žádné dopisy, žádné telefonování.”
 „No bezvadný! A vůbec nejlíp, když oba hned nabalíme někoho dalšího,” dál zuřil Daniel a já se obrňovala proti explozi naléhání, abych zůstala.
 Namísto toho jsem uslyšela:
 „Už té agónie mám vážně dost. Nezůstanu tady. Vrátím se.”
 „Co-že?!” vyjekla jsem.
 „Slyšelas dobře. Vrátím se s tebou, protože náš rozchod neberu,” mluvil úsečně.
 Měla jsem se zatraceně na pozoru, aby mě nezaplavila vlna štěstí. Za chvíli zas u něho převáží střízlivý rozum. A já mu to musím usnadnit. Dát mu prostor vycouvat se ctí.
 „Dany, měj rozum. Skoro se neznáme. Nemůžeš kvůli mně škrtnout Kanadu. Zahodit všechny promyšlené plány. Jde o celý tvůj život. Nemůžeš —”
 „Budeš se divit, ale můžu,” najednou se rozesmál.
 „Rodiče i strýc by tě rozšlapali.”
 „Nevím, jak to přijme Robert, ale naši budou rádi, že mě zase mají doma. Víš, Helen, podezírám, že hlavně máti se se mnou loučila méně zvesela, než se snažila předstírat.”
 „Nešil! Všechno si důkladně promysli, a pak si o tom znova promluvíme.”
 „Promluvím si o tom hned. S Robertem, aby nepodnikal žádné další kroky pro můj vstup do Kanady,” zvedl mě Daniel z lavičky a přiměl k vykročení. „Jsme kousek od Madeleine. Posadíme se tam v některé kavárně. Cpát se po půlnoci dortama je zdravé.”
 „Dany, jsi fakt cvok,” úpěla jsem.
 „Jo. Jsem cvok, protože jsem nás připravil o čtyři dny života. A ne ledajakého života. Života v Paříži. Ale já to odčiním!” provolal na půlku Paříže. „Tady na Place de la Concorde ti pod hvězdami přísahám, že hned příští rok si Paříž zopakujeme, i kdybych musel přinutit tátu, aby nám pomohl. To by byl pěkný záhul. Táta je totiž přímo posedlej obavou, aby nepatřil mezi vyžírky, co se z pozice své funkce snaží vytřískat privilegia pro svoji rodinu.”
 „Což je od tvého otce úctyhodné,” podotkla jsem.
 „Jasně. Nejvíc to oceníš, když týden bydlíš na chodníku před cestovkou a víš, že tvému tátovi by stačilo zvednout telefon a má pro tebe od ředitele banky devizový příslib v kapse. Devizák, na který by sis vyjela individuálně bez debilní cestovky. A přesně ten já pro nás oba z táty vyrazím.”
 „To si mě tvůj otec hned zamiluje,” pochválila jsem si.
 Daniel se uchechtnul: „Pravda je, že máma i já si jeho povahy vážíme, ale někdy z něho šílíme. Tak třeba si představ, že v úterý stojíme pět hodin ve frontě před Tuzexem, kde odpoledne začnou prodávat mrazáky. Odpoledne se dav dozví, že je přivezou až zítra navečer a prodávat se začnou asi ve čtvrtek v poledne. To potěší, když máš tatínka v dobrém postavení v podniku zahraničního obchodu Egla, kde generální Tuzexu leští kliky a s tvým otcem si tykají.”
 V kavárně sotva Daniel objednal, hrnul se k telefonní budce v rohu místnosti.
 „Jestli tě Robert sjel, pak právem,” řekla jsem, když se po deseti minutách vrátil ke stolu.
 „Jasně že mi vynadal,” souhlasil Daniel zvesela. „Jsem prej vůl atakdále. Ale taky si pochválil, že zatím ještě neumírá a přistěhovat se můžu kdykoli třeba i s rodinou, jestli se míním pohřbít v manželství. A zve nás, abysme co nejdřív přijeli aspoň na návštěvu oba. Pošle nám prý letenky, jen co uhrajeme výjezd.”
 Oddechla jsem si, že ten pán se na Daniela nezlobí.
 „Ráda ho navštívím. S trochou mého štěstí by si mě mohl zamilovat tak, že změní svůj postoj k manželství, a já bych u něho zůstala místo tebe.”
 „Ale?! Najednou — když je ve hře zámožný muž — by ti odloučení od rodičů nevadilo!” smál se Daniel.
 I z něho jako mávnutím kouzelného proutku spadlo vyčerpání předchozích dnů.
 „Jsem mazaná. Vím, že tvůj příbuzný už musí mít kanadské občanství, sňatkem s ním bych ho získala i já a do našeho socialistického ráje by mě naše úřady podle jakýchsi mezinárodních dohod měly pouštět.”
 „Teoreticky,” zdůraznil Daniel. „Mimochodem, nepovídal jsem ti, že moje máti líčí, jaký Robert býval děvkař? A já nevidím důvod, proč by se na tom po jeho padesátce mělo něco změnit. Jak by se ti líbilo být notoricky podváděnou mladou manželkou stařičkého muže? Radím ti dobře: sázej na solidnost. Tedy na mne,” šklebil se.
 „Podle fotky, cos mi ukázal, je Robert stále atraktivní chlap. A moje maminka si myslí, že děvkaři bývají veselí a zábavní.”
 „Ale doma by takového mít určitě nechtěla.”
 „S tím se já naštěstí trápit nemusím, protože až se vdám, stejně budu většinou dál u našich. S Robertem si však budeme často telefonovat a vyměňovat si zamilované dopisy… Lalalala…” šťastně jsem si broukala nad horkými palačinkami s čerstvými ostružinami a krémem.
 „Ty jsi, Helen, výhra v loterii pro každého muže, který chce založit idylické manželství,” povzdechl si Daniel. „A když už jsme u toho, že ten neradostný los padl na mě — kdy se tedy vezmeme? Navrhuju Vánoce.”
 „Proč ne? Některé z nejbližších Vánoc potom, co skončím vejšku.”
 „Helen, mluvím vážně.”
 „S tebou je, Dany, taková zábava, že na dovolenou už nikdy nepojedu s nikým jiným. Pro první třetinu našeho pobytu v Paříži jsi vytyčil program na téma, jak je možné, že ty mě miluješ, zatímco já tě nemiluju. Následovala druhá třetina: fáze dialogů o našem rozchodu a jak mu zajistit co nejširší publicitu, aby při našem loučení na nádraží nezůstalo oko suché.”
 „Rychle ti otrnulo,” konstatoval Daniel.
 „Pro poslední třetinu, kdy jsem myslela, že bysme se mohli trochu povyrazit, plánuješ kolokvia na téma manželství v beztřídní společnosti rozvinutého socialismu.”
 „Počkej… teď jsi mě zaskočila,” zarazil mě Daniel přemýšlivě. „Beztřídní společnost je už v rozvinutém socialismu? Seš si úplně jistá, že to není až v komunismu?”
 „Ježíši nejsem,” zabědovala jsem. „Musíme to někde zjistit. Ale kde?”
 „Na sovětské ambasádě,” pravil zkušeně Daniel.
 „Dany, ty se prostě vyznáš,” řekla jsem obdivně. „Myslíš, že tam má někdo marxismu dobře znalý noční pohotovost?”
 „Napadá mě, že možná patří k povinnostem průvodkyně informovat účastníky zájezdu o zásadních principech dialektického materialismu,” dal k uvážení Daniel.
 Pak jsme obrátili list k příjemnějším stránkám života a kavárnu jsme opouštěli bláznivě rozesmátí. Cítila jsem se tak svěží, že bych si troufala dojít až do našeho hotelu na Republique. Vůbec mi nevadilo, že Daniel se marně rozhlíží po volném taxi, a nadšeně jsem si prohlížela zářící výlohy luxusních obchodů kolem Opery.
 Při pohledu na pohádkové róby pro nevěsty v jednom z nejexkluzivnějších pařížských módních salonů jsem okouzleně vykřikla:
 „V tomhle zázraku bych se okamžitě provdala za kteréhokoli muže bez ohledu na jeho věk, pohlaví a stranické vyznání. “
 „Vyber si něco taky tady,” vybídl mě Daniel u jedné z dalších výloh s modely pro nastávající matky. „Mimochodem, kolik budeme mít dětí?”
 „Tohle strhující téma si schovej pro naši další cestu,” navrhla jsem. „Abychom se nenudili například v Londýně.”
 „Přemýšlím, co si tady koupíme hezkého. Víš, Helen, něco, co budeme mít hodně na očích a co by nám celý život mile připomínalo naši první Paříž.
 „Okapy!” nezaváhala jsem. „Potřebujeme na chalupě nové a tatínek je zběsile shání už dva měsíce. A shání je svým typickým způsobem: pronásleduje mě a maminku, kam všude máme telefonovat a kam zajít… protože on na to čas nemá. Koukni, Dany, takové okapy má přece člověk na očích hodně, viď? A dlouho. Když je tu pořídíš, můžeš se spolehnout, že mi budou mile připomínat naši Paříž ještě léta po tvé smrti nebo po našem rozvodu.”
 „Vysvětlí mi někdy někdo, proč miluju právě tebe, když svět je plný příjemných dívek? Mám to v hlavě v pořádku?” položil si Daniel naléhavou otázku a hned se zas vrátil ke své utkvělé představě něčeho milého z Paříže.
 „Něco do bytu. Třeba zajímavé hodiny?”
 „My máme byt?” podivila jsem se.
 „Zatím ještě nemáme, ale —”
 „Tak to je důvod rychle založit rodinu. Už se těším, jak se o nás budou přetahovat tvoji rodiče s mými rodiči, u koho máme bydlet. A my je budeme mučivě napínat, komu dáme přednost.”
 „Máti mě přihlásila do jakéhosi bytového družstva ještě snad v mém kojeneckém věku. V pořadníku se zvolna posunuju kupředu, protože jsem v té poslední kategorii svobodní bezdětní. Jakmile se ocitnu v kategorii ženatí s dětmi, nabere to spád.”
 „Kde budu s těmi čtyřmi spratky bydlet prvních deset let v průběhu toho spádu?” chtěla jsem vědět.
 „V hezkém bytě své pratchyně. Povídal jsem ti přece, že spásou naší domácnosti je babi Heda? Matka mojí máti. Ty dvě na sebe navzájem ohromně drží. Kdysi, když moje máti dospívala, dědeček a babi Heda z trosek místností ve starším domě u Karláku vybudovali pěkný velký byt. Když se maminka vdala, byt rozdělili na dva byty tak, že každý má svoji kuchyni a příslušenství. V naší části jsou tři pokoje, jeden z nich je můj. A ještě než se začalo uvažovat, že zdrhnu, babička rozhodla, že až se ožením, dokud nezískáme vlastní byt, budeme bydlet v jejím dvoupokojovém a ona se přestěhuje do mého pokoje.”
 „Úžasný! Takže vystrnadíme babičku a dědečka do tvého kutlochu tři krát čtyři metry a —”
 „Dědeček už bohužel zemřel. A můj kutloch je pět krát šest metrů. Starý dům s velkými místnostmi. Takže o střechu nad hlavou pro čtyři haranty si starosti dělat nemusíš.”
 „Nedělám. Spoléhám na tvého otce. Z výše svého postavení zmákne tvoje družstvo.”
 „Bezvadný! Samotného mě zajímá, jak s ním zacvičí nápad, aby nám něco protekčně zařídil,” chechtal se Daniel. „Neudělal by to, ani kdybysme s haranty stanovali na chodníku. Naštěstí družstevní byt zmáknu i bez něho. Vyřeší to úplatek předsedovi družstva. O tom se ovšem táta nesmí dozvědět.”
 „Určitě to zvládneš. A jen co budeš mít vlastní byt, zbývá ti už jen sehnat si holku, která by si tě vzala. To teda bude nádeničina, že je mi tě až líto.”
 „Taky jsem si promyslel, že ti tu koupím hezký zásnubní prstýnek.”
 „To máš promyšleno dvě hodiny potom, co ses rozhodl, že se nerozejdeme?” byla jsem pobavena, ale taky namíchnuta Danielovou zbrklostí. „Vážně ti závidím tvoji nekomplikovanou povahu.”
 „Nevím, čím bych měl komplikovat jednoduchý fakt, že se brzy vezmeme, takže ti tu koupím prsten. No tak, Helen… chci ti přece udělat radost.”
 „Udělal jsi mi velikánskou radost tím, že se kvůli mně vracíš,” zjihla jsem. „A nic víc k tomu nepotřebuješ přihazovat. Ale hlavně už přestaň utrácet peníze, které ti Robert poslal na přežití, než se dopravíš do Kanady, a ne abys je rozfrcal na naše rozmary. Jak mu to splatíme?”
 „Před chvílí jsem Robertovi řekl, že většinu jeho peněz mu vrátím ještě odtud. Hulákal na mě, abych neblbnul a neopovažoval se mu něco vracet. Co teď neutratíme, máme si tu uložit do banky pro příště.”
 „Jak mu jeho velkorysost oplatíme?” byla jsem dojata. „Robert musí být velice laskavý člověk. Ráda bych mu z domova poslala něco, co by ho potěšilo. Ale co?”
 „Určitě ho potěší milý dopis. A jinak si nedělej starosti. Když jsme doma začali probírat, jestli mám přijmout šanci, jakou mi Robert nabízí, cukal jsem se, že by mi bylo trapné využívat člověka, kterého znám jen z doslechu. Máti mi objasnila, že toto mě znepokojovat nemusí. Nebudu žádným Robertovým dlužníkem, protože cokoli on pro mě udělá, jenom tím začne splácet, co dluží jí. Byla to totiž ona, kdo mu kdysi pomohl zdrhnout. A s obrovským rizikem pro sebe: v tuhém socialismu konce padesátých let napomáhání k útěku za hranice bylo těžce trestné. Prasknout to na ni, pěkně si to odseděla a po propuštění budovala socialismus jako výhybkářka na kolejích nebo tak něco.”
 „Tvoje matka musí být obdivuhodná, statečná žena,” byla jsem omráčena.
 „A představ si, že nikdy mi o tomhle svém hazardu nepověděla, až teď, když se Robert najednou vynořil,” byl Daniel na matku očividně hrdý.
 „Copak on o sobě nedával celé ty roky vědět?” nechápala jsem.
 „Máti tvrdí, že od něho ji nic nepřekvapuje. To je celý on: zmizel a po pětadvaceti letech komunikuje, jak kdybyste spolu seděli u večeře naposled minulý týden. Vždycky prý byl tak trochu blázen — hlavou proti zdi. Nezdrhnout, máti si je jista, že s těmi jeho recesemi by v socialismu jednoho dne určitě zahučel v kriminále.”
 „Je asi výstřední, ale nic z toho, co o něm víš, mu na cti netratí.”
 „Copak bych k němu jinak jel?”
 „Že se léta neozýval… nejspíš se obával, aby na vás neupozorňoval naše paranoidní vnitráky.”
 „Tak to berou i naši,” souhlasil Daniel. „I teď se ozval opatrně. Dopis pro mámu svěřil kanadskému kamarádovi, který jel do Prahy, a odeslal ho až odtud. Táta pak Robertovi zatelefonoval ze služební cesty a při dalším výjezdu za ním Robert dokonce přiletěl. Já se s ním zatím nesetkal, ale přesto má o mě zájem.”
 „Je to zvláštní, viď?”
 „Naši se domnívají, že Robert je ve věku, kdy začal uvažovat, komu jednou předá svoji renomovanou firmu. V Kanadě mu zřejmě nikdo moc k srdci nepřirostl a nejspíš mu došlo, komu hodně dluží: mojí matce. Zapátral po ní, když ho napadlo, jestli náhodou nemá dítě, které šlo v jejích šlépějích — taky architekt. Když se ukázalo, že ano, vynořil se. Proč by to se mnou nezkusil? Nic přece neriskuje. Jestli se projevím jako neschopný, upíchne mě někde k nějaké podřadnější práci — a dál si bude hledat následníka.”
 Pak Daniel vybuchl ve smích, a když jsem na něho zvědavě pohlédla, vysvětlil mi:
 „Robert nám občas telefonuje. Představuje se sice jen křestním jménem a drží se nezávadných témat, ale máti je přesto pokaždé v křeči, protože zná jeho smysl pro recesi a trne, jaká šílenost z něho může vypadnout a kdo ji odposlechne.”
 „A vypadla už někdy?” byla jsem pobaveně zvědavá.
 „Nic hrozného, protože určitě na nás nechce upoutat negativní pozornost, ale stačí, když uprostřed docela běžné konverzace si pochválí, jak dobře si soudruh Vasil Bilak vede proti pravicovým oportunistům. Anebo se starostlivě zeptá, jestli jsme si úplně jisti, že soudruh Gustáv Husák si skutečně vzal poučení z krizového vývoje strany a společnosti po třináctém sjezdu KSČ.”
 „Chci se provdat za Roberta!” provolala jsem. „Je fantastickej!”
 „Zmiň se, až mu budeš psát. A on se v děsu uchýlí opět na dalších pětadvacet let do ilegality… Dopis mu pošli ještě odtud. Přiložíme mu nějaké naše pařížské fotografie.” Od pouličních fotografů jsme jich měli tucty. „Ať Robert vidí, kdo mě připravil o zdravý rozum.”
 Na dopis mi Robert odpověděl do Prahy mile a vtipně a stalo se zvykem, že nám taky telefonoval. Za chvíli si s námi tykal a moje rodiče zahrnul i do svého pozvání do Kanady. Nejlíp si rozuměl s mojí maminkou a já a táta jsme jen čekali, kdy Robert zásadně změní svůj postoj k manželství a požádá ji o ruku. Maminka tvrdila, že v takovém případě by měla kufr sbalený do čtyřiceti minut.
 Z Robertových extempore — na rozdíl od Danielovy matky — v křeči nebyla, ale iniciativně se zapojovala.
 Když si Robert pochválil, jak dobře si vedou ti naši hoši v počelických strojírnách, jejichž umělecký soubor Zpěvem k srdci, srdcem k Sovětskému svazu s obrovským úspěchem objel severní Čechy, maminka pohnutě zatrylkovala:
 „Ach Roberte, všichni jsme na ně tak hrdi!”
 Táta žasl, že Robert má v Kanadě přístup k našemu stranickému tisku. Později se vysvětlilo, že v Montrealu nějaký čipera vydává v češtině plátek, v němž otiskuje nejvydařenější zhůvěřilosti našeho Rudého práva, Tvorby a tak podobně. U české menšiny se tenhle list těší oblibě. Nejspíš zvyšoval jejich uspokojení, jaké devastaci mozků unikli.
 Maminka se však Robertem nenechala zastínit. V univerzitní knihovně, kde pracovala, měla k dispozici všechen náš tisk, a tak se na stolečku s telefonem povalovaly výstřižky nejzdařilejších plodů našich masmédií.
 Jakmile se v telefonu ozval Robert, maminka ho informovala:
 „Jenom si to představ, Roberte! Na Kostelecku, kde opakovaná krupobití zničila úrodu, JZD splnilo plán obilovin na sto sedm procent. No co tomu říkáš?!”
 Ale zatím jsme s Danielem uprostřed pařížské noci, která nás k sobě připoutala, a Danielovi se konečně podařilo na Haussmannově bulváru stopnout volné taxi.
 „Neusínej proboha, za chviličku jsme v hotelu,” popleskával mě po tváři, když z plné rozjařenosti jsem vzápětí spala.
 Nevím, jak se mi podařilo dopotácet se do mého pokoje, ale pamatuju si, že moje poslední myšlenka, než jsem se propadla do spánku, byla, že žádná holka na světě není tak šťastná jako já a takhle závratných máme před sebou s Danielem ještě dobrých sedmdesát let. Když to vynásobím tři sta pětašedesáti dny… Bože, potkalo už někdy někoho něco tak úžasného jako mne?
 Po několika letech jsem o nekončící závrati věčné nehynoucí lásky už věděla svoje.
 A když se pak Daniel projevil jako pěkný neřád, uvažovala jsem, že cosi nahnilého v něm muselo být odjakživa, jenomže já si nevšimla varovných příznaků a pokrytectví. Lidem, pokud neprošli něčím otřesným, se přece z ničeho nic nezbortí charakter?
 Ale jaké proboha příznaky, jakou přetvářku jsem měla rozpoznat? Daniela, když jsme spolu začali chodit a ještě i dlouho potom, přece nevykreslovaly jeho řeči, ale jeho počínání. Že ke mně byl velkorysý — budiž, byl do mě zamilovaný. Ale že ve jménu lásky dokázal oželet slibnou budoucnost a vrátil se do socialistické šedi blbosti a ostnatých drátů, to snad o něčem vypovídá, ne? Alespoň pro mě je to výmluvný důkaz jeho nezištnosti, nevypočítavosti, povznesení nad hmotné statky, schopnosti vřele a sebeobětavě milovat.
 Co se tedy kde zadrhlo či zvrátilo, že najednou přede mnou stál člověk, jímž jsem pohrdala?
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„Oldo! Jdeme?” zavolal přes plot do sousedových otevřených oken Stanislav Timich, již vypravený s košíkem na houby.
 „Za minutu,” odpověděla mu Milada Hurychová. „Vyměňuje v koupelně žárovky.” A když na Timichových zahradě uviděla i Martinu, zeptala se: „Co budeš vařit?”
 „Segedín. A ty?”
 „Rajskou. Vydyndal si ji Olda,” řekla Milada nenadšeně.
 „Je spousta i nepracných jídel. Třeba minutky. Proč o ně u nás nikdo nestojí?” stěžovala si Martina. „A proč se Standa i holka ofrňují na studené večeře?”
 „Protože je máme zpovykaný. No nic, hlavně že už jsou tu prázdniny.”
 Milada Hurychová byla návrhářka kostýmů v Národním divadle.
 Po chvíli Standa s Oldou vykročili k lesu, jehož cíp zasahoval až k plotu jejich zahrad.
 Tuto samotu tří chalup, od vesničky Dobšina, k níž náležela, vzdálenou necelé dva kilometry, pokládaly obě rodiny z hlediska svých nároků na volný čas za ideální. Malebná, kopcovitá a zalesněná krajina jihozápadních Čech, široko daleko nic, co by rušilo ticho a klid.
 Branku třetího stavení právě míjeli.
 U ní ve stínu již odkvetlého šeříku se s koleny pod bradou v trávě choulil sedmiletý chlapec.
 „Ahoj, Honzíku,” oslovili ho a on sebou v uleknutí škubl. „Snad jsme tě nepolekali?”
 „Ne… To ne… Dobrý den.”
 „Jdeme na houby. Nepřidáte se k nám s tátou?”
 „Táta nemá čas. Spravuje dědečkovi sekačku na trávu.”
 „Chceš mu říct, že s námi půjdeš sám?” věděli, jak rád chodí Honza na houby.
 „Já taky nemám čas. Víte… musím se do oběda pomodlit padesát otčenášků. Bez chybičky. A mám teprve tři, protože se pořád pletu a musím začínat znova.”
 Oba muži na okamžik ztuhli a pak se Oldřich zeptal:
 „Kdopak ti poručil takovou blbost?”
 Věděli moc dobře, kdo.
 „Maminka,” řekl Honza dotčeně. „Když se všecko správně nepomodlím, bůh mě strašně potrestá za moje viny.”
 „Žádné viny nemáš, jsi hodný chlapec,” byla ve Standově hlase těžko potlačovaná zuřivost. Byl sice člověk klidný, ale teď věděl, že mít tady tu mrchu Vrbovou po ruce, dokázal by ji zkopat.
 „Mám viny. Mám spoustu vin. Včera jsem s klukama na hřišti klel, maminka to slyšela a už tam nesmím. A pustil jsem se do večeře bez modlitby. Maminka mi zakázala jet s tátou k dědečkovi, ale táta mě popad a ujeli jsme. Maminka je doma smutná, že táta tu se mnou nepůjde na mši a bůh mi to neodpustí.”
 „Honzíku, my dospělí se často mýlíme,” přisedl si k němu do trávy Olda. „A tvoje maminka se opravdu moc mýlí. Věř víc tatínkovi a vykašli se na modlení, je to blbost. Důležitě je jenom jedno: aby člověk byl dobrý. A ty jsi dobrý. Jsi vážně moc hodný kluk.”
 Dítě k němu vzhlédlo s projasněnou tváří, ale byl to jen kratičký záblesk, který vzápětí vyhasl.
 „Ba ne. Maminka povídala, že jenom ona to se mnou myslí nejlíp.”
 Vyskočil a odběhl do domu.
 Standa s Oldou šli lesem chvíli mlčky. Pak Standa prohodil:
 „Zpochybňovat dítěti matku určitě není nic, co by na dítě působilo blahodárně. Ale neptej se mě, jestli vím o lepším způsobu, jak se pokoušet dítě osvobodit z jejího zhoubného vlivu. Bohužel nevím.”
 „Je Michalova slabost, že nezjedná doma pořádek a normální prostředí,” vyjel popuzeně Olda.
 „Je v bezvýchodné situaci,” zastal se ho Standa. „Bojí se to proti manželce rozjet natvrdo přes úřady a přes dětského psychologa, protože Honza je na matku fixovaný, a jakmile se něco začne dít, ona ho přesvědčí, že otec mu chce vzít maminku, oba je zničit a tak podobně, a mohlo by se jí podařit, že kluk začne tátu nenávidět nebo se před ním třást.”
 „Taky o tom se mnou Michal mluvil,” přitakal Olda. „Že na rozvod je už pozdě. Psycholog by sice určitě soudu doporučil, aby dítě bylo svěřeno do otcovy péče, ale Michal si uvědomuje, že chlapcova vazba na matku je tak zabetonovaná, že odloučení by ho nejspíš poznamenalo víc, než když bude pod jejím vlivem ponechán. Já si naopak myslím, že ponechat ho matce, je to nejhorší ze všech možných řešení.”
 „Pokusím se Michala přimět, aby se s psychologem aspoň poradil. Ale připadá mi, že on jako kdyby už nad celou rodinnou situací zlomil hůl a rezignoval,” řekl Standa.
 „Taky bych zlomil hůl — ale o záda tý svatý megery,” uštěkl Olda. „Kristepane, něco takovýho mít doma! Jak se s ní Michal mohl oženit a pořídit si s ní dítě?”
 „Kdysi se zmínil, že otěhotněla několik málo týdnů po tom, co s ní začal chodit,” rozpomenul se Standa.
 „Ale?! A co na to bůh otec nebeský, že nemanželsky souložila?” opáčil jízlivě Oldřich.
 „V těch jejích tehdy asi pětatřiceti ji nejspíš duch svatý osvítil, že jinak než smilněním s důsledkem těhotenství se do posvátného svazku manželského neproboxuje,” mínil Standa. „Michalovo neštěstí je i jeho přemrštěná slušnost. Jednou mi řekl, že se mu nechce s manželkou válčit přes úřady v režimu, kde katolická církev je pronásledovaná.”
 „Jo. Oni i komouši si v některých ohledech počínají chvályhodně,” ušklíbl se Olda. „Mimochodem, jak to podle tebe bude s Honzou pokračovat?”
 „Těžko předvídat,” pokrčil Standa rameny. „Ale možná z něho bude člověk uťápnutý s pocity viny a poruchami sebevědomí, což často vyústí do nenávistné krutosti. Každý psychiatr ti potvrdí, že cherchez la femme* je nesmysl. Pravda je cherchez la mére**.” (za vším je žena **za vším je matka)
 „Nejhorší je, že s těmihle psychickými chcípáčky, jako je svatá Dorota, kteří ku svému bytí potřebují berličku nějaké pitvorné autority, ať už tajemníky se srpem a kladivem v Moskvě, anebo flanďáky s růžencem ve Vatikánu… s těmihle lidmi není racionální domluva možná. Drží se svých berlí a neslyší na žádný argument.”
 „Pochopitelně,” souhlasil Standa. „Bez svých berlí by zůstali jen třtina větrem se klátící. Ve vichru života by stáli jen sami se svou vnitřní pustotou.”
 Teprve když přišli na mýtinku posetou parádními letními hřiby, podařilo se jim pustit Honzíka z hlavy a vrátili se k příjemnějším tématům.
 Patřily k nim i jejich dcery.
 Narodily se v tomtéž roce a na chalupách svých rodičů se odmalička batolily společně.
 Timichových Helenka a Hurychových Zuzanka.
 Tento víkend počátkem července byla Zuzana na tenisovém turnaji v Bratislavě, Helena s Danielem na výletě u Máchova jezera.
 Když se teď Standa Oldovi zmiňoval, že Heli se minulý měsíc v Paříži zamilovala, napadlo ho:
 „Neznáš náhodou architektku Olinu Singerovou?”
 I Oldřich Hurych byl architekt. Jeden z našich nejlepších. Pracoval v ateliéru Delta na podniku Projekty.
 „Budeš se divit, ale znám. Dokonce velmi dobře. Proč tě zajímá?”
 „Je matka toho kluka, co s ním Heli chodí. Daniel Singer.”
 Olda dlouze hvízdl a pak řekl: „Dan mi vždycky připadal slušný, inteligentní a pracovitý, ale jako architekt spíš podprůměr. Nemá tvůrčí jiskru. A Olina… nikdy mi neseděla.”
 „Nesedí ani mně a nadšený nejsem ani Danielem.”
 „Povídals, že Heli se s Danem seznámila minulý měsíc. A to už se stýkáte i vy, rodičové?” podivil se Olda.
 „Daniel vehementně tlačí na sbližování,” rozmrzele objasnil Standa. „Pozval nás i svoje rodiče na večeři do Modrého hroznu. Nepopírám, že to byl příjemný večer. Pavel Singer je chlap s ohromným přehledem, radost si s ním pohovořit. Ale Olina mi byla dost protivná. Exaltovaná, sebestředná, její struny mi zní falešně. Co mi vlastně o ní a o celé té rodině můžeš povědět?”
 „Že tě vůbec zajímají! Než Heli vystuduje a než začne myslet na vdavky, předvede vám ještě tucet mladíků, do kterých bude šíleně zamilovaná.”
 „Tím si s Martinou nejsme tak úplně jisti. Daniel už dostudoval, na jeho čtyřiadvacet let nám připadá skoro až usedlý. A cílevědomý. Ví, co chce. A chce naši holku. Za manželku. Okamžitě.”
 „Heli není padlá na hlavu, aby si bezstarostná, nejlepší léta života na vejšce zkomplikovala manželskými pouty a starostmi. Věřte s Martinou víc v její zdravý rozum,” radil Olda.
 „Zdravý rozum půjde do háje, jestli otěhotní. A tvrdím ti, že Daniel je schopný se o to promyšleně postarat. Uvědomuje si, že Heli je ještě harant, který se za chvíli může pobláznit do jiného kluka, a tak si ji chce co nejrychleji připoutat. Dupe na plyn.”
 „S Helenkou jste si o tom promluvili? Máme štěstí, že naše holky nás nepokládají za blbečky, jak je dnes mezi mládeží vůči rodičům běžně, a docela na nás slyší.”
 Olda měl pravdu. A Helenu dobře znal. S jejich Zuzanou si byly povahově dost blízké, a že se, jak dospívaly, jedna druhé vzdalovala, mělo příčinu jen v jejich rozdílných zájmech. Pro Helenu to byla literatura, historie a jazyky, sport nic moc, pro Zuzanu přírodní vědy a tenis jako vášeň.
 „To víš, že s ní o tom mluvíme. Chlácholí nás, že do manželství se nehrne, ale současně si mele, že jiného než Daniela nikdy milovat nebude a nemůže ho přece ničit tím, že by svatbu odkládala celých pět let. Musí myslet na to, co všechno on pro ni obětoval a oželel.”
 „Co prosím tě pro ni obětoval a oželel?”
 „No… vlastně opravdu hodně,” připustil Standa neochotně.
 A protože Oldřichovi absolutně důvěřoval, svěřil mu Danielův záměr emigrovat k příbuznému do Kanady.
 „No jo. Robert Rokl. V pozdním věku v něm promluvil hlas krve. Ale přeháním. Je mu čtyřiapadesát. A pravda je i to, že vždycky byl ochotný posílat na Dana peníze.”
 „Ty toho Rokla znáš?” žasl Standa.
 „Ano. Kdysi jsme v Deltě dělali vedle sebe: on, Olina a já. Robert je taky architekt. A když se mu pak podařilo před Olinou pláchnout, byl jsem to já, kdo mu o Danovi podával zprávy. Oliny měl sice plný zuby jako většina lidí, když ji blíž poznají, ale svůj závazek k dítěti respektoval.”
 „Robert Rokl je Danielův biologický otec?”
 „Ano. Ale Dan to neví. Ledaže by mu to Olina s Pavlem přiznali až teď, když se chystal za Robertem emigrovat.”
 „Že by nic netušil ani Pavel a věří ve svoje biologické otcovství?” nadhodil Standa.
 „Kdepak. Robert se s Olinou krátce, ale neblaze zapletl a po jejím triumfálním zveřejnění, že čekají miminko, rychle vzal nohy na ramena. Úplně ji to odrovnalo. V tu dobu pro náš ateliér něco zařizoval inženýr Pavel Singer ze zahraničního obchodu. A u nás se seznámil s Olinou. Byl prima chlap, ale fyzicky přesně to, co dodnes: přitloustlý, připlešatělý, ženské o něho asi moc nestály. Olina se mu líbila a začal s ní chodit, přestože těhotenství už na ní bylo znát. Vzali se dva či tři měsíce před Danovým narozením, takže papírově je jeho otec. Ale nejenom papírově. Ti dva si vždycky byli blízcí. A Pavel odjakživa byl a je dodnes lepší otec, než je Olina matka. Co je ale pozoruhodné: Pavel od počátku Olinu dobře zvládal a nikdy si ji nenechal přerůst přes hlavu v tom jejím sklonu k povýšenosti a panovačnosti.”
 Standa přikývl: „Všiml jsem si na té večeři, že Pavel je přirozená autorita v rodině. A Robert je zřejmě číslo. Zbouchne holku a odporoučí se.”
 „Kde je ve hře Olinka, těžko mít chlapovi za zlé jeho překotný úprk, nejlépe přes kopečky.”
 „Olina Roberta milovala?”
 „Myslím, že zoufale. Nebyla sama. Ženské jím byly a jsou dodnes posedlé. Dan není povahově naštěstí po Olině, ale ke své smůle bohužel ani po Robertovi. Robert vždycky byl a stále je chlap s obrovským nábojem, jiskrou a třeskem. K tomu si připočítej zcela mimořádný tvůrčí talent. Jak pro povolání, tak pro průsery. Příhody k popukání z profesionálního i milostného života pana akademického architekta Roberta Rokla se v našich kruzích vyprávěly po celé Praze. Olina mu svým způsobem zachránila kůži. Nevypařit se díky ní — stalo se tak v šedesátém roce — s tím jeho darem pro recese by skončil v kriminále. Protože smysl pro srandu a její tolerování je to poslední, z čeho bychom mohli komouše obviňovat.”
 „Na Daniela holky taky určitě letí,” poznamenal Standa.
 „Letí. Protože je chlapecky hezký a má v sobě něco už na pohled milého. Zatímco Robert je už od mládí jaksi chlapsky ošlehaný a dodnes rošťácký. Má v sobě ono belmondovské cosi, s nímž se rodí jeden chlap z tisíců: třeskutý sexepíl.” 
 „Takže ty se s ním dodnes vídáš?”
 „Tu a tam. Robert se v Kanadě brzy prosadil tak, že pro něho nikdy nebyl problém skočit do letadla a vyrazit si na opačný konec světa. Naposled jsme se setkali předloni, když jsem byl s Miladou na dovolené v Řecku a on za námi na týden přiletěl. Kromě toho si několikrát do roka pokecáme telefonem, kdykoli jsem pracovně v zahraničí.”
 „A dodnes se stýkáš se Singerovými, abys mohl Robertovi referovat o Danovi. Olina o tom ví? A proč vlastně tě nezatratila potom, co jste ji zcela výjimečnou vyštvali vy tuctoví, nenadaní a závistiví z ateliéru, který projektuje naše reprezentační stavby realizované zejména v zahraničí? Tedy práce, pro jakou má na rozdíl od vás všechny předpoklady,” ironicky ji citoval Standa.
 Olda se zasmál:
 „Divil bych se, kdybyste si s Martinou nemuseli tuhle Olininu oblíbenou árii poslechnout. Mně ji pochopitelně nepěje, ale znám ji z doslechu. Mimochodem, když takhle proklínala Deltu, to tě hned nenapadlo, že ji musím znát?”
 „Nejmenovala Deltu, Projekty ani tebe. Mluvila jen o ateliéru s nejnáročnějšími úkoly.”
 „Aha… A proč mě nezatratila? Protože věděla, že jsem s Robertem v kontaktu, kdykoli vyjedu na Západ. A vídat se se mnou chtěla i potom, co ji z Projektů vyrazili, protože její lačnost po informacích o Robertovi neutuchala. Úpěnlivě věřila, že na Západě se neprosadí a bědně tam uvízne u nějakých tuctových projektů, což ho psychicky zničí. Když jsem jí sdělil, že jí chce na dítě přispívat, s nosem vzhůru mu vzkázala, že se výborně provdala a aby se neopovažoval vtírat se do její rodiny.”
 „Tahle hrdost je jí ke cti.”
 „To nepochybně. A že ke cti je jí toho dost málo. Na to téměř přátelství s ní jsem přistoupil nejen proto, abych mohl Robertovi referovat o synovi, ale i z odpovědnosti, kterou jsem k tomu dítěti cítil. Byl jsem to já, kdo ho připravil o otce a odsoudil ho do péče problémové matky.”
 „Unesl jsi snad Roberta přes hranice?”
 „Spolu s dalšími čtyřmi v Deltě jsme tehdy v šedesátém roce Roberta pacifikovali, když mínil Olině vytmavit, jaká je ubohá podrazácká běhna, se kterou on už v životě slovo neztratí. Nakecala mu totiž svoji ochranu, ale opak byl pravdou. Robertovi jsme nabednili do hlavy, jaké důsledky pro něho bude mít tenhle projev. Po té pětiminutovce pravdy skončí u projektování školek a do zahraničí vyjede leda na předávání zkušeností s albánskými soudruhy projektanty kanalizace v obcích do sedmi set obyvatel. Abys rozuměl: Olina měla zastánce dost vysoko. Byli jsme to tedy my, kdo jsme tehdy nepříčetnému Robertovi vytvořili rozumný plán rychlé služební cesty do zahraničí, odkud už se nevrátí.”
 „Jak mohla být Olina se zastáncem dost vysoko vyhozena z excelentního ateliéru k sektorovému nábytku?” nechápal Standa.
 „Správná otázka zní, jak se k nám Olina vůbec mohla vecpat. V normálních poměrech by ji na techniku nikdy nepřijali. A kdyby nějakým nedopatřením přijata byla, neprolezla by ji. A kdyby ji božím dopuštěním prolezla, v praxi by pak projektovala zábradlí před Masnou v Pičičandách. Protože však v normálních poměrech nežijeme, Olina techniku absolvovala a byla hozena na krk nám. Přičinil se o to významný soudruh na ministerstvu kultury, nějaký Konrád Buml. Neptej se mě, jestli Olina byla jeho milenka. Nebyla. Jeho milenkou byla Olinina matka Heda, na rozdíl od Oliny ohromně šmrncovní ženská. Když pak vysoce postavený soudruh zkápnul — přísně se tajilo, že se tak stalo v průběhu zasedání na ÚV KSČ, jehož se zúčastnil při projednávání oslav k výročí Vítězného února — tehdejšímu šéfovi našeho ateliéru Delta Arnoštu Koptovi se podařilo dokopat ředitele Projektů, aby Olinu přehrál do Bytexu. Tam se pak proslýchalo, že Olga Singerová je osobní pomsta našeho ředitele jejich řediteli za to, že mu kdysi přebral výčepní od Pštrosa.”
 „Tvrdíš, že Olina jako matka nic moc?” zajímalo Standu vzhledem k potenciálnímu příbuzenství s touhle rodinou.
 „Nic moc je přílišný eufemismus. Olina jako matka — neštěstí. Když jsem se oženil a se Singerovými se seznámila i Milada, o Danovi nemluvila jinak než jako o tom ubožáčkovi.”
 „No bezvadný!” zahulákal Standa. „Další ubožáček díky matce. Před chvílí jsme o tom mluvili, že děti ujetých matek nemůžou být nepoznamenané… A teď se mi taky rozbřesklo, proč se Daniel jak klíště drží naší Heleny. Zavětřil srovnanou holku ze souladné rodiny. Máme mu suplovat psychoterapeutický ústav?”
 „Nepřeháněj!” napomenul ho Olda.
 „To se ti snadno mluví,” utrhl se na něho Standa. „Chtěl bych slyšet tebe, kdyby se ti na dceru pověsil chlapec chudáček… Čím vlastně Olina syna pustošila?”
 „Ona je svým způsobem vlastně taky chudák.”
 „Čím dál tím lepší!” provolal Standa. „Strýček postižený idiocií by se v rodině nenašel?”
 „Take it easy,” uklidňoval ho dobromyslně Olda. „Olina je chudák podobně jako mnoho lidí, kteří se domnívají, že mají na mnohem víc, než je jim dopřáváno uplatnit. Přebujelá ctižádost, která člověka leptá a může být až sebezáhubná.”
 „Olina a syn,” zaurgoval netrpělivě Standa. „Jak ho poznamenala a co lze očekávat, že se z něho jednoho dne prodere na povrch?”
 „Nevěřím, že v Danovi se ukrývá něco neblahého. Jeho dětství neprobíhalo nějak dramaticky díky Pavlovi a Hedě, kteří ho milují a věnovali se mu. Heda je dobrosrdečná, veselá ženská, kdysi mírně záletná manželka nudného ouřady v dobré pozici.”
 „Zato s vysoce postaveným soudruhem na ministerstvu kultury musela bejt sranda k popukání,” podotkl jízlivě Standa.
 Olda se uchechtnul a pokračoval:
 „Díky těm dvěma, tátovi Pavlovi a babičce Hedě, nebylo Danielovo dětství neúnosně tristní, přestože Olina je matka—mrcha. Občas jsem měl dojem, že syna až nenávidí.”
 „Proč proboha?” vyjel Standa a hned si i odpověděl: „Protože je Robertův a ona primárně nenávidí Roberta.”
 „V jejím postoji podle mě sehrává hlavní roli skutečnost, že dítě nesplnilo její očekávání: nepřipoutalo k ní Roberta. A pokud jde o její nenávist k Robertovi… Odi
et amo*. * (Odi et amo — Nenávidím a miluji. Slavná báseň z milostné lyriky římského básníka Catulla. Žil v prvním století před naším letopočtem.)
 Momentálně u ní převažuje amo. Ale po jeho útěku a mnoho dalších let to bylo odi až za hrob. Což se skutečně přenášelo i na dítě. Odmítala Daniela kojit. Z jeslí a později i ze školky ho často zapomínala vyzvednout a museli to hlídat Pavel s Hedou. Prosazovala, aby s Pavlem jezdili sami na dovolenou — Pavel to ovšem nepřipustil — protože si potřebuje od haranta odpočinout. Před cizími syna afektovaně pusinkovala, ale v soukromí, jak si mi Pavel kdysi postěžoval, ho od sebe odháněla. Nikdy ho nepochovala, nikdy se s ním nemazlila. Pavel mi taky prozradil, že Hedě nad tím jednou ujely nervy a Olinu zfackovala. Přestože ty dvě se mají velice rády.”
 „Jak se Daniel jako dítě s matčinou neláskou vyrovnával?”
 „Je až neuvěřitelné, jak ji dokázal zazdít. Každému vyprávěl, že maminka chce, aby byli pořád jen spolu… kde všude spolu byli — všude tam byl s Pavlem nebo s Hedou… O Danově inteligenci taky svědčí, že už když nastoupil do školy, tuhle tendenci exhibovat maminčinou láskou rozumově zvládl a neztrapňoval se rolí pošahaného synáčka. Matku si ale idealizuje dodnes. Věří, že je výjimečně skvělá architektka, taky se mi svěřil s obavou, aby se matka po jeho emigraci příliš netýrala steskem.”
 „To je časté, že matkami zanedbávané nebo dokonce týrané děti si sugerují matčinu velkou lásku a mají potřebu o ní každého přesvědčovat,” řekl Standa. „Byla Olina k Danielovi i fyzicky surová?”
 „Určitě ne. Věděla, že Pavel a Heda by ji přizabili. Kromě toho ona není surový nebo vysloveně zlý člověk. Bývala jen pomlouvačná, prolhaná a mstivá, ale s přibývajícím věkem se to zmírnilo. Jenom neláska k synovi přetrvává. Ale jinak —”
 „— jinak je to vcelku dobrosrdečná osůbka,” sžíravě konstatoval Standa.
 „Počkej… Vzhledem k jejím nesnesitelným vlastnostem jsme slepí k některým jejím vlastnostem výborným. Vzpomínám si, jak jednou, když s námi ještě dělala, měla na krku trestní oznámení: ve vesnici, kde mají s Pavlem chalupu, rozmlátila o hlavu a záda hrábě jakémusi dacanovi a sebrala mu psa, kterého trvale držel na řetěze. Psa si vzala domů, kde byl hýčkaný. V jejich rodině vždycky bylo a je několik psů, které Heda nebo Olina našly a ujaly se jich.”
 „Fakt je taková?” byl Standa potěšeně překvapený. „Vidím, že Olina se stane miláčkem naší rodiny, i kdyby dodnes Danielem třikrát denně třískala o sporák. Co za ty hrábě schytala?”
 „Prosím tě! Bezmála odškodné za újmu, kterou utrpěla. Brilantně vypovídala, že tomu ubohému psovi donesla vodu a jídlo, což byla pravda, ale přikrášlila ji tím, že ten grázl na ni zaútočil hráběmi. Ty ovšem v amoku popadla sama, jak se nám pochlubila. No a policajtům vylíčila, že se jí podařilo hrábě mu vyrvat a při té potyčce utrpěl nějaká zranění, která si víceméně způsobil sám. Je fantastická komediantka. Nepochybuju, že při její výpovědi policejní sbor slzel. Taky nám svěřila, čím gaunerovi mezi čtyřma očima pohrozila: Jestli u tebe, ty hnusnej mizernej hajzle, ještě jedinkrát uvidím nějakého psa, zaplatím jednomu rabiátovi, co nedávno vylezl z kriminálu, aby si tě podal. Zpřeráží ti hnáty tak, aby ses na ně do smrti nepostavil. Má v tom praxi. Vydělává si takovými akcemi.”
 „Je vážně výborná,” uznale konstatoval Standa. „Až tohle povím Martině a Helence, zahoří pro ni.”
 „Jo. U grázla pak už nikdy nikdo psa neviděl. A po Olině prý jen střílel nenávistnými pohledy.”
 „Oderint, dum metuant*,” (Ať nenávidí, jen když se bojí.) usmál se Standa a Olda přikývl. Pak se Standa zeptal: „Emigraci jsi vyjednal Danielovi ty, že ano?”
 „Začal o tom Robert, když za námi předloni přiletěl do Řecka. S Miladou jsme mu potvrdili, že je to dobrý nápad. Pak už se Singerovými jednal sám. Olinu nepokládám za tak seriózního člověka, abych se s ní namočil do něčeho, co zavání kriminálem za napomáhání k emigraci. Olina zas naopak nepochybuje, že mi lze důvěřovat, takže se mi pochlubila, s čím se Robert ozval a že se s Pavlem domluvili Danovi doporučit, aby nabídku přijal. Zpočátku jsem za její vstřícností viděl touhu, aby jí syn zmizel z očí jednou provždy, ale postupně vyplulo na povrch něco docela jiného.”
 „Že syna zbožňuje a pro jeho blaho je připravena přinést jakoukoli svoji oběť?” ironicky hádal Standa.
 „Plamen lásky zažehnut byl. Ale ne zrovna k synovi… Jednou jsme se potkali se Singerovými na Petříně. Byli tam se psy stejně jako já a Milada. No a vtáhli nás k nim na večeři. A vtom telefon — a on to Robert. Věděl jsem, že k nim od vyjednání Danielovy emigrace občas volá, ale představoval jsem si, jak mrazivě a spatra s ním Olina mluví. A teď namísto toho zázrak: rozsvítila se, trylkovala, ševelila, žertovala.”
 „Neříkej!”
 „Jo. Sexepíl toho všiváka působí zřejmě i přes oceán. Tatam je Olinina čtvrt století živená palčivá zášť. Jen se ten mizera vynořil, ona se rozplývá a syn je pro ni sladkou nadějí, že i nadále si s Robertem občas poklábosí aspoň po telefonu a snad by se s ním mohla tu a tam i setkat.”
 „Už vidím, jak by jí, matce hocha, který zdrhnul, vnitráci povolovali výjezdy,” byl realistický Standa.
 „Kde jde o Roberta, ženské vždycky dokázaly nemožné,” byla Oldova zkušenost. „Vzpomínám si, jak jedna asistentka z ústavu nukleární fyziky o půlnoci vyšplhala po okapu a výklencích do druhého poschodí nemocnice, do pokoje, kde byl Robert hospitalizován s lehkým otřesem mozku. Přivodila mu ho operní sólistka, když se perfektní sledovačkou přesvědčila, že Robert netráví víkend s chorou babičkou, jak deklaroval, nýbrž s až příliš zdravou prodavačkou bižuterie. Zamanout si Olina, že se vydá za Robertem, nezabrání jí v tom ani naše ozbrojené složky, ani kanadská pobřežní policie.”
 „Jenomže teď s jejími smělými nadějemi Daniel a ta naše káča zametli. Jak ta je musí nenávidět. Obdivuju ji, že v té restauraci dokázala být k oběma příjemná.”
 „Netuším, jak to teď u Singerů vypadá, neviděli jsme se několik týdnů, takže jsem do této chvíle nevěděl, jestli k Danovu výjezdu už došlo. Až se setkáme, jsem zvědavý, v jaké podobě mi Olina tyhle události podá. Nejspíš že synovi přeskočilo, když si zmařil takovou šanci.”
 „To si myslím i já,” řekl Standa.
 „Ty nejsi směrodatný,” odbyl ho Olda. „Dana bys rád poslal ke všem čertům, aby Helence nešlápl do idylky nejbližších let.”
 „A ty bys snad nezuřil, kdyby nějaký klacek manévroval Zuzku do manželství teď, na prahu vysokoškolského studia?” opáčil Standa.
 „Zuřil,” přiznal Olda.
 „Je nějaká naděje — tak jak to u Singerů znáš — že Olina Daniela dokope, aby přece jen emigroval?” zeptal se Standa.
 „Jestli od Danovy emigrace závisejí její další styky s Robertem, pak ho k němu doručí, i kdyby měla přimět ministra vnitra, aby ho tam eskortoval vládní letkou a předal ho kanadské námořní pěchotě. To ti pravím já, který jsem hleděl do Olininy tváře, když s Robertem telefonovala.”
 „Hm… Jen aby nezvítězila láska,” byl skeptický Standa. „Láska toho trouby k té naší huse, kvůli které se ze socialistického ráje nehne.”
 „Nechci ti dávat falešné naděje. Olina určitě do Dana hučí, aby neblbnul a při nejbližší další příležitosti opravdu zdrhnul, ale je pravděpodobné, že v Danově věku skutečně zvítězí láska a zůstane tu dřepět. A Olina už jistě nasazuje veškerou diplomacii, aby se navázaný kontakt s Robertem nevytratil, ale naopak rozvíjel. Aby si dál volali a aby za nimi jezdil, kdykoli bude s Pavlem na dovolené někde na Západě. Mají přece společného syna, mají si tedy co říct. A k setkáním s Robertem přiměje i Dana… Takhle to vidím já. A ty si nestěžuj, horší by bylo, kdyby se Danovi v Paříži podařilo Helenku zlomit, aby šla do Kanady s ním. Nemám pravdu?”
 „Máš,” s povzdechem souhlasil Standa. „Jak vlastně Robert nesl Olininu nelásku k synovi? Jistě jsi mu nezamlčel, jak se věci mají?”
 „Robert o dětech nic neví. Neví co a jak je může psychicky devastovat. Moje informace komentoval ledabylým: No jo, všichni přece známe Olinu, jaká je to káča… Ke klidu mu stačilo, že o chlapečka se stará laskavý Pavel a roztomilá Heda.”
 „Když o tom tak uvažuju, stejně jsi kvůli Robertovi hodně riskoval. Dneska už nemá naše vrchnost tu sílu a razanci, není prostě to, co bejvávala. Za to, že se stýkáš při výjezdech s naším emigrantem, by tě teď sotva strčili na dvacet let do kriminálu. Nanejvýš by ti zatrhli další cesty. Ale v šedesátém roce a v letech bezprostředně potom jsi za něco takového mohl zahučet v kriminále na spoustu let. Bylo bláznovství vydat se do rukou ženské, jako je Olina. Nikdy tě nenapadlo, že nějak se jí znelíbit, je schopna tě udat, že jsi s Robertem v kontaktu?”
 „A to jsem ti nepověděl zdaleka všechno, čeho ona je schopna,” usmál se Olda. „Jenomže Stando — byli jsme mladí. V šedesátém roce mi bylo šestadvacet!”
 „A Robertovi?”
 „Třicet… Když odešel, asi po půl roce jsem od něho dostal pár řádků. Že je v Kanadě, má dobrou práci, adresa a telefon. Až budu někde venku, ať mu na jeho účet zavolám. Odesláno ne z Kanady, ale z Prahy. Robert se totiž po příchodu do Kanady seznámil s bezvadným manželským párem, on Kanaďan, ředitel pošty, ona Češka, která se za něho provdala hned v pětačtyřicátém roce. Čili i dle našich zákonů byla v Kanadě legálně a naše vnitro jí i manželovi povolovalo návštěvy u jejích rodičů v Praze. Robertovi sem dodnes berou závadové dopisy, které by měly neblahé důsledky, dostat se do rukou cenzora. Teprve tady na ně napíšou adresy a hodí je do schránky… Takže Robertovi jsem při pracovním výjezdu zatelefonoval, oznámil jsem mu, že má dvouměsíčního Daniela, a on na to, abych Olině vyřídil, že jí na něho bude platit. Ať si řekne, v které zemi chce, aby jí založil konto. To jsem udělal, ona ho poslala do háje, ale kdykoli jsem pak znova vyjížděl, vždycky mi připomínala, abych mu zavolal. Vlastně se ani netajila svou vírou, že on tam za tu svoji ničemnost dopadne bídně. Že naopak dopadá dobře a stále lépe, dokonce skvěle, ji ničilo, ale přesto po každém mém návratu ze mě páčila, co Robert. Že za mnou občas taky přiletí, to jsem jí ale obezřetně tajil. A pokud jde o Danovu emigraci, tu taky pro jistotu zprostředkovávali ti kanadští manželé.”
 „Robertovi nezávidím,” řekl Standa. „Olinu jistě nemůže ani cejtit a teď se musel bičovat do přívětivého klábosení, aby jeho záměry s Danem podpořila.”
 „Neznáš Roberta. Nevzpomínám si, že by se někdy do něčeho bičoval. Je sebezáhubně přímý. Nacvičit s ním tehdy před jeho útěkem správné divadýlko s Olinou, to byla otročina. A pokud jde o jeho současný kontakt s ní, Robert je neustále dobře vyladěný jako většina lidí, kteří si uspořádali život podle svých představ a sklízejí úspěchy. Dělá mu spíš potíže být k někomu nepřátelský. Nicotnosti, jakou pro něho byla i Olina, rychle splachuje. Když mu ji emigrace sejmula z krku, rozplynula se i jeho nevraživost vůči ní. Kdykoli na ni přišla řeč, mluvil o ní… řekl bych skoro přátelsky… Tolik tedy jedinečný architekt a famózní děvkař pan Robert Rokl,” uzavřel architekt Oldřich Hurych.
 Pak už se s košíky plnými prvních letních hřibů stočili k návratů domů.
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Jestli se těší pověsti jedinečného architekta, to bylo Robertu Roklovi vždy srdečně lhostejné. Záleželo mu odjakživa jenom na tom, aby projektoval, co ho zajímá, a v dané práci aby měl co nejvolnější ruce. Prostě aby realizace dopadla tak, jak si ji už při skicování vysnil.
 Co ho však neponechávalo lhostejným, to byla jeho pověst, pokud šlo o ženy. Po celý život střídal ženy jako ponožky, období, kdy se intimně stýkal pouze s jednou, byla výjimkou. Kdykoli však o něm kamarádi pobaveně hovořili jako o děvkařovi — ženy o něm hovořily jako o chlívákovi velmi nepobaveně — obořoval se na ně:
 „Nejsem žádnej děvkař, volové. Myslíte si, že mě snad baví měnit ženské? Můžu já snad za to, že pořád ne a ne narazit na tu správnou pro celý život? Takové bych nikdy nezahnul. Jenomže mám smůlu.”
 Kamarádi řvali smíchem, protože to pokládali za ohromnou srandu, podobně jako když Robert držel řeč na téma Boj o zrno zavazuje každého z nás, anebo Sexuální deviace a dělba práce v Marxově beztřídní společnosti.
 Nabízí se tvrdit, že Robertovy projevy na téma touhy po monogamii byly jen řečnické exhibice, jimiž bavil spíš sám sebe než že by někdy vědomě usiloval bavit druhé, ale je velmi pravděpodobně, že se tu promítalo i něco z toho, co ctil u svých rodičů: jejich celoživotní vzájemnou oddanost a počestnou věrnost. Tedy to, pro co sám neměl nejmenší předpoklady, ale možná i sám sobě namlouval opak.
 Životem se Robert nesl spíš na vlnách — než že by kráčel po chodnících — svého mimořádného talentu pro povolání a neméně mimořádného talentu pro recese a průšvihy. Byl člověk, na něhož se výbušné a humorné situace a příhody přímo lepí… anebo přesněji: přímo z něho tryskají a vyvěrají. Obklopovala ho aura vzruchu a chvějivého napětí, jež si druhé přitahovala a podmaňovala.
 Bylo by omylem se domnívat, že takový člověk se musel zrodit z výjimečných rodičů. Genetika je jedna věc a docela jiná věc je, že příroda očividně nemá v úmyslu přemnožovat jedince výjimečné, ale tlačí nás do určitého průměru. Takže génius nebývá potomkem génia, ale partnerů průměrných a takové jsou zpravidla pak i jeho děti.
 Ne že by Robert Rokl byl geniální, ale výjimečnost mu upřít nelze. A zrodil se ze dvou veskrze všedních lidí a ani jeho jediný potomek Daniel nebyl nic víc než člověk s průměrnou inteligencí, jež mu umožňovala bez problémů dostát požadavkům vysoké školy i zaměstnání, pakliže nekladlo přílišné nároky na tvůrčí invenci. Po své matce Olině byl však v plnění úkolů vždy pečlivý, svědomitý a spolehlivý.
 Manželé Blažena a Václav Roklovi žili skromně a spořádaně na periferii Českých Budějovic, oba tovární dělníci: on truhlář, ona švadlena. Bylo to pokojně nevzrušivé soužití, do něhož v jejich téměř čtyřiceti letech zasáhlo narození dítěte, ve které už přestali doufat. Psal se tehdy rok 1930 a bylo to jejich dítě první i poslední. A jedinou výstředností celého života manželů Roklových bylo, že chlapečka — mezi všemi těmi tehdejšími Václavy, Františky, Josefy a Aloisy — pojmenovali Robert. Blažena i Václav byli velcí čtenáři a Robert byl hrdina jednoho z nejoblíbenějších Blážiných románů.
 Rodina nikdy — kromě za války — nepoznala vyslovenou nouzi díky tomu, že Blažena i Václav byli ve svém řemesle velmi zruční, a také díky babičce, která se o malého Roberta starala, takže Blažena se brzy po porodu mohla vrátit do práce.
 Druhá světová válka Roklovy a jejich blízké nijak významně nepostihla, takže při slově válka se Robertovi později nevybavovalo nic horšího než povinné zatemňování oken, polévka z kousku vyvařeného loje, donekonečna záplatované šatstvo, rodiče s uchem přitisknutým na tiše pochrchlávající rádio, z něhož se ozývalo Halo, halo, volá Londýn. Rádio, na němž byla úředně připevněna oranžová kartička s výrazným varováním v češtině i němčině: Ach-tung! Achtung! Poslouchání cizího rozhlasu se trestá vězením nebo i smrtí. Vzpomínky na válku byly ovšem prolnuty i onou vše prostupující úzkostí rodičů, která tehdy děti deprimovala víc než nahnilé šťouchané brambory.
 Robert měl štěstí, že jeho rodiče byli lidé nejen velmi laskaví, ale též natolik inteligentní, aby rozpoznali, že chlapec je nadmíru bystrý, zvídavý, snadno se učí a výborně kreslí, takže upustili od svého záměru, že se vyučí v továrně zaměstnávající Václava, a na radu ředitele obecné školy ho zapsali do gymnázia.
 Když se rodiče Roberta v nižších třídách gymnázia vyptávali, jaké by se mu líbilo povolání, říkal, že bude malíř. A oni ho v této tehdy extravaganci dokonce podporovali. Ulevilo se jim však, když časem cíl změnil. Budu technik, tvrdil, aniž by měl představu, v jakém oboru. Uvědomoval si však, že nejvíc ho baví kreslit geometrické předměty: budovy, letadla, lokomotivy, auta. Pojaté realisticky, současně však obohacované vlastní invencí.
 Robertovi bylo patnáct let, když válka skončila, na krátkou dobu se vzduch pročistil a dalo se opět naplno dýchat.
 V té době začal Robertovu třídu vyučovat kreslení skvělý profesor obdařený schopností rozpoznávat, vést a usměrňovat talenty. Robertova vyhraňujícího se nadání si rychle povšiml a chlapce postrkoval k architektuře, pro niž ho dokázal nadchnout.
 V devětačtyřicátém roce, kdy zas už další marasmus válcoval zemi, Robert hravě složil zkoušky na ČVUT, České vysoké učení technické v Praze, obor architektura. Ač už se tehdy rozjíždělo zběsilé kádrování, vzhledem ke svému brilantnímu třídnímu původu — syn vykořisťovaných dělníků — byl bez problémů přijat. V průběhu studia ho však opakovaně jen krůček dělil od vyhození za různé vylomeniny, které většinou ani neměly politický podtext, ovšem rigidní sešněrovanost pod pěstí mocných, která se nevyhnula ani vysokým školám, deptala a ničila vše spontánní. Vše, co nebylo výslovně povoleno, nejlépe přikázáno, bylo pod trestem zakázáno.
 Nejotřesnější Robertovi připadalo, že to nejsou jen mnozí členové pedagogického sboru, kdo likvidují sebe navzájem i studenty, ale především parchanti mezi samotnými studenty, pro Moskvu dílem z blbosti, dílem z prospěchu zapálení svazáci, kdo kádrují, ničí a zálibně vytvářejí atmosféru strachu, v níž jsou vládci.
 Robert si často kladl otázku, jak je možné, že jeho prostí rodiče na rozdíl od mnoha i vysoce vzdělaných intelektuálů od počátku měli jasno, že Vítězným únorem se v naší zemi odstartovalo cosi hrůzného. Moskvu a její představitele manželé Roklovi nenáviděli a stejně tak jejich přisluhovače u nás, kterým se nikdy nezaprodali. Stačilo podepsat přihlášku do komunistické strany a Václav Rokl by byl ve své fabrice řediteloval. Nikdy to neučinil, a tak provždy zůstal dělníkem.
 Když Robert s vynikajícím prospěchem opouštěl ČVUT, byl inženýr architekt a měl nastoupit na vojnu, což se nestalo, protože na plicích měl kalcifikace po tuberkulóze, kterou zřejmě prodělal za války. Byly v rozsahu, že lékaři se podivovali, že onemocnění proběhlo, aniž jím pacient zjevně strádal, nikoho v rodině nenakazil a vlastně… že vůbec přežil. Nasvědčovalo to značné odolnosti, která byla příznačná pro celou jejich rodinu. Roberta v podobě pevného zdraví provázela až do vysokého věku.
 Na nedostatek štěstí ve svém životě si Robert nikdy nemohl stěžovat. V plné míře však pro něho platilo i to, že štěstí přeje připraveným. V tomto ohledu si zas štěstí nikdy nemohlo stěžovat na Roberta Rokla.
 Podobně jako si na gymnáziu Roberta povšiml profesor kreslení, věnoval se mu a nasměroval ho k povolání, které mu přinášelo uspokojení i úspěchy, tak na ČVUT upoutal pozornost profesora Přemysla Hlávky, který mu přednášel projekci — stavební návrhářství.
 Profesor Přemysl Hlávka držel nad Robertem Roklem ochrannou ruku, kdykoli se nad jeho hlavou vznášel průšvih s povážlivými důsledky. V jeho prospěch neargumentoval zdůrazňováním mimořádného nadání a skvělých studijních výsledků, neboť to by bylo jen přiléváním oleje do ohně. Ti, kdo o osudu studentů rozhodovali — tedy zejména předsednictvo svazácké organizace — byli většinou hluboce podprůměrní, a i když si to samozřejmě nepřipouštěli, byl to důvod, proč zcela pudově nenáviděli každého, kdo intelektem čněl nad nimi nebo dokonce vysoko nad průměrem.
 Profesor Hlávka to s mládežníky koulel jinak. Robertovy rodiče vypentlil tak, že dozvědět se to ti dobří lidé, trefil je šlak.
 V Hlávkově pojetí byli soudruh Václav Rokl a soudružka Blažena Roklová spjati s dělnickou třídou natolik, že navzdory výzvám, aby se ve svých továrnách ujali nejvyšších funkcí, setrvávají v dílnách s tím, že tady byli v dobách kapitalistického útlaku a tady mezi svými setrvají i v časech slavných. Brzy však jim oběma budou nabídnuty takové funkce přímo na Krajském výboru KSČ, jakým NE už říct nedokáží… bájil Hlávka s výrazem zasvěceného, a protože sám z Budějovic pocházel a dosud tam měl příbuzenské vazby — švagra skutečně na inkriminovaném KV KSČ — nikdo na ČVUT nepochyboval, že dobře ví, o čem mluví.
 Znepokojivá byla i jeho řečnická otázka, jak by asi budějovický dělnický KV KSČ hleděl na to, že pražští intelektuálové zmařili studium chlapci z rodiny ryzích dělnických kádrů.
 Jak by budějovičtí proletáři zametli s pražskými intelektuály, v nichž přetrvává maloburžoazní myšlení ignorující výdobytky dělnické třídy, to si mládežníci na ČVUT dovedli představit dost živě, takže sklapli a Roberta zas až do jeho příští vylomeniny nechali na pokoji.
 A jak už tak bylo v diktatuře proletariátu nepsaným zákonem, že do ničeho, co souvisí s vrchností reprezentující vedoucí roli Strany, se nešťourá, ČVUT neobtěžovala budějovický Krajský výbor KSČ vznášením dotazů na Václava a Blaženu Roklovy, takže Robert v pohodě vystudoval, aniž se bahno fakulty domáklo, že jeho rodiče do KSČ nikdy nevstoupili, a tudíž jejich syn může být budějovické vrchnosti ukradený.
 Profesor Hlávka na Roberta opakovaně hřímal, že jednou to nedopadne dobře, a ať už si s tím blbnutím dá pohov. Robert mu roztržitě přitakal. Kdykoli byla řeč o něčem, co ho nezaujalo, měl roztržitý, lehce nepříčetný výraz, který protivníka odrovnal. Pohov si však po každé aféře vždy na nějaký čas dal — kvůli Hlávkovi, kterého si velmi vážil a měl ho rád. Nikoli kvůli sobě. Žil totiž v jakési patologické bezstarostnosti, že jemu se nic zlého přihodit nemůže, a takovými volovinami, jako jsou nějací imbecilové na fakultě, se netřeba rozptylovat od věcí zajímavých.
 Profesor Hlávka se zasloužil i o to, že Robert se hned po absolvování ČVUT ocitl ve špičkovém ateliéru obsazeném výbornými, převážně mladými architekty. Tento ateliér Delta, jeden z ateliérů podniků Projekty, měl tehdy zcela výjimečně postavení vyplývající z jeho mimořádně exkluzivní pracovní náplně: projektování našich staveb v zahraničí. Byly to zejména různé průmyslové stavby v Africe, ale také naše ambasády v Evropě a jiných světadílech. Neboli vrchol naší tehdejší architektury, která nás měla reprezentovat. Záviděníhodné, pokud jde o architekty pracující v Deltě, byly i jejich četné služební cesty do zahraničí s pobyty někde i dlouhodobějšími.
 Ateliér Delta vedl schopný architekt Arnošt Kopta, přítel profesora architekta Přemysla Hlávky. A Přemysl s Arnoštem promluvil o Robertu Roklovi.
 „Ber ho, Arnošte, vydupej si ho na ředitelovi,” ukázal mu některé Roklovy studijní práce. „Slibný talent. Zapálený. A ty si přece talentované začátečníky umíš vychovávat. Dej na moje slova a neprohloupíš.”
 Kopta na kamarádova slova dal a vzpomínal na ně pak dost často, prakticky kdykoli zuřil, že Rokl se mu podepisuje na koronárních cévách. Hlávka se mu totiž opomenul zmínit, že Rokl je nevychovatelný a nezvladatelný.
 Vraťme se však ještě k údobí, kdy se Robert podepisoval na koronárních cévách profesora Hlávky. Dařilo se mu to až do posledních týdnů svého pobytu na ČVUT.
 Profesor Hlávka div neutrpěl infarkt, když se Robert objevil v jeho pracovně, aby se s ním poradil o přijímacím dotazníku Projektů. 
 „Pane profesore, myslíte, že bude lepší, když zase vyplním, že rodiče jsou v partaji?”
 „Nejlepší bude, když to zapřeš,” odvětil Hlávka sžíravě. „Předpokládáš, že si tím vylepšíš kádrový profil?”
 „Přece naopak, ne? Nevím, jestli si mám kádrový profil zase vylepšit napsáním že rodiče jsou v partaji.”
 „Poslyš Roberte, na mě ty svoje srandičky nezkoušej. A vůbec — vypadni! Do zítřka musím vypracovat —”
 Sotva se však Robert otočil k odchodu, profesoru Hlávkovi v hlavě zablikal výstražný blinkr… a s malým prodlením mu došel znepokojivý obsah vyslechnutého. (Ostatně roky s Robertem ho již vycvičily znepokojovat se většinou jeho sdělení.)
 „Počkej! Cos to blábolil?! Tvoji rodiče přece jsou ve straně. Tak to stojí ve tvých materiálech.”
 „No právě,” přikývl Robert spokojený, že Hlávkovi konečně zapnulo. „Pochopitelně, že doopravdy v partaji nejsou. V přihlášce na vejšku jsem ale zaškrtnul, že jsou. Kámoš mi poradil, že budu spíš přijat. A teď nevím, jestli to tak vyplnit i pro Projekty.”
 Profesor Hlávka zabořil hlavu do dlaní.
 „Tvoje drzost, nebo slabomyslnost, nejspíš propojení obojího, to je tedy síla,” sípal. „Jak je možné, že mě díky tobě ještě nezavřeli, dokonce ani nevyrazili z práce?! Já tu za tebe, ty idiote, kopu jako za syna partajníků, s nimiž se počítá pro vysoké funkce… Víš, co by nastalo, prasknout tahle tvoje opovážlivost?”
 „Mohl bych tvrdit, že moji rodiče odjakživa hovoří a jednají tak, že je pokládám za zakládající členy strany,” nabídl Robert řešení vskutku originální.
 „Vypadni!” utrhl se na něho Hlávka a už jen zasyčel: „Do kádrových dotazníků — Projekty nevyjímaje — piš jen takové lži, které se jako lži nedají prokázat. Jinak se drž fakt.”
 V příštím týdnu se Hlávkovi podařilo z Robertovy složky materiálů, obhospodařovaných kádrovým oddělením, Robertem vyplněný dotazník ukrást a doma ho spálil. Tím byl zničen důkaz Robertova podvodu a v případě šetření se dalo argumentovat, že do ostatních Roklových materiálů se mylný údaj o rodičích dostal nějakým omylem. Nikdy na žádné šetření však nedošlo — ostatně za několik málo týdnů se Robert s ČVUT rozloučí už provždy.
 Že jeho dotazník zlikvidoval, o tom se Hlávka Robertovi nezmínil, protože si byl jistý, že Robert by už ani nevěděl, o čem je řeč.
 Robert Rokl zcela určitě nepatřil mezi ty, kdo nosí v hlavě možnost maléru a měli bychom je uklidňovat, že stopy jejich zločinu byly zahlazeny.
 Arnošt Kopta si u ředitele Projektů pro svůj ateliér Delta Roberta Rokla prosadil navzdory posudku z ČVUT, který svazácká organizace vypracovala jako velmi vlažný. Zejména označení individualista z něho trčelo dost nebezpečně. Jenomže vedení Projektů v čele s ředitelem stavebním inženýrem Jaromírem Maříkem — Robert ho překřtil na Jára Iljič Mára, což se rychle ujalo, neboť ve svých projevech rád citoval Lenina — tedy vedení ateliérů muselo býť smířeno se skutečností, že v Deltě, neboli u projektů převážně realizovaných v zahraničí, nás bohužel musí reprezentovat ve světě uznávaná kvalita a nikoli politická vyspělost jejich tvůrců. Se skřípěním zubů tedy Arnoštu Koptoví nechávali do značně míry volnou ruku, ač si nebyli tak úplně jisti, jak to myslí s nimi jmenovitě a se Stranou vůbec. Být poněkud bystřejší, byli si úplně jisti, že Kopta to myslí velmi špatně jak s nimi, tak se Stranou.
 Přestože Kopta kamarádovi Hlávkovi za ten dáreček, za toho zatracenýho Roberta Rokla nejednou sarkasticky poděkoval, byli to oni dva, kdo se postarali, aby rok poté, co Robert na ČVUT absolvoval jako inženýr architekt, byl přijat k pokračování studia na AVU, Akademii výtvarných umění, kde ateliér architektury vedl famózní profesor Friberg. Z tohoto studia Robert vyšel jako akademický architekt.
 Na Akademii Robert studoval při plném zaměstnání v Deltě, kde možností placeného studijního volna téměř ani nevyužíval. Bylo neuvěřitelné, co všechno se svým nábojem hravě zvládá. Už na ČVUT odmítal finanční podporu rodičů a na svoje potřeby si vydělával v různých technických kancelářích.
 Na rozdíl od ČVUT na Akademii nikdo nemusel žehlit Robertovy výstřední úlety a starat se, aby ho nevyrazili.
 Na Akademii Robert totiž už neměl tak silné nutkání k recesím, protože v tomto ohledu si svůj překypující tvůrčí elán plně vybíjel a uspokojoval v Deltě, kde se cítil jak rybka v bystřině, neboť to tam bylo, jak si hořce naříkal ředitel Jaromír Mařík, jeden neuvědomělý floutek vedle druhého. Arnošt Kopta ho rozšafně brzdil, že ono to není tak zlé, ti chlapci jsou jen mladistvě bujaří a trochu výstřední…
 „…ale pro budování našeho státu i pro náš podnik je důležité, že díky nim sbíráme ve světě prestižní ceny a podle toho na Projekty a jmenovitě na tebe, Jaromíre, jako na velice schopného ředitele hledí i naše nadřízené orgány.”
 „Máš pravdu,” přitakal Mára, „protože ani představitelům našeho státu nemůže být lhostejná pověst našich podniků ve světě.”
 Mára v ojedinělém záchvěvu přiznání si, jak se u nás věci mají, málem řekl: ani těm našim ignorantům nahoře nemůže být lhostejná…
 „Ale uvaž sám, Arnošte,” pokračoval přímo teskně, „nezasloužil bych si pro klid ke své práci, abych tu měl lidi nejen ohromně nadané, ale taky seriózně uvědomělé?!”
 „Určitě zasloužil, jenomže těch mimořádně nadaných je tak málo, že je musíme brát se vším všudy, tedy i s tou trochou jejich střelenosti,” zdržel se Kopta poučení, že právě ti mimořádně nadaní nebývají ochotni kolaborovat s pitomými a bezectnými.
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Ateliér Delta patřil mezi šest ateliérů — každý čítal okolo dvaceti zaměstnanců — které se zakládaly v devětačtyřicátém roce. Jejich název byl PROJEKTY a sídlo poblíž Staroměstského náměstí v historickém, poměrně zachovalém domě.
 Soudruh Holý na radnici — původní profesí výhybkář na tramvajových kolejích — který si vzal na starost, aby názvy pražských podniků odpovídaly novému duchu doby, byv obeznámen, že v ateliérech budou architekti kreslit, prosazoval pojmenování Rudé výkresy.
 Architekty navrhovaný název Ateliéry rozlíceně zamítl slovy:
 „Nevybojovali jsme si diktaturu proletariátu na to, abyzme si pěstovali buržoázní architekty, který by se svejma atelijérama povyšovali nad dělníky a mysleli si, že sou něco lepšího než kolchozníci na Urale.”
 Sklidil potlesk radních, kteří se též těžce smiřovali se skutečností, že bez lékařů, právníků, architektů a dalších podobných kontrarevolucionářů se žel neobejde ani diktatura proletariátu, ale posléze několik příčetnějších radních povolilo název Projekty. Architekti si vydechli: No aspoň tak.
 Mezitím už se jednotlivě skupiny spontánně pojmenovaly ateliér Alfa, Beta… atakdále podle řecké abecedy, ale jako oficiální označení to zamítlo samo jejich vedení — nebudeme dráždit — a v čele s iniciativním ředitelem Jaromírem Maříkem vznikl Kolektiv I, Kolektiv II… Dlužno říci, že kromě na razítku to nikdy nikdo nepoužil a ani samotného soudruha ředitele nikdy nikdo neslyšel říct: Zavolejte mi Vondru z Kolektivu Tři… ale vždycky z Gammy.
 Když v roce 1953 v Deltě nastupoval třiadvacetiletý Robert Rokl, tehdy padesátiletý šéf Delty, architekt Arnošt Kopta, ho přiřadil k šestadvacetiletému Mirkovi Zunovi, kterého rovněž pokládal za slibný talent.
 Robert tu usedl za stůl a prkno osiřelé po Luďkovi Nohejlovi, který minulý měsíc pláchnul při služební cestě do Itálie.
 V Deltě pracovala elita architektů a přirozeným důsledkem byla vysoká emigrace. Ředitel Mařík se z toho spolehlivě propracovával k žaludečním vředům. Shora mu bylo opakovaně vytýkáno, že mladé lidi nedokáže podchytit, nadchnout, zainteresovat… blebleble… a nebýt jeho bratra, oblíbeného v Kremlu — v Moskvě seděl jako náš velvyslanec — Maříka už dávno ministerstvo z ředitelské funkce vyrazilo a na jeho místo byl dosazen jiný soudruh, který by podchytil, nadchnul a zainteresoval svoje podřízené zhruba stejně, jako se to dařilo Maříkovi.
 Mirek a Robert byli v mnoha ohledech duše spřízněné, takže se okamžitě skamarádili — k pramalé radosti vedení podniku a ostatně i samotného jejich šéfa Arnošta Kopty, který tvrdil, že jejich potenciál pro průsery se bohužel nesčítá, ale násobí.
 V době, kdy Robert v Projektech nastoupil, třetí a poslední stůl a prkno v jejich kanceláři obsadil teprve devatenáctiletý Oldřich Hurych, který právě maturoval na střední průmyslové škole stavební a do Projektů si přišel přivydělat prázdninovou brigádou. Od září nastupoval na ČVUT, obor architektura, který tam Robert právě ukončil.
 Do elitářské Delty Oldřich pronikl jen díky tomu, že Arnošt Kopta naléhavě potřeboval brigádníka pro pomocné práce. Olda se nejen osvědčil, ale tím, co Delta projektuje, byl tak nadšený, že nic si nepřál víc, než kontakt s tímto ateliérem si udržet a jednou, snad — — 
 Sen se mu splnil.
 Roberta a Mirka, které bezmezně obdivoval, se držel jak klíště, v jejich kanceláři kmital celé čtyři roky v každou volnou chvíli, ať už mu to Projekty platily nebo neplatily, a když ve čtvrtém ročníku ČVUT začal s Koptou řeč, jestli by v jeho Deltě mohl nastoupit, ten se jen ušklíbl:
 „Už několik let se domnívám, že jsi náš zaměstnanec.”
 Ředitel Jaromír Mařík si nikdy nepřiznal, že na některých šílenostech, které mají na triku Rokl se Zunou, se spolupodepisoval i on sám — svou bezbřehou odbornou nevědomostí.
 Oldřich Hurych to ještě jako student ČVUT užasle charakterizoval:
 „Co všechno by měl Mára jako stavební inženýr vědět, ale neví, z toho by se dala sestavit encyklopedie.”
 Robertovi a Mirkovi se tím jen potvrdilo, že Olda je jejich krevní skupina.
 Byly i šílenosti, jež věnčily hlavu Mirkovu a Robertovu, ač hlavním aktérem byl soudruh ředitel.
 Československá vláda se rozhodla zakoupit v jedné africké republice menší objekt, který by se zadaptoval na naše vyslanectví. Do hlavního města se vypravil Arnošt Kopta, nalezl tu ve vhodné čtvrti vhodnou vilu za přiměřenou cenu, vyčíslil náklady na úpravy nevelkého rozsahu, zakoupení doporučil — a naše vláda zakoupila.
 V další fázi se měli na místo odebrat Mirek s Robertem, tam vytvořit projekt rekonstrukce a dohlédnout na její realizaci, o niž se z větší části postarají naši dva zedníci, instalatér a elektrikář, kteří přiletí za nimi.
 Takový postup u menších rekonstrukcí nebyl neobvyklý — šetřil valuty.
 Když ředitel Mařík tři dny před odletem skupiny nahlédl do rozpisu, jaký materiál bude třeba na místě nakoupit a jaké jsou tam jeho ceny, trkly ho do očí nátěry za desetinásobek cen našich.
 V tom okamžiku ho popadl jeden z periodických záchvatů šetrnosti, o nichž zlí jazykově zaměstnanců tvrdili, že mívají za následek významně ztráty na penězích, majetku a životech. Tento případ nebyl výjimkou.
 Protože šéf Delty Arnošt Kopta byl právě kdesi na dovolené (a tudíž nemohl pomatený nápad vytlouct soudruhu ředitelovi z hlavy), Mařík si předvolal Rokla a Zunu a postavil je před hotovou věc:
 Řidič s údržbářem už obstarali a do beden uložili šest set litrů nátěrů Latex a Hypex v desetilitrových plechovkách a v pátek je odvezou na letiště. S ředitelem ČSA je vyjednáno, že cestující Rokl a Zuna nebudou za toto spoluzavazadlo platit nadváhu, neboť jde o materiál pro vládou sledovanou akci.
 Mirek s Robertem po sobě pochybovačně koukli a pak Robert soudruha ředitele upozornil, že Hypex je nátěr na bázi acetonu, neboli s vysokým stupněm hořlavosti, který jim bez speciálního balení na palubu sotva vezmou.
 Jára Iljič Mára to ledabyle odmávl:

„Nestarejte se. Všechno jsem domluvil.”
 Robert si stejně ledabyle pomyslel: Ten náš ředitel je mnohem větší vůl, než za jakého je všeobecně pokládán… ale Mirek se staral:
 „Soudruhu řediteli, pro jistotu nám dejte s sebou papír, že ten materiál vezeme z příkazu ředitele Projektů. To víte, něco jiného je vaše dohoda s ředitelem ČSA a něco jiného nějaký blbý celník. Pro ně jsme já a Robert nuly a mohli by nám dělat potíže. Ale vaše jméno má váhu a netroufnou si remcat.”
 Na mysli měl především potíže se zatčením a trestním stíháním, že on a Robert mínili letadlo ČSA nad Středozemním mořem proměnit v ohnivou kouli.
 Ředitel Mařík, potěšen jako vždy, když někdo zmínil jeho důležitost a proslulost, okamžitě sekretářce nadiktoval a podepsal v normálních poměrech sebevražedný dokument.
 Když s ním v kapse Robert a Mirek z ředitelovy pracovny vypochodovali, zamířili na oběd. Cestou procházeli přes dvůr a tam se jim naskytl pohled na jejich bedny: prkna sice pevná, ale mezi nimi několikacentimetrové průchody.
 „Jestli se nemýlím, tak plechovky těchhle nátěrů mají víka jen na lehké zaklapnutí, a tudíž —” nahlas uvažoval Mirek.
 „A tudíž,” zachechtal se Robert, „naše osobní bágly bysme si měli propašovat do kabiny.” Oba věděli, o čem mluví.
 Jakmile letadlo vystoupí do určitě výše, v nákladním prostoru dojde k výraznému snížení tlaku vzduchu, neboť tento prostor není hermeticky uzavřený jako kabina, takže jeho vzduch se rozptýlí do prostoru vně letadla. V těchto podmínkách vzduch v plechovkách vyrazí lehce otevíratelná víka a letadlo už samou drahou svého letu — stoupání, klesání, zatáčení, o přistávání ani nemluvě — se postará, aby obsah plechovek šplouchal ven a skrze otvory protékal.
 „Nemůžeme přece dopustit, aby s tímhle letadlo odstartovalo,” řekl Mirek s hněvivým pohledem upřeným na bedny.
 „Dej si pohov. Celníci vyběhnou s Latexem, Hypexem i s námi,” byl Robert v pohodě.
 V pátek se k polednímu odletu dostavili na letiště tak, jak chodili všude: na poslední chvíli, pozdě nebo vůbec.
 Dnes jim vyšla možnost první.
 Netrpělivě je vyhlížející řidič s údržbářem jim sdělili, že vše je v pořádku, bedny už byly naloženy do letadla, a předali jim k nim doklad.
 „Na palubě tohoto letadla bejt nemusím,” řekl Mirek, když s Robertem osaměli. „Jak to ti blbí celníci mohli odbavit?”
 Robert pokrčil rameny: „Nejspíš po domluvě s Márou přikázal ředitel letiště svým lidem, aby bednám z Projektů nedělali problémy, jde o vládní akci. Takže do našich beden se nikdo ani nepodíval.”
 „Ale co teď?” šílel Mirek s pohledem na hodiny. Zbývalo jim několik posledních minut hlásit se k odbavení. „Musíme zabránit, aby bedny v letadle zůstaly. Osud plechovek je jasný a bedny jsou k ničemu.”
 „Nejsou k ničemu,” opravil ho Robert. „Příznivě ovlivní šíření požáru, až tam někde dojde ke zkratu, přeskočí jiskra…”
 „Kde jsou tu policajti?” rozhlédl se Mirek halou.
 „Neblbni,” zarazil ho Robert. „Pravděpodobnost požáru je víceméně nulová. V nákladním prostoru ho přece nemá co zažehnout, zejména při výrazně sníženém obsahu kyslíku v prostoru.”
 „Můžeme v to zbožně doufat,” ucedil Mirek, jemuž se do zpochybňování inkriminovaných beden stejně nechtělo. Uměl si představit, jaký běs by Mára rozpoutal, až by mu došlo, že oni dva ho obsadili do role idiota.
 Robert na jeho myšlenky volně navázal.
 „Máru by trefil šlak, že jsme zmařili jeho nejnovější program úspor, kterým se už určitě holedbá na správných místech. A taky nejsem nadšený představou, že bychom se tu producírovali jako dva imbecilové, kterým pět minut před odletem došlo, že na palubu letadla se nepodávají volně ložené hořlaviny ve skupenství znepokojivě kapalném.”
 K odbavení tedy vykročili v téměř shodě.
 Když se pak loudali za průvodem sto dvaceti cestujících, sunoucích se k letadlu, Robert s ponurým pokývnutím k nim promluvil slovy básníkovými:
 „Siroty po nich zůstaly — —” 
 Mirek řekl: „Je pozoruhodný, jak od té doby, cos v Deltě nastoupil, až do té chvíle poměrně zanedbatelný počet mých průšvihů narůstá geometrickou řadou.”
 Robert přikývl: „To už před tebou pojmenoval Marx, ne—li sám Lenin, jako vliv prostředí na jedince.”
 První část letu proběhla v pohodě.
 Avšak ve chvíli, kdy bylo moře na dohled, kapitán cestujícím oznámil neplánované mezipřistání v Marseille pro podezření na malou technickou závadu.
 Mirek a Robert svorně vyloučili, že malá technická závada by mohla souviset s jejich Latexem a Hypexem.
 Když pak při pohledu shůry spatřili, že jejich letadlo se posadí na runway lemovanou hasičskými, sanitními a policejními sbory, Mirek konstatoval: „Na malou technickou závadu mi připadá tenhle uvítací výbor moc velký.”
 Vyplašeno tím pohledem bylo hodně cestujících.
 Mirek byl klidný v jistotě, že francouzský letištní personál nepochybuje, že se sovětskými stroji se jim může přihodit kdykoli cokoli katastrofického, takže bezpečnostní opatření se přehánějí.
 Robert byl klidný v permanentní zkušenosti, že jemu se nic zlého přihodit nemůže, a tudíž se nepřihodí ani jejich letadlu.
 Jakmile letadlo přistálo, cestující byli rychle evakuováni a pozemním personálem kormidlováni do letištní haly. K nemalé radosti jedné rodiny a čtyř jednotlivců, kteří se okamžitě dožadovali politického azylu.
 Mirkovi a Robertovi se podařilo nepozorovaně se od svých spolucestujících odpojit a šikovně se ukryli za jedním ze sanitních vozů, které — stejně jako hasiči a policie — tu zůstávaly v pohotovosti.
 Oba ze svého úkrytu sledovali hemžení okolo letadla a přeli se, kolik let si asi tak odsedí.
 Už když vycházeli z letadla, všimli si, že uvítací výbor je zaujat dveřmi nákladního prostoru, které jsou v dolní části lemovány stružkami nepochybně jejich Latexu a Hypexu.
 O nic jiného se nadále francouzští technici nezajímali a hovořili i s oběma u nich postávajícími piloty. Jejich angličtina k Mirkovu a Robertovu sluchu zalétala z příliš velké dálky na to, aby slyšeli, o čem je řeč.
 „Tomu nerozumím,” řekl Mirek. „Proč neodrolují někam stranou? Proč si letiště blokuje jednu ze svých hlavních runwayí?”
 „Taky mi to nejde do hlavy,” přikývl Robert. „Letadlo přece není nepojízdné. Čeho se tedy obávají? Trošky naší barvy, co mohla vyšplíchat? Ostatně, jak by v kokpitu o jejím blbnutí věděli?… Ne, pořád se mi nechce věřit, že jsme nouzově přistáli díky Latexu, Hypexu a Márovi.”
 Po chvíli porozuměli, že všechny kolem letadla znepokojuje skutečně nákladní prostor, který zřejmě nejde otevřít.
 „Takže nejvyšší čas je upozornit, že uvnitř mají náš vysoce hořlavý, výbušný materiál — aby je nenapadlo letadlu rozpárat břicho autogenem,” řekl Robert.
 „Pojďme zatelefonovat Márovi, ať se s nimi okamžitě spojí a sám jim objasní svoji geniální úsporu,” zuřil Mirek.
 Teď už je vážně znervózňovala představa v útrobách nákladního prostoru přeskočivší jiskry.
 Protože však dva muži pečlivě zkoumali čurky okolo spodní části dveří, Robert s Mirkem se opět uklidnili: letištní technici vědí, s čím mají tu čest. Nasvědčovalo tomu i to, že otevření dveří se podjali hasiči, kteří byli daleci nápadu použít nástroje napájené elektřinou.
 Když konečně byly dveře vylomeny, z útrob nákladního prostoru se vyhrnul potok barvy, která oblila podvozek a zaneřádila přistávací dráhu.
 Mirek a Robert vypadali, že je rovnou může naložit sanitka, za kterou postávali.
 „Tím je všechno jasný,” konstatoval Mirek, když chytil druhý dech. „Nátěry zalily podlahu a tím i spodní část dveří, které rychleschnoucí Hypex zabetonoval.”
 „A jestli je bezpečnostní jištění dveří někde v jejich dolní části, nátěry zalily i to a odblokovat se dalo jen hrubým násilím,” doplnil Robert. „Ale jak je možné, že té barvy vyteklo tolik? V bednách se přece nádoby nemohly převrátit!”
 To už se jim nabízel další úchvatný pohled — na vyprošťování beden a zavazadel. A s ním i odpověď na Robertovu otázku: Bedny s označením stavební materiál byly v zavazadlovém prostoru uloženy na bok, neboli plechovky s barvou nestály, nýbrž ležely, takže se vylily víceméně beze zbytku.
 Plocha pod otvorem do nákladního prostoru byla pokryta obrovskou plachtou a na ni do kontejnerů pomocný personál vykydával nátěry a bedny s již prázdnými plechovkami. Pak přišla na řadu spoluzavazadla cestujících, uložená hlouběji v útrobách. Ta byla vynášena převážně jako kompaktní celky, neboť většina z nich k sobě byla Hypexem spečena.
 A jak už tak Robert právem věřil ve své štěstí, potvrdilo se mu i tentokrát: když byly cestujícím rozdělovány alespoň z nejhoršího očištěné kufry, ukázalo se, že jeho a Mirkův patří mezi ty, k nimž Márovy nátěry nedopluly.
 Cestující byli vyrozuměni, že v letu mohou pokračovat zítra, kdy už by měly být dveře nákladního prostoru opraveny nebo vyměněny. Nyní budou na náklady ČSA ubytováni v hotelu poblíž letiště, kde mají též zdarma zajištěno plné stravování.

 V
hotelu, kam je letištní autobusy odvezly, byla ubytována též posádka jejich letu. Při večeři Robert s Mirkem sbalili dvě letušky za účelem získání informací, na něž byla posádka v oficiálním sdělení skoupá.
 Celkem pohledným dívkám Anně a Květě o svém intimním propojení s Latexem a Hypexem Robert a Mirek skromně pomlčeli, děvčata se však o maléru, který jejich let postihl, ochotně rozpovídala:
 Bedny s nezajištěnými plechovkami šesti set litrů jakýchsi barev podal na palubu jeden slabomyslný podnik, který obsah beden deklaroval jako stavební materiál. Po vytečení jeden ten nátěr zůstal tekutý, takže nákladním prostorem volně protékal, druhý naopak rychle zasychal a vše kolem sebe spekl. Na poničení dolní části dveří i jejich zámku se podílely oba.
 „Tahle nehoda není levná,” řekla Anna. „Francouzi našim aerolinkám pěkně spočítají dvouhodinové blokování a znečištění runwaye, náklady celé té záchranné akce a k tomu si připočítejte opravu letadla.”
 „Letecké společnosti jsou pojištěny a ČSA určitě není výjimkou,” podotkl Robert.
 „To je pravda. Ale nežijeme naštěstí v kapitalismu, kde se letecké společnosti a pojišťovny nestoudně obohacují,” pravila přísně mladá komunistka Květa poněkud nelogicky, protože aférou Latex—Mára—Hypex by se nedokázal obohatit ani nejdravější kapitalista. „Takže ať už tyhle škody zaplatí ČSA anebo naše pojišťovna, ochudí se společná mísa nás všech.”
 „A proto viníci musejí být odhaleni a přísně potrestáni,” zaujala nekompromisní postoj i druhá mladá komunistka Anna.
 Od Anny a Květy se tedy Robert a Mirek nedozvěděli vlastně nic navíc k tomu, co předpokládali, kromě informace, jež ukojila jejich profesionální zvídavost v bodě: jak mohli piloti vědět, že v nákladním prostoru se něco děje.
 Anna s Květou se rozpovídaly, že nad Francií začal do kokpitu pronikat podivný, nevysvětlitelný zápach. Když neustával, ale naopak dráždil až ke kašli, piloti se rozhodli požádat marseillské letiště o povolení nouzově u nich přistát.
 Robert s Mirkem pochopili, že vzduch nějak minimálně koluje celým letadlem, ale i to stačilo k tomu, aby pronikavý pach z nákladního prostoru se náznakem vnesl do kokpitu, kde se v malém prostoru koncentroval.
 Po večeři se Robert a Mirek s dívkami rozloučili, přestože ty dávaly zřetelně najevo, že by s nimi rády strávily i hodiny příští. Jenomže představa celého večera a případně i noci se dvěma zanícenými svazačkami, před nimiž je nanejvýš prozíravé hlídat si každé slovo, Mirkovi ani Robertovi nepřipadala vábná.
 Když opustili restauraci, Mirek podotkl:
 „Tohle vymejvání mozků mladým lidem — to je teda síla.”
 „Rád bych si přečetl seriózní studii psychologů,” řekl Robert, „jaké typy lidí jsou náchylné vymývání mozků se poddávat, a které jsou vůči němu naopak imunní.”
 Po návratu do hotelového pokoje z filozofování přešli na téma vlastního konkrétního ohrožení. Neboli čemu budou čelit po návratu do Prahy.
 „Kolem téhle aféry se u nás rozběhne hysterické vyšetřování, ve kterém se povezou jak Projekty, tak ČSA. A na to vem jed, že Mára nasadí všechny páky, aby svoji debilitu přehrál na naši debilitu, ne-li rovnou sabotáž,” vztekle prorokoval Mirek.
 „Nejlíp, když tu požádáme o azyl,” navrhl Robert. „Jestli se provalí, že máme něco společného s Latexem-Hypexem, nabídky zaměstnání se nám z francouzských letišť pohrnou.”
 „Já bohužel zdrhnout nemůžu,” postěžoval si Mirek. „Doma mám rodiče, kteří by to těžce nesli, a taky jednu prima holku, se kterou uvažuju se oženit.”
 „A co teprve já!” zvolal Robert. „Doma mám nejen rodiče, ale taky čtyři prima holky, se kterými rozhodně neuvažuju se oženit. Takže ani já tu nemůžu zdrhnout… Jak on to vlastně Jára Iljič Mára naformuloval do toho lejstra, které jsi z něho v záblesku geniality vyrazil?”
 Mirek vyjmul dokument z příruční kabely, zahloubal se do něho a po chvíli konstatoval:
 „Díky lljičově velikášství to pro nás vypadá dost dobře. On, ředitel Projektů, odesílá stavební materiál na vládou sledovanou rekonstrukci… atakdále… Pracovníkům Miroslavu Zunovi a Robertu Roklovi přikazuje, aby bedny s tímto materiálem k letecké přepravě převzali a po doletu je vyzvedli…” 
 „Výborně,” byl spokojený i Robert. „Iljič dokonce ani nemůže ve své bezbřehé podlosti tvrdit, že jsme v sabotážním úsilí nějaký nevinný stavební materiál zaměnili za zkázonosné nátěry. On sám je nechal zakoupit a nakonec nám je ani nepředal, ale k odbavení na letišti s nimi vyslal řidiče a údržbáře. A nám rozhodně nepříslušelo zkoumat obsah beden ani rozhodnutí soudruha ředitele, kretén zatracenej, věčně jsou s ním nějaký patálie.”
 „Přesně toto on všude mele o nás,” uchechtnul se Mirek.
 Když pak ředitelovo potvrzení ukládal zpět do brašny, řekl:
 „Tenhle papír by v každém právním státě stačil k naší exkulpaci. My naneštěstí v právním státě nežijeme, takže bůhví jak to dopadne.”
 „Skvěle. Márovým rozsáhlým infarktem myokardu,” byl jako vždy pln optimismu Robert.
 Po celý měsíc v Africe na aféru Latex—Hypex ani nevzdechli, až když v den odletu odjížděli na letiště. Italská letecká linka je měla přepravit do Říma, kde přesednou na ČSA.
 „Jestli se ukáže, že jsme na mezinárodním seznamu osob pro skandály v letounech vyloučených z letecké přepravy — jak se dotrmácíme domů?” položil otázku Robert.
 „Možná nejlíp, když se tam vůbec nedotrmácíme,” řekl Mirek v záchvatu defétismu.
 Doma však bylo všechno již zdárně ututláno a zahlazeno.
 Ředitel Projektů Mařík alias Jára Iljič Mára kupodivu příčetně usoudil, že pro něho nejvýhodnější bude do téhle aféry Rokla a Zunu nenamáčet, protože svou výpovědí a zejména papírem, který jim pro přepravu nátěrů dal, by mu zadělali na malér ještě větší, než má.
 S ředitelem ČSA, který v této záležitosti měl také svoje máslo na hlavě, tedy několik dní pilně kmitali a za pomoci několika dalších spřízněných soudruhů na vysokých postech — vypomohl též Maříkův bratřík, miláček Kremlu — průšvih tiše vyšuměl.
 Vůči Robertovi a Mirkovi se ředitel Mařík omezil jen na vzteklé:
 „Kde jsi ve hře zejména ty, Roberte, tam exploduje nějaké neblahé dění, i kdybys jen seděl s rukama založenýma a s roubíkem v ústech.”
 Šéf Delty, architekt Arnošt Kopta, který byl tomuto obvinění přítomen, později Robertovi řekl:
 „S Maříkem souhlasím zřídka, ale v tomto bodě mu plně dávám za pravdu.”
 Robert — myšlenkami kdesi u svých zajímavějších záležitostí — mu právě tak jako ředitelovi roztržitě přitakal.
 Ve většině afér kolem své osoby Robert tak nevinnou roli jako v kauze Latex-Hypex nehrál. A uvážíme-li dusnou politickou atmosféru padesátých let, zdá se neuvěřitelné, že se nikdy neocitl v kriminále. Měl prostě štěstí, v něž věřil a po celý život je zneužíval.
 Ve vinárně na Starém Městě se Robert ztřískal s Mirkem a několika dalšími kamarády. Když hluboko po půlnoci skupina s opileckým hulákáním vrávorala kolem kavárny Vltava, zastavila je policejní hlídka ve chvíli, kdy Robert šplhal na lucernu.
 Policisté povolali kolegy s antonem, aby opilce naložili a odvezli na protialkoholickou záchytku. Parta neodporovala a do antonu se nahrnula s bujarým zpěvem.
 Když vůz přijížděl k Prašné bráně, z Obecního domu se vyvalil dav — právě končil ples. Policista-řidič zastavil, aby mu někdo nevběhl pod kola, a v tom okamžiku Robert přitiskl vychrtlou tvář na neprosklené, pouze zamřížované okénko v zadních dveřích a s grimasou člověka u konce svých sil vyčerpaně sípal:
 „Vo-du!… Chle-ba!… Vo-du!”
 Policisté v kabině vpředu nechápali, proč se najednou dav kolem jejich auta rozběsnil a vyřvává: „Gestapo!… Gestapo!”
 Čelit takové přesile si netroufli a věděli, že než by dorazily posily, dav se rozprchne, a tak se řidič raději davem prodral a dupl na plyn.
 Na záchytce se hoši celkem dobře vyspali, ráno vyslechli kázání a varování, zaplatili pokutu a odebrali se domů k očistě a poté poněkud opožděně na svá pracoviště.
 Mirek a Robert byli v pohodě, mrtvice se pokoušela pouze o ředitele Maříka, jemuž hned ráno volali z policie s dotazem, zda Robert Rokl a Miroslav Zuna, kteří mají v občanském průkaze razítko Projektů jako zaměstnavatele, jsou řádní pracující nebo nějací příživníci.
 Jára Iljič Mára potlačil nutkání zařvat, že Rokl a Zuna jsou podvratné živly a nejlíp, když je na dva roky vrazíte za katr… a v zájmu dobré pověsti podniku mu svěřeného se přiměl ševelit, že jde o uvědomělé pracovníky, kteří zřejmé přepískli oslavu nemalého úspěchu našeho podniku:
 „Zrovna včera jsme se dozvěděli, že nás svojí návštěvou vyznamenají moskevští projektanti na rekreaci v Praze. Právě soudruhy Rokla a Zunu jsem zařadil mezi ty, kdo si s nimi budou předávat zkušenosti. Nejspíš jim to trochu stouplo do hlavy — taková pocta,” blábolil Mára a věděl, že on ty dva musí zavraždit dřív, než se z nich osype vředy.
 Pravda byla taková, že v jistotě, že Rokl a Zuna jsou ti poslední, kdo by smysluplně obohatili besedu se sovětskými budovateli, a jsou schopni leda tak se s nimi namazat — což by ovšem ze všech nabízejících se malérů byl malér ten nejmenší — Mára se hned včera rozhodl, že v zájmu bezporuchového průběhu se Rokl a Zuna se sovětskou brigádou socialistické práce nesmějí ani zahlédnout. Už měl promyšleno, že na den této pocty je oba vyšle do Karlových Varů, aby tam něco vyřizovali kolem hotelu, jehož adaptaci na vládní zotavovnu bude Delta projektovat.
 Robert si tedy rychle vybudoval záviděníhodnou pozici: Mára ho vylučoval ze všech akcí typu beseda s rumunskými nositeli Řádu práce, a pokud jde o schůzky s různými mimopodnikovými funkcionáři, Mára přísně zakázal, aby se někdo opovážil toho lotra Rokla pověřit jednáním s kýmkoliv, kdo si pak na mně může zchladit žáhu.
 Toto se však nedalo uhlídat v případě ministerstva zahraničí, pro něž měla Delta vyprojektovat reprezentační rekreační sídlo Dukla, situované na Orlíku, kam by ministerstvo zvalo své významné, zejména zahraniční hosty.
 V té době už sedmadvacetiletý Robert nebyl žádný začátečník, Kopta ho pokládal za svého nejnadanějšího architekta — a tak mu svěřil vyprojektování Dukly. Na ministerstvu zahraničí si vzal na starost sledování stavby ministrův první náměstek Cyril Hamrle.
 Mára, který znal tak trochu Hamrleho a velmi dobře Rokla, pokládal tento duet za seskupení pro sebe vražedné. Byl však bezmocný.
 Velký Třesk na sebe nenechal dlouho čekat.
 Robert ministrovu náměstkovi, který do projektu houževnatě prosazoval svoji lidovou tvořivost inspirovanou tím, co ho kde na služebních cestách omráčilo, přehledně objasnil, že on, soudruh Cyril Hamrle, sice na rozdíl od něho, Roberta Rokla, absolvoval VUML* (VUML — Večerní univerzita marxismu-leninismu), ale — rovněž na rozdíl od něho — nemá ponětí o zákonitostech statiky. Jestli si tedy soudruh Hamrle výslovně nepřeje, aby se v restauraci krovy zbortily na hlavy obědvajících, pak ať jeho, Roberta Rokla, nesere svými požadavky na kopuli. A ve věci úpravy přilehlého pozemku se on, Robert Rokl, podivuje, že se soudruh náměstek zhlédl zrovna ve versailleských zahradách, které mimochodem on, Robert Rokl, pokládá stejně jako celý ten nabubřelý zámek za vrchol snobského nevkusu.
 Hamrle se zvedl se slovy, že se postará, aby soudruh Rokl byl z tohoto důležitého úkolu okamžitě odvolán.
 Sotva za ním zaklaply dveře, Robert docela přívětivě podotkl:
 „Ty víš, co mi můžeš.”
 „Roberte, dneska jsi to přepískl,” byl znepokojený Mirek. „Vážně si jednou zaděláš na parádní průser.”
 „Vidím to stejně,” byl znepokojený dokonce i Oldřich Hurych, který tu teď s nimi seděl už jako novopečený architekt. „Hamrlemu kouká z očí, jak s radostí krágluje.”
 „Hm… hm…” přitakal roztržitě Robert.
 Průšvih byl skutečně na spadnutí.
 Za chvíli volala Márova sekretářka, aby se Robert ihned dostavil k ředitelovi.
 Když Robert procházel její kanceláří, špitla:
 „Tys ho teda vytočil! Zuří!”
 A gestem Robertovi naznačila, že mu drží palce.
 Robert se na ni přátelsky ušklíbl a rovněž gestem — gestem Winstona Churchilla — naznačil zas on jí V jako Vítězství.
 U Máry se v křesle rozvaloval uražený soudruh Hamrle a Mára se na Roberta rovnou osopil:
 „Už jsem se soudruhovi náměstkovi omluvil za ty tvoje tak často nevhodné způsoby. A teď se mu omluvíš ještě ty.”
 „Já?? Za co asi tak??” upřímně žasl Robert.
 Márova brunátnost se přelila v tmavý mrtvičný purpur. Než však stačil cokoli říct, vzal si slovo soudruh Hamrle:
 „Jestli to váš soudruh vidí takhle, promluvím s ministrem, aby vám byl tento projekt odebrán.”
 Mára cítil, že to s ním švihne.
 „Taky si promluvím s vaším ministrem, aby se ujasnilo, jaký stavební styl vaše ministerstvo preferuje,” pravil Robert. „Vysvětlím mu, že my všichni jsme tu ctitelé a průkopníci sovětského socialistického realismu —”
 Rokl obdivovatel a průkopník socialistického realismu, svíjel se Mára, který dobře věděl, co si architekti o socialistickém realismu myslí — ostatně ve skrytu duše jím pohrdal i on — a bezsebe byl děsem, co z toho všiváka Rokla ještě vyleze a k jakým absurditám svoje řečnění dovede.
 Marně se pokoušel ho přerušit.
 „A v duchu socialistického realismu taky projektujeme. A já se pochopitelně bráním, aby mi do těch čistých, uměřených linií — ne nepodobných vznosným stavbám starořeckým — někdo vnucoval prvky úpadkových západních slohů,” dostával se Robert na vlnu, neboť v nastolené scéně začal nalézat zalíbení.
 Ne, takovej vůl nemůže být ani Hamrle, aby tohle Roklovi sežral. Čisté, uměřené, vznosné linie socialistického realismu… málem se hystericky rozchechtal Mára.
 Znova se marně pokusil vzít Robertovi slovo.
 „Minule jste si, soudruhu náměstku, přál několik věžiček, jaké mají zámky na Loiře. Dnes zas to jsou versailleské zahrady. Příště to bude cimbuří, po jakém se prochází britská královská rodina?! Bude snad v rekreačním areálu našeho ministerstva zahraničí hostovat nějaká šlechta?” zvýšil Robert hlas a ukazovákem namířil na přidušeného ministrova náměstka, jak kdyby ho podezíral, že šlechtě už rozesílá pozvánky. „Myslel jsem, že s tou jsme my a Sověti už skoncovali. Nebo se mýlím?! My tady v Praze jsme dosud neskoncovali? Pak tedy já končím s tímhle projektem. Protože jinak bych v sobě pošlapal všechno, za co na barikádách u Verdunu prolévali krev Vsevolod Prokofjev, Robespierre a Rimskij Korsakov, o Oblomovovi ani nemluvě…” hřímal Robert, kterému se už podařilo vytočit se do varu. Jistý dramatický talent se mu nedal upřít.
 Jára Iljič Mára, jemuž ze školních hodin dějepisu a literatury přece jenom něco v hlavě utkvělo, se teskně rozhlédl svou hezkou pracovnou s pocitem, že je to tu jedno z jeho rozhlédnutí posledních, protože ještě dnes se bude rozhlížet celou vyšetřovací vazby. Hořce si pomyslel, že nesrovnatelně líp dopadne Rokl, jehož kterýkoli psychiatr bez zaváhání prohlásí za blázna, takže ho budou láskyplně opečovávat sestřičky v Bohnicích — jak už tak jsou ženský úplně blbý. Pámbuví, co na tom darebákovi všechny vidí.
 Na Hamrleho, o němž se vědělo, že je obávaný sekerník, se Mára během Robertova řečnění bál podívat. Když se k tomu po Verdunu konečně přiměl, vyjeveně zamrkal: ministrův náměstek tu dřepěl jaksi zaražený a s čelem oroseným potem.
 Byl totiž ještě větší vůl, než mohl Mára doufat.
 Nejenže nevěděl, jaká prasárna je socialistický realismus, ale on dokonce ani netušil existenci nějakého takového slohu. A teď se před ním ten pojem vynořil a začal ho ohrožovat.
 Hamrle byl totiž v situaci poněkud složité.
 S ministrem si šli po krku.
 Ministrovi se doneslo, jaké kroky jeho první náměstek činí, aby se posadil do jeho křesla. To se mu sice zatím nepodařilo, protože ministrova pozice byla podstatně silnější než Hamrleho, ale ne zas tak silná, aby se dokázal toho křiváka — jak ho v duchu nazýval — zbavit.
 Stav posledního roku byl takový, že na tribunách se bratřili, ale oba pilně shromažďovali podklady, jimiž by toho druhého odrovnali.
 Hamrle nepochyboval, že ten drzý fracek Rokl má záda krytá někým zatraceně vlivným, když si dovolí takhle si na mě vyskakovat. A tudíž pro něho nebude problém vetřít se k našemu ministrovi.
 A už vůbec nepochyboval, že ten zkurvysyn — jinak ministrovi v duchu neřekl — si potěšeně zaznamená, že jsem se pokoušel do socialistického realismu vpašovat šlechtické manýry, abych tak před světem zpochybnil výdobytky Verdunu a bůhví co všechno.
 Hamrle by se nebyl propracoval do svého postavení, nerozlišovat správně, kdy si může dovolit dupnout na plyn a kdy naopak hodit zpátečku.
 Pod náporem Robertových obvinění dospěl k bolestnému závěru, že tady bude nanejvýš prozíravá alternativa druhá.
 „Moje slova jste si, soudruhu architekte, špatně vyložil. Tak jsem to vůbec nemyslel,” obdařil Roberta žoviálním úsměvem.
 „Samozřejmě že jsi, Roberte, soudruha náměstka špatně pochopil, protože on to tak vůbec nemyslel,” svitla Márovi naděje, že z maléru by mohl vybruslit se zdravou kůží. „Upřímně řečeno, soudruhu náměstku,” i on vykouzlil žoviální úsměv, „on je Robert na socialistický realismus trochu přehnaně háklivý. Pořád si hlídá, aby mu ho někdo v jeho projektech něčím neposkvrnil.”
 Robert se vztyčil v křesle, obrázoval místnost, za Hamrleho zády se na svého ředitele spiklenecky zašklebil — Márovi se zatmělo před očima: ještě aby tak Rokl někde žvanil, že on a já víme o ministrově náměstkovi svoje — zabušil se v prsa a provolal:
 „V to upřímně doufám, že jsem soudruha náměstka jenom špatně pochopil. Mně totiž na fakultě přednášel socialistický realismus sám profesor Tupoljev, jindy zas u nás hostoval Baryšnikov a nezapomenutelný byl i Voronin.”
 „Přestaň se, Roberte, vytahovat,” dobrácky ho napomenul Mára — s chutí mu šlápnout na krk.
 Trnul, kdy se Robert mezi svými velkými učiteli a vzory socialistického realismu vytasí s architekty Majakovským, Žukovem a nejlíp už taky s Puškinem a Trockým. A Hamrle, jehož blbost nemusí být úplně bezbřehá, bouchne pěstí do stolu se zařváním: Vola tu ze mě dělat nebudete, ale o tom si pohovoříme jinde.
 Stresovým situacím však byl zvyklý rutinovaně čelit, a tak honem — než Robert chytí druhý dech — spustil:
 „Hlavně že se všechno vysvětlilo, takže si na to přiťukneme,” vykouzlil na konferenční stolek láhev prvotřídního koňaku.
 Když soudruh Hamrle Projekty opouštěl, s Robertem se objímali kolem ramen, čímž se zejména podpírali v chůzi poněkud vratké, a chodbami se rozléhalo jejich hulákání písně, kterou Robert Hamrleho naučil a ten se jí okouzlen nemohl nasytit:
 Áž póóvstane proletariát, svrrrhnem kapitalistickej řád, pak nastanou týý krásný chvíléé, co popsááli Marx a Engééls ve svým díléé… Kááždé lopaty mávnutí, kááždé krumpáče kóópnutí, přííblíží nám týý kráásný chvíle, co popsááli ty dváá ve svýým díléé…
 Když se vynořili na dvoře, celé Projekty byly v oknech a sledovaly, jak Hamrleho řidič zručně cpe svého šéfa do auta a ten provolává:
 „Čest, Roberte!”
 „Čestík, Cyrdo,” řval Robert skácený na vstupní dveře domu. „Čést, Roberte, čést!”
 „Čést, Cyrdo! Čééést!” řval a mával Robert ještě poté, co auto zmizelo v průjezdu ze dvora.
 Na dvoře schlíple postával i ředitel, který Hamrleho vyprovázel k autu. Jediný z nich tří byl celkem střízlivý, protože s ohledem na žlučník mohl popíjet jen symbolicky. Právem se cítil zhrzený: ocitl se na vedlejší koleji.
 Vyšel nahoru a nevrle vyzval sekretářku, ať okamžitě zajistí, aby někdo odklidil Rokla ze dvora, kde budí pohoršení.
 Márovo zhrzení bylo více než oprávněné.
 Kdykoli s ním od té doby Hamrle telefonoval, nechával pozdravovat našeho nadějného uvědomělého architekta, který mu svým zápalem připomíná jeho vlastní mládí.
 Mára si pomyslel: No vida. Takže tys byl taky pěknej gauner.
 Hamrle též Máru nabádal, aby na Roberta kladl úkoly nejnáročnější. Podchycovat a zavazovat si mladé talenty tím, že jim dáváme svoji důvěru a spoléháme na ně — k tomu nás přece vyzvali i hlavní řečníci na minulém sjezdu Strany.
 Mára, který si tu a tam dopřával pokradmé okamžiky pravdy, jaká svoloč nám vládne, měl chuť zaječet: Přál bych těm volům, aby museli pracovat s Roklem a nést odpovědnost za jeho slova a skutky. Na příštím sjezdu by vyzývali, abychom mladé uvědomělé talenty plynovali.
 Kdykoli se pak od onoho Velkého Třesku Cyrda zastavil u Roberta, aby se přesvědčil, teď už spíš pokochal, jak pokračuje projekt stavby, jejíž sledování měl na starosti, vládl mezi nimi absolutní soulad. Cyrda totiž z připomínek a požadavků najel na přitakání a obdiv.
 Zatímco Mirek a Oldřich se bezvadně bavili, šéf Delty Arnošt Kopta Roberta zaklínal, aby s Hamrlem nic nepokazil:
 „Váš kamaráčoft se někdy může našemu ateliéru ohromně hodit.”
 „Jakejpak kamaráčoft,” opáčil nenadšeně Robert. „S Cyrdou je nuda.”
 „Přestaň jednou egoisticky myslet jen sám na sebe, co tě nudí a co tě baví,” obořil se na něho Arnošt Kopta, „a řiď se tím, co může prospět lidem kolem tebe!”
 „Hm… Máte vlastně pravdu, pane architekte,” připustil Robert a dokonce slíbil: „Vynasnažím se s Hamrlem nic nezpackat.”
 Jára Iljič Mára byl stále zhrzenější.
 Když Cyrda navštěvoval kámoše Roberta, což bývalo dvakrát za měsíc, u ředitele Projektů se většinou ani nezastavil. A když Robertovi přes sekretariát Projektů začaly chodit pozvánky, podepisované většinou samotným ministrem zahraničí, na různé reprezentační akce, sekretářka je Márovi poťouchle ukazovala, jakože by měl být informován. A Mára už se viděl, jak v budoucnosti nejspíš dost blízké ten syčák Rokl přebírá z jeho rukou ředitelování Projektů.
 Co však bylo zajímavé:
 Cyril Hamrle se při onom Velkém Třesku snížil k přátelskému tónu vůči Robertovi Roklovi výlučně proto, aby ho zpacifikoval. Neuběhla však ani hodinka a začal podléhat Robertovu kouzlu. Jeho jiskřící rozvernosti a nakažlivě radostnému ladění. Bylo to osvěžující a vzpružující. Osvobozovalo to ze stereotypu strnulosti, střehu, podezíravosti a intrik lidí, kteří Hamrleho denně obklopovali a on si mezi nimi vedl stejně.
 Hamrle si Roberta skutečně oblíbil, na každé setkání s ním se těšil a odcházel z nich — teď, když odložil svoje výtvarné ambice — pobaven a na chvíli očištěn závanem svěžího vzduchu.
 Robertovi je třeba přičíst k dobru, že jakmile Hamrle přestal otravovat s terasami á la americké jižanské domy z časů Scarlett O‘Harové, on si z něho přestal dělat blázny a naopak se snažil tu a tam mu nacpat do hlavy něco rozumného.
 Z Robertovy spolupráce s Cyrdou vzešla krásná moderní stavba, za jejíž vyprojektování Cyrda udělil Robertovi cenu ministerstva zahraničí, což Mára odstonal. Do poslední chvíle věřil, že se mu důmyslnými tahy podaří dosáhnout, aby tato pocta byla udělena, když už ne jemu osobně, tak alespoň Projektům, což by bylo uznání zejména jemu, který jim řediteluje.
 Hovoříme-li o Cyrdově a Robertově spolupráci, nejde o ironii, protože bez Cyrdy by se Robertův projekt buď nerealizoval vůbec, anebo realizoval v nějaké zprzněné modifikaci.
 Nic totiž nebylo socialistickému realismu vzdálenější, než co vzešlo z Robertova prkna. Robert však Cyrdu naučil, jak jejich projekt jako pokrokové pojetí socialistického realismu obhajovat před komisí architektů, kteří hlídali ideovou čistotu všech významnějších staveb na našem území. Proti Roklově práci nejurputněji bojovali právě ti z nich, jimž se ze socialistického realismu zvedal žaludek, ale propagovali ho a produkovali ve jménu svého místa na slunci lokajů současného panstva.
 A teď před nimi byl projekt jakéhosi klacka, který odmítá stejnokroj lokaje navléci… A ono mu to projde?! To snad ne!
 Prošlo. Dokonce s fanfárami.
 Hamrleho kariéra právě kulminovala. Ministr prodělal rozsáhlý infarkt myokardu, doléčení v sanatoriu na Krymu z něho učinilo nereparabilní trosku a do jeho křesla byl jmenován Hamrle. Ten s komisí soudruhů architektů vyběhl. A sotva byl Robertův projekt podepsán k realizaci, Robert za něj z rukou samotného ministra zahraničí soudruha Cyrila Hamrleho převzal cenu dokonce spojenou s peněžitou odměnou.
 „Až se ta naše chaloupka bude slavnostně otevírat — a to si piš, že na to budu dupat, aby to bylo brzy — dostaneš další cenu,” sliboval Robertovi Cyrda, který o Dukle rád hovořil jako o své a Robertově chaloupce, protože s tím úžasně vtipným Robertem mínil držet krok ve srandě.
 Svůj slib však nesplnil, protože dost dobře nemohl s ministerským vyznamenáním zajet do Kanady, kde v době otevírání Dukly Robert již žil.
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Šéf Delty architekt Arnošt Kopta poté, co mu ředitel oznámil, že má pro něho výbornou perspektivní architektku Olgu Pacnerovou, právě končící ČVUT, se na ni okamžitě informoval u kamaráda profesora Přemysla Hlávky. Ten mu její plochost myšlení a absenci talentu k tvůrčí práci vylíčil tak barvitě, že Kopta udělal všechno pro to, aby pohromu jménem Olga Pacnerová od sebe odvrátil. Marně. Byla mu prostě hozena na krk. Kopta měl totiž smůlu. Ředitel Mařík dostal Olinu povelem shůry, do některého z ateliéru Projektů ji tudíž vrazit musel, a pouze v Deltě bylo právě volné místo po Lojzovi Kroupovi, který — jak jinak — emigroval.
 Olininým neštěstím byly — mimo jiné — vysoké ambice nepřiměřené jejím předpokladům.
 Jsou obory, kde netalentovanost může být zdařile vyvážena úpornou pracovitostí, jež Olině nechyběla, a výsledky dřiny mohou být výborné. Architektura však k těmto profesím nenáleží. Olina navíc o ni ani neměla bytostný zájem. Odhodlání ji vystudovat projevila až před maturitou, kdy chodila se spolužákem Sváťou, který pro povolání architekta planul.
 Platí-li francouzské úsloví, že v lásce vždy jeden líbá a druhý nastavuje tvář, pak v této dvojici to byl Sváťa, kdo pouze nastavoval tvář.
 Olina věděla, že ona vkládá do vztahu mnohem víc než on, bála se, že Sváťa ji opustí, a pošetile doufala, že si ho může podržet, budou-li oba horovat pro totéž, neboli oba by studovali architekturu a jemu by imponovalo, jak skvěle si ona vede.
 Na ČVUT obor architektury se vecpala díky matčinu milenci, ale její studijní výsledky skvělé určitě nebyly. Nebyly dokonce ani dobré. Z hlediska jejího primárního cíle na tom nezáleželo, protože Sváťovi bylo lhostejné, jak ona si vede. Už počátkem prvního ročníku ji prohodil za kolegyni zajímavější.
 Olina však na ČVUT setrvala. Jednak nebylo nic, co by hořela vystudovat, jednak se kochala představou, jak jednou bude Sváťovi šéfovat, bude s ním zametat a on se před ní poplazí. Ráda snila o tom, jak se muži před ní plazí a ona s nimi zametá.
 Českým vysokým učením technickým se tedy prodřela a matčin milenec Konrád Buml ji posléze vnutil prestižním Projektům. Do práce mínila Olina nastoupit v září, a když se počátkem června dostavila k řediteli Projektů, ten ji odvedl do Delty, aby se seznámila s budoucími kolegy. Pobyla mezi nimi dvě hodiny a Robert Rokl ji očaroval tak, že když se jí Arnošt Kopta zeptal, kdy nastoupí, odpověděla mu: „Hned v pondělí.” A Kopta, bezmezně otrávený tím božím nadělením, ji tedy posadil na místo vypařivšího se Lojzy Kroupy.
 Psal se rok 1959. Robertovi bylo devětadvacet, Olině čtyřiadvacet let. A těžko nalézt dva lidi, kteří by se k sobě hodili méně než oni dva.
 Lehkomyslný, životem si hravě tančící a svým kouzlem okolí si podmaňující dobrosrdečný, světu otevřený Robert… A těžkopádná, podezíravá, povýšená a panovačná Olina. Na fakultě se o ní vědělo, že umí být podrazácky mstivá ke každému, kdo si dovolil si z ní utahovat.
 Měla však i své světlé stránky. Ráda četla dobré knihy, ráda poslouchala dobrou hudbu, bavilo ji chodit do divadel. Nadání jí samozřejmě tyto záliby dodat nemohly, ale je s podivem, že ani nekultivovaly její povahu. Snad nejlepším Olininým rysem byla její upřímná láska k matce Hedě. Spojovalo je i soucítění se zvířaty, jimž pomáhaly, kdykoli se setkaly s jejich utrpením.
 Kdo Olině vložil do genetické výbavy vlastnosti ohavné, těžko uhodnout. Heda byla široce oblíbená a její manžel… Nejhorší, co se o Jindrovi dalo říct, bylo, že je s ním nuda.
 Když se Olina zbláznila do Roberta tak, jak dosud do nikoho před ním, a ostatně ani nikdy po něm, správně odhadla, jak si počínat, aby se v Deltě nezprotivila. Bylo to poprvé v životě, co se přiměla k sebepopírání. Výsledek sice nebyl úchvatný, protože i přetvářka má svoje limity a člověk z ní lehce vklouzne do své skutečné podoby, ale i přes tyto občasné úlety byla Olina kolegům v práci především lhostejná a alespoň zpočátku, než se její pokřivená dušička projevila naplno, mnohem méně odporná než kolegům na fakultě.
 Roberta měla na očích a v uších téměř neustále, protože s Mirkem a Oldřichem seděl v kanceláři přes úzkou chodbu přímo proti té, kde s architektkou Evou Noskovou a architektem Vilémem Léblem seděla ona. A bylo tu zvykem dveře kanceláří ponechávat dokořán.
 Olina se tedy polovinou mozkové kapacity soustřeďovala na práci, druhou polovinou na nenápadné sledování, co Robert. To druhé jí šlo od ruky nesrovnatelně lépe.
 Pracovní úkoly jí však působily menší potíže, než se před nástupem do Projektů ve výjimečných chvilkách pravdy o sobě samé obávala. Děsila se okamžiku, kdy jí někdo uloží něco, s čím ona si neporadí a zesměšní se. Jako pro většinu něčím méněcenných lidí pro ni představa zesměšnění vlastní osoby byla mučivá.
 Měsíce jejího zaměstnání v Projektech však plynuly a zatím se ohrožena necítila.
 Šéf Arnošt Kopta jí stručně oznámil, že pro architekty dvou kanceláří, tedy té, v níž sedí, a protější, bude vykonávat pod jejich dohledem práce pomocné, a až se rozkouká a rozběhne, budou jí svěřovány úkoly náročnější.
 Kolegové, předem Koptou rámcově obeznámeni, s kým má náš ateliér tu čest — jak už se u nás rozkecá vždycky všechno, Olina ještě ani nepřekročila práh Projektů, ale všichni už věděli, že budeme obšťastněni nemehlem, téměř-dceruškou Konráda Bumla — tedy kolegové, jimž byla Olina přidělena, jí ukládali práci jen zcela nenáročnou. Jakmile zkusili nároky zvyšovat, Olina selhávala. Nikdo z nich si však neliboval v pokořování kohokoli druhého, takže k ní byli trpěliví, tím ovšem v ní narůstalo nezdravé sebevědomí, že je vlastně docela dobrá a takhle se to vede s každým začátečníkem.
 Koptovi na jeho podrážděné dotazy, jestli to s Pacnerovou aspoň trochu půjde, Olinou postižení odpovídali, aby ji pro jakoukoli samostatnou práci pustil z hlavy, nejspíš jednou provždy. Současně ho však ujišťovali, že jim vlastně docela vyhovuje mít k ruce někoho, kdo pečlivě a horlivě vykonává nejrutinnější práce, které je samotné zdržují a otravují. Kopta zuřil, že na kopírování výkresů jim nepotřebuje vydržovat inženýrku architektury, ale nezbývalo mu, než se s danou situací smířit.
 Je zajímavé, že nejtolerantnější byl k Olině právě Robert, který o kus čněl i nad svými nadprůměrnými kolegy, a mezi nímž a Olinou zela přímo propast schopností i povah. Robert totiž jako člověk permanentně dobře vyladěný byl vždy nakloněn vnímat u každého především jasné stránky. Ty negativní, pokud mu bezprostředně neotravovaly život, ignoroval.
 Olina mu život neotravovala. Kdykoli jí uložil nějakou práci, zůstávala v kanceláři i dlouho přes čas, aby mu ji rychle a správně vykonanou odevzdala. Ani mu nepůsobilo potíže hlídat si, aby po ní nechtěl, nač by nestačila.
 Olina si palčivě uvědomovala, že Robert je k ní hodný, ale nepřitahuje ho.
 Nepřitahovala téměř žádného muže a pokud výjimečně tu a tam ano, pak jen velmi krátce.
 Proč vlastně?
 Šeredná určitě nebyla. Spíš jen tuctově všední. Uměla se však jemně a hezky nalíčit, česala a oblékala se důvtipně, takže pozornost se odpoutávala od nepěkného k tomu, co na ní bylo půvabné. Užíralo ji, jak prima kluci obletují některé na rozdíl od ní vysloveně nehezké holky. Odmítala si přiznat, že v pozadí přitažlivosti je především jiskra a šarm, vyvěrající z povahy, tedy vlastnosti, jež jí chybí. K zoufalství ji přivádělo pomyšlení, že jednou bude muset vzít pro manželství zavděk nejtuctovějším, neatraktivním klukem. Zatímco Roberta si pro sebe urve jedna z cour, jež za ním dolézají.
 Ženy, jež se kolem Roberta hemžily, coury určitě nebyly. Některé z nich, již provdané, žily spořádaně (spořádaně do chvíle, než se zbláznily do Roberta), jiné, ať již provdané nebo neprovdané, byly nanejvýš lehce nespořádané a rozverné. Je třeba říci, že ty ne zcela spořádané měly na svět vůbec a na Roberta jmenovitě podstatně střízlivější náhled než ty počestné, jež se kvůli němu dokonce rozváděly, aby zjistily, že on se kvůli nim nemíní ženit. Na rozvod však většinou nedošlo, protože dávno předtím, než byly rozeslány obsílky k prvnímu soudnímu stání, Robert se z jejich života vytratil.
 Protože rozevlátý Robert byl mimo svoji kancelář, kde pobýval často až do pozdních večerních hodin, těžko polapitelný, jeho ctitelky ho vyhledávaly právě tam. Není tedy nadsázkou tvrzení, že ne zcela bezvýznamná část Robertova milostného života se odehrávala za asistence jeho kolegů.
 Olinu tato představení vynášela do euforie, z níž se zas střemhlav vrhala do propasti zoufalství. Vždy podle toho, zda Robert s některou tou poběhlicí — jinak je v duchu nenazvala — milostný vztah právě rozvíjel, anebo naopak končil.
 Nejmučivější pro ni byly fáze úvodní, kdy Robert na vyvolenou rozehrával svůj šarm, nejblaženější pocity v ní vyvolávalo finále, kdy: neměl čas, jsa zavalen naléhavými úkoly… probudilo se v něm svědomí vůči jejímu manželovi… necítí se dobře, protože už týden ho neustále bodá vlevo nahoře nebo svírá vpravo uprostřed… a tak podobně.
 Jak se správně říká: jsi-li v nouzi postavený, o posměch se nestarej… kolegové Robertovi jeho strastiplné rozchody určitě neusnadňovali.
 Miluška: „Vyjeďme si parníkem do Štěchovic. V neděli přece máš čas.”
 Robert zarmouceně: „Právě že ne. Nepovídal jsem ti, že s Mirkem makáme na tom projektu pro Ghanu? Budeme nad tím sedět celý víkend. Nebo myslíš,” rozohňuje se jako člověk, na něhož je toho valeno přespříliš, „že by mě nebavilo radši si vyrazit na výlet? Bože, kdy já se naposled povaloval u vody?!”
 „Minulou neděli na Slapech s Věrou, kde jsme vás s Honzou potkali,” podotkla v protější kanceláři architektka Eva Nosková a její kolega Vilém Lébl se zachechtal. Zachichotala se i Olina, ne že by ji na Robertových avantýrách cokoli obveselovalo, ale nikdy neopomněla dát najevo, že je jimi pobavena jako všichni ostatní.
 „No řekněte sami,” obrátil se Robert na Mirka a Oldu, „kdy já si urvu volný den nebo aspoň večer?! A takhle to jde už celý měsíc a já toho mám tak zrovna dost,” planul spravedlivým hněvem pronásledovaného.
 Ten měsíc nevypustil z úst náhodně. Právě před měsícem přestal mít pro Miluši čas, protože si začal s Věrou.
 „Máš pravdu, Roberte,” přitakal uvážlivě Mirek. „Potřebuješ se trochu povyrazit. V neděli sem vlítnu hned ráno a do večera sám zmáknu, co je potřeba.”
 „To od tebe nemůžu přijmout — abys tu dřepěl nejmíň čtrnáct hodin,” řekl s vraždou v očích Robert.
 „Klidně. Docela se mi hodí nahonit si spoustu přesčasů. Vyberu si je příští měsíc, až pojedu do Ostravy na dědovy narozeniny. Aspoň nebudu muset čerpat z dovolené.”
 Takže Robert jel s Miluší parníkem do Štěchovic díky obětavému kolegovi Mirkovi, který potil krev i za něho — u Berounky, kam si vyrazil se svou dívkou Janou.
 Jindy ho podrazil samotný šéf Arnošt Kopta, když vstoupil do jejich kanceláře ve chvíli, kdy Robert fňukající Soničce vysvětloval:
 „V sobotu a v neděli je to se mnou blbý.”
 Opravdu bylo.
 Jarmila se postarala, aby se její poměr s Robertem donesl k uším manžela, s nímž pak zaonačila takový průběh scény, že ji vyrazil z jejich společného bytu. Tím Roberta postavila před morální povinnost nastěhovat si ji k sobě, neboť u kamarádky může být pouze do středy, než ta se vrátí z dovolené. Robert tedy měl plnou hlavu starostí, jak přes víkend dát Jarmilku s manželem opět dohromady a současně se proti její invazi jistit tím, že si do bytu přistěhuje Oldřicha Hurycha na dobu neurčitou, neboli dokud ohrožení potrvá. To snad pochopí i ta nanda, že do příbytku dvou mužů, z nichž jeden je rodiči z domu vyhozený zhýralec, jak jí Oldu vylíčil, ona se vecpat nemůže.
 Není tedy divu, že Robert neměl čas ani správnou náladu věnovat se přes víkend Soniččiným rodičům, které pozvala z Chebu, aby se seznámili se svým nastávajícím zetěm.
 Čile tedy fabuloval:
 „Pochopitelně, že se chci dobře poznat s tvými rodiči. Jenomže ten šílenec Kopta si nedá pohov, dokud nás všechny nezadupe do země,” netušil, že ho má za zády. „Hádej, co si vymyslel pro tenhle víkend, abych se snad nenudil: musím s ním na nějaká jednání do Brna. Ten chlap je vážně maniak. Já už se snad z něho zblázním,” zabořil hlavu do dlaní v tísnivé předtuše, že Jarmilky se snadno nezbaví.
 „Nezoufej, Roberte. Vidím, že přicházím právě včas jako posel dobrých zpráv,” ozval se za ním přívětivě Kopta. „Ta jednání jsou naštěstí odročena, takže se v pohodě můžeš věnovat rodičům své nevěsty.” Já ti dám šílence a maniaka, ty holomku. „Smím blahopřát, slečno? Robert tvrdí, že svatba bude ještě letos. A jak tak na vás koukám, blahopřát musíme především jemu.”
 „Takže v sobotu ve třináct čtyřicet na Hlavním u rychlíku z Chebu,” prosvítila se Sonička jasem. Pak Roberta objala a políbila, vzápětí vlepila pusu též Koptovi, sdělila mu, že na svatbě mu vyhrazuje čestné místo — a odskotačila.
 „Nevěděl jsem, pane architekte, že jste mstivý,” řekl rozmrzele Robert.
 Robertovým celoživotním snem — který nepřiznával ani sám sobě — bylo, aby ženy, s nimiž se miloval, vztah s ním prožívaly na stejné vlně, neboli aby ho opouštěly, dokud je hra v nejlepším. Aby to byly ony a ne on, kdo vyslovuje osudné aeternum vale.
 Vtipně to charakterizovala půvabná architektka Eva Nosková, která sdílela kancelář s Olinou a s kolegou Vilémem Léblem:
 „Ty, Roberte, potřebuješ holky, které by tě obratem poslaly k čertu. Protože odporoučet se pokaždé sám ti nabourává iluzi, že prahneš po ženě pro celý život, které bys byl oddaným manželem.”
 Všichni okolo velkého stolu v závodní jídelně se zasmáli a pokračoval architekt Vilém Lébl:
 „Ve vznešeném obraze o sobě samém ti dost skřípe, že každé dáš za chvíli kopačky, protože tě přestala bavit, anebo tě začala bavit jiná.”
 „Případně tě baví dvě tři současně,” podotkl Arnošt Kopta. „Eva a Vilda mají pravdu. Každá z tvých milostenek by měla být aspoň natolik ohleduplná, aby nejpozději do měsíce zdvořile odkráčela z tvého počestného života.”
 „Vás je taky dost, pane architekte,” konstatoval Robert.
 „Představ si, Roberte, jak by tvůj kádrový materiál krášlil závěr prověrky: každé soudružce přináší srdce a sňatek na dlani, ale každou je zrazen a opuštěn. Přesto však na brigády socialistické práce nezanevřel a souložit… pardon, chtěl jsem říct budovat, neustává,” líčil Mirek. „To by znělo jinak, než když tě soudruh Zmetek musí evidovat jako nejznámějšího chlíváka v našem podniku i v jeho širším okolí.”
 „Dobře víš, co mi můžeš ty i náš kádrovák,” řekl ponuře Robert a posteskl si: „Fakt už bych si zasloužil ženskou, se kterou nejsou pořád potíže.”
 „K tomu bys potřeboval trochu štěstí, jaké má například Zmetek,” též Oldřich vzpomenul kádrového referenta Zmetlíka, jemuž se výstižně říkalo Zmetek. „Opustily ho už tři manželky a proslýchá se, že ta současná čtvrtá se k tomu chystá.”
 „A pak že prý nebe nemá vyvolených,” řekl závistivě Robert.
 „Na patálie se ženskými si zaděláváš i svou zbabělostí,” vysvětlila mu Eva. „Do krajnosti oddaluješ okamžik, kdy ženské naliješ čistého vína: je konec.”
 „Kdo by neoddaloval hysterickou scénu,” bránil se Robert.
 „Vždycky věříš, že ono to vyšumí do ztracena,” nedala se vyvést z konceptu Eva, „jenomže ono nevyšumí a finále se vleče se všemi možnými krizemi.”
 „Přiznej mu aspoň, že se srandovními krizemi,” zastal se Roberta Oldřich.
 „Jak pro koho — srandovními,” mínila Eva. Pak ale připustila: „Pravda je, že bych neměla plýtvat soucitem na ženské padlé na hlavu, které si myslí, že Roberta upraví do fazóny vzorného manžela a tatíčka.”
 Architektka Eva Nosková, věkem Robertovi blízká, se s ním dobře bavila, ale muži s třeskutým sexepílem ji jako partneři nepřitahovali, takže jí nepůsobilo potíže odrážet Robertovy periodické záchvaty zájmu o společný víkend. Robert k ní proto — ale nejen proto — vzhlížel.
 Olina byla z docela jiného těsta než střízlivá Eva.
 Z Roberta byla v transu. V noci dokázala celé hodiny civět do stropu a představovat si ho vedle sebe v nádherných milostných situacích, nejlépe takových, v nichž on šílí žárlivostí… Dokázala bych si ho předělat na věrného muže, který by žil jen pro mne. Měli bychom báječné děti a idylické manželství. Všichni by zírali. Všichni by nám záviděli. Jenom mi dej panebože šanci se s ním sblížit, škemrala.
 Evu Noskovou zpočátku nenáviděla.
 Co na ní Robert vidí, že se k ní chová tak úžasně mile, dokonce dvorně? Spí anebo spali spolu?
 Brzy porozuměla, že Roberta k Evě přitahuje její nedostupnost. Pak se jí rozbřesklo úplně: Eva nestojí o to se s ním vyspat, ani se mu pověsit na krk. Cítí se s ní bezpečně. Neohrožuje ho.
 Snažila se ji napodobovat. Aby i ona připadala Robertovi docela jiná než všechny ty, co po něm jedou.
 Dávala najevo, že se jeho avantýrami ohromně baví stejně jako kolegové a Eva. Utahovat si z něho spolu s ostatními si ovšem jako zde nová netroufla, ale občas se na něho při takové příležitosti spiklenecky zakřenila. U oběda, nebo když ji pozvali, aby se s nimi šla večer někam posadit, se nikdy nehrnula do jeho blízkosti, nikdy se s ním sama nedávala do řeči. Prostě dokázala se držet zpátky.
 U Roberta, pokud jde o lidské vztahy přímočarého a dost prostomyslného, sklízela úspěchy. Začínal s ní být stejně uvolněný a bez střehu jako s Evou. Evu si samozřejmě cenil nesrovnatelně výš. Byla dobrá ve všem, čeho se dotkla, a měla šmrnc. Olinu pokládal za trdlo.
 Když Robert s Oldřichem odletěli na pět týdnů do Mali, Olina věděla, že je to pro ni ztracený kousek života. Jak vůbec přežije nevidět ho tak dlouho?
 Byla to však Eva, kdo řekl:
 „Bez nich dvou, tedy především bez Roberta, je tu najednou zhasnuto.” Pak se Robert s Oldou vrátili, v Deltě se opět rozsvítilo a řediteli se opět zvýšil krevní tlak při pouhém pomyšlení na Robertovy další průšvihy, které dělil na možné, pravděpodobné a velmi pravděpodobné. Především musel obnovit, respektive všem připomenout, veškerá bezpečnostní opatření kolem Robertovy osoby. Kromě přísného zákazu pověřit Roberta jednáním s kýmkoli, kdo si pak na mně může zchladit žáhu, to také byla důsledná kontrola každého papíru z Robertova stolu, který opouštěl zdi Projektů.
 Protože Robert rád a výborně kreslil, a protože si kreslil, kdykoli přemítal nad prací, jeho výkresy byly lemovány vtipnými, lehce obscénními kresbičkami, které bavily celý podnik kromě ředitele a jeho nejbližších.
 K průšvihu došlo v den, kdy několik takto vyzdobených skic doputovalo do rukou předsedy Ústřední rady odborů, pro niž Delta projektovala Zotavovnu československo-sovětského přátelství v Beskydech. Soudruh předseda výkresy obratem vrátil řediteli Projektů s dopisem, který i Járovi Iljiči Márovi připadal jako přehnaná reakce na skutečnost, že ten náš idiot na výkresy přimaloval pár blbinek.
 Když si je však pečlivě prohlédl, pochopil: ten nadutý hňup a vyžírka se zhlédl v postavičkách poloobnaženého pupkáče lopotícího se se zcela obnaženou dámou jistého druhu.
 Mára věděl, že vztekem pukne. Chvíli uvažoval, jestli by neměl vyhledat závodního lékaře, ale pak polkl Diazepam a vyhledal Roberta Rokla.
 Do kanceláře Arnošta Kopty vrazil se zařváním: „Zavolej si ho, ať ho rozšlapu!”
 Skici a předsedův dopis práskl na Koptův stůl.
 Když se Robert objevil, znova se rozeřval:
 „Jak ses opovážil karikovat soudruha Mariana Trefulka?!”
 „Trefulku,” opravil ho pedantní Kopta.
 Jára Mára ho sjel zuřivým pohledem, popadl skici, zabořil prst do jedné z vydařených kreseb a přeskakujícím hlasem Roberta obvinil:
 „Zbláznil ses? Nebo chceš cílevědomě náš podnik pohřbít?!”
 „Nemám tušení, o čem je řeč,” zlostně a pravdivě se bránil Robert.
 „Ty nemáš tušení!” sarkasticky opáčil Jára Mára. „Tohle tedy není soudruh Marian Trefulka, předseda ÚRA?!”
 „Předseda ÚRO,” znova ho opravil Kopta. „Zkratky organizací přece nemůžeš skloňovat.”
 „Radši řekni něco jemu,” soptil Mára. „A chci slyšet, jaký pro něho navrhuješ postih.”
 „Nechci žádný postih,” oznámil zarputile Robert. „Do téhle chvíle jsem nevěděl, že ÚRO má nějakého předsedu, tím méně, že se ten předseda jmenuje Marian Potrefený, a už vůbec nechápu, jak bych mohl vědět, že je směšně vypasený.”
 „Tím se ani nechlub, co všechno nevíš, a co bys jako uvědomělý občan vědět měl,” dostával se Mára do defenzivy. „Podívejte, soudruhu řediteli —”
 „Tak abychom s tou blbostí pohnuli a uzavřeli ji,” přerušil ho Kopta. „Jaromíre, věřím, že u Roberta nešlo o zlomyslnost. Z jeho nectností bych dokázal sestavit encyklopedii, ale zlomyslnost mezi ně rozhodně nepatří. Pravda ovšem je, Roberte, že ty tvoje malovánky nemají na výkresech co dělat, nemluvě už vůbec o tom, že citlivější povahy, jako je například Trefulkova,” zdůraznil jedovatě, neboť Trefulka byl proslulý svým podrazáctvím i vůči těm, s nimiž se účelově spolčoval, „můžou být mravně pohoršeny. Tímto ti vyslovuju důtku s výstrahou a při příštím průšvihu v souvislosti s tvým malováním ti seberu čtvrtletní prémie.” A aby ředitele vyladil do smířlivosti, ještě dodal: „Štěstí, že soudruh ředitel je rozený diplomat, který zručně řeší všechny možné zádrhele.”
 „Jenom na to přehnaně nespoléhejte,” polichoceně se uculil Jára Iljič Mára. „Jednou se mi to nemusí podařit a doplatíme na to všichni,” skončil žoviálně, neboť v jeho krvi už blahodárně koloval zklidňující Diazepam.
 Od toho dne dle ředitelova příkazu sekretářky bedlivě hlídaly každý odesílaný papír, který prošel anebo projít mohl Robertovýma rukama. A pokud na některém byla sebenevinnější Robertova kresbička, musel být překopírován tak, aby byla odstraněna.
 Když Robert na pracovní poradě Delty vedené Koptou oznámil, aby se s ním nepočítalo dva týdny po šestadvacátém, kdy si bere dovolenou, protože se žení, nevyvolalo to žádný ohlas. Pouze Mirek podotkl:
 „To tady už opravdu dlouho nebylo.”
 Kopta řekl: „Takže jsme se zasmáli a pokračujeme zas vážně.”
 Olině se zatmělo před očima. Nehty si zatínala do dlaní, aby se hystericky nerozkřičela. Když porada skončila a z malé zasedací místnosti se všichni vrátili do svých kanceláří, Eva si všimla:
 „Jsi úplně zelená. Je ti něco?”
 „Zub,” dotkla se Olina tváře a byla ráda, že se ráno zmínila, že je na jedenáctou objednaná k zubařce, vypadla jí plomba.
 „Nezničil tě náhodou Robertův sňatek?” zavtipkoval Vilém.
 „Jaký sňatek?”
 „Přece ten co vyhlásil.”
 „Aha… Celou poradu jsem byla dost mimo, protože se mi rozejel ten pitomej zub… Takže padám,” zvedla se k odchodu, než se rozbrečí.
 „Jestli to bude divoký, řekni si o prášky a jdi si lehnout,” poradila jí Eva.
 „Jo. Díky. Asi v tom mám zánět… Tak ahoj,” rozloučila se a odešla.
 Zub s vypadlou plombou ji nebolel, ošetření proběhlo hladce, ale zmítala se v rozporu, co dál. Toužila zalézt si do postele a tiše skučet, ale současně se potřebovala dozvědět, jak je to s Robertovou svatbou. Je už jistá? Anebo při Robertově povaze je ještě naděje, že všechno dopadne jinak? A kdo je vlastně ta čúza, která už ho má skoro v hrsti? O žádné vážnější známosti přece vůbec nemluvil a zdálo se, že mezi těmi rajdami žádnou neprivileguje? Nebo snad některá z nich otěhotněla?
 Palčivými otázkami jí třeštila hlava.
 Vrátila se do práce.
 Tam právě jako většinou kolem třetí hodiny bylo osazenstvo jejich dvou spolupracujících kanceláří sesednuto v té větší, tedy Mirkově, Robertově a Oldřichově, aby společně vypili čaj a posvačili. Někdy se diskutovaly záležitosti pracovní, jindy se účastníci bavili na účet někoho z přítomných či nepřítomných.
 Dnes to bylo na účet Robertův a jeho svatby.
 Olina si k nim přisedla.
 Oldřich právě s hrnkem čaje v jedné ruce, s koláčem v druhé, řečnil:
 „Blížíš se, Roberte, ke kulatému výročí svých nedožitých svateb. Tahle s Jaruší je šestá.”
 Kdo je Jaruše? zaburácelo Olině hlavou. Nikdy se o žádné Jaruši nemluvilo, nikdy tu za ním žádná Jaruše nebyla. Je to dobré nebo špatné znamení?
 „Sedmá,” opravil Oldřicha Vilda. „Nezapomněls na Lídu?”
 „Lídu sem nepleť,” řekl Mirek. „S tou svatba napevno dohodnuta nebyla. V onu neděli ji Robert teprve jel do Pardubic k jejím rodičům dojednat.”
 „Správně,” pochválil ho Robert chroupající keksy. „A můžu snad za to, že mi ujel vlak?”
 „Rozhodně nemůžeš,” podpořila ho Eva. „A když uvážíme, že z Prahy do Pardubic jede vlak jen jednou za měsíc, a příští měsíc už jsi byl v Alžírsku, nemohlo to dopadnout jinak než dopadlo.”
 „Zachoval jsem se mravně. Z Alžírska jsem Lídě popravdě napsal, že jsem si uvědomil, jak bezohledné by ode mne bylo oženit se s ní. Ta častá odloučení by nás oba zabila.”
 „Až ti, Roberte, dojdou svěží náměty důvodů pro zrušení svatby, neváhej ty nejzdařilejší zopakovat,” povzbuzovala ho Eva. „Nedostižný byl třeba ten, kterým jsi zaválel u Eleny: Došlo mi, že je tě pro mě škoda.”
 „Ukažte mi ženskou, které by pro Roberta škoda nebyla!” zvolal Mirek.
 „Jsi princezna, Eleno,” pokračovala v líčení Eva. „Svou noblesou jsi předurčena posadit se do zámku nebo aspoň vily. Nemám právo uvěznit tě v barabizně s ušňupanými pavlačemi, v nuzáckých cimrách s havarovaným sporákem a výhledem do zaplivaného dvora.”
 „Jak tohle můžeš vědět?” jevil se Robert.
 „Jednak díky tomu, že mi sám vždycky všechno vykecáš. A taky proto, že tvoje odložené konkubíny mi chodí, ty mizero, plakat na rameno. Viz Elena: Proč jenom je Robert tak přehnaně čestný. Mně jeho bydlení vůbec nepřipadá hrozné. Prosím vás, vysvětlete mu, že nejdůležitější je, že se milujeme.”
 „Nezdá se vám, že Robert je na tom už hodně špatně, když mobilizuje na pomoc i ušňupanou pavlač a zaplivaný dvorek?” vznesl řečnickou otázku Oldřich.
 Všichni věděli, že Robert má pohodlný, důvtipně zařízený byt v uličce poblíž Prašné brány. Byt ve starobylém, dobře zrestaurovaném rohovém činžáku s půvabnými pavlačemi.
 Největší předností tohoto bydlení byl klid a velký dvůr s nádhernými stromy a keři, kam ústila část oken všech bytů. Nájemníci, většinou důchodci, o dům i pozemek, cizím nepřístupný, vzorně pečovali.

„Jsem přehnaně čestný,” řekl Robert. „Ale jinak… vaše starosti na moji hlavu. Nenapadá vás jako předmět diskuse nic zajímavějšího než celkem prostý a všední fakt, že se — podobně jako to běžně činí většina občanů — ožením?”
 „My přece nekomentujeme, že se oženíš,” vysvětlil mu Vilda. „Bavíme se o tom, že se neoženíš. A nepovídej mi, že rutinovaně a notoricky se neoženit je fenomén v populaci běžný.”
 „Já chápu, Roberte, zájem i znepokojení tvých kolegů,” pravil před chvilkou vstoupivší Arnošt Kopta. „I já jsem znepokojen představou, co se tu zase semele, až jakési té Jaruši dojde, že žádná svatba se nekoná, ani konat nebude.”
 „Když to všichni berete takhle, pak vás nikoho nezvu na svatební hostinu,” oznámil Robert.
 Kopta zvýšil hlas: „Předpokládáš snad, že po zkušenosti z minulého června, kdy jsem se jako idiot hnal na Křivoklát, abych zjistil, že avizovaná restaurace byla předloni zrušena — že znova ze sebe udělám kašpara s květinou v klopě?!”
 „Že byla zrušena jsem se dozvěděl den před svatbou a mnohé pozvané jsem už nezastihl, abych je včas informoval,” řekl omluvně Robert.
 „Roberte, je možné, že při tvých bohatých zkušenostech s vyhlašováním svateb nevíš, že svatební hostiny se objednávají nejméně čtrnáct dní předem? A zejména že na území tohoto státu je několik restaurací, nejen ta na Křivoklátě?” zeptala se jízlivě Eva.
 „To je těžká věc,” povzdechl si Robert. „Na křivoklátské restauraci U Bílého medvídka jsem nostalgicky lpěl. Byli jsme tam totiž s mámou a s tátou kdysi na obědě při výletu na Křivoklát. Moc se mi ten výlet i ta hospoda líbily. No a když jsem se teď dozvěděl, že byla zrušena, připadalo mi to jako znamení osudu. Varování, že tahle svatba se nemá konat, protože —”
 „— protože by přivodila nějakou hromadnou zkázu,” dopověděl Mirek a vzpomněl si: „Jak se jmenovala ta holka, o které jsi měl týden před svatbou hrozný sen? Milena?… Nepřipadá vám, že varování nebes na Roberta lezou dost často?”
 „Jsem pověrčivý. No a co? Je to snad zločin?” naštval se Robert.
 „Není,” uklidňoval ho Vilda. „Na pověry držel i Karel Jaromír Erben… Já měla zlý té noci sen, nechoď, dceruško, k vodě ven… Holka šla — no a jak to dopadlo?”
 „Tentokrát se budete divit,” slíbil Robert. „A jsem vděčný své intuici i osudu, že mi každou svatbu zhatil. Díky tomu mám teď v Jaroslavě tu nejlepší. Stálo mi za to čekat.”
 „Jak to, že se tu nikdy neukázala, ani ses o ní nikdy nezmínil?” zeptal se podezíravě Olda.
 Robert mu neodpověděl a Eva se znepokojila: „Že ty ses s ní seznámil minulý týden?”
 „Minulý měsíc. Nezáleží na délce známosti, ale na intenzitě vzájemného vyzařování,” poučil ji Robert.
 „Začínám si být jista, že nejlepší službu by ti osud prokázal sesláním zas nějakého zlověstného snu,” byla upřímně ustaraná Eva.
 „Co dělá a kolik je jí?” chtěl vědět Mirek.
 „Šestadvacet. Profesorka tělocviku na střední škole.”
 „Potěš pámbu!” vyhrkl Arnošt Kopta. „Tyhle tělocvikářky mají páru. Až pozná, kolik uhodilo, aby nám tu z toho neudělala kůlničku na dříví.”
 „Hlavně mi, pane architekte, nezapomeňte zapsat těch čtrnáct dní dovolené. Hned po svatbě se uklidíme někam do hor.”
 Když se všichni vraceli ke svému dílu, pod Olinou se podlamovala kolena. Nevěděla, co si o tom všem myslet.
 Opravdu Robert ruší připravované svatby? Je tudíž naděje, že to učiní i tentokrát? Dusil ji zármutek, že při její smůle to právě nyní dopadne jinak: Robert se s tou flundrou opravdu ožení.
 Přiměla se k zasmání, když se Evy zeptala:
 „Vážně je Robert tak střelený, že holkám slibuje manželství a na poslední chvíli cukne?”
 „Několikrát to udělal. Cos vyslechla, nebylo žádné přehánění.”
 „Ty holky ztrapňuje a týrá… proč vlastně?” chtěla se Olina něčeho dopátrat o Robertově duši.
 „Určitě není zlý. Jsem si jista, že chvíli tomu pokaždé věří, že s touhle se chce oženit. Jenomže… prostě vysvětluju si to tak, že jeho podvědomí dobře ví, že ve skutečnosti chce být svobodný, nezávislý a holky střídat. Takže podvědomí souběžně s Robertovým plánováním svatby pracuje proti tomuto záměru. Už samotné přípravy jsou tedy velmi vágní. Někdy se všechno zhatí poměrně včas, jindy se alarmující siréna v Robertově hlavě rozječí až v poslední chvíli a on pak v předvečer sňatku ztratí osobní doklady nebo jízdní řád.”
 Olina nevěděla, jak tyto informace zpracovat. Potěšitelná byla naděje na Jarušinu likvidaci… ovšem pokud jde o mne… Ne. Ke mně bude docela jiný. Dokážu to. Jen aby teď Jaruše odtáhla ke všem čertům a pak na to dupnu já.
 „Kdysi mě pořádně vytočil, když pár dní před svatbou začal, že Alenu si nemůže vzít, protože Inka by mu to nikdy neodpustila,” vzpomínala Eva. „Ječela jsem na něho, jestli na Alenu vyrukuje s touhle neomaleností, do smrti s ním nepromluvím. “
 „Jak to dopadlo?”
 „V předvečer svatby ho postihlo pálení při močení a obával se, že to je na odebrání ledviny. Mně pak docela vážně řekl: Tak to vidíš. I kdybych nebral ohledy na Inku, stejně bych se nemohl oženit. Přece se Aleně nepověsím na krk jako invalida, který za chvíli neudrží moč ani lžíci… Robert je prostě nedostižný.”
 Druhý den při obědě, kdy už všem — kromě Oliny — se Robertův sňatek vykouřil z hlavy, Olina mu s úsměvem řekla:
 „Mrzí mě, Roberte, že na svoji svatbu nepozveš ani mě. Já si to nezasloužím. Jsem tu jediná, kdo v tvoje počestné úmysly věří.”
 „To je pravda,” potvrdila Eva. „Jedině Olina se rozněžňuje, jestli nevěsta bude v bílém, a míní z nás vydřít peníze na svatební dar.”
 „Čistému vše čisté, špinavým vše špinavé,” obdařil Robert Olinu láskyplným pohledem, ze kterého se jí rozbušilo srdce: ještě nikdy se na mě takhle nepodíval. Získávám si ho. Zamiluje si mě.
 „A Olina je tu z vás jediná čistá,” obvinil Robert přítomné u stolu.
 „Spíš prostoduchá, když věří na tvé bohabojné úmysly,” pravil Vilda.
 „Já hlavně nevěřím, že lidi jsou tak hrozní, jak se o nich někdy tvrdí,” špitla cudně Olinka a Robert na ni vrhl další vroucný pohled.
 „Nabrnkni si Roberta a rychle uvěříš, že lidi jsou mnohem hroznější, než se o nich někdy tvrdí,” doporučil jí Mirek.
 „Ale vždyť vy si z něho jenom utahujete,” válela Olina. „Škoda že jste ho namíchli a nepozve nás na svatbu. Já miluju svatby. Budu se vdávat v bílých dlouhých krajkových šatech a se závojem,” doufala, že si ji tak Robert na okamžik představí: nádhernou a zbožňováníhodnou.
 Robert měl jiné starosti:
 „Olinko, zapamatuj si, kolik kdo dal na můj svatební dar, a povíš mi to. Abych věděl, kdo jsou kamarádi a kdo parchanti.”
 „To ti můžu povědět hned,” řekl Olda. „Nikdo nedáme ani vindru. Když se Robert takzvaně ženil poprvé,” vysvětlil Olině, „koupili jsme mu chladničku. Tu, co dodnes užíváme v kuchyňském koutku. Ostatní ateliéry v baráku zuřily, že se Delta obohatila na jejich blbosti… Kdo vlastně byl tehdy tak geniální, že dar nevydal Robertovi předčasně?”
 „Já,” přihlásila se Eva. „Nejsem zbrklá a na sňatkové podvodníky mám intuici. Ale jsem pro, aby se na dar pro novomanžele znova vybíralo. Už by se nám hodily nové šálky na čaj s konví, dezertními talířky a vidličkami na moučník. Oli, oběhni podnik a všem nakecej, že tentokrát se Robert žení doopravdy.”
 „Tu soupravu kupte v pomerančové, broskvové anebo žluté, aby mi ladila do kvartýru. Tvary a dekor jednoduché, žádná pičičárna,” objednával si Robert.
 „Konev co největší a ostatního aspoň po dvaceti kusech,” objednávala si Eva.
 „Kam bych to dal? Stačí po šesti,” byl Robert skromný.
 „Zůstane to zase tady,” nepochybovala Eva.
 „Už dlouho toužím být největším zklamáním tvého života,” zašklebil se na ni Robert. „Konečně se mi to splní.” Pak se obrátil k Olině: „Oli, jsi tady jediná bytost, kterou bych upřímně rád viděl na mojí svatbě. Divíš se, když tak slyšíš všechny ostatní?”
 „Nedivím,” zašeptala Olinka.
 „No prosím! A proto se nediv ani tomu, že jsem včera večer řekl Jarušce: Nemám jedinýho opravdovýho kamaráda. Proč se tedy ženit v Praze? Svatba bude ve Vysokých Tatrách… Je tím nápadem nadšena. Proto jsem hned dneska ráno cestou do práce zařídil v cestovce dvoutýdenní pobyt na Štrbském plese.”
 „Jméno té referentky,” řekla Eva a z kabelky vyjmula blok s tužkou.
 „Doklad o platbě,” vložil se Kopta z opačného konce jídelního stolu.
 „Jestli něco nesnáším,” obořil se na ně Robert, „pak je to chorobná podezíravost. Odborně se tomu říká paranoia. Vážné duševní onemocnění, prakticky nevyléčitelné. A já u nikoho nebudu podporovat jeho rozvoj.”
 „Zbývá ti naděje, že noc před odjezdem budeš mít prorocký sen o srážce dvou rychlíků před Popradem s nedozírnými ztrátami na životech, anebo o počtu zohavených obětí zřícené lanovkové kabiny na Lomnický štít,” uzavřel Mirek.
 Protože od Robertovy první avizované svatby uplynula voda několika let a při těch dalších se žádná sbírka nekonala, ateliéry Projektů již na tehdy pociťované příkoří pozapomněly a při pohledu na soupisku dokládající, že na dar pro Roberta přispěli všichni pracovníci Delty — nenechali se zahanbit.
 Olina neušetřila ani ředitele.
 Na její k dokonalosti již procvičené ujišťování, že Robert se tentokrát žení doopravdy, Jára Iljič Mára docela vtipně navrhl: „Že byste mu darovali tu lednici, jestli ještě funguje?”
 Olina se rozesmála a Mára polichocen, jak je pobavena jeho smyslem pro humor, sáhl po peněžence a v deprimující jistotě, že od ředitele se očekává velkorysost, sbírku obohatil o dvě stovky.
 Za úspěch své mise sklidila Olina v Deltě ovace.
 S Evou vybraly a zaplatily vkusný čajový servis pro dvacet osob a chlapi krabice vyzvedli a uložili do přístěnku okupovaného Deltou.
 Když Eva krabice zálibně pohladila, Olina řekla:
 „Ty se z toho snad roznemůžeš, až ten krásný servis budeme Robertovi předávat.”
 „Všechno nám zůstane,” byla Eva spokojena.
 Den Robertovy dovolené se však blížil, on stále její zrušení neoznamoval a Olina propadala panice.
 Robert nastoupil dovolenou v pondělí a v pátek předtím Olina se už zmítala na konci svých psychických sil.
 V
naději, že Eva by mohla mít nějakou přesnější informaci, přinutila se k zasmání:
 „Vida. Zrušení dovolené se nekoná. Škoda, Evo, že jsem se s vámi všemi nevsadila, že Robert žádný podraz na Jaruši neudělá. Zato ty si pro ten servis oči vypláčeš.”
 Eva bezstarostně řekla: 
 „Bůhví kam a bůhví s kým Robert někam jede, ale jisté je jedno: že do žádného manželství to nevyústí. Porcelán můžeme rovnou vybalit a rozestavit ve skříňkách. A můžeme se i vsadit. Nechci tě zruinovat, takže jenom o bonboniéru višní v čokoládě.”
 „Platí,” souhlasila Olina a pomyslela si: Kéž bych prohrála a pak šťastna zaplatím sto bonboniér. Jenomže já vyhraju a jediný ten bonbon nesním, protože v den, kdy se o své výhře dozvím, zemřu.
 Pokud jde o muže v Robertově blízkosti, rychle je omrzelo z jeho nejnovější svatby si utahovat a na jeho dovolenou i její účel pozapomněli. Takže v onen pátek, když se odcházelo z práce, nepadly na Robertův účet žádné vtipy ani komentáře.
 Olina ten víkend proplakala.
 Heda, která o její nešťastné lásce věděla, byla bezradná, jak jí pomoct. Už dřív jí domlouvala, ať si najde práci někde jinde — jen tak na Roberta zapomene. Olina naříkala, že na něho nezapomene nikdy a právě tak se nikdy nedokáže dobrovolně vzdát jeho blízkosti.
 „Proč bych se měla připravit o jedinou radost, co mám? Že ho vídám, že spolu mluvíme. A taky, mami, nezapomeň, že dokud mě má na očích, pořád mám naději, že se sblížíme. Chápeš, maminko?”
 Heda věděla, že splnění tohoto přání by dceři nepřineslo nic víc než krátkodeché štěstí. A potom už jen moře smutku.
 Jak se tak několikrát zastavila u dcery v práci, s Robertem se seznámila. A o tom, co tenhle jiskřící chlap může ženám dávat a brát, měla přesnou představu.
 V pondělí ráno se Olina dovlekla do Delty a těžce sbírala síly na soustředění, na čem dnes musí pracovat. A pomyslela si, že už ji pronásledují halucinace, když z chodby jako každodenně uslyšela Robertovo veselé dobré ráno směrem do kanceláří, které míjel na cestě k té své.
 Když to zvolal i do té, kde seděla zatím ještě sama, bezbarvě mu odpověděla a křečovitě se snažila nepovolit si předčasný příliv optimismu. Je možné, ba velmi pravděpodobné, že Robert si sem jen pro něco zaskočil. Nevíme přece, kdy přesně má odjíždět. Anebo s těmi jeho bláznivými nápady všechno změnil tak, že svatba byla včera tady v Praze a svatební cestu přeložil na příští měsíc k Černému moři.
 A byla ve střehu, co se naproti odehrává.
 Nejdřív uslyšela jen obvyklé ahoj, ale vzápětí Oldřichovi zapnulo:
 „Á, náš novomanžel. Žes to ale vzal hákem. Za víkend svatba i svatební cesta. Brali jste se ve Vysočanech a na svatební cestu jsi novomanželku vyvezl na konečnou patnáctky?”
 „Hele Roberte, svěř se,” přidal se Mirek. „S panicem si prej novomanželka moc neužije. Ztrapnil ses hodně?”
 „Vy mi můžete,” pravil Robert a rozkládal si práci.
 Z těch zvuků i vyslechnutého si Olina povolila kapku optimismu.
 To už přicházela Eva a ještě než si odložila, zastavila se ve dveřích Robertovy kanceláře:
 „Z vyšších horských poloh bylo hlášeno vydatné sněžení. Bála jsem se, jestli se ti s manželkou na zádech podaří probojovat se vánicí a závějemi zpátky mezi nás.”
 „Nevyrušuj,” napomenul ji Mirek. „Robert právě hledá potvrzení z obřadní síně, proti kterému mu vydáš svatební dary.”
 „Ráda se zbavím jejich opatrování. Pohni, Roberte. Ten papír — a pojď si ty krabice slavnostně převzít,” vybídla ho.
 „Ve chvíli, kdy je můj život v troskách, žádný dar mě nespasí,” oznámil Robert na člověka s životem v troskách poměrně vesele. A po krátkém zamyšlení dodal: „Je ale možné, že dárek jako cena útěchy za zmařený život by mi trochu pomohl z nejhoršího.”
 „Čí zmařený život? Poslyš Roberte, nezavraždil jsi ji, viď, aby ze svatby sešlo její vinou?” zeptala se Eva znepokojeně.
 „Určitě jde o jeho život zmařený tím, že manželství se bohužel opět nekoná,” mínil Oldřich.
 „Svatbu jsi zrušil, protože ti začalo vrzat vpravo uprostřed dole a chystáš se na složitý chirurgický výkon, který by ti mohl zachránit holý život? Pravda je spíš taková, že ti vrže v hlavě a nic s tím nenadělá ani špičkový tým kapacit z oboru psychiatrie,” dopálila se Eva a odebrala se do své kanceláře, kde práskla kabelkou na stůl.
 „Divím se, že se rozčiluješ,” řekla jí Olina potlačující jásot. „Netvrdila jsi snad pořád, že přesně takhle to dopadne?”
 „Hm… Jenomže když pak na to opravdu dojde, vždycky je mi té holky líto a Roberta bych rozšlapala… No nic. Odpoledne si vybalíme ten porcelán.”
 Ještě týž den Arnošt Kopta nařídil, aby Robert vrátil všem ateliérům peníze, které se tam na svatební dar vybraly.
 „V Deltě nikomu nic vracet nemusíš, protože na té blamáži profitujeme tím, že dar propadá v náš prospěch.”
 Robert zamrmlal, jestli by Projektům neměl taky profinancovat novou omítku, protože však byl právě den výplat, jakmile se vrátil od pokladny, předal Evě a Olině částku, kterou mu vyčíslily.
 Mirek, Vilda a Oldřich pak vynaložili svůj kreslířský um na plakát dvakrát dva metry, který vylepili v přízemí proti vstupním dveřím.
 Představoval poloobnaženého Roberta na loži, kam po něm neméně poloobnažená ženština vrhá pánve a kastroly za jekotu: Ještě že jsem si včas vyžádala generálku na svatební noc!
 A pod tím: Ateliér Delta vám všem zarmoucen a zahanben oznamuje, že opět se předčasně provalilo, že náš Robert není žádný sexuální maniak, za jakého se ženám rád vydává, takže i tentokrát ze sňatku sešlo.
 Příspěvky, které jste vynaložili na svatební dar, si vyzvedávejte u naší Evy a Oliny — a odpusťte i jim. Do poslední chvíle stejně jako Robert věřily, že jeho reálné možnosti tentokrát vyjdou najevo až poté, co papír z obřadní síně bude mít v kapse.
 Pro peníze si nepřišel nikdo, dokonce ani Jára Iljič Mára, jemuž dělalo největší starosti, co by si asi tak o tom necudném plakátu pomyslel některý návštěvník z těch, co
si na mně můžou zchladit žáhu. Můžu být osočen, že tu dávám prostor srandičkám a prasárničkám? hulilo mu hlavou.
 Nakonec však plakát odstranit nenařídil, aby se o něm neříkalo, že je suchar.
 Za příspěvky na svatební dar, které Deltě zůstaly, Eva s Olinou pro jednotlivé ateliéry objednaly dárkové koše s lahůdkami. 
 Díky plakátu Robertovi z celých Projektů docházely soustrastné dopisy, jiné ho zas povzbuzovaly, že jednou to určitě dopadne líp. Jeden ho nabádal, aby už nikdy nenechal dojít na zkušební jízdu.
 Robert pak do rohu plakátu vlastnoručně velkým tlustým písmem napsal a podepsal výzvu:
 Hlaste se mi všichni, ženy i muži, s vážným zájmem o platonické soužití. Ne v souložení, nýbrž v pilné práci ve prospěch celku je smysl života nového člověka. Váš Robert Rokl.
 Třetí den, kdy si Jára Iljič Mára obohacení plakátu povšiml, vlastníma rukama ho strhl a rozsápal. Robertovi ani nevynadal. Věděl, že pouhý pohled na toho všiváka by ho sklátil v ledvinové kolice.
 Příští den poté, co se Robert objevil v práci, namísto aby křepčil po Vysokých Tatrách, Eva při odpoledním popíjení čaje v nových šálcích nechala kolovat luxusní kilovou bonboniéru višní v čokoládě se slovy:
 „Je od Robertovy další oběti. Od Oliny. I ona mu naletěla. Vsadila se se mnou o bonboniéru, že Robert je seriózní mladý muž, ze kterého my děláme zhýralce.”
 „Ano, Roberte,” pohotově přikývla Olina. „Zklamala jsem se v tobě. Já… jediný člověk, který tu věřil v tvoje počestné úmysly.”
 „S takovým nedostatkem soudnosti se ani nechlub,” řekl Oldřich a všichni se zasmáli. Nejvíc Olina.
 „Olino,” obrátil se k ní Robert, „až jednou prozradím, co se v Jaruši skrývalo, ale naštěstí včas vyšlo najevo — zatím o tom fakt mluvit nedokážu, protože bych se vám tu svalil v mozkové mrtvici — pak budeš litovat, jak jsi mi i ty ukřivdila. Prosím tě, věř ve mně dál, dokud se nedozvíš celou pravdu!” provolal a z bonboniéry si nabral plnou hrst.
 Eva ho pleskla přes ruku a řekla:
 „Já vážně nechápu, proč marníš čas, peníze a talent jako architekt. Proč nejsi hrdinou Felliniho filmů.”
 Ještě týž měsíc při společné večeři v jejich oblíbené hospůdce U Mrože byl Robert slavnostně jmenován mistrem úniků před jhem manželským. K tomu obdržel Mirkem a Oldřichem vyhotovený zasklený a zarámovaný diplom. Nevěsta v róbě se závojem a vlečkou před oltářem, od ní zděšeně pádící Robert do otevřené náruče milicionáře s bojovým výrazem, srpem v jedné, kladivem v druhé ruce. Na pozadí kouřící komíny fabrik.
 Arnošt Kopta Robertovi okamžitě řekl:
 „Neopovažuj se tohle si vyvěsit v kanceláři. Už se vážně obávám, že ředitel bude mít na úmrtním listě v kolonce příčina smrti: Robert Rokl. A Zmetlík to zaznamená nejen do tvých, ale i do mých kádrových materiálů, neboť jsem za tebe želbohu zodpovědný.”
 „Nejlíp, Roberte, když si to doma vyvěsíš nad lože,” poradila mu Eva. „Tím každé, kterou k sobě lopotně vlákáš, bude okamžitě jasno, s kým má tu čest.”
 „Já jsem jen zvědavý, koho si najdete jako nový zdroj ušlechtilé zábavy, až se jednoho dne — a nemíním to odkládat dlouho — opravdu ožením,” řekl Robert dobromyslně.
 „Toho okamžiku se dost děsím,” povzdechl si Arnošt Kopta. „Protože až se ty, Roberte, oženíš, přestaneš domů docházet už úplně a manželka s tebou bude svádět svoje bitvy na kolbišti Delty.”
 „A tím se u nás bude setkávat s různými Robertovými rozlícenými či fňukajícími nadúvazky,” upozornil Mirek.
 „Nad těmihle ženskými bude mít ovšem manželka převahu mravní i fyzickou — obklopena čtyřmi řvoucími spratky,” řekl Oldřich.
 „Všechny tyhle úvahy i obavy jsou bezpředmětné,” chlácholil je Vilda. „Copak vy někdo vážně věříte, že Robert se někdy ožení?”
 Ten večer Robert také čelil silnému nátlaku, aby vyklopil, co hrůzného odhalil v Jarušině charakteru.
 „Směle do toho, Roberte, a nic se neboj!” povzbuzovala ho Eva za souhlasného mručení chóru. „Pro případ, že tě z těch srdcervoucích reminiscencí zchvátí mozková mrtvice, mám na ni s sebou pilulky, kterými tě zresuscituju, a v hlavě číslo na pohotovostní sanity, kdyby se mi tě oživit nepodařilo.”
 „No já nevím,” kroutil se Robert.
 „Stydí se, že s tou svojí důvěřivou počestností opět naletěl ženě prohnané,” dohadoval se Arnošt Kopta.
 „Jaruše není prohnaná, zato jako agresivní hysterka — přímo výstavní exponát. Ztráty na majetku a životech těch, proti kterým se chorobně rozběsní, ji rajcují,” pochmurně zveřejnil Robert. 
 „Neříkej!” zvolala Eva. „Tys ji sbalil na uzavřeném oddělení psychiatrické léčebny?”
 „Bohužel i tito lidé se často pohybují na svobodě, namísto aby byli internováni. Víc vám dneska nepovím. Těm, kdo přežili zemětřesení, někdy trvá měsíce, než dokáží promluvit o hrůze, kterou prošli.”
 Pak se však přece jen rozpovídal.
 Do Tater měli s Jaruší odjíždět v pozdní sobotní odpoledne. A byli domluveni, že předtím v pátek večer k ní přijde a vezme ji na večeři ke Lvíčkovi.
 V pátek večer skutečně vykročil k Jarušinu bytu, jenomže v tramvaji se setkal s kamarádem Alfonsem Barešem.
 „Á, známá firma Krásný Alfi,” zvolala Eva.
 Kdysi s inženýrem Alfonsem Barešem, plavovlasým ztělesněním všech ženských snů, v národním podniku Konstrukce, kde byl zaměstnán, spolupracovala na jednom projektu.
 „Jestli se moc nemýlím, tak to byl asi před dvěma roky on, kdo ti vysvětlil, že se okamžitě musíš odpoutat od psychopatky Pavly,” vzpomněla si.
 „Petry,” opravil ji Robert. „Byla blázen. Mojí sousedce vyklopila do výstřihu kastrol s fazolemi a rybou v rajské omáčce.”
 „Poté, co ji ve tvém bytě přistihla u večeře v noční košili,” doplnila Eva. Petru znala — stejně jako většinu Robertových známostí — z jejích nájezdů do Delty. Takže ta jí hned druhý den přiběhla vylíčit, jaký kurevník je ten Robert.
 „Marie každou sobotu peče a vždycky mi donese tác buchet, závinu nebo koláčů. No a tak když vařím já nějakou specialitu, pozvu ji. Tehdy bylo už pozdě večer, ona v posteli, a tak zaběhla, jak zrovna byla. Pokojně jíme, vtom zvonek, já povídám: To je Alfi, volal, že se zastaví s nějakými výkresy, rád se navečeří s námi. Jenomže ona se vhrnula napružená Petra, jak to, že jsem nebyl před kinem. Prostě jsem zapomněl. Než se mi podařilo ji vystrnadit, aby nedošlo k nějakému nedorozumění, zaslechla z kuchyně cinknutí příboru, vlítla tam —”
 „— a nedorozumění řešil policejní sbor,” špitla Olina.
 „Málem,” přikývl Robert. „Než jsem se vzpamatoval, už to rozjela, nepřístupna jakémukoli logickému vysvětlení. Do toho — dveřmi na pavlač dokořán — vstoupil Alfi ve chvíli, kdy vyprovokovaná Marie fackovala Petru, které já jsem rval z ruky vidličku. Pak konečně zavládl klid. Zatímco já si v koupelně ošetřoval krvácející drápance od Petry, Alfi rutinovaně vyčistil byt od nažhavených ženských. Vřeštící Petru vynesl na dvůr, namíchnutou Marii do jejího bytu, kde ji hodinu uklidňoval. Já mezitím dal do pořádku sebe i kuchyni, a když se Alfi vrátil a spořádal, co zbylo v kastrolech, do rána jsme pařili konsternováni, čeho jsou ženské schopny. Perfektně taky odhadl, že Petra se vynasnaží se mnou vše urovnat, ale aby mě ani nenapadlo. Dal jsem na něho, protože se ženskými si taky už užil svoje, takže ví, co mluví.”
 „I nyní jsi díky Alfovi minutu před dvanáctou vyvázl se zdravou kůží?” zajímal se Oldřich.
 „Vteřinu před dvanáctou. Přesvědčil mě, že poslední večer před nástupem svatební cesty si zasloužím popít s kamarádem a ne se otravovat se ženskou, kterou budu mít na krku jako manželku — při troše smůly možná celý rok,” uchechtnul se Robert a obrátil se na Evu: „Všimla sis přece, jak ohromně vtipný je Alf?”
 Slovo dalo slovo a Robert, namísto aby vzal Jaruši ke Lvíčkovi, vzal Alfa ke Kotrmelíně, jak se říkalo podničku ve Vodičkové, proslulému neodolatelně sexy barmankou Natašou Kotramelovou. Měli dost plno, ale stůl pro Roberta a Alfiho se našel.
 Netrvalo dlouho a začaly s nimi flirtovat dvě hezké mladé ženy u stolu opodál. Na otázku, co jim říkáš, Robert Alfovi ctnostně odpověděl, že zejména ta zrzka mu připadá fantastická, ale nic pro mě, který se příští týden žením.
 „Alfi dobře zná moje zásady pokud jde o manželskou věrnost,” líčil Robert, „a tak mi povídá: Dnes máš v životě už poslední šanci pobavit se s jinou než s manželkou.”
 „Koukni, Roberte, my sice vydržíme hodně, ale co je moc, to je příliš,” ozval se Arnošt Kopta.
 „Věděl jsem, že Alf má pravdu,” zvýšil Robert hlas. „A tak jsem mu řekl: Jo, je to naposled a mám kliku, že to bude s tak parádní holkou. Pozvali jsme je k našemu stolu. Alf vyjel po černovlásce, já zapracoval na zrzce. O nic jiného než o trochu zábavy před zraky celého lokálu nešlo. Nanejvýš ji vyprovodím před její barák, kde ji políbím na rozloučení jednou provždy. Jenomže osud často zamete s našimi nejčestnějšími předsevzetími,” byl Robert na podrazy osudu upřímně roztrpčen.
 „O tvých počestných úmyslech nikdo nepochybujeme,” ubezpečila ho Eva.
 Robert po ní loupl očima a pokračoval:
 „Sedíme tedy s Alfim u Kotrmelíny, diskutujeme s Anuší — to je ta zrzka — a s Míťou —”
 „Ušetři nás, Roberte, převyprávění vaší analýzy územního neklidu v Tanzanii a přejdi ke kapitole, v níž jsi s Anuší zahučel v posteli a ve dveřích se zjevila Jaruše,” vybídl ho Mirek. „Takže se nudně opakoval scénář s Petrou.”
 „I takhle vulgárně zjednodušeno by se to dalo popsat,” zhnusen připustil Robert. „Jenomže virvál, jaký tehdy nastolila Petra, byl odpolední čaj v dívčím lyceu proti tomu, co rozpoutala Jaruše.” A popostrčil děj: „Od Kotrmelíny jsme vypadli před jedenáctou. Anuši jsem vyprovázel na Vinohrady, kde bydlí u rodičů, ale naše kroky se nějak stočily, a co čert nechtěl, najednou stojíme před mým barákem.”
 „To teda pro tebe muselo bejt překvapení,” podotkl Vilda. „Jak kdyby do tebe blesk z čista jasna udeřil, viď?”
 „Nerejte do něho,” zastal se Roberta Oldřich. „Chudák! Určitě ho to pěkně sebralo. Hlavu plnou nevěsty, myšlenky jen na svatební noc — a před barákem, kde se vzala, tu se vzala barová siréna, kterou nezbývá než pozvat na kafe, aby se posilnila na další pouť k Vinohradům.”
 „Děvenka, která si ani nepovšimla, že namísto k mamince a k tatínkovi ji barový povaleč vleče ke svému neřestnému doupěti,” dodal Vilda.
 „Žádná barová děvenka. Ty holky, může jim být tak čtyřiadvacet, jsou aranžérky v Bílé labuti. A na žádný kafe jsem ji nepozval. Cítil jsem se prakticky už jako ženatý —”
 Arnošt Kopta zasténal a Robert po něm střihl nevraživým pohledem.
 „Chtěl jsem rychle a sám být v posteli, abych se na zítřejší odjezd pořádně vyspal. Anuši jsem řekl, že jí ode mne zavolám a zaplatím taxi.”
 „Takže máme půlnoc, ty a Anuše v posteli,” pohnul teď dějem Olda. „Kdy a s jakými důsledky vešla Jaruše?”
 „Roberte, jsi vážně tak praštěný, že ženským rozdáváš klíče od bytu? Při tvé milostné fluktuaci se jednou vrátíš domů, kde najdeš vybombardováno,” prorokovalo Eva.
 „V životě jsem žádné ženské klíč od bytu nedal,” hájil Robert svůj zdravý rozum.
 „Tohoto pravidla se drž i v případě manželky,” doporučil mu Olda.
 „Jasně. Jakmile se některé ženské podařilo klíčů od mého bytu se zmocnit, hned jsem vyměnil zámek i ženskou. Neštěstí je, že do baráku pronikne každá návštěva, protože u nás nikoho nenapadne aspoň na noc zamykat. A do bytu jsem si Jaruši pustil sám. V dobré víře, že dům je v plamenech nebo tak něco. Jedna po půlnoci a ona zvoní jak pominutá.”
 „Telefon jsi měl jistě jako obvykle při dámské návštěvě vypnutý, takže jsi dobře věděl, že se k tobě dobývá Jaruš, ke které jsi měl přijít a nepřišels. Když se ti nemůže dovolat, běhá k tobě. Otevřel jsi jí tedy v dobré víře, že po tom, co se semele, máš z krku jak svatební noc, tak svatební cestu,” shrnula Eva a publikum bouřlivě souhlasilo.
 „Proč nezdrhneš do Ameriky, kde bys proslula jako psychoanalytik?” utrousil kysele Robert.
 „Pokračuj, Roberte, jak to bylo dál,” pobídl ho Mirek.
 „Krve by se ve mně nedořezal při pohledu, že ona to Jaruše. A jak už tak neštěstí nechodí po horách, nýbrž po mně, když jsem běžel otevřít, zůstaly dveře ložnice dokořán a před Jaruší se rozprostřela vyhlídka na Anuši. Soudný člověk by předpokládal, že požádá o vysvětlení, že ano —”
 „O vysvětlení, co s tou nahou ženskou ve své posteli děláš?” otázal se Arnošt Kopta.
 Robert ho ignoroval.
 „Než jsem si stačil promyslet, jak Jaruši přesvědčit, že vůbec o nic nejde, rozmáchla se a vrazila mi takovou, že jsem v předsíni prorazil jedno křídlo dveří skříňové stěny. Do tý zatracený almary jsem se pozadu vboural tak, že jsem v ní dřepěl a ven mi čouhaly jen hlava, levá ruka a pravá noha. Zbytek těla ne a ne vyprostit. Trčící špičaté trosky dveří se do mě zabodávaly a při každém pohybu mi drásaly břicho a hrudník. Než se mi podařilo vyplazit se ven, Jaruše do mě chvíli kopala a pak svoji péči přehodila na Anuši.”
 Arnošt Kopta ustaraně potřásl hlavou:
 „Netvrdil já jsem, že tělocvikářky mají páru? Roberte, nenapadne ji doříkat si to s tebou u nás v práci?”
 „Vím já, co se jí může vyrojit v hlavě?” byl i Robert poněkud zneklidněn představou dalšího utkání s exnevěstou.
 „Jen pomyslete na tu srandu, jestli se k tomu nachomýtne Jára Mára,” nadchl se Oldřich. „Jaruši připadne jako ten přesný kanec, který v podniku toleruje promiskuitu… Roberte, můžeme doufat, že ho taky zapasuje do almary?”
 „V to bohužel doufat můžete,” řekl malomyslně Robert.
 Následujícímu dění nechyběl břink a spád.
 Poté, co Jaruš zkopala Roberta paralyzovaného almarou, vburácela do ložnice, kde ovšem Anuš již byla na nepřátelský nájezd připravena. Malého časového zvýhodnění využila k vyzbrojení a zaujmutí strategické pozice.
 Vylítla z postele, kolem těla si ovinula pokrývku, kterou převázala pohozeným tu páskem Robertova koupacího pláště, před sebe jako štít vysunula mohutné křeslo, do ruky popadla stojan stolní lampy a agresora přivítala palbou.
 Sotva se Jaruše přenesla přes práh, práskla po ní skleněným stínidlem zmíněné lampy, které se však pouze rozprsklo o zeď. Větší úspěch zaznamenala vrhem nástěnného barometru, ten Jaruši zhmoždil rameno. Letící fotoaparát ji bolestivě udeřil do kolena následován budíkem, jímž však Anuši došla munice.
 Jaruše to postřehla a rozparáděna bolestí rozvinula útok. Fotoaparátem namířila Anuši na hlavu, ta však uhnula a foťák proletěl oknem přes pavlač na dvůr.
 „V háji nový foťák, který jsem si pořídil na zvěčnění vzpomínek na Vysoké Tatry.”
 „U příležitosti svatební cesty?” zeptal se Vilda.
 „Ne, blbče. U příležitosti oslav výročí Dukly,” odsekl Robert.
 Ač byla Anuše vyzbrojena úderným stojanem lampy, Jaruše proti ní neohroženě vykročila k boji zblízka. Vyskočila na křeslo, jež Anuš zaklínila tak, aby je nepřítel nemohl překlenout obchvatem, a shora jí z ruky rvala stojan lampy.
 Konečně vyproštěný Robert se vnesl do ložnice ve chvíli, kdy se Anuš a Jaruš rvaly pod převráceným křeslem. Jaruši se podařilo z Anuše servat pokrývku, Anuši se podařilo rozdrbat Jarušinu halenku a sukni tak, že v cárech bylo i prádlo.
 Jako nejnebezpečnější vyhodnotil Robert těžký stojan lampy, který teď třímala pro změnu Jaruše. Vykopl jí ho z ruky a hned i odkopl hluboko pod skříň. Pak popadl Anuši, kterou měl výhodně navrch na Jaruši, a vrazil ji do kuchyně, kde ji zamkl. V dosud nezdevastovaném obývacím pokoji si rovnou z lahve důkladně cvakl koňaku a vrátil se do ložnice, kde zastihl Jaruši v pilné práci. Stála u rozevřeného okna, jímž přes zábradlí pavlače ze čtvrtého poschodí vyhazovala Anušino šatstvo a prádlo. V měsíčním svitu spatřil, že prádélko větřík odvál do korun stromů a napadlo ho, jak si to asi ráno vyloží sousedé?
 Jaruši od okna vyhodil, to zavřel a zatáhl závěs.
 V tomto bodě líčení ho Mirek přerušil otázkou: „On je v baráku ještě nějaký další chlívák, který by přicházel v úvahu, že z jeho bytu je metáno dámské prádlo?”
 „Jak to, že ke správnému výkladu nedospěli sousedé hned v noci? Oni jsou tam u vás všichni hluchý?” zeptal se Vilda.
 Robert přiznal, že z jeho bytu se linul takový randál, vřískot a nadávky, že většina obyvatel asi opravdu byla vyburcovaná.
 „Přesnější přehled bohužel nemám, protože pouze nejodvážnější si troufli vyjít z bytů a přiblížit se — a hrdinové mezi nimi ke mně dokonce vstoupili.”
 „Zatímco zbabělci se po zkušenostech s tvými takřka-manželkami ve svých příbytcích zabarikádovali,” dodala Eva. „Ale jak to, Roberte, že k tobě ještě někdo vstoupil? Ty jsi vážně nepoučitelný. Otevíral jsi dalším hostům? V dobré víře, že by to mohla být polonahá knihkupcová Amélie, která ti — s výstřihem pod pupek — nosí podpultové knížky?”
 „S Amelou jsem nikdy nic neměl,” ohradil se zuřivě Robert. „A nikomu už jsem neotevřel. Nejsem padlý na hlavu. A byl jsem přece nahý. Ale klíče má — jako jediná — sousedka Marie. Když někam odjedu, zalévá mi kytky.”
 „Povedeš-li to se svými nevěstami takhle dál, brzy je bude zalévat na tvém hrobě,” mínil Arnošt Kopta.
 Zubní laborantka Marie Hrdinová, Robertova stejně stará sousedka, byla Robertovým nepřiznávaným ztělesněním snů o žádoucí ženě. Na své nezávislosti lpěla stejně maniakálně jako on na té jeho, pouze s tím rozdílem, že s tím nedělala žádné ciráty a nesugerovala si opak: touhu po idylickém manželství. S každým mužem se rozešla, jakmile ji začal manévrovat na radnici, anebo jí začal šlapat na paty — většinou se to prolínalo — slíděním, jak je to s ní a s muži, kteří se kolem ní hemží. Většinou to s těmi muži a s ní bylo tak, že když to Slídil vyslídil, přivodil si epileptický záchvat.
 Sama byla jakékoli žárlivosti a spoutávání druhých prosta — v souznění s básníkem tvrdícím, že… Sám svobody kdo hoden, svobodu zná vážiti každou, ten, kdo do pout jímá otroky, sám je otrok.
 Robert a Marie si tu a tam poklábosili, tu a tam si prokázali nějakou laskavost, tu a tam se spolu zasmáli nebo vyspali. A pro vzájemné pobavení si svěřovali tragikomické příhody ze svého milostného života.
 Marie občas bývala přes zeď nechtěným svědkem Robertových nesnází se ženami, nikdy však takových, že by se o něho strachovala. Výjimečně se ocitla i v roli spoluherce, jako v případě střetu s hysterkou Petrou. Ale i tyto scény především udeřily na strunu jejího smyslu pro recesi, než že by je měla Robertovi za zlé. Šok z Petřina běsu pouze předstírala, protože jí nebylo proti mysli být Krásným Alfim odnesena domů a tam láskyplně utišována.
 Tuto noc — „noc Anuše versus Jaruše”, jak si ji v paměti zapsal Robert — mimořádný kravál v jeho bytě a předměty z něho vrhané v Marii vyvolaly obavu, že dalším předmětem ze čtvrtého poschodí mrštěným do dvora by mohl být Robert osobně. Věděla sice, že Robert trénovaný hokejem je zdatný, ale na druhé straně nepodceňovala ani likvidační výkonnost fúrií nadupaných běsem. Taky ji znervózňovalo, že nedokáže spolehlivě rozlišovat, kdy řežou do sebe navzájem a kdy společně do Roberta.
 Vylítla tedy z postele, hodila na sebe župan, popadla Robertovy klíče a těžkou pánev a vyrazila k jeho bytu. Před jeho dveřmi spatřila důchodkyni soudružku Viktorii Cibulkovou, vyzbrojenou kverlačkou, a domovní důvěrnici a předsedkyni uličního výboru soudružku Žofii Žebírkovou, nevyzbrojenou ničím, leda snad stranickou legitimací a pomyslnou průkazkou informátorky státní bezpečnosti. Kus dál na schodišti postávalo několik žen a dva šedesátníci. Všichni dychtivi dozvědět se, nejlépe uvidět, jaké drama se odehrává v příbytku toho senzačního architekta. Dům ho miloval nejen pro jeho ochotu kdykoli komukoli pomoci a pro sršící dobrou náladu, jež z něho tryská a přenáší se na druhé, ale i proto, že do stereotypní nudy jejich životů vnášel pikantní vzruch. 
 Marie si odemkla a energicky vstoupila, Viktorii Cibulkovou a Žofii Žebírkovou v patách.
 Nahý Robert v předsíni podpírající dveře do kuchyně, na jejichž vyvrácení zamčená tam Anuše úspěšně pracovala žehličkou, zaslechl odemykání, takže prchl do koupelny, kde ho Jaruše, ošetřující si zde tržnou ránu na bradě a předloktí, uvítala slovy:
 „Zmiz mi z očí, ty ničemo, a těš se, jak o mně ještě uslyšíš! A jestli mi zůstanou jizvy, tak něco zažiješ!”
 Robert popadl ručník, opásal si ho kolem boků, aby alespoň částečně přioděn čelil dalším hostům, a vrátil se do předsíně ve chvíli, kdy nahá Anuše proletěla konečně vyvrácenými kuchyňskými dveřmi, bezděčně uvolnila stisk žehličky a ta se setrvačností směru nesla do tváře Žofie Žebírkové. Marie žehličku v posledním okamžiku odrazila svou pánví a přesměrovala ji na zeď, kde po sobě zanechala docela slušný kráter.
 „Jak ses opovážil, ty lumpe, mě zamknout?” vrhla se Anuše na Roberta, jehož obranyschopnost byla notně snížena tím, že jednou rukou si musel přidržovat padající z něho ručník.
 „Tak dost!” zařvala Marie a zamávala pánví proti Anuši. Ta schlípla a rozhostilo se úlevné ticho.
 Do něho se z koupelny vynořila oflastrovaná taktéž nahá Jaruše a vyzvala Roberta, aby okamžitě přivolal policii, která zaprotokoluje, jaké škody a újmu na zdraví tu utrpěla včetně ohrožení života.
 Robert jí neodpověděl, jelikož však těžiště dění bylo přeneseno do předsíně, z kuchyně donesl židle pro Žofii a Viktorii, které se spokojeně uvelebily s výrazem nadšeného konzumenta estrád.
 „Tak bude to?!” uštěkla na Roberta Jaruše, urgující splnění svého příkazu.
 „To by nám tak ještě chybělo, dělat si ostudu u policajtů, že se sami nedokážeme soudružsky domluvit,” řekla rozšafně Žofie. „Koukni, soudružko —”
 „Kdo je u vás soudružka?! Co si to dovolujete?!” osopila se na ni Jaruše.
 „Soudruhu architekte, u soudu vám dosvědčím, že tyhle dvě nežádoucí živlové vás přepadli a zplundrovali. Nedoplatěj se,” důstojně pravila Žofie, jejíž přízni se Robert těšil. 
 „Abych se nezasmála!” vyvřískla Jaruše. „Nepostačíš se divit, ty bídáku, co všechno já ti naúčtuju. A abys věděl —”
 „Bude tady klid!” zavelela jak když bičem švihne Marie. „Obě oblíct a ven! A fofrem!”
 To se ovšem snadno nařídilo, ale těžko plnilo, když Anušino odění plápolalo v korunách stromů a Jarušino tu bylo rozmetáno v camfourech.
 „Správně. Takový nestydy! Fůjtajbl!” podpořila ji Viktorie.
 „Nemám se do čeho oblíct,” řekla žalostně Anuše, smířlivější než zhrzená nevěsta. „Hele Roberte, půjč mi něco na sebe. Já proti tobě, kromě toho, žes mě zamkl v kuchyni, nic nemám. Já tě spíš lituju, jak seš blbej, že si chceš vzít tuhle krávu. Vážně,” upřela na něho pohled hezkých šedozelených očí.
 „Já ti dám krávu, ty štětko!” vyřítila se proti ní Jaruše, ale Marie ji zastavila napřaženou pánví.
 Robert se vzdálil a po chvíli se objevil oděn v kraťasech a kostkované košili, v ruce sportovní dres.
 „Je to bavlna, hned při prvním vyprání se to srazilo na polovinu, takže pro tebe tak akorát.”
 „A co já?!” vyštěkla Jaruše. „Mám snad jet domů nahá?”
 „Jen to ne. Lidi by se z toho pohledu poblili,” pravila Anuše a Robert se okamžitě postavil mezi ni a Jaruši.
 Jaruše zvedla ze země hrst cárů a mrskla je Robertovi na hlavu se zaječením: „Tohle provedla s mým prádlem a s mou halenkou!”
 „A to není nic proti tomu, co provedu s tvým ksichtem,” slíbila Anuše a s Robertovým dresem zmizela v koupelně.
 Jaruše kopla do dveří a vzápětí se s nářkem chytila za prsty — zapomněla totiž, že je bosa. Žofii a Viktorii to upřímně rozesmálo.
 „Roberte, neblbni a něco jí dej na sebe, nebo ji odtud nedostaneš,” vybídla ho Marie.
 Robert přinesl staré trenýrky a vytahané triko. Jaruši sice rozezlilo srovnání, jak hezké oblečení dal Anuši, ale už ani necekla a věci si oblékla. Znejistělá, že situace se nevyvíjí tak, jak předpokládala: Robert se měl doprošovat odpuštění a ona by se hodně dlouho frněla. Namísto toho on s ní slovo neztratí.
 Nakonec jsem to já, klepala se vzteky a ponížením, kdo musí nabídnout smír. 
 „Dobře, Roberte, pro tentokrát ti teda odpouštím. Nejspíš ses někde loučil se svobodou, ta běhna toho využila, sbalila tě a vlezla ti do postele. Ale kdyby se to ještě někdy opakovalo —”
 Robert skácen na zeď civěl kamsi do prázdna.
 „Jo, máš kocovinu, tak se vyspi a odpoledne… V kolik pro mě přijedeš? Nebo se setkáme až na nádraží?”
 Robert dál ani ťuk a ona ztuhla mrazivou předtuchou: tohle nevypadá dobře. Ba vypadá to velice zle.
 „Zavolám dvě taxi,” řekla Marie a šla do obývacího pokoje k telefonu.
 „Jak ti to šatstvo vrátím?” zeptala se Roberta Anuše.
 „Nech si je. Mně není a tobě sluší. Po neděli se ti ozvu a pozvu tě někam na večeři. Na omluvu za to inferno, co sis tu dneska zažila.”
 „Prima,” pěkně se na něho usmála.
 Jak to… po neděli se jí ozve?! burácelo hlavou Jaruši. Budeme přece v Tatrách.
 Přece by nebyl schopen zrušit svatbu i svatební cestu?
 A to zas neznala Roberta, čeho všeho je schopen.
 Když se Robert zničujícím děním provyprávěl až do bodu smíru s Anuší, Oldřich provolal:
 „Bravo, Roberte! Seš frajer. Jaruši ještě nemáš z krku, ta si tiše promýšlí vraždu, a už tu máme další vážnou známost — Anuši.”
 „V dohledné době žádná vážná známost. Chvíli potrvá, než se z Jaruše prokysličím,” odsekl nevrle Robert.
 „Vzrušující noc skončila happyendem, tak si nestěžuj,” napomenula ho Olina, mistrně předstírající pobavení.
 „Noc ještě zdaleka neskončila a o nějakém happyendu už vůbec nemůže být řeč,” ucedil Robert.
 „Copak ta řež ještě pokračovala?” kácel se Kopta.
 „Nemohla pokračovat. Anuši a Jaruši máme konečně oblečené a na odchodu, nanejvýš se ještě před barákem pro-fackovaly — a dům šel spát,” řekl Mirek.
 „To si myslíš ty,” povzdechl si Robert.
 Marie se vrátila od telefonu do předsíně s tím, že taxíky tu budou během patnácti minut. Pak se rozhlédla bytem a slíbila:
 „Teď se pořádně vyspím a pak ti, Roberte, pomůžu tu spoušť uklidit. Zatím se na všechno vykašli a taky si lehni.” 
 „I my pomůžeme, viď, Viki?” řekla velkodušně Žofie.
 „Jo. A pozvu sem synovce, je truhlář. Opraví všechno, co je pomlácený. Některý části se musí vyměnit. Objednat to Robert někde na fakturu, nedočká se.”
 „Jste moc hodný,” byl Robert dojat. Podíval se na hodiny a vykročil ke dveřím: „Tak jde se!”
 Marie mu zastoupila cestu:
 „Protože ty, Roberte, působíš na psychiku žen přímo konejšivě, holky pro jistotu vyprovodím já, aby se neodstartovalo další kolo krveprolévání.”
 A pro jistotu ještě větší se znova chopila své pánve.
 Zatímco Anuše se s přítomnými přívětivě rozloučila, Jaruše byla tuhá a Marie ji musela z bytu vystrkat.
 Když odešly, zvedly se k odchodu i Žofie s Viktorií, Robert je však zdržel.
 „Pojďte se ještě chvíli posadit do pokoje. Počkáme na Marii, aby nás ubezpečila, že se Jaruši nepodařilo na dvoře položit miny.”
 V obývacím pokoji je usadil do křesel a všem štědře nalil domácí griotku, kterou mu nedávno dala matka.
 „Nemáš to lehký, Roberte,” děla soucitně Žofie, jež mu střídavě vykala a tykala, někdy ho oslovovala soudruhu, jindy architekte, nebo zas křestním jménem.
 Její náklonnost si Robert získal, jen co se do domu nastěhoval. Když absolvoval ČVUT a přišel o bydlení na koleji, do podnájmu v tomto bytě ho vzal stařičký pan František Soudek, který nedávno ovdověl.
 Statná a impozantní domovní důvěrnice a předsedkyně uličního výboru Žofie Žebírková, ženská řečná a zvědavá, nebezpečná každému, koho si znelíbila, se s Robertem — jako ostatně s kdekým, koho se jí podařilo odchytit na dvoře nebo na schodech — dávala do řeči. Robert, aniž by věděl, jak výhodnému postavení se na jistých úřadech nižší úrovně těší, k ní byl vždycky uctivý, jak ho rodiče vychovali, že ke starším lidem musí být.
 Také měl v povaze pokud možno každého potěšit či pobavit. Žofčinu padesátku rozpoznal a rovněž to, že s jejími pustošivými stopami bojuje. V tom fandil všem ženám — a proč ji tedy nepovzbudit?
 Takže když si jednou posteskla, jak ji zmáhá péče o celý barák a ulici (netušil, že část její péče spočívá v zadělávání lidem na maléry) a prohodila, že už není nejmladší… Kolik byste mi, soudruhu architekte, hádal?… Robert, zkoumavě si ji přeměřiv, vydal dobrozdání: Nooo… do čtyřicítky vám už moc nechybí.
 Nikdy se nedozvěděl, že od té doby o něm Žofie Žebírková podává hlášky:
 Zanícenej pro naši věc… Svým nadšením pro internacionálu připomíná mladé komzomolce… Vítězný únor v sobě nezapře… Pro Sovětský svaz dejchá.
 Když po krátké době pohodového soužití s Robertem pan Soudek zemřel, u něho řádně přihlášený Robert si podal žádost, aby na něj byl jeho byt převeden. Bytový odbor ho sice na ulici vyhodit nemohl, ale také mu nemínil přiklepnout pro jednu osobu nadměrný byt notabene v parádně zrestaurovaném domě v exkluzivní lokalitě. Pan Soudek, který v tom bytě prožil většinu života, z něho nebyl po manželčině smrti přestěhován jen s ohledem na svůj věk.
 Robert měl být vypuzen do ohyzdného jednopokojového bytu v ohyzdném činžáku v ohyzdné ulici.
 V této fázi se do věci osobní návštěvou u Růženy Svíčkové, vedoucí bytového odboru na Obvodním národním výboru, vložila domovní důvěrnice a předsedkyně uličního výboru Žofie Žebírková, rozlícená, že tu nerespektují její doporučení, aby byt po Františku Soudkovi byl přidělen uvědomělému a angažovanému občanovi Robertu Roklovi.
 Růžena Svíčková, do jejíž kanceláře korpulentní Žofie Žebírková vplula jak vlajková loď, věděla, že teď jdou žerty stranou. Když se Žebírková předloni domákla, že za přidělení bytu v jejím rajonu musela tady jedna rodina ponechat několik tisíc korun, převálcovala bytový odbor tolika udáními, že tu nezůstal kámen na kameni.
 Žofii Žebírkové nelze upřít, že její záliba v udávání měla i svoje světlé aspekty: občas mířila i ve prospěch cílů úctyhodných.
 „Nemůžu vám pochopitelně vytrubovat, čím je pro nás soudruh Rokl cenný,” dala Žofie Růženě sežrat, že se pohybuje ve sférách, o nichž si jakási úřednice byťáku může nechat leda tak zdát, „ale jestli vám nedošlo, proč ho asi tak v Povltavské sedmnáct potřebuju, nechám vám to vysvětlit vodjinud.”
 Než se zvedla k odchodu, vystřelila ještě jeden kurare napuštěný šíp: 
 „Proč asi tak myslíte, že soudruh Rokl je každou chvíli vysílanej do kapitalistických zemí? Aby tam obkresloval paláce buržoustů a stavěl nám je tu?! Zamyslete se nad tím!”
 Když odplula stejně majestátně jako připlula, Růženě Svíčkové cvakalo v hlavě. Ani u ní se neminul účinkem Žofčin velkolepý dar předstírat, že je obdařena mocí podstatně větší, než ve skutečnosti byla. Její přesvědčivost tkvěla v tom, že o své rozsáhlé moci byla upřímně přesvědčena.
 Jakmile si Růžena Svíčková všechno vyslechnuté sesumírovala, bylo jí přehledně jasné, že:
  Tu babu princmetálovou jí byl čert dlužen. A nesmí si ji proti sobě poštvat, nechce-li skončit v podatelně, jako předloni skončila její předchůdkyně.
 S vymakaným plánem, komu za kolik přiklepne pěkný byt po Františku Soudkovi, se může rozloučit.
 Rokl je pod rouškou architekta do imperialistických zemí vysílaný, aby tam:
  
  organizoval atentáty, pumové útoky a ozbrojená povstání
 náboroval špiony
 svrhával vlády ve službách prohnilého kapitalismu ohrožující světový mír
 nastoloval vlády proletariátu a tudíž:
  
  Je nanejvýš prozíravé Roklovi okamžitě vystavit dekret — bůh ho parchanta zatrať, ty prachy by se mi tak hodily na novou sedačku do obejváku — než odněkud shůry přijde ťafka našemu předsedovi. A to bych si pak hezky slízla, že podrývám jeho vzestup na ÚV KSČ, kam se cpe.
 Všichni chlapi jsou neřádi v čele s tím mým, jako bych nevěděla, že se tahá s tou hudrmanicí Calábkovou, vem ho ďas i s Roklem a naším předsedou.
 Týž večer Žofie vyhlížela Roberta. Když ho konečně zahlédla procházet dvorem, vyběhla na schody, spiklenecky na něho mrkla a tlumeně ho informovala:
 „Ten kvartýr už mám pro tebe v kapse.”
 Byla si tím jista. Nikoli však Robert, který navzdory bytostnému optimismu nedoufal, že z bitvy s byťákem by mohl vyjít jako vítěz. Žofčino sdělení pokládal za dětinské chvástání. To mu potvrdila i její další informace:
 „Vedoucí byťáku jsem srovnala tak, že se rozklepala.”
 „Jste moc hodná, paní Žofinko,” řekl Robert a doopravdy si to myslel: chce mi pomoct, ale jestli se na byťáku vyřádila, nějakou tu špeluňku mi přidělí ne na Žižkově, ale v Neratovicích.
 Za týden vyjeveně zíral na dekret. A u Žofie Žebírkové se objevil s úchvatnou kyticí růžových a bílých růží.
 Bezdětná, dávno rozvedená Žofie Žebírková by si těžko vzpomněla, kdo kdy jí dal naposled květiny. Od toho dne pro ni byl Robert synem.
 Teď s Viktorií uvelebeny v křeslech jeho obývacího pokoje usrkávaly višňovku v příjemném rozpoložení ze vzrušující estrády, kterou jim uspořádal.
 „Architekte, vy s tím vaším hrr do ženění jednou naletíte bláznivce, která vás vyprovodí na krchov,” ustaraně prorokovala Viktorie.
 Pod její zlatá slova se mohl Robert podepsat.
 Žofii a Viktorii obdařil svým podmanivým úsměvem a dolil skleničky.
 Mezitím Marie s holkami prošla schodištěm teď už pustým, protože shromáždění poté, co rachot u Roberta ustal, se rozešli ke spánku spravedlivých. Však jim Žofka a Viki poví, co se u Roberta strhlo.
 Domovní dveře stejně jako branka v průjezdu ústícím ze dvora do uličky byly odemčené. Nájemníci nepamatovali, že by sem někdy vstoupil někdo, kdo tu nemá co dělat. Vloupačku nepamatovalo ani širé okolí. Marii však teď napadlo, jestli by se kvůli Robertovým návštěvnicím neměla zavést nějaká přísná bezpečnostní opatření. Třeba na střeše pozorovatelna se střílnou a v průjezdu ozbrojená hlídka, střežící vrata a branku.
 Holky vyprovázela jen pro jistotu, že dům opravdu opustily.
 Spokojeně zaznamenala, že oba taxíky právě přirážejí k chodníku, ještě si počkala, než nasedly, zamkla branku a obrátila se k návratu, aby podala radostnou zprávu, že odjely bez toho, že by se znova servaly, zkopaly a vynadaly si do prostitutek.
 A jak se tak vracela k domu teď čelem — nebyl vysoký, pouze čtyři poschodí, zato rozložitý: tři propojené trakty vytvářející hranaté U — pomyslela si, jak dobře se tu bydlí. A dům v celém jeho malebném kouzlu pavlačí a posazení do zeleně objala láskyplným pohledem. 
 Vzápětí se zajíkla zděšením.
 V Robertově bytě právě promlouvala Žofie:
 „Roberte, nevyplácí se ženit zbrkle. Bože, když si jen představím, co by tě čekalo s touhle Jaruší!”
 „No jo. Já vím. To jsem celej já. Blbec,” kajícně přiznával Robert sám na sebe roztrpčen za ten svůj trysk do manželství.
 „Výběr manželky chce čas,” vysvětlila mu Žofie. „Nemůžeš se ženit dřív než po roční prověrce.”
 „Šmarjá Žofinko, kdo by s nějakou ženskou vydržel celej rok?” leknutím vypadl Robert ze své oblíbené role.
 Soudružky se zachichotaly.
 Robertovi se prostě odpouštělo všechno. I střídající se návštěvnice v jeho příbytku, což určitě nebylo v souladu se stanovami Strany.
 Viktorie mu laškovně pohrozila vztyčeným ukazovákem:
 „I vy jeden proutníku! Copak —”
 Její slova utnulo zaječení, jež se palčivě zařízlo do uší:
 „Pomóóóc! Pomóóóc!”
 „To je Marie!” zhrozil se Robert a řítil se na pavlač v děsu, že těm dvěma nánám přeskočilo a Marii vraždí.
 Marie stála uprostřed dvora, zoufale se rozhlížela, kde se kdo vynoří, a když to byl jako první Robert ve čtvrtém patře, roztřeseně na něho křičela:
 „Volej hasiče! Honem! Dělej! U Žofie hoří!”
 Za Robertovými zády Žofie vykvikla: „Můj guláš,” a omdlela.
 Robert ji ponechal ve Viktoriině péči a hnal se zpátky dovnitř k telefonu.
 Zalarmoval hasiče a znova vyběhl na pavlač, kde Viktorie lila vodu na hlavu probírající se Žofie, z bytů už se hrnuli rozespalci vyplašení Mariiným pokřikem:
 „Hořííí! Vstávejte! Hořííí!”
 „Hasiči už vyjíždějí!” zařval Robert a pádil dolů, aby obhlédl rozsah katastrofy a pomáhal při eventuální evakuaci.
 Nejdřív dokořán rozevřel vrata průjezdu, aby hasiči měli volný vjezd, pak obrátil pozornost k Žofčinu bytu ve druhém poschodí.
 Vypadalo to hrozivě.
 Za okny kuchyně a přilehlého pokoje plápolaly plameny. Právě se u jednoho z oken vysypala tabule skla a vyvalil se kouř. Žofčini sousedé nejen vedle ní, ale též ti pod ní a nad ní už z pavlačí shazovali do dvora svůj majetek. Robert a Marie tyhle věci hbitě sbírali a odklízeli do ústraní, aby je hasičské vozy nezničily úplně. Co se přihodilo?
 Žofie Žebírková večer usnula v křesle u rádia tak hluboce, že se probudila až po půlnoci. Měla hlad. A chuť přesně na ten vepřový guláš, na který si večer všechno přichystala. Stačilo postavit kastrůlek na elektrickou plotýnku sporáku, občas podlít a promíchat a za hodinu má sice pozdní, ale dobrou večeři.
 Jenomže ji nedovařila.
 Dolehl k ní znepokojivý rachot a ječení. Vyšla tedy na pavlač, chvíli naslouchala a rozpoznala, že zvuky vycházejí odkudsi shora z východního traktu. Že by zas nějaká mela u Roberta? uculila se. To už vyšla z bytu o troje dveře dál hlukem právě probuzená Viktorie, vyzbrojená kverlačkou, a společně se vydaly nahoru. Tak doputovaly až k Robertovým dveřím, za nimiž se rozpačitě zastavily: zvonit? bušit? povolat na pomoc chlapy a dveře vyrazit?
 Přestože vřeštěly a jak dlaždič nadávaly ženské hlasy a dalo se tudíž usuzovat i na možnost, že dvě soudružky brání svoji čest ve střetu s chlípným kontrarevolucionářem, nic takového nerozlučným přítelkyním Žofince a Vikince na mysl vůbec nepřišlo. Nepochybovaly, že přepaden je ten jejich rošťáček.
 Ano, Roberta zbožňovala i Viktorie. Od té doby, co před několika roky ovdověla, Žofie pro ni byla nejvyšší autoritou. Na její pokyn vstoupila do strany a angažovala se v uličním výboru, na její radu si koupila pračku a ledničku, na její výzvu pokládala Roberta a soudruhy v Kremlu za záštitu světového míru.
 V tuto chvíli, ustaraným před jeho dveřmi, se jim nepodařilo nahlédnout k němu aspoň některým z oken ústících na pavlač, protože Robert zatáhl závěsy. I u toho ložnicového, od něhož odstranil Jaruši, vyhazující Anušino oblečení. Tuto část noční estrády Žofie a Viktorie prošvihly o pouhou minutu.
 Než se domluvily, jaký postup k Robertově záchraně zvolit, vylítla ze svého bytu Marie Hrdinová a události vzala energicky do svých rukou. Žofie a Viktorie se na ni přilepily.
 Mezitím v Žofinčině kuchyni se na uhel spálil guláš, na který zapomněla jak na smrt. Rozžhavený kastrůlek se k stále žhnoucí plotýnce přiškvařoval, ale trvalo poměrně dlouho, než sálající žár vznítil na stěně u sporáku zavěšené utěrky. Pojistky vypadly a sporák vypnuly žel příliš pozdě.
 Od utěrek začala doutnat polička nad nimi, poté vedle stojící kredenc, a jakmile ta vzplanula, už to jelo. Oheň pokročil do pokoje, kde ho vstřícně uvítaly zejména fotely.
 Zásah hasičů byl razantní, účinný a devastující.
 Po hbité evakuaci nájemníků ohrožené části traktu, přestože se požár do okolních bytů dosud nerozšířil, hasiči vychrlili takové proudy vody, že vytopili osm rodin.
 Když Robert z tohoto dění převyprávěl vše, čeho byl přímým účastníkem a co se dozvěděl ústním podáním, Arnošt Kopta konstatoval:
 „Od té noci jsi miláčkem celého baráku. Žofii sis k sobě nastěhoval do doby, než zas bude její byt způsobilý k užívání?”
 „Žofii k sobě vzala Viktorie, ale nebude to na dlouho. Žofie navštívila ředitele bytové správy a jeho řemeslníci už příští týden začali makat na postižených kvartýrech. Žofka se jim postarala i o vzornou morálku: žádné od desíti do půl jedný a padla, jako když nám v Projektech pokládali dlažbu. A když měli prostoj kvůli nepřisunutému materiálu, zanášela se myšlenkou sesadit ředitele. Teď se chystá na pojišťovnu s obviněním, že podhodnotila škody, které živelnou pohromou utrpěli nájemníci, vesměs stachanovci na zasloužilém odpočinku. Jde o vykořisťování člověka člověkem, které je v socialismu trestné… Když mně a Marii připravovanou řeč přednesla a radila se s námi o doladění, byli jsme mrtvi, hlavně z těch stachanovců na zasloužilém odpočinku. Nejblíž ke stachanovcům má v našem domě jeden permanentně nametenej instalatér, který se odebral na zasloužilý odpočinek ještě před padesátkou — díky prochlastaným játrům. Jinak jsou tam samí subalterní úředníčkové, ať už v důchodu nebo dodnes na poště či v kancelářích Sběrných surovin, Pramenu-zelenina a tak podobně. Vůbec ale nepochybuju, že Žofka pojišťovnu udolá,” správně odhadl Robert.
 „Pro Roberta je socialismus jedna velká sranda,” podotkl Mirek.
 „A není snad?” opáčil Robert.
 „Ano? A co takhle třeba politické procesy?” vyjel Vilda.
 „Nooo… v těch se, pokud vím, většinou vraždili bolševici mezi sebou navzájem, ne? Takže sorry, ale neslzím,” řekl Robert.
 „Nechte už těch pitomých legrácek!” okřikl je podrážděně Arnošt Kopta, jediný, kdo tu měl na paměti, že je s nimi Olga Pacnerová, takže se tyhle jejich řeči snažil kopnout do autu jako hloupé vtipkování dřív, než Robertovi někdo vmete do tváře Miladu Horákovou a další úctyhodné oběti… a už sebezáhubná diskuse pojede. Taky se rozhodl hned v pondělí všem důrazně připomenout, koho má Pacnerová za zády a jaká pověst ji z ČVUT provází. Moc rychle na to zapomínají.
 Jeho obavy nebyly plané.
 Olina vždy pozorně evidovala a doma si zaznamenávala, co kdo řekl takového, že by se to v případě potřeby dalo proti němu použít. Ne že by jako Žofie Žebírková byla otrocky oddaná naší věci, o to však oddanější byla své vlastní věci.
 Roberta milovala — jak často opakovala své matce — víc než svůj život. A byla si jista, že jen co jí osud dá šanci strávit s ním jedinou noc, on si ji zamiluje stejně jako ona miluje jeho. Ještě jistější si tím byla teď, když si poslechla, jak u něho řádily ty rajdy. Po téhle zkušenosti si se mnou bude připadat jak v nebi, nepochybovala.
 Protože však člověk nikdy neví, co se jak může zamotat… odběhla na toaletu, kde si učinila a v kabelce uschovala několik poznámek, aby na něco nezapomněla.
 Doma pak si do záznamníku ušlechtile nadepsaného MOJE POSTŘEHY pod heslo ROBERT — heslo ze všech nejobsáhlejší — zapsala:
 Socialismus vidí jako srandovní.
 Utahuje si ze stachanovců.
 Nemá soucit s odsouzenými v politických procesech, protože to jsou bolševici.
 Doplnila místem činu restaurace U Mrože, opatřila datem a zápisník pečlivě uschovala. Jeho obsah tajila i před matkou — a že toho před ní tajila hodně málo. Věděla však, že Heda je v lecčems dost staromódní a za takováto preventivní opatření by jí vynadala.
 
  
 



 KAPITOLA 7
 
  

Olina nastoupila v Deltě v červnu, a jak měsíce plynuly, propadala stále většímu zoufalství, že Robertův vztah k ní trčí na mrtvém bodě. Ani po skandálu Jaruše versus Anuše se k ní o krok nepřiblížil. Nevzal si ponaučení, jakým ženám se musí vyhýbat, nedošlo mu, že v práci má vedle sebe na dosah ruky mne, dívku úplně výjimečnou, se kterou by ho čekal pohádkový život.
 Jenže to by nesměl bejt úplně praštěnej bezectnej blb, který čtrnáct dní po aféře Jaruše-Anuše nabalí další couru, a to si prosím dovolil přímo před mýma očima, zuřila Olina, jak kdyby měla na Roberta licenci.
 Že se proces balení odehrál před jejíma — a nejen jejíma — očima, v tom nepřeháněla.
 V Projektech nastoupila nová plánovačka, hezká šestadvacetiletá inženýrka ekonomie Kamila Bolšánová, která do chvíle, kdy do jejího života vstoupil Robert Rokl, neměla oči pro nikoho jiného než pro mladého advokáta Zbyňka Komárka, jehož už dva roky manévrovala do manželství. Nyní byla v cílové rovince. O Vánocích se měli brát.
 Robert zaznamenal její půvabnou existenci a zaznamenal i její nezájem o muže kolem, jeho osobu nevyjímaje. Takže to na ni rozbalil.
 Když se v závodní jídelně ocitla u stolu, kde seděl se svými nejbližšími, hned nad květákovou polévkou se zeptal:
 „Nešla byste si se mnou zatančit do Adrie?”
 „Nešla,” potvrdila Kamila a odmítnutí zmírnila malým úsměvem.
 „A proč ne?”
 „Protože se doslechla, jakej seš kanec,” ochotně mu odpověděl Mirek.
 „Abyste rozuměla,” zasmušile objasnil Kamile Robert, „u nás je takový milý zvyk utahovat si z chlapa, na kterého ženy kašlou.”
 „To je od vás opravdu moc hezký,” mrazivě si Kamila změřila přítomně u stolu.
 Ty parchante, pomysleli si na Robertův účet muži. 
 Eva naopak zachránila čest žen: 
 „My ženské si z něho neutahujeme. My ho litujeme.” 
 „Roberta není třeba ani litovat,” řekla Kamila přísně. „Jestli má smůlu s ženskými, pak je to určitě jenom přechodné, protože je sympatický chlap. Kdybych si tady mezi vámi musela pod trestem smrti vybrat, zvolila bych si právě jeho,” povzbudivě se na Roberta usmála.
 Jsi slabomyslná? položila jí Eva v duchu otázku.
 „To tvrdíte jen ze soucitu,” dál byl Robert smutný. „Ale zatančit byste si se mnou nešla.”
 „Víte, Roberte… můj kluk je dost žárlivý. O Vánocích se budeme brát a já ho miluju a nechci mu zbytečně dělat starosti tím, že bych si někdy vyšla s někým jiným. Rozumíte mi?”
 „Já to tušil,” pokýval Robert hlavou nad koprovou omáčkou a snížil hlas do chraptivého barytonu. „Kdykoli potkám ženu, která má fluidum… která si v sobě nese jakési to nedefinovatelné COSI, vlepí mi políček odmítnutí.”
 „Je to tak,” potvrdila Eva. „A pak se, Kamilo, divte, že Robert je ve své skoro třicítce pořád ještě panic.”
 „O tom teda hodně pochybuju,” zasmála se Kamila.
 „To byste se teda divila,” děl ponuře Robert.
 „Všechny ženské se s Robertem nepostačily divit,” potvrdil Oldřich.
 „Víte, proč toužím strávit s vámi aspoň jediný večer?” otázal se Robert Kamily pateticky.
 „Protože už jsi skoro dva dny nesouložil,” řekl Vilda, využiv toho, že Kamilinu pozornost na okamžik upoutala Zora Žáková z Gammy, která přistoupila k jejich stolu a něco jí říkala.
 „Debilové,” ucedil Robert na kolegy.
 Když Zora odešla a Kamila se zas vrátila pohledem mezi ně, Robert jí objasnil:
 „Toužím s vámi strávit při tangu aspoň jediný večer svého života. Proč? Protože máte druhé nejkrásnější oči na světě.”
 A výhružným výrazem sjel kolegy, aby si nechali zajít vtipkování.
 „Ale to jistě ne,” zajíkla se Kamila a prostoduše se zeptala přesně tak, jak k tomu sdělení vybízelo: „A kdo má ty úplně nejkrásnější?”
 Robert dlouze mlčel, až konečně, opět tím podmanivě zastřeným barytonem imponujícně trpícího muže děl: „Moje matka.”
 Tím všechny odrovnal, protože utahovat si z kamaráda, když je ve hře jeho matka, před Kamilou by se ztrapnili jako hulváti.
 Ani Kamila se nechtěla předvést jako bezcitná: „No… když vám, Roberte, připomínám vaši maminku… a když si nemáte s kým vyjít… Dobře. Vysvětlím to Zbyňkovi a do Adrie půjdeme v pátek večer, kdy on bývá v šachovém klubu.”
 „Jste moc hodná,” byl Robert vděčný jako muž, který nemůže uvěřit, že poprvé v životě potkal ženu, jež je mu nakloněna. „Ale stejně mě provází jen neštěstí. Když konečně proti mně sedí žena, která vyzařuje, je zamilovaná do jiného.”
 „Roberte, nezáleží na tom, jestli Kamila je nebo není zamilovaná do jiného. Smiř už se s tím, že my ženy na tebe jako na muže neletíme. Máme tě rády jako kamaráda, ale nikdy žádná ani o píď víc,” líbezně mu vysvětlila Eva.
 Hned se v duchu napomenula: Neměla bych mu takhle pro naši psinu přihrávat. Chudák Kamila… Ále co. Už v tom lítá a nepomohlo by jí, ani kdybychom jí zdokumentovali Robertův celý milostný životaběh.
 Kamila se na ni zamračila:
 „Tohle, Evo, neříkejte. Nasugerujete Robertovi zbytečné mindráky. Jednou se seznámí se ženou, která za něho bude ochotna položit život.”
 Nejlíp ten můj, pomyslil si Robert a nahlas si povzdechl:
 „Tomu nevěřím.”
 Uvěřil bys, kdyby sis ráčil všimnout, že jsem tu já, zalykala se zlostí Olina s chutí Kamilu uškrtit. Má před svatbou a klidně si vyrazí s Robertem, což nemůže skončit jinak než v posteli.
 Když se vraceli do svých kanceláří, Oldřich si pochválil: „Konečně tě máme, Roberte, zadaného. Nevěřil jsem, že se ti někdy podaří uhnat nějakou ženskou na rande.” Přisadila si opět i Eva:
 „Roberte, kdyby ti někdy došel repertoár duchaplných balících nápadů, ty matčiny oči jsou tak působivé, že je můžeš zmodifikovat například i na otcovy nohy: Vždycky jsem prahnul oženit se s ženou, která má druhé nejkrásnější nohy na světě, hned po těch mého otce. Dnes jsem ji potkal ve vás.”
 Roberta nerozhodili.
 „Hlavně že je šťastně zamilovaná a o Vánocích se vdává,” liboval si. „A předtím možná přivítá malou rozvernou epizodku.”
 Olina byla zhnusena tak, že se dokonce odvážila pípnout: „Ale Roberte… jestli nezůstane jenom při tom tangu a ten její Zbyněk se to domákne, může být po svatbě. To by sis srovnal se svým svědomím?”
 „Oli, drobná nevěra vztah leda provzdušní. Zkvalitní. Jestli to praskne, Zbyňkovi dojde, že Kamila je atraktivní i pro další muže a tím víc si ji bude považovat.” Muži se pochechtávali, Eva se dopálila: „Tvoje demagogie, Roberte, je bezostyšná.” Později mezi čtyřma očima řekla Olina Evě: „Kamily je mi vážně líto, že kvůli Robertovu povyražení může ztratit nejspíš seriózního kluka. Napadlo mě, co kdybys ji varovala, jak on to s holkama válí?”
 „To už tady bylo,” přikývla Eva. „Asi před dvěma lety mě Robert ukecal, abych večer šla namísto něho s Tamarou do divadla, protože on má něco naléhavě neodkladného. Tamara byla naše mladá, hezká závodní lékařka. Šla jsem a po představení jsme se posadily u Rybáře na večeři. A Tamara se mi svěřila — dřív než Robertovi — že si kvůli němu podává rozvod. Bylo mi jí líto, protože v tu dobu už se Robert scházel i s další holkou… Prostě Tamaře jsem šetrně řekla, že by se neměla ukvapovat, protože Robert je bezvadný na pobavení, ale nic pro život, partnerky dost rychle střídá… A víš, jak to dopadlo? Naštvala se a vmetla mi, jestli je náhodou nechci rozeštvat, protože sama mám o Roberta zájem. Za čtrnáct dní na ni Robert vyrukoval s bohapustým výmyslem, že jejich nádherný vztah osud ukončil. On má nyní morální povinnost věnovat se těhotné dívce, s níž chodil před ní, a jejich děťátku na obzoru.”
 „Ne!” vykvikla Olina.
 „Ano. A Tamara musela hodně kmitat, aby manželství zase urovnala. Tím jsem skončila se slzením nad holkami padlými na hlavu.”
 „Asi máš pravdu,” souhlasila Olina a slíbila si: Až se mi podaří, abych s ním opravdu otěhotněla já, nepostačí zírat, jak se bude věnovat mně a našemu děťátku. Jinak se mu postarám o kriminál. Jenom mi dej panebože šanci se s ním sblížit, vznesla k nebesům svoji notoricky se opakující modlitbu.
 Neméně notoricky se opakovalo i její soukromé peklo.
 K smrti nenáviděla Kamilu, stejně jako nenáviděla její předchůdkyně v Robertově milostném životě, a opět jí nezbývalo než zatnout zuby a trpělivě čekat, až Kamila Roberta omrzí. A doufat, že rozchod bude pro Kamilu, která snad mezitím ztratí Zbyňka, co nejbolestivější.
 Snění svých probdělých nocí teď obohatila o Roberta v kriminále, kam ho šoupla nějakým šikovným udáním tak, aby on netušil, odkud vítr vane. Nesmí ovšem tušit ani Heda. A její Konrád mi zařídí, abych i s dítětem mohla Roberta navštěvovat co nejčastěji. Budu tak jediným jasným paprskem v jeho bezútěšnosti. Až za tři čtyři roky z kriminálu vyleze, pro zbytek života ho mám u nohou jako jedinou bytost, ve které má oporu…
 Byly to libé sny.
 Realita byla zatím taková, že od úterního oběda, kdy si Kamila přisedla k jejich stolu a Robertovi slíbila zatančit si s ním v pátek večer v Adrii, přisedala si pak už k jejich stolu každý den.
 Nad talířem segedínského guláše s jedenácti plátky knedlíku Robert — mohl se cpát neomezeně, aniž to jeho šlachovitá postava zaznamenala — informoval Kamilu a tím i všechny kolem:
 „S vámi, Kamilo, bych se bál něco si začít. Stálo by mě to víc, než unesu. Zaplatil bych svou těžce vydobytou duševní rovnováhou.”
 „To je fakt,” potvrdila Eva. „Pořád Robertovi domlouváme, aby si s tou jeho psychickou labilitou nesjednával žádná rande. Pokaždé ho to rozvrátí.”
 „Protože mu nikdy žádná nepřijde,” zvolal Oldřich.
 „Budu rád, když Kamila nepřijde,” pravil Robert. „Jediné tango… a ztratil bych hlavu.”
 „Jenomže já přijdu, Roberte. Už jsem o vás mluvila se Zbyňkem. Povídal, že občas vás někam vytáhneme společně. A to by bylo, abychom vám nenašli bezvadnou holku.”
 „Že bychom si s vámi, Kamilo, tykali?” navrhla Eva, úporně svírající výbuch smíchu.
 Všichni to odkývli a pak už Kamila s pohledem na hodinky rychle vstala k odchodu:
 „Na jednu si mě předvolal ředitel s plánem Alfy pro příští čtvrtletí,” vysvětlila a zmizela.
 Na její místo hned usedl v tu chvíli přikráčivší Arnošt Kopta.
 „Obávám se, že naše milá plánovačka má dost výrazně snížené IQ, když toto všechno Robertovi žere,” právě nahlas uvažoval Vilda.
 „Je velmi citlivá,” pravil Robert. „Bohužel nikdo z vás netuší, o čem je řeč.”
 „Že je velmi citlivá jsi tvrdil taky o Zuzaně,” připomněl Oldřich. „A co se událo potom, když tě spatřila v Perle, jak v oddělení smaltovaného nádobí mezi regály líbáš Alici?”
 „Co se událo?” vykouzlila Olina zasmání.
 „Vlítla do naší kanceláře a před našimi zraky spolykala hrst barbiturátů. Docela bych nerad, abychom si nějaké podobné představení zopakovali,” řekl Mirek.
 „Oli,” obrátil se k ní Robert, „taky si myslíš, že já osobně můžu za to, že obě ty ženské si ve stejnou dobu zamanuly koupit si v Perle nějakej kastrol?!”
 „Tvoje obhajoby na téma tvých eskapád jsou zničující. Zejména z hlediska logiky věci,” konstatoval Arnošt Kopta. „Pokud jde ovšem o mě, nevadí mi, když Robertovy citlivé milostenky před našimi zraky konzumují hrsti barbiturátů,” projevil se Kopta necitlivě. „Celý ten sebevražedný pokus byla stejně jen hysterická demonstračka. Zavolali jsme sanitku — a vymalováno. Co mi ovšem nadmíru vadilo, bylo tvoje rozloučení s rovněž velmi citlivou dětskou lékařkou… tuším Barborou, která u nás projela dvě kanceláře tak, že jsme přesklívali okna a restaurovali nábytek.”
 „Byla rozkošně temperamentní,” řekl Robert.
 „Příště ti dám důsledky exsnoubenčina rozkošného temperamentu k náhradě,” slíbil Kopta a Olina špitla:
 „Roberte, neboj se, s Evou na tebe zase uspořádáme sbírku.”
 „Na ten výtěžek se už těším,” ušklíbl se Mirek.
 Když se v pátek odpoledne — kdy měl Robert večer první schůzku s Kamilou — rozcházeli z kanceláří domů, Evě to nedalo a Robertovi řekla:
 „Mysli sakra na to, aby Kamila kvůli tobě neztratila toho svého kluka.”
 „Za co mě máš?” dotčeně se ohradil Robert. „Za zlomyslnýho skřeta?”
 „Ale to ani ne,” po pravdě mu odpověděla Eva. „Spíš jen za slabomyslnýho.”
 „Něco ti povím,” rozohnil se Robert. „Jestli se s Kamilou sblížíme, podržím to v rovině, aby ji ani nenapadlo, že má se mnou nějakou perspektivu. I když to pro mě bude hodně těžký, protože jsem si jistý, že nemít ona toho Zbyňka, a já její závazek k němu ctím —”
 „Nemít ona toho Zbyňka, chystal bys s ní svatbu,” zakvílela Eva.
 „Proč ne. Tuším prostě, že Kamila je holka stavěná i do nepohody,” děl Robert důstojně. „Ideální manželka.”
 „Do nepohody?” zašklebil se Mirek. „Pro manželství s tebou, Roberte, by holka musela být stavěná do oka uragánu.”
 „Všechno zbytečné řeči,” shrnul Robert. „Protože o Vánocích se Kamila vdává za Zbyňka a já dohlédnu, aby při tom zůstalo. Ale i kdyby se nedejbože něco semlelo tak, že kvůli mně by si ji nevzal, oženil bych se s ní já. Byla by to moje morální povinnost a dostál bych jí rád.”
 „Robertova veselka, to už tu opravdu dlouho nebylo,” uzavřel Oldřich.
 O Vánocích už po Zbyňkovi jak kdyby se země slehla a jediný, kdo ho občas vzpomenul, byl Olda, zmiňující ho jako našeho nebožtíka.
 Přesněji řečeno, Zbyněk byl vyloučen ze hry už několik dní potom, co se uskutečnila Robertova a Kamilina první schůzka v Adrii.
 Hned po Adrii Kamila strávila s Robertem báječně rozverný víkend, za týden si ho zopakovali a ona si kladla otázku: Je možné, že o tak úžasného mužského není zájem? Vysvětlila si to tím, že se rozžehnul až teprve vedle ní. S plachým zamindrákovaným Robertem nemá tenhle Robert po mém boku nic společného. Z mého Roberta srší jiskry. Působím na něho úplně zázračně, byla unesena svou blahodárnou mocí. Opravdu vyzařuju zvláštní fluidum, které on hned rozpoznal.
 Po druhém společném víkendu zaběhla k Robertovi ve chvíli, kdy se v jeho kanceláři popíjel odpolední čaj.
 „Před chvílí mi telefonovala kamarádka, že mi na zítra sehnala lístky do Semaforu. Bezvadný, že na ně nemusíme vystát frontu, viď?”
 „Bezvadný,” souhlasil Robert. „Jenomže… měla bys jít radši se Zbyňkem, než mu začne být podezřelé, že jsi pořád někde bez něho.”
 „Roberte,” řekla měkce Kamila a položila mu dlaň na paži, „se Zbyňkem už se trápit nemusíš.”
 „Jak to myslíš?” hrklo v Robertovi.
 „Včera jsem mu o nás všechno pověděla. Pochopil mě a rozešli jsme se.”
 Se mnou to fakt švihne, věděl Robert a pobledl všem před očima.
 Tím to máš, holka, spočítaný, pomyslela si soucitně Eva. Vezme nohy na ramena mnohem dřív, než kdyby měl záda krytá Zbyňkem.
 „Konečně se ti, Roberte, karty příznivě obracejí. Kamila je slušná holka a nejsi pro ni jen nějaký krátkodechý úlet,” řekl přejícně Olda a Robert ho v duchu odstřelil.
 Přisadil si též Arnošt Kopta:
 „Hned tě sundám z toho Maroka. Nebylo by pro vás dva snadné už na počátku vážné známosti se odloučit na celé dva či tři týdny.”
 „Jste moc laskavý, pane architekte,” rozplývala se Kamila.
 „S Marokem počítám a kvůli soukromým záležitostem nebudu měnit svůj pracovní program,” prohlásil Robert, když se prokysličil. „A pokud jde o Zbyňka, nedovolím, aby kvůli mně někdo trpěl.”
 „A já zas nedovolím,” řekla láskyplně, ale pevně Kamila, „abys ty trpěl tím, že já od tebe stále odcházím ke Zbyňkovi.”
 „To určitě nedovol, jestli jsi opravdu čestná,” podpořil ji Vilda. „Ostatně velmi čestný je i Robert. Nepřipustil by, abyste Zbyňka podváděli.”
 Tak tohle máš u mě, ty hajzle, zapsaný, zasyčelo v Robertovi.
 I Olina rozpoznala, jak Kamilino oznámení rozchodu se Zbyňkem Roberta převálcovalo a v duchu si trylkovala: Za chvíli tě nakopne, nakopne, ty krávo…
 Kamila si Robertovo zvadnutí vyložila jako dojetí nad tím, že dala přede všemi najevo, že on pro ni není žádné chvilkové pobavení. Ona je jistota jeho života. A ty jeho výčitky svědomí vůči Zbyňkovi ona hned rozptýlí.
 „Roberte, ze Zbyňka tě hlava bolet nemusí. Milovala jsem ho, ale nikdy jsem nebyla slepá ke stínům na jeho charakteru. Věřili byste,” rozhlédla se kolem stolu, „že přede mnou měl už tři známosti a všechny ty dívky opustil?”
 „Tak tomu bych já určitě nevěřil — jako že ses dala dohromady s takovým profláknutým ničemou,” byl pobouřen Vilda. „Štěstí, že Robertem jsi za minutu dvanáct přehodila na solidnost a kvalitu.”
 Arnošt Kopta, Mirek a Olda souhlasně zamručeli.
 Robert věděl, že pro dnešek už by to stačilo. Víc už neunese. Klika, že si s Marií Hrdinovou domluvili společný večer. Těšil se na její smích a komentáře, až jí bude líčit, jaký malér ho zase potkal a jací křivouni a podrazáci jsou kolegové. S Marií se maléry jaksi přetavovaly ve srandu. A pokud jde o hrátky milostné, vedle Marie se chlap může naplno uvolnit, protože mu nehrozí dýka do zad.
 Šálek odstrčil s podotknutím, že na rozdíl od ostatních má práci.
 Navzdory zděšení, že Zbyněk vypadl ze hry, Robert s Kamilou dál dobře vycházel. Možná i proto, že měl pramálo času pro ni a už vůbec žádný pro balení dalších holek. Blížila se jeho a Oldřichova cesta do Maroka a museli kmitat, aby stihli všechno, co bylo třeba. V kanceláři setrvávali až do pozdního večera a setkávali se tam i během víkendů. Kamila projevovala pochopení a trpělivost, což Robert oceňoval, takže těch pár hodin, co spolu občas strávili, bylo velmi příjemných pro oba.
 V Maroku Robert s Oldřichem pobyli tři týdny, a když se vrátili, na dveře klepaly Vánoce. Robert si propojil a prodloužil svátky dovolenou a Kamila si hned zařídila volno na tytéž dny. Těšila se, že konečně pro ni bude mít Robert spoustu času.
 Jakmile však začala, jak nádherně si svoje první společné Vánoce prožijí, Robert ji vlídně, ale neúprosně vyvedl z omylu.
 Tuto dobu je každý rok s rodiči. Odjíždí k nim do Budějovic před Štědrým dnem a vrací se po Novém roce.
 „Máma s tátou mě měli až ve čtyřiceti. Za chvíli jim bude sedmdesát a co já vím, kolik let života jim zbývá? Chci se tedy s nimi ještě užít. Odjakživa je to mezi námi prima,” vysvětlil.
 Kamila věděla, že Robert je hodný syn. Už dřív se jí zmínil, že za rodiči jezdí aspoň na jeden víkend v měsíci a několikrát do roka je vozí k sobě do Prahy. Byla však zaskočena, že s nimi — bez ohledu na ni — míní strávit celý ten kouzelný vánoční čas. 
 Bydlela s rodiči a mírně navrhla:
 „Co kdybys přijel na chvíli do Prahy tak, že bychom tě pozvali na oběd nebo na večeři? Vyber si kterýkoli den.”
 Věřila, že na oplátku pozve on ji k jeho rodičům.
 „Kamilo, Maroko nebyla žádná rekreačka, ale pořádnej záhul. A já se teď chci pár dní jen povalovat a flinkat. A k téhle představě určitě nepatří, že bych se kvůli několika hodinám zbytečně trmácel Praha—Budějovice a zpět.“
 Kamila polykala slzy. V lásce k Robertovi už pěkně lítala.

Zbytečně! Být o Vánocích aspoň trošku spolu je pro něho zbytečné! Chtělo se jí křičet: Kvůli jediné společné hodině já bych se za tebou trmácela třeba do Košic.
 A dopustila se největší chyby, jaké se žena vůči mužovi může dopustit: začala se doprošovat.
 „To bys mi přece neudělal, že bys mi ze svých Vánoc nedaroval ani jediný večer. Jestli jsi po tom Maroku tak zvondaný, že se ti nechce o Vánocích putovat, pro mě není problém zajet do Budějovic.”
 „Moc ty Vánoce dramatizuješ,” ztrácel Robert trpělivost. Pak ale přibrzdil. Opravdu jí nechtěl ubližovat. „Když tě ty Vánoce tak berou, můžeme si udělat Štědrý večer o dva dny dřív. Se stromečkem, kaprem a celou parádou.”
 „Děkuju za milodar,” podepisovala si Kamila svůj ortel. Hned však svého tónu litovala při pohledu, že Robert jen lhostejně pokrčil rameny a sáhl po rozečtené knize.
 Na náhradní Štědrý večer přistoupila.
 Robert ustrojil hezký malý stromek, Kamila připravila dobrou večeři, pod stromeček mu dala několik gramofonových desek podle jeho vkusu, on jí hedvábný, ručně malovaný šál z Maroka.
 Jejich milování v plápolu svíček a ve vůni purpury bylo tak vřelé, že když pak už jen klidně leželi vedle sebe, řekla mu:
 „Nebudu bez tebe tak dlouho. Prostě u vás najednou zazvoním.”
 No a už je to zas tady, vztekle si pomyslel Robert. Ženské prostě nedokážou všechno nepokazit.
 „To není dobrý nápad,” řekl mírumilovně, ale vycítila neoblomnost. „Nezatěžuju rodiče seznamováním s mými přítelkyněmi. Přivedu jim jednou až svoji manželku.”
 Což byl decentní koncentrát toho, co se mezi Robertem a jeho rodiči před řádkou let odehrálo s důsledkem jejich rozhodnutí, že synovi nepůjdou ani na svatbu.
 Robert tehdy vyhlásil svoji v pořadí první svatbu. Měsíc před stanoveným dnem přivezl Hanynku Svobodovou do Budějovic, pak zas Blažena a Václav Roklovi přijeli do Prahy, aby navštívili Amálii a Josefa Svobodovy. Blaženě a Václavovi se moc líbila Hanynka, v níž pro Roberta tušili laskavou manželku, Robert okouzlil Amálii a Josefa.
 Týden před svatbou Robert Hanynku opustil.
 Zjistil, že šlape po jeho snech. (Nikdy nikomu blíže neosvětlil, jak a po jakých snech mu šlape.) Nebyla by dobrou matkou jejich dětem, neboť i po jejich snech by šlapala.
 Dietní sestra Hana Svobodová se vyplakala u svých a poté u Robertových rodičů. Téměřtchán a téměřtchyně byli otřeseni. A manželé Svobodovi jim o Robertovi napsali dopis, jaký si za rámeček nedali.
 Od syna měli jen mdlý telegram, že svatba se nekoná, a tak se vydali do Prahy, aniž by v tom rozčilení svůj příjezd oznámili.
 Bylo deštivé sobotní odpoledne, když zazvonili.
 U Roberta byla pro změnu Barunka. Naštěstí právě oděná.
 Robert ji rodičům představil jako kolegyni, což skutečně byla. Stejně jako on postgraduálně studovala na Akademii výtvarných umění u profesora Friberga. Než však stačil dodat, že si s ním přišla pohovořit o jedné seminární práci, Barunka způsobně řekla:
 „To je pro tebe milá návštěva, Roberte. Tak jen se mamince a tatínkovi věnuj,” vykročila k odchodu a manželům Roklovým ještě vysvětlila: „Chtěli jsme si s Robertem jen zatančit na odpoledním čaji v Albatrosu. Ještě štěstí, že jste se sem nevypravili za týden, to byste ho nenašli. Budeme na chalupě u mojí kamarádky.”
 Robertovi nastavila tvář k polibku, jeho rodičům popřála, aby se v Praze hezky pobavili — a zmizela.
 Václav Rokl, jemuž jinak byl sarkasmus cizí, štiplavě řekl:
 „Jistě družička z tvé dopolední svatby, že ano?”
 Ano. Tato sobota měla být Robertovým dnem svatebním.
 „No jo, no jo,” zamumlal a prostřel k bílé kávě.
 Nad Barunčinou bábovkou mu matka usouženě sdělila, že ve čtvrtek je navštívila Hanynka a včera přišel dopis od jejích rodičů. 
 „Takovej je život,” pravil Robert hlubokomyslně. „Ale pořád líp, když jsem zjistil ještě před svatbou, že se k sobě nehodíme, než přijít na to až po svatbě, ne?”
 Václav Rokl se na to důkladně napil kávy, zhluboka se nadechl a řekl:
 „Roberte, víme, že jsi pěkné kvítko. A ty zas víš, že od časů, cos přestal hrát kuličky, ti do života nemluvíme. A jsme na tebe hrdí, jak dobře si vedeš. Až na ty slečny, co pořád střídáš. Je to však tvoje věc a ani do té ti nebudeme mluvit. Ale střídej si je kus od nás. Žádnou nám už na oči nevoď a taky nechceme vědět o žádné tvé další svatbě.”
 „Tatínek má pravdu, Roberte. S Hanynkou to pro nás byl nervák, jaký si už nechceme zopakovat,” navázala na manžela Blažena. „S otevřenou náručí přivítáme dívenku, kterou si vezmeš, ať je taková nebo maková, ale přiveď nám ji až po svatbě.”
 „Dobře,” přikývl Robert s plnou pusou a víc se o tom nemluvilo.
 Přání rodičů pak důsledně respektoval.
 Ty Vánoce, kdy v Praze ponechal poplakávající Kamilu, byly pro rodinu Roklových stejně idylické jako všechny předchozí. Ne že by byli neustále jenom spolu. Robert měl v Budějovicích několik dobrých kamarádů, spolužáky ze střední školy, s nimiž se rád vídal a s nimi také — většinou už měli po boku manželky — si jako vždy vyrazili na Silvestra. A stejně jako každý rok před půlnocí vtrhli k Roklovým, kde už je čekali Robertovi rodiče k půlnočnímu přípitku a popůlnoční večeři.
 Prostě byly to svátky jako kterékoli předcházející, ale Robert na ně vždy vzpomínal jako na výjimečně krásně, protože to byly poslední společné Vánoce jejich životů.
 V Praze si mezitím Kamila poručila skoncovat se slzami a nařídila si přijmout skutečnost, že Robert nikdy nebyl plachý, ženami přezíraný mužský, který teprve vedle ní chytil dech, ale odjakživa je to atraktivní mizera, který s ženskými zametá. Přesně tak, jak jí to v Projektech tu a tam někdo naznačí, nebo servíruje naplno. Někdo škodolibě, jiný jako dobrácké varování.
 Jsem blbá, že před touhle pravdou strkám hlavu do písku. Jsem blbá, že jsem dopustila, abych byla Robertovi a jeho partě pro psinu. A jsem dočista idiot, když jsem si povolila do takovýho neřáda se pobláznit.
 Do nového roku vykročila s odhodláním vzít to do ruky docela jinak.
 Když se po Novém roce všichni sešli v práci a přišla řeč na to, jak si kdo svátky užil, Kamila patřila mezi ty, kdo řekli, že bezvadně.
 Robert si prostoduše pomyslel:
 Vida, jak umí být samostatná, když ji chlap energicky drží zkrátka a nenechá se zlomit kvílením. Bezvadné svátky jí upřímně přál.
 V příštích dnech si liboval, že ho neuhání o společný večer ani víkend. Dál však s nimi sedávala u oběda a byla veselá a milá.
 Po týdnu mu její nezájem o schůzky začal být podezřelý.
 Že by proti mně chystala nějaký zničující úder? Ale jaký, sakra? hulilo mu hlavou na základě neblahých zkušeností z předchozích lásek. Netušil já jsem, že ty Vánoce mi nedaruje?
 Pak už nevydržel s nervy a u oběda prohodil: „Co si jít v sobotu nebo v neděli zabruslit?” 
 „Ani ne,” odpověděla mu. „O víkendech je na stadioně narváno.”
 Robertovi v hlavě zablikalo červené světlo alarmu.
 To tu ještě nebylo, aby odmítla program, který já navrhnu. Jde jí přece vždycky jenom o to být se mnou. Určitě na mě zuří a něco proti mně připravuje. A jestli mě někde zahlídla s Juditou, bude to hustý. Kruci, jak jen se dopátrat, co mi visí nad hlavou? Jakás takás snášenlivost Járy Máry — na rozdíl od jeho blbosti — není nekonečná a jednou mi ty ztráty na inventáři a životech, hlavně na tom jeho, hodí na triko. O naší bytové správě ani nemluvě. Nedá se tvrdit, že další požár v baráku by mi bodnul.
 Pod vlivem těchto ponurých úvah usoudil, že bude nanejvýš prozíravé nasadit podlézání, které mu umožní aspoň rámcově se zorientovat, jak si u Kamily stojí.
 „Po pravdě řečeno, je mi celkem fuk, co děláme, jen když jsme v pohodě spolu,” děl úlisně a hluboce sebou opovrhoval, kam až to klesl. Navíc kluci u stolu se zašklebili tak, že musel potlačit nutkání vyrazit jim zuby. „Navrhni sama, co se sobotou a nedělí.” 
 „Nehněvej se, Roberte, ale pro víkend už něco mám,” řekla Kamila velmi, velmi omluvně.
 Teď už to nebylo jen červené světlo, ale siréna, jež se naplno rozhoukala v Robertově usoužené hlavě.
 Jo, už je to tak:
 Spočítá mi ty Vánoce.
 Viděla mě s Juditou, bůh mě opatruj.
 Připočítá mi i nebožtíka Zbyňka.
 Ale kdy, kde a jak?
 Znepokojivé bylo, že nedokáže odhadnout čas, místo ani strategii úderu. Jenom klid. A nakopnul se k zalaškování.
 „Máš něco, čeho se nesmím zúčastnit?” 
 „Prosím tě, neblbni. O nic nejde.”
 „Ano? Když teda o nic nejde, proč nemůžu vědět, o co jde?”
 „Protože nesnáším, když mě někdo vyslýchá,” naordinovala si teď Kamila rozmrzelé odseknutí.
 „Nerozumíš srandě? Nechme víkend víkendem, krásně si ho užij. A pro úterý si zapiš, že máme lístky do Reduty.”
 Do Reduty mínil jít s Juditou, ale je nevyhnutelné to přehodit. Kamilu ke schůzce přimět musí. Potřebuje šanci sfouknout to s ní do mírumilovného rozchodu.
 „Roberte, zatím se mnou nepočítej, nemám teď čas,” řekla Kamila zas tak převlídně.
 „Tím zatím míníš měsíc nebo rok?” zhurta se na ni osopil Robert.
 „Jeden náš slavný psychiatr tvrdí, že není žalostnějšího pohledu než na muže-sexuálního loudila*,” (Autorem vtipného termínu sexuální loudil je, pokud vím, psychiatr pan MUDr. Miroslav Plzák) podotkl Mirek a Robert měl chuť šlápnout na krk jemu, slavnému psychiatrovi i klukům, kteří se rozchechtali.
 S Kamilou se dál nebavil a do kanceláře se vrátil s hlavou plnou starostí.
 „Pochopili jsme snad něco špatně?” zeptal se ho Vilda. „Před Vánocemi se zdálo, že by ses Kamily rád zbavil. A teď, když se její soustředění na tebe vytrácí, vyvádíš jak zhrzený milovník.”
 „Neunese tragiku poznání, že tentokrát je to on — v roli odloženého,” vysvětlila jim Eva, ale sama tomu nevěřila stejně jako nikdo další.
 Všichni věděli, že Robert není žádný psychicky neduživý chcípáček, který si potřebuje zvedat sebevědomí vysunutou bradou: každou skolím a odejdu středem.
 Robertovi bylo srdečně fuk, jestli epizodu končí on anebo Kamila, hlavně ať už je to beze scén uzavřeno. A nejpohodověji může být láska ukončena, když ji končí ženská, byl přesvědčen.
 Z tohoto pohledu tedy Kamilino chování hovoří ve prospěch věci. Jenomže —
 Jenomže pud sebezáchovy zocelený neblahými zkušenostmi mu napovídal, že u Kamily nejde o žádné bylo to překrásné a mám tě dost. A už vůbec nevěřil, že by se ta fňukající hromádka neštěstí, od které před Vánocemi odjížděl, během několika dní zázračně proměnila v rozumnou bytost, která když vycítí, že mužův zájem se vytrácí, s nosem vzhůru odkráčí z jeho života.
 Vznášel-li se Robert životem v příjemné jistotě, že nic pro něho nemůže dopadnout jinak než dobře, pak pokud jde o ženy, byl si stále jistější, že nic pro něho nemůže dopadnout jinak než v lepším případě příšerně, v horším katastrofálně.
 „U Kamily mám pár vroubků. A obávám se, že mi od ní něco visí nad hlavou. Něco, čím se postará, abych na ni nikdy nezapomněl podobně jako na Jaruši. S Kamilou se potřebuju setkat a všechno urovnat do mírumilovného konce. Jestli nejste kreténi, tak mi s dojednáním té schůzky — místo pitomejch řečí — pomůžete. Zítra v poledne to zkusím znova.”
 „Nejlíp bys to urovnal naplánováním sňatku,” navrhl Mirek.
 „Všimněte si, že správně řekl naplánováním sňatku a nikoli sňatkem,” upozornil Oldřich. „To jsou totiž u Roberta dva termíny, které nemají vůbec nic společného.”
 „Uvážíme-li, že jeden z těch Robertových vroubků u Kamily je nebožtík Zbyněk, neboli že Robert jí zašlápl manželství na dosah ruky, pak mu jeho vnitřní hlas avizuje pohromu nad hlavou pohříchu správně,” dal k dobrému Vilda.
 „Držel jsem ji snad s břitvou pod krkem, aby Zbyňkovi všechno vykecala a pustila ho k vodě?” nažhavil se Robert. „A jak si tak vybavuju, nebyli jste to náhodou vy, kdo jí bednil do hlavy, že to se mnou musí brát vážně?”
 „Robert má pravdu. Je tu naše spoluvina,” přiznala Eva. „Proto je teď naše povinnost mu pomoct z rejže. Jak tak nad Kamilou uvažuju, připadá mi, že je v ní jakási vnitřní síla, kterou dokáže zmobilizovat, když se ocitne v úzkých. A jestli ji nasměruje proti Robertovi, protože ji zahnal do kouta, pak ho potěš pámbu. Tentokrát nevzplane Žofčin kvartýr, ale Robertův — i s ním.”
 „Tos mě teda uklidnila,” řekl Robert.
 K jeho uklidnění přispěl též Arnošt Kopta, který se objevil, aby mu sdělil:
 „Ředitelovi se doneslo, že to nějak houstne mezi tebou a Kamilou. Povídal mi, jestli ona to tu převálcuje, vyrazí vás oba.”
 „Jenom aby se nezbláznil. Mám svejch starostí dost i bez Máry,” vjel si oběma rukama do kštice Robert.
 „Roberte! Koukej ji zpacifikovat!” zařval Kopta.
 „A nepověděl byste mi, pane architekte, jak asi tak?!” zlostně se ohradil Robert. „Zpacifikovat ženskou, to je povel asi tak jako ke zpacifikování povodně. Nebo průtrže mračen.”
 „Budiž,” přikývl Kopta. „Ale všichni si pamatujte jedno. Jestli sem vtrhne rozběsněná, nenecháte ji pro svoje pobavení řádit, ale přidržíte ji a okamžitě zavoláte sanitku. Všem jasný?!”
 „Jestli použije slzný plyn, tak se k ní nepřiblížím a prchám. Jsem alergik a byla by to moje smrt,” oznámil Mirek.
 „Moje smrt, profesionální, ale nejspíš i fyzická, bude váš kolektiv,” odsekl Arnošt Kopta.
 Olina usoudila, že by též mohla přispět k veselí, aby všichni viděli, že je s ní legrace.
 „Na žádné maléry nedojde. Zapomněli jste snad, co nám Robert slíbil, když si s Kamilou začal? Kdyby se něco semlelo tak, že Zbyněk by si ji kvůli němu nevzal, ožení se s ní on. A rád… A Robert je chlap, který drží slovo.”
 Všichni se zasmáli a Olda řekl:
 „Ještě že ses upamatovala. Tím zas máme jeden problém smetený ze stolu.”
 „Olino,” ozval se Robert hrozivě, „povídal jsem, kdyby se něco semlelo. Tím jsem mínil například živelnou pohromu, při které by Zbyněk spatřil, jak záchranáři vynášejí Kamilu v noční košili z mého bytu, anebo —”
 „— anebo jak ji od tebe vynášejí bez noční košile,” doplnil Vilda.
 „Správně. Ale rozhodně jsem tím nemínil důsledky blbosti, ve které Kamila učinila Zbyňkovi plné doznání. Máte to vy ženský v hlavě v pořádku?!”
 „Nemáme,” řekla Eva. „A proto až zítra znova začneš do Kamily hučet, docela vážně tě podpoříme. Ostatně hlavně kvůli ní bych byla ráda, kdybyste se rozešli v dobrém.”
 „Anebo kdyby se nejlíp vůbec nerozešli. Kamila je fajn holka a připadá mi, že k Robertovi se hodí,” řekla Olina, která věděla, že pokud jde o Kamilu, je za vodou. Robert má rudá kola před očima, jen o ní slyší.
 Příští den potvrdil, že katastrofy nepřicházejí, odkud je čekáme, ale zásadně se na nás valí z míst, odkud bychom je nepředpokládali.
 Robertovy obavy, co Kamila ztropí, byly bezpředmětné.
 Když Eva procházela kolem jejích dveří, Kamila na ni zavolala:
 „Máš chvíli čas?”
 „Povídej,” vybídla ji Eva.
 Ach jo. Chce, abych vynadala Robertovi, že ty Vánoce byly od něho ohavnost. Potřebují začít znova, jinak, on se musí změnit, musí se jí víc věnovat…
 „Robert na tebe dá. Mohla bys mu domluvit, aby mě nechal na pokoji? Že je to definitivní konec a on na tom nemůže nic změnit. Víš, seznámila jsem se s klukem, o kterýho mi dost jde, a tak to intermezzo s Robertem musím utnout. Ať mi nedělá potíže.”
 „Určitě nebude. Spolehni se, že mu to vytmavím,” byla mile překvapena Eva.
 „Robert je prima, ale nic pro dlouhou trať.”
 „To mi povídej.”
 „Přesto si vyčítám, že jsem se k němu zachovala hanebně.”
 „Prosím tě! Ono je Roberta v lecčems dost.”
 „No jo. Od začátku jsem věděla, s kým mám tu čest. Jaký je číslo, to mu kouká z očí. Ale ta vaše blboučká hra mě bavila stejně jako vás,” zasmála se Kamila.
 „To mi bylo jasný.”
 „Ale byla jsem ve složité situaci. Už nějaký čas jsem měla pocit, že Zbyněk není, co já opravdu chci. A pořád ne a ne se rozhoupat povědět mu to. Líčení nějakých mých pocitů by se leda šklebil a ťukal si na čelo. Znáš chlapy. Jediné, co pochopí, je: Mám jinýho a ty vypadni.”
 „Přesný,” chápavě stále přitakávala Eva.
 „A tak jsem se chopila Roberta jako docela zábavného provizoria a pomůcky zbavit se Zbyňka. Vyšlo mi to, Zbyněk to spolknul, já zase svobodně dejchám, ale když teď použitého Roberta odkládám kvůli jinému, připadám si ničemná.”
 „Tím se netrap. Sama jsi rozpoznala, jaký je Robert dáreček. Hlavně že ses do něho nepobláznila.”
 „Na to vem jed, že ne!” zvolala Kamila. „Robert je hrnek osvěžující limonády, ale tím to hasne.”
 Eva se zvedla k odchodu.
 „Nedělej si starosti. Nebude se ti vnucovat, není vlezlý. A váží si tě. Taky nezapomeň, že děláte v jednom podniku. Když už s ním chceš skončit, mělo by to být v dobrém.”
 „Přesně tak si to přeju,” ujistila ji Kamila.
 Jsi statečná holka, pomyslela si Eva, když se vracela do své kanceláře. A máš vnitřní sílu, kterou chválabohu nevynakládáš na elenty.
 „Od Kamily se žádného skandálu obávat nemusíš,” sdělila Robertovi.
 „Jak jsi to zařídila?”
 „Nebylo třeba něco zařizovat. Kamila má naštěstí víc rozumu než ty a většina tvých padlých panen.”
 „Mluv, co řekla ona, co na to ty… ať vím, jestli ji já, Mára a náš uliční výbor můžeme vyškrtnout z evidence jako ohrožení světového míru.”
 „Můžete. A co mi řekla, to ti povím mezi čtyřma očima třeba po práci.”
 Olina, v protější kanceláři špicující uši, otráveně protáhla obličej.
 „Rád bych to slyšel hned. Pojďme do malé zasedačky.” Tam mu Eva sdělila:
 „Kamile došlo, jaký jsi ničema, a naštěstí pro sebe taky včas pochopila, že s ní končíš a marně by se snažila tu agónii prodlužovat. Takže usiluje už jen o satisfakci, aby se tu na ni nehledělo jako na blbou a odloženou. K tomu má tak bezchybně vymakanou povídku, že bych jí málem uvěřila i já,” shrnula mu její základní pilíře. „Takže mě dobře poslouchej. Nechceme přece, aby kromě toho, že je z vašeho rozchodu nešťastná, ještě se cítila ponížená. Neboli věříme, že jsi byl zneužit a posléze nakopnut kvůli někomu, do koho se opravdu zamilovala.”
 „A proč bysme tomu neměli věřit?” rychle otrnulo Robertovi. „Že si se mnou začala jen proto, aby se zbavila Zbyňka a chvíli se povyrazila, to mě při její povrchnosti nepřekvapuje.”
 „Přestaň kecat blbosti a chovej se podle nich!” zaječela Eva a Robert konstatoval:
 „Tohle je perla ženské logiky.”
 „Budeš trochu ukřivděný, ale velmi milý a přátelský. Rozuměls?!”
 „Ukřivděnej jsem pořádně a ani mě nenapadne bejt milej. Jsem a budu nasranej. Já jí ukážu — pomůcku, aby se zbavila nějakýho pazdráta! Zábavný provizorium. Hrnec limonády pro osvěžení! Já ji osvěžím, že se nepostačí divit!”
 Já se snad zcvoknu, pomyslela si Eva. Teď abych letěla varovat Koptu a Máru, že o kůlničku na dříví se nám tu postará Robert, kterému se zalíbilo v roli ukřivděného, zneužitého a odkopnutého.
 „Klidně Kamilu vytoč, ale pak se nediv, až ti v jídelně převrátí na hlavu stůl s obědy a doma tě navštíví vykopnutím dveří.”
 „Budu milý. Budu velmi milý a velmi přátelský,” řekl rychle Robert.
 V kanceláři oznámil:
 „Eva mě před vámi nechtěla zahanbit. Prozradila mi, že Kamile jsem byl od začátku pro srandu a teď se na mě vy-bodla kvůli nějakýmu floutkovi.”
 Mirek a Vilda tuto zprávu pojali jako výsledek Eviny mistrovská diplomacie v jednání s Kamilou, Oldřich se však skepticky zeptal:
 „Kdy nám sem Kamila s tím floutkem vtrhnou srovnat to tu se zemí, se Eva nezmiňovala?”
 „Kamila je šťastně zamilovaná — bohužel ne do mě — a nemá žádný důvod k výtržnostem,” ubezpečil ho Robert.
 O tom si všichni mysleli svoje a odpovídalo to realitě.
 U oběda pak Robert na Kamilu provolal:
 „Po tom, jak jsi se mnou zametla, jsem mínil zavraždit nás oba. Ale Eva mě uprosila, abych ti odpustil. Odpouštím ti, ale jen když mi dovolíš, abych tě dál zpovzdálí miloval.”
 „Zblízka už ho to omrzelo,” pošeptal Mirek Evě.
 „Ale Roberte, nepřeháněj!” tetelila se radostí Kamila, jak to klaplo.
 „Tak dovolíš, nebo nedovolíš?!” zařval Robert a Mára o několik stolů dál se po něm nervózně ohlédl. Arnošt Kopta vztyčil paži s gestem, že nic se neděje.
 „Dovolím ti všechno na světě, jen když přestaneš hulákat,” smála se Kamila.
 Olina, která celé to divadýlko spolkla, byla na rozpacích, jak dění zpracovat.
 Robertovi přála, že dostal přes čumák, současně ji však hryzalo, že ta běhna Kamila si s Robertem užila a nakonec ještě uhnala někoho zřejmě úžasnýho, když mu dala přednost před Robertem. A on, trouba, se doprošuje, aby ji směl dál zbožňovat… chtělo se jí plakat i ječet.
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V polovině února roku 1960, kdy v prosinci měl Robert završit třicet let svého až dosud rozverného života, mu osud poprvé krutě šlápl do bezstarostného úsměvu.
 Zemřeli oba jeho rodiče. Tragickou nehodou.
 Těsně předtím však došlo k epizodě, jež otřásla jeho nejbližšími spolupracovníky i Arnoštem Koptou.
 V úterý zatelefonovala Olina do práce, že právě jí závodní lékařka vypsala neschopenku. Má angínu s teplotami. Vilda, který s ní hovořil, informaci předal Arnoštu Koptoví. Ten podotkl:
 „To je pro nás opravdu velká ztráta, že jsme nuceni několik dní se obejít bez Pacnerové.”
 A dál už na Olinu nikdo ani nevzdechl.
 Až do čtvrtečního odpoledne, kdy si provozář přišel ke Koptovi pro soupis inventáře v prostorách Delty a ten se rozpomenul, že touhle kravinou pověřil Pacnerovou. Eva ho ujistila, že Olina má soupis hotový, zbývají pouze podpisy jednotlivých kanceláří. Oběhne je.
 Nechtělo se jí však přehrabávat se v Olinině stole, a tak jí zatelefonovala. Dozvěděla se, že soupisy najde vpravo ve druhé zásuvce shora. Na zdvořilou otázku, jak se jí daří, Olina odpověděla, že už mnohem líp, počítá, že v pondělí se nechá uschopnit.
 Jen zavěsily, Olině v hlavě naskočil obraz, při němž se oblila studeným potem.
 Pondělí odpoledne. Den, kdy před propuknutím angíny byla naposled v práci. Cítila se mizerně, bolela ji hlava a pálilo v krku. Přesto však, když byla v kanceláři sama, načmárala si stránku poznámek, než něco z těch výroků zapomene. Když se do kanceláře vrátil Vilda, papír stopila do zásuvky a… Viděla to teď přímo před svýma očima, jak po chvíli na něj položila svazek papírů se seznamem inventáře. Až zas bude v kanceláři sama, svoje poznámky dokončí a doma si je přenese do tajného zápisníku.
 Jenomže jak jí tak stoupala teplota a nemohla se dočkat, aby už byla v posteli, na svoje záznamy úplně zapomněla.
 Takže teď, když Eva vylovila ten prokletý soupis inventáře, do očí jí padl papír s mým rukopisem. Stačilo, aby z něho bezděčně přečetla několik slov a ta s ní hejbla tak, že si tu stránku přečetla celou… a v tuto chvíli ji už dává číst všem kolem. Bože, tuhle ostudu nepřežiju… Do Projektů už nikdy nevkročím. Výpověď pošlu dopisem.
 Ale co Robert? Mám se vzdát jediného kousíčku štěstí v mém životě, že ho můžu vídat a mluvit s ním?! Nedokážu se toho vzdát.
 Jenomže… copak on se mnou po tomhle ještě někdy promluví? Promluví se mnou ještě někdy jinak než s opovržením a nenávistí?
 Trochu se jí ulevilo, když si uvědomila, že dnes a zítra Robert není v práci, Kopta ho poslal do Bratislavy na jednání ohledně jakýchsi nových střešních krytin. Je to ovšem jen malé oddálení pohromy.
 V pondělí už zas bude v práci a oni mu ten kus papíru ukáží…
 Taky už budu v pondělí v práci. A do té doby musím vymyslet přijatelné vysvětlení k tomu nešťastnému zápisu.
 Zbývající dny do pondělka se nezabývala ničím jiným. S výsledkem byla jakž takž spokojena.
 Až začnou porýpávat, nebo ji dokonce přímo obviní, že si proti nim sbírá materiály se záměrem jasným jako facka, klidně jim sdělí, že jejich ateliér je na jistém místě nějak pochybně zapsán a ona byla vyzvána, aby se tu rozhlížela a podávala informace, jak se věci mají. Netuší, proč si k tomu zvolili právě ji, která s těmihle úřady nikdy neměla nic společného, ale neopovážila se jim odmítnout.
 Stejně bych vám tím neprospěla, nasadili by vám sem někoho jiného, kdo by vám mohl pěkně zavařit. Zatímco já… Za osm měsíců, co tady pracuju, mě dva chlápkové vyhledali doma pětkrát. Pokaždé jsem jim pověděla, že se tu sice občas pranýřují některé nešvary naší společnosti — ty ostatně pranýřují i sjezdy strany a Rudé právo — ale nepoznala jsem tu nikoho, kdo by měl k našemu zřízení nějaké zásadní výhrady, nebo si dokonce přál jeho změnu.
 Jo, ty moje zápisky… Asi před čtrnácti dny po mně chtěli záznam některé vaší diskuse, kde něco kritizujete. A protože si to neumím úplně jen vycucat z prstu, hodila jsem si na papír pár vašich výroků. Chci je upravit do nevinné podoby a zapracovat do vašeho nadávání, že vázne zahájení výstavby hradeckého paláce socialistického umění, který jste vyprojektovali.
 Můj největší trumf bude:
 Copak vy blázni nechápete, že kdybych vás shazovala, rychle byste to pocítili? Především by vám zatrhli cesty do zahraničí, ne?!
 Taky se zmíním, že mi připadá, že už o mě ztrácejí zájem. Minule se mnou mluvili jen krátce a dost ledabyle. Buď jsem je přesvědčila, že Delta je bezúhonná, anebo — krátké zasmání — že pro odhalování podvratných živlů jsem zcela nezpůsobilá. Jsem zvědavá, jestli si vůbec přijdou pro ten záznam, co si tak na půl huby poručili.
 Uvědomovala si sice, že charakter poznámek lze jen chatrně obhajovat předurčením k nevinnému zpracování, ale byla si jista, že za daných předpokladů by mazanější obhajobu neslátal ani Einstein.
 V pondělí ráno si Olina zašla k závodní lékařce a pak se — navzdory nabiflovanému scénáři rozklepaná — objevila v práci. Všichni se k ní sice chovali úplně běžně, ale to jí klidu nedodávalo. Neočekávala přece, že na ni vybafnou, jen ji uvidí. A tak v deprimujícím střehu vyčkávala, odkud přiletí kulka.
 Věřila však, že se jí daří tvářit se zcela normálně. Nevěděla, že její nervozitu prozrazuje těkavý pohled a chvění rukou. Hned se zabrala do práce a zakázala si inkriminovanou zásuvku otevřít, přestože byla napjata, jestli v ní svůj papír najde, anebo jí ho sebrali, aby ho předváděli jako důkaz, co ona je zač. Nedopřeje jim škodolibé potěšení, jak ona se po něm honem shání.
 Zásuvku ledabyle otevřela až po hodině a naskytl se jí pohled na doličný papír posetý kancelářskými spinkami. Velký kelímek, který jimi měla naplněný, v zásuvce ležel převrácený. Zaznamenala, že spinky pokrývají text tak, že je prakticky nečitelný. Letělo jí hlavou, jestli je to z jejich strany nějaký trik, anebo pro ni šťastná náhoda.
 Zatímco sbírala hrsti spinek a vracela je do kelímku, duchapřítomně se zasmála:
 „Ach jo, tady si tak někoho pustit do šuplíku!”
 „Jé, promiň,” řekla Eva. „Kopta na mě hartusil, abych s tím seznamem rychle oběhla kanceláře, a jak jsem ta lejstra vydrbla ze zásuvky, vyklopila jsem ti spinky. Chtěla jsem to uklidit, až mu podepsané papíry odevzdám, ale zapomněla jsem.”
 „O nic přece nejde. A moc díky, žes to za mě dodělala,” řekla Olina a obě se znova zabraly do práce.
 Vypadá to dobře, libovala si Olina. I kdyby chtěli utajit, že si moje záznamy přečetli, tohle by si přece neuměli vymyslet. Spíš by ten papír zastrčili pod nějaké jiné, anebo by ho otočili textem ke dnu. Ano, štěstí zas jednou stálo při mně, odvalil se jí balvan ze srdce.
 Skutečnost byla docela jiná.
 Eva ve čtvrtek popadla nejen svazeček se seznamem inventáře, ale těž pod ním ležící papír pokrytý Olininým rukopisem. V domnění, že jsou to poznámky k tomuto seznamu, nejspíš, co je v něm ještě třeba doplnit. O pečlivosti Oliny tu nikdo nepochyboval.
 Všechna ta lejstra si hodila na svůj stůl a hned se pustila do jejich utřídění, aby tu otravnost už měla z krku. A ještě než se zvedla obejít kanceláře, nahlédla též do papíru s Olininými rukopisnými poznámkami.
 „Tohle přece nemůže být pravda,” vyhrkla za okamžik. „Vildo, štípni mě, ať se probudím!”
 „Co je?” vzhlédl k ní od své práce.
 „Přečti si to,” vybídla ho hlasem náhle vyprahlým.
 „To je teda dáreček — naše Olinka,” potřásl hlavou Vilda, když dočetl. „Ať si počtou taky Mirek a Olda,” vykročil k jejich kanceláři a Eva se otráveně loudala za ním.
 Olda se omezil na vychrlení několika kleteb na Olininu hlavu, Mirek ji označil za bezectnou a dodal, že je třeba okamžitě se situací obeznámit Koptu.
 „Bude zuřit, že nás už stokrát varoval, ať si před Olinou nepouštíme pusu na špacír,” řekla mrzutě Eva.
 „Zuřit bude,” souhlasil Mirek, „ale o tomhle vědět musí.”
 „A taky musí rozhodnout, co s tím uděláme,” dodal Vilda. „Jak se k Olině dál chovat atakdále.”
 Mirek sáhl po telefonu:
 „Pane architekte, můžeme za vámi hned přijít? Máme tu nějaký problém — —”
 Koptův hlas zaburácel tak, že ho slyšeli všichni v jejich kanceláři.
 „Když vy máte problém, znamená to průser, který jste zase zavařili někde ve vyšších sférách. Scénáře, režie a hlavní role se zajisté zhostila známá firma Rokl s vámi jako společníky. Jak jinak. Po vzoru ředitele spolknu Diazepam a jdu k vám,” práskl telefonem.
 Olda podotkl:
 „Koptu bysme měli upozornit, že kdyby si nechával okno dokořán. Projekty ušetří spoustu peněz i za jeho meziměstské hovory.”
 Za okamžik se vřítil Arnošt Kopta. Eva za ním zavřela dveře, které se v ateliérech ponechávaly dokořán.
 „Takže to bude hustý,” komentoval Kopta její počínání. „A když k tomu připočítám vaše provinile schlíplé tváře, začínám si být jistý, že jsem si vážně měl vzít od ředitele nějaké pilulky. Tak ven s tím!”
 Nikdo ani necekl, jen Vilda mu podal list popsaný Olininým rukopisem.
 Kopta ho nejdřív zběžně přejel očima a pak si ho přečetl pomalu a důkladně.
 Sledovali, jak brunátní, a když dočetl, zařval:
 „Vy idioti! Vy zatracený idioti!”
 Bylo to opravdu počtení:
 Vilda: Mára prej soptí, že londýns. ambasádu dal Kopta nám.
 Olda: Iljič se nikdy nevyrovná s tím, že jsme nejlepší.
 Rob: Já se zas nikdy nevyrovnám s tím, s kolika volama se už od úvod. projektu musíme dohadovat.
 Eva: To je fakt. Tenhle proj. si prej budou ty vygumovaný mozky na ÚV zvlášť bedlivě sledovat.
 Rob: Já se picnu.
 Mir: Ty, jo?! Ty, kterýmu Mára zakázal přiblížit se k nějakýmu význam, soudr. na míň než 2 km! Takže ty si tak stěžuj. Jednačky s imbecilama vyžereme zase my, zatímco ty si v pohodě budeš chystat svatby.
 Olda: Jak je možný, že režim řízený arog. a despot. blby se nesesype?
 Eva: A jak si to sesyp. představuješ v praxi? Jako revoluci? Za kolik hod. by dorazily převálcovat nás bratr. tanky?
 Vil: Aby se něco mohlo pohnout u nás, muselo by se nejdřív poh. mezi mocnostmi. Jenomže Západ nás věnoval Sovětům, karty jsou rozdaný a tak to zůstane, i kdybysme se pominuli.
 „Kde jste to našli?” zeptal se Kopta.
 Když mu to Eva vysvětlila, zamyslel se a pak řekl:
 „Olina se nesmí dozvědět, že jsme to četli. A chovejte se k ní stejně jako dosud.”
 Přikývli.
 „Evo, papír ulož tak, jak jsi ho našla,” pokračoval Kopta. „Nejdřív ho okopírujte, ať si to přečte taky Robert. Pak tu kopii někdo ponechte doma. Někdy se nám může hodit, i když mě momentálně nenapadá, kdy a k čemu.”
 „Jestli list položím tak, jak byl, Olině bude jasné, že text mě musel trknout do očí,” řekla Eva.
 „Je to možné, ale s tím nic nenaděláme. Nápadnější by bylo, kdybys ho zastrčila někam jinam,” mínil Kopta. „Pravděpodobně si pamatuje, kde ho zapomněla. A jestli sis ho všimla nebo ne, se může jenom dohadovat.”
 „Proč na tom, pane architekte, záleží, aby nevěděla, že my víme?” zeptal se Olda.
 „Nepřipadá mi tak otrlá, aby jí bylo lhostejné, co si o ní myslíme. A nebylo by k ničemu dobré, kdyby se cítila trapně a zahanbeně. Její nenávist by se vystupňovala.”
 „Proč nás sakra nenávidí?” vybuchl Mirek. „Jsme k ní šetrní, nedáváme jí najevo, jak je profesionálně nemožná.”
 Kopta pokrčil rameny:
 „Závidí vám, že umíte. A
i když si svoji méněcennost naplno jistě nepřipouští, musí si uvědomovat, že tu na víc než na pomocné práce nemá.”
 „Jo, blbí jsou zlí a mstiví k těm šťastnějším,” souhlasil Vilda.
 „Není celkově blbá,” zastala se Oliny Eva. „Jenom si bůhví proč zvolila povolání, pro které nemá předpoklady. A do dnešního dne jsem netušila, že nás takhle nenávidí. Připadalo mi, že nás má docela ráda.”
 „Že by byla v pozadí spíš fanatická oddanost režimu než osobní nenávist k nám?” nadhodil Vilda.
 „To téměř vylučuju,” zavrtěl hlavou Kopta. „Na fanatičku se mi nezdá.”
 „Ani mně,” souhlasila Eva. „A mít prima kluka, byla by nejspíš úplně přijatelná.”
 „Tohle musíš postavit opačně,” řekl Mirek. „Kdyby byla přijatelná, mohla by mít prima kluka.”
 „Udávat nás, už jsme si to odskákali, ne?” napadlo Oldřicha v linii, jak jim svoje vysvětlení mínila servírovat Olina.
 „Anebo taky ne. Můžou čekat, až přijde s něčím větším. Například až vypátrá, kdo z nás se chystá zdrhnout, kdo má nějaké nežádoucí styky či aktivity v zahraničí nebo podobně,” uvažoval Kopta. „Ale čím víc o ní přemýšlím, tím pravděpodobnější mi připadá, že zatím nikde nic nenahlašuje, ale jen si o nás vede záznamy, aby nás měla v hrsti, kdybych se jí chtěl zbavit nebo tak něco,” udeřil hřebík na hlavičku.
 Všichni s ním rádi a s úlevou souhlasili, protože to bylo pohodlné. Byli mladí a nechtěli si dělat starosti. K vzteku stačilo už jen to, že teď je opravdu nezbytné hlídat si přeď Olinou každé slovo.
 Když Eva papír okopírovala a originál vkládala zpátky do Olininy zásuvky, všimla si kelímku se spinkami. A napadlo ji na ten papír ho převrátit. Při troše štěstí si Olina pomyslí, že se to přihodilo dřív, než jsem zahlédla, co je na něm napsáno.
 Všichni včetně Kopty jí dali za pravdu.
 Za pravdu jí dalo i pondělí, kdy se Olina vrátila do práce a bylo zjevně, jak se jí ulevilo, když na rozházené spinky zavedla řeč a dostalo se jí nenuceně věrohodného vysvětlení.
 Kopii měla Eva doma a mínila ještě na tento večer Roberta pozvat, aby si s ním o Olině pohovořila. Též Arnošt Kopta si ho mínil na téma Pacnerová ostře podat. Všichni věděli, že Robert je nejslabším článkem řetězu. Jeho přímočarost byla v daných politických poměrech cosi mezi debilitou a sebevražednými tendencemi.
 Jenže pondělí ubíhalo, přehoupl se oběd, byl konec pracovní doby — a Robert nikde.
 Všichni tu měli takových přesčasových hodin, že Kopta takřka nesledoval, koho tu má a kdo tu právě není, ale patřilo k dobrým mravům, že každý ho o volno požádá, anebo aspoň zatelefonuje omluvu, proč pro nějaké nepředvídané dění nepřišel.
 Teď však bylo už úterý, po Robertovi vidu ani slechu a ani telefon doma nezvedal.
 V bratislavském podniku se Mirek dozvěděl, že pán architekt Rokl u nich skončil v pátek v poledne a pospíchal chytit rychlík na Prahu ve třináct deset. Vezlo ho k němu podnikové auto.
 Když se v jejich kanceláři zastavil Kopta a tuto informaci mu tlumočili, byl znepokojený.
 „Nic se neděje,” byl si jistý Olda. „Ještě na nádraží se zasnoubil a touto dobou je v Čiernej pri Čope, kde žádá rodiče své vyvolené o její ruku.”
 „Nevěřím, že takové zprávy by mě útlocitně ušetřil,” řekl podrážděně Kopta. „Kdo zajde k němu do baráku zjistit, jestli tam někdo o něm ví, případně kdy ho viděli naposled?”
 „Já,” nabídl se Olda. „Ale až navečer, to už budou sousedi doma. Evo, šla bys se mnou?”
 „Ale jo,” souhlasila a Olina měla vztek, proč úkolem pátrat po Robertovi není pověřena ona? Větřila aféru, což ji jednak vzrušovalo, jednak naplňovalo zoufalstvím: ukáže se, že Robert je zašitej v posteli s nějakou dorotou, vem ho čert.
 Pátrání v domě bylo jednoduché. 
 Robertova sousedka Marie Hrdinová Evě a Oldovi řekla, že naposled s Robertem mluvila v pátek večer. Zmiňoval se, že zítra, tedy v sobotu, brzy ráno jede do Plzně, kde se vdává jeho příbuzná.
 „Pak už jsem ho neviděla, ani v jeho bytě neslyšela. Víte, dělám si speciální nástavbu a mám teď týden volno před zkouškami, takže sedím doma a šprtám. Ale pro klid duší se ještě koukneme do jeho bytu,” sáhla po klíčích.
 Byt byl vzorně poklizený a nic nenasvědčovalo, že by se tu Robert po oné svatbě ukázal. V lednici ani ve spíži žádné cukroví, které by mu příbuzní určitě zabalili.
 „Ještě zajdeme k Žofce,” navrhla Marie. „Ta ví o všem, co se tu šustne. Jen vrzne branka v průjezdu, už je u okna, aby jí neušlo, kdo přišel nebo odchází.”
 Domovní důvěrnice Žofie Žebírková rozšafně potvrdila, že Robert přišel naposled v pátek večer. Dodala, že určitě neměl v úmyslu někam odjet na více dnů, protože to jí vždycky oznámí pro případ, že by ho někdo sháněl.
 Na kus papíru jim napsala svoje telefonní číslo a požádala, aby jí dali vědět, až zjistí, co s ním je.
 „Začínám si o něho dělat starosti.”
 „I já,” přidala se Marie. „Neumím si představit, že by bez vysvětlení přestal chodit do práce.”
 Starosti si začali dělat i Robertovi kolegové a Arnošt Kopta, a to už nemalé, když se Robert neozval ani ve středu.
 Mirek věděl, že Robert loni rodičům vyběhal telefon, aby je měl pod dohledem, ale zavolat jim se nikomu nechtělo. Vyděsí se, jestli netuší, že syn není, kde by měl být, ani kde by být mohl.
 Nakonec se k tomu s těžkým srdcem odhodlal Kopta.
 Stejně to k ničemu nebylo, protože telefon nikdo nezvedl.
 „Tohle vypadá, že celá rodina je ještě v Plzni, kde už to vzali jedním vrzem i se svatbou Robertovou,” hádal Oldřich. „Oženil se s družičkou a dosud nepovstal z lože svatební noci.”
 „Jestli se ztřískanej Robert v oblouzení zhostil role dalšího ženicha, pak tyto dny už střízlivej a zoufalej si hystericky obíhá rozvod,” mínil Mirek.
 „Nepřipadá mi to na nějakou jen Robertovu recesi,” byl nervózní Kopta. „Je blázen, ale ještě se nestalo, že by někdy nedal vědět, kde je. Zjistěte mi číslo na budějovickou policii. Na okrsek, pod který spadá ulice Robertových rodičů.”
 Tam vysvětlil, jak se věci mají, a požadoval, aby někdo k rodičům architekta Roberta Rokla zašel a šetrně — je jim sedmdesát let! — se přeptal — —
 V tomto bodě byl přerušen, začal naslouchat a ti okolo něho viděli, že je otřesen.
 Proboha… Jste si tím úplně jisti?… To je příšerný…
 Když konečně zavěsil, všichni na něho křičeli:
 „Co je? Co se mu stalo?!”
 
 „Robertovi vůbec nic,” hned je trochu uklidnil. „Ale zabili se jeho rodiče. Policajti o Robertovi vědí, je v domku po rodičích.”
 
 V tu sobotu se vdávala Julinka, vnučka sestry Václava Rokla.
 Rodina žila v Plzni, kam se na svatbu vydali Robert z Prahy a Václav s manželkou Blaženou z Budějovic.
 V sobotu ráno nasedli v Budějovicích do autobusu a za necelou půlhodinu byli mrtvi. Autobus se na zledovatělé silnici dostal do smyku a čelním nárazem se střetl s protijedoucím kamionem tak, že většina cestujících byla těžce zraněna a někteří na místě mrtvi. Václav a Blažena patřili mezi mrtvé.
 O havárii s rozsáhlými tragickými důsledky se Robert dozvěděl na autobusovém nádraží v Plzni, kam přišel rodičům naproti. Do budějovické nemocnice se řítil v hrůze, že rodiče nesnesitelně trpí a bůhví jak budou invalidizováni.
 Když se dozvěděl, že jsou mrtvi a že vzhledem ke zlým poraněním hlavy a páteře museli být mrtvi nejspíš dřív, než si stačili uvědomit, že se něco děje, trochu se mu ulevilo.
 Pak ho však zahltila trýzeň.
 Zůstal v domečku rodičů, kde s nimi prožil šťastné dětství. Otevíral skříně jemně provoněné levandulí, kterou maminka pěstovala na miniaturní zahrádce. V prádelníku našel předválečnou zdobnou krabici od stuh a šicích potřeb, v níž maminka schovávala svému srdci drahé dopisy. Četl si svoje vlastní dětské, které rodičům posílal z prázdnin u babičky, ale též v posledních letech ze zahraničních cest. Hrdlo mu tiskla něha dopisů téměř rozpadlých, jež si rodiče vyměňovali, když spolu dosud jen chodili. V knihovně stále ještě byly jeho dětské knížky. Bral je do ruky, a když se do některého místa začetl, slyšel matčin nebo otcův hlas, jak mu toto vyprávění předčítají. Býval to rituál. Jejich předčítání se dožadoval ještě v době, kdy již si uměl číst sám. A bylo tu hodně jejich nejoblíbenějších knih, z nichž mnohé jim jako už dospělý daroval.
 Takhle si tu tedy žil zcela pohlcen žalem a vzpomínkami. Nebral vyzvánějící telefon, neotevíral přátelům. Na zvonění u branky jen pootevřel okno, zavolal Někdy jindy… a zase zmizel. Pil vodu a tu a tam snědl něco ze zásob ve spíži a v chladničce. Většinou hrst oříšků nebo pár lžic zavařeniny. V domku bylo naštěstí plynové topení, které rodičům před časem pořídil, takže nemrzl. V kamnech by si určitě nezatápěl. Udržoval však kolem sebe pořádek, protože věděl, že tak by si to maminka, o které tatínek říkával, že je akurátní, přála.
 Nepřemýšlel co dál, ani kdy se vrátí do Prahy, nebo že by měl zatelefonovat do práce.
 Kremaci zařizovala Blážina sestra Tereza, žijící též v Budějovicích. Robertovi byla vždycky ze všech příbuzných nejmilejší, ale nyní ani s ní téměř nemluvil a ona se mu nevnucovala. Všichni příbuzní respektovali jeho očividnou potřebu samoty.
 Pohřeb ukázal, jak oblíbení byli ti dva skromní a nenápadní lidé.
 Spousta květin a zaplněná obřadní síň.
 Robert byl apatický a zmizel bočním východem v okamžiku, kdy přátelé a známí jeho rodičů povstali ke kondolencím.
 Z Projektů mu došly desítky vřelých dopisů, nemálo jich obdržel též z domu, kam Eva zatelefonovala Žofii Žebírkové, co Roberta potkalo.
 Robert poštu hromadící se na maminčině šicím stroji neotevíral a dál se neozýval do vyzvánějícího telefonu.
 Když stále nebylo možné se s ním spojit, Arnošt Kopta se rozhodl za ním zajet. Vybídl Evu, aby jela s ním.
 „Jako žena určitě dokážeš v téhle situaci s Robertem promluvit líp než já.”
 Olina se užírala, že si nevybral ji, anebo že ji aspoň nepřibrali.
 Kopta s Evou k Robertovi přijeli, když od smrti jeho rodičů uplynulo právě deset dní. Mdle je pozval dál a oni se tiše zhrozili, jak špatně vypadá. Nejen vyhublý a v tváři ztrhaný, ale především vyhaslý.
 Když se Eva zeptala, kdy zamýšlí vrátit se do Prahy, po chvíli mlčení pokrčil rameny:
 „Nevím… Čas okolo mě nechávám jen tak téct.”
 „Roberte, jsi v depresi,” řekla Eva jemně. „Měl bys vyhledat lékaře.”
 „Uvažoval jsem o práškách. Ale zatím si myslím, že se vzpamatuju i bez nich. Jestli ne, dojdu si k doktorovi.”
 Po necelé hodině se zvedli k odchodu.
 „Že bychom se na tebe přijeli podívat zase za týden?” nadhodil Kopta. 
 „Jo. Přijeďte.”
 Podal si s nimi ruku, od Evy se nechal políbit, ale k autu, pár kroků přes zahrádku, je nevyprovodil.
 „Je špatný,” řekl Kopta, jen nastartoval. „Doktora by potřeboval hned. Ale netroufal jsem si na něho hartusit, abych něco ještě nepokazil. Promluvím o něm s naší závodní lékařkou. Taky by mu měla vystavit neschopenku. A zařídit, aby se k němu dostal doktor, jestli se k němu nevypraví sám.”
 „Já to s ním tak úplně zle nevidím,” namítla Eva. „Má kolem sebe uklizeno, je oholený a přiměřeně oblečený.”
 Příští úterý přibrali Mirka. V Olině už to vřelo zuřivostí, že ji Kopta stále nechává stranou. Rozhodla se, že Roberta navštíví se svou matkou. Jakože měly cestu do Budějovic, a tak se tedy na chvilku zastavují, jak se mu daří.
 Kopta a Eva potěšeně zaznamenali, že Robert je na tom očividně lépe než před týdnem. Měl pro ně přichystanou svačinu, uvařil jim čaj a trochu se i rozpovídal o rodičích, zejména proč si jich velice vážil. A sám začal o práci:
 „Pane architekte, naštěstí nemám rozděláno nic, kde by vybuchovaly termíny, tak bych rád ještě nějaké volno. Dovolená už mi asi dobíhá… Mohl bych dostat ještě dva tři týdny neplacenou? Ne že bych nedokázal chodit do práce. Ale jsem vyhořelý. Svedl bych tak leda pomáhat Olině.”
 „Rozumím,” přikývl Kopta. „Pro úvodní projekt londýnské ambasády musíš být úplně pohromadě. Takže poslouchej: dovolená ti neběží. Nechal jsem ti vystavit zpětně neschopenku.”
 „To jste, pane architekte, moc hodný.”
 „Ani ne tak já, jako naše závodní doktorka. Byla příjemně vstřícná.”
 „No jo… Ta na mě drží. Kdysi jsem s ní něco měl,” rozpomenul se Robert.
 „Roberte, ztratil jsi soudnost?” vypadla Eva z role Matky Terezy. „Ženská, se kterou jsi někdy něco měl, na tebe nemůže držet. Protože ženskou, se kterou jsi něco měl, sis na věky znepřátelil.”
 Robert se zasmál. Na prchavý okamžik to byl zas ten starý Robert.
 „Závodní lékařku máme už dávno jinou. Moc jí nechybí do šedesátky,” vysvětlil mu Mirek.
 „Doktorce Šmídové jsem objasnil, že pro svoji práci musíš být psychicky úplně fit. Ale aby ti mohla neschopenku dál podržet, potřebuje, abys k ní přišel, anebo aby ses dostavil k některému zdejšímu doktorovi. Jestli se ti nechce, tak ti příštím pondělkem neschopnost ukončí. Pro další týden ti můžu vypsat náhradní volno a teprve potom by ti naskočila dovolená,” slíbil Kopta.
 „Dobře. Díky. A počítám, že nejpozději koncem března zase nastoupím.”
 „A že bys taky už zvedal telefony?” předhodil mu Mirek.
 „To mám v plánu od zítřka.”
 Tentokrát ho opouštěli s jistotou, že vše se s ním k dobrému obrací.
 Nemohli tušit, že na obzoru se vynořuje ohrožení jménem Olga Pacnerová.
 Heda, ač si jista, že i kdyby si její dcera Roberta získala, bude pro něho jen jednou z mnoha v řadě a přinese jí to víc zármutku než štěstí, podlehla jejímu naléhání, aby jely Roberta navštívit.
 Milenec Konrád Buml jí před třemi lety pořídil auto tak šikovně, aby Hedin manžel nic nepodezíral: odměna při vyhodnocení nejlepší pracovnice roku. Heda jezdila ráda a dobře, a tak v sobotu dopoledne, kdy od oné tragické havárie uplynuly právě tři týdny, s dcerou zamířila do Budějovic.
 Promyšleno to neměly špatně.
 Robertovi neprozradí, že se sem vypravily za ním, ale řeknou, že do Budějovic přijely k přátelům a napadlo je zastavit se u něho.
 Nebyla to vlastně tak úplně nepravda.
 Hedina kdysi spolužačka a kamarádka se provdala do Budějovic, ale dodnes se vídaly. Když jí teď Heda zatelefonovala, že s dcerou přijede v sobotu do Budějovic, a jestli by se mohly setkat. Slávka je hned k sobě pozvala s ujištěním, jak by byla potěšena, kdyby u ní přespaly a zdržely se i přes neděli.
 „Olinko, ani v téhle Robertově situaci si od něho nic neslibuj,” hučela cestou Heda do dcery. „Robert má svůj ustálený výběr dívek a žen a hodná, spořádaná holčička jako ty do něho nepatří. A i kdyby si s tebou omylem začal, dopadla bys stejně jako každá z těch předchozích.” Olina si jen povzdechla.
 „Jo, vím, že ti to vykládám už postopadesáté, ale pochop přece, že se o tebe bojím. Bojím se, že ti ublíží.”
 „Nenechám si ublížit,” řekla Olina odhodlaně. „A vím, že si ho dokážu udržet jednou provždycky — jen k tomu mít šanci,” i ona si postopadesáté mlela totéž. „Mami, nemůžeš ve mě trochu věřit?”
 „Ne,” byla Heda neoblomná, protože nechtěla dceru podporovat v planých nadějích. „To je jako kdybys chtěla, abych věřila, že dokážeš přimět alkoholika, aby přestal pít. Každý jsme nějak nastavený. A Robert je, jaký je, a ženské bude bez milosti opouštět a vyměňovat ještě v sedmdesáti.”
 „Anebo taky ne. Zasáhne ho osudová láska a potom —”
 „A potom jsme se probudili ze snu jak vystřiženého z románu červené knihovny.”
 Olina však věděla, že na místě udělá maminka všechno pro to, aby její úsilí podpořila.
 Tak se taky stalo.
 Když Robert na zazvonění u branky vyhlédl oknem a uviděl Hedu s Olinou, rozmrzele si pomyslel, že tohle mu ještě chybělo. Stále měl náladu vidět jen velmi málokoho a Olina s matkou mezi tyto lidi určitě nenáležely.
 Nicméně jim otevřel, ale s odhodláním nepozvat je dál. Vymluví se, že se dnes cítí mizerně.
 Heda si však počínala tak mile nevtíravě ve svém upřímném dojetí, když mu kondolovala a vyhrkly jí slzy, a Olina stála vedle ní rozpačitě zaražená a při pohledu na matčiny slzy vyhrkly i jí… že Robert se nedokázal zachovat odmítavě.
 Když se s nimi posadil v obývacím pokoji, dokonce se omluvil, že jim nemá co nabídnout.
 „Živím se jen tím, co nahodile koupím tady za rohem,” vysvětlil.
 „To si umíme představit, že nejsi ve stavu myslet na to, aby ses pořádně najedl,” řekla Olina. „Proto jsme ti něco napekly,” odběhla do auta.
 Eva se zmínila, že zatímco při jejich první návštěvě se Robert ani nedotkl bábovky, kterou mu upekla, po týdnu už se do jejího závinu pustil s chutí. Heda s Olinou mu usmažily krabici koblih a napekly čokoládové řezy plněné krémem a domácím džemem.
 „Fantastický,” pochvaloval si Robert. „Ale je toho moc. To přece nemůžu sníst.”
 „Jestli se chceš sebrat, musíš se trochu přejídat, abys přibral. Koukni se na sebe, jak jsi vychrtlý,” nenuceně Heda vklouzla do mateřské role. „Co máš například v plánu na dnešní a zítřejší obědy a večeře? Restauraci?”
 „To vůbec. Nechce se mi mezi lidi. V lednici mám nějaké salámy.”
 „Chceš si přivodit žaludeční vředy?” řekla Heda a dodala: „Předpokládám, že nějaké prodejny tu jsou otevřené i v sobotu.”
 „To jo, ale —”
 Nebavila se s ním a odjela. Za hodinu se vrátila s nákupem a Roberta s Olinou zastihla v rozpravě o Vítězslavu Nezvalovi, kterého milovala jeho maminka. Heda věděla, že to je dobré téma, protože pokud jde o sečtělost, její dcera je jednička.
 Heda zručně připravila velký hrnec bramborové kaše a mísu kotlet, aby Robertovi zbylo i na příští dny. Zatímco obědvali, dusily se roštěnky a peklo kuře.
 „Dobrot na celý týden. Jste anděl, paní Hedo. Můžu vám zaplatit ten nákup?”
 „Nemůžeš. A tykej mi, abych si mezi vámi nepřipadala stará.”
 „Moc rád. A tuhle hostinu máš u mne, až zase budu v Praze. Občas docela rád vařím. Zapíšu si tě do seznamu pravidelných čestných hostů.”
 „A co já, která včera celý večer cmudila koblihy?” ozvala se laškovně Olina. „Vysloužím si taky pozvání, když teď umeju nádobí? Robertovy například guláše,” vysvětlila matce, „jsou totiž proslulé. Občas nám přinese kotel do práce.”
 Po obědě ho vystrnadily z kuchyně, kde poklidily, a pak už věděly, že je čas se rozloučit.
 Zatímco Olina uvažovala, který den po neděli se tu objeví znova, už bez matky, Heda řekla:
 „Roberte, kromě pohřbu, který pokládám za mučení rodiny zemřelého, další hrůza je odpovídat na kondolence. Ale udělat bys to už měl.”
 „Já vím. Ta hromada dopisů na mámině šicím stroji,” kajícně přikývl Robert. „Už týden se odhodlávám je otevřít, přečíst a roztřídit, komu zavolám a komu napíšu.”
 Olině svitla šance u Roberta se pozdržet.
 „Že bych ti s tím pomohla? A ty dopisy bys mi mohl nadiktovat. Na psacím stroji datluješ tak, že na tom prosedíš dva dny.”
 Psací stroj stál na psacím stole v rohu obývacího pokoje. „To by mi ohromně pomohlo, ale nemůžu tě s tím obtěžovat.”
 „Podívej Roberte,” vložila se Heda, „když někoho postihne neštěstí, je samozřejmé, že přátelé ho podrží a pomáhají mu, ne? Takže navrhuju: já teď odjedu ke Slávce a ty se s Olinou pustíš do té smutné povinnosti, ať už to máš za sebou. Až budete hotovi, zavoláte mi a já pro ni přijedu.”
 „Jasně,” řekla Olina a chvěla se, jestli Robert přikývne.
 Přikývl.
 „Anebo Olinu hodím za tebou já.”
 Dopisy v Robertovi vyvolaly smutek. Olina zdatně převzala iniciativu a pomáhala mu i formulovat odpovědi tak bystře, že Roberta napadlo, jak dobrá by byla sekretářka, nebýt špatná architektka.
 Když skončili, za okny byla tma a vánice.
 Robert vyšel před dům a vrátil se s informací:
 „Neprojedu já ani Heda. Silnice je zavátá a pochybuju, že by ji teď na noc uklidili.”
 Olina jen vydechla Ach jo… omámena představou, že osud jí zřejmě přihrává idylický večer s Robertem. Že by jí začínaly padat šťastné karty?
 „Zavolám Hedě,” sáhl Robert po papírku s číslem, který položila na stolek.
 Olina se modlila, aby maminka něco nepokazila.
 Nepokazila. Ani nemohla pokazit. Mohla pouze sdělit, že na opačném konci Budějovic je situace úplně stejná. Robert věcně řekl, že Olina může přespat v obýváku na gauči, a Heda neméně věcně řekla, že jiné řešení nevidí.
 Zavěsili s tím, že zítřek ukáže, jestli k rozumu přišlo počasí nebo silničáři.
 Olina prostřela k večeři z toho, co Heda navařila, ale Robert byl z těch dopisů stále ještě skleslý a ona se bála, že za chvíli řekne: Promiň, půjdu si lehnout.
 Pak ji napadlo:
 „Roberte, potřeboval bys kapku alkoholu. Máš tu něco?”
 „To je dobrý nápad. Vozíval jsem rodičům prima červené víno. Kouknu se do sklepa. Určitě tam nějaké bude.”
 S lahví se posadili do křesel, Olina jen usrkávala, aby měla situaci pod kontrolou: zvládat ji musí rozumem a ne se nechat unést citem. Teď jde o všechno. Nesmí Roberta vyplašit, že po něm jede.
 Robert naopak popíjel plynule a jeho zasmušilost se vytrácela.
 Vyprávěl jí humorné historky ze svého dětství, taky jak mu otec jedinkrát v životě nařezal, a to když se dozvěděl, že se serval se spolužákem mnohem slabším.
 „Nedokážu se smířit s tím, že najednou tu oni dva nejsou. A víš, Oli, co je nehorší? Chtěl jsem jim povědět, jak hrozně moc mi dali. Jenomže nějak na to nikdy nedošlo — a teď už je pozdě. Už nikdy jim nepovím, jak moc je mám rád. Už nikdy se to nedoví.”
 Teď, řekla si Olina a naklonila se k jeho křeslu blízko jejího.
 „Roberte, nesugeruj si nesmysly. Copak takové věci je zapotřebí vyslovovat? Myslíš si snad, že oni to nevěděli, necítili, že je miluješ?” hovořila k němu s tichou naléhavostí a hřbetem prstů ho lehce hladila po tváři. „Potřeboval jsi snad ty slyšet od nich, že tě milují?!”
 „To víš že ne. A vlastně… neříkali mi to.”
 „Tak vidíš, ty truhlíku. Moje máma pro mě dejchá, já se zblázním, až jednou odejde — a v životě jsme si neřekly, jak na sobě lpíme. Kdybych jí začala vykládat, že ji miluju, dá mi teploměr a obklad.”
 Robert se rozesmál, a jak ho stále hladila, naklonil se i on ke křeslu jejímu a vzápětí se líbali. Skončili v ložnici jeho rodičů, kde nyní spával namísto ve svém pokojíku v poschodí.
 „Nedělej si starosti,” zašeptala. „Mám nitroděložní tělísko.”
 V neděli dopoledne zatelefonovala Heda. To už se umoudřilo jak počasí, tak silničáři.
 Robert ji pozval, že by si mohli zopakovat včerejší oběd.
 „Dneska už bys to měla bezpracné.”
 Heda s poděkováním přijala, s Robertem poseděly do tří hodin odpoledne a pak odjely.
 Robert se cítil dobře, ale byl i rád, že je opět sám.
 „Nepřipadáš mi moc nadšená,” řekla Heda, jen co vyjely. 
 „Spali jsme spolu.”
 „To jsem pochopitelně předpokládala. Jinak to proběhnout nemohlo.”
 „Jak to myslíš?” zeptala se nervózně Olina.
 „Vymaňuje se z deprese. Sáhl by po kterékoli, co je přijatelná a svolná.”
 „Děkuju,” řekla Olina plačtivě.
 „Olinko… Snažím se, abys té noci nepřikládala větší význam, než má. Neslibuj si od ní víc než několik repríz. Anebo možná taky už nebude vůbec žádná repríza.”
 „Postarám se, aby byly,” řekla Olina odhodlaně. „Robert potřebuje hodně času vedle mě, aby si mě zamiloval.”
 Heda, jejímž životem prošli i docela jiní muži než nudný manžel a stále nažhavený, ale nezajímavý Konrád, věděla, že v zamilování hraje roli úplně jiná chemie než čas, který dva lidé tráví v tomtéž prostoru. Teď měla chuť s dcerou zacloumat a křičet: Vzpamatuj se! Vybodni se na něho! Jsi ta poslední — se svými pošetilými sny o absolutní a nekonečné lásce — která se k Robertovi hodí a mohla by si ho získat třeba jen na několik měsíců.
 „Byl k tobě aspoň milý?” zeptala se. „Nebylo to jen hození na gauč, rovnou na věc a tím to hasne?”
 „To ne, mami. Strávili jsme krásný večer, ze kterého vyplynulo i naše milování. Pak usnul a já celou noc nezdřímla, jak jsem ho měla plnou duši a nemohla jsem se dočkat, až on se zase probudí. Jenomže když se probudil — jako kdyby se mezi námi nic nepřihodilo. Byl příjemný, ale nic víc a nic míň než když jsi s námi seděla. Tolik mě to šokovalo, že jsem si netroufla se k němu přiblížit, třeba jen abych ho políbila.”
 „To by taky bylo to nejhloupější, co bys mohla udělat: vnucovat se mu. Iniciativa musí přicházet od muže a běda ženě, která tenhle zákon porušuje.”
 „Věřím, že tě překvapím, jak si Roberta omotám kolem prstu.”
 „Překvapila bys mě jenom jedním: kdybys přišla k rozumu a na Roberta se vybodla, a tím si ušetřila moře žalu.”
 Za chvíli už měly jiné starosti než Roberta.
 Kus za jednou vesnicí sebraly na krajnici vozovky vyhublého a zkřehlého psíka. Olina si ho přitiskla na svetr pod bundu, aby ho rychle prohřála, a Heda v nejbližším městečku přiměla hospodského, aby jim kromě šunky a sýru prodal též teplé mléko.
 „Chápeš, mami, že žádné to venkovské hovado se po svém psovi neshánělo?” zuřila Olina. „A že žádné z těch pražských hovad, co nás předjíždějí, se ho neujalo?”
 „Tyhle otázky si nepokládej, protože by ses životem protýrala. A buď ráda, že je i dost lidí se soucítěním.”
 Psík se zahřál, najedl a pookřál.
 „To zas bude dílo, dobře ho udat,” povzdechla si Heda.
 Všichni přátelé už od nich měli jednoho, ale i dva nalezence. Konrád patřil mezi ty se dvěma. Ve dnech, kdy věděl, že se pozdrží v úřadě, nezbývalo mu než je brát s sebou.
 „Nechám si ho,” řekla Olina. „Bude mi připomínat nejkrásnější hodiny mého života — moji první noc s Robertem.”
 „Oli, tři psi! Už teď se dvěma je venčení dost složité, zvlášť kvůli Pepanovi, když pořád někoho zastrašuje,” chabě namítla Heda, ale věděla, že podlehne už jen proto, že ji nenapadá, kdo by si ho vzal.
 „Zastrašuje, ale naštěstí jenom lidi,” byla spokojená Olina.
 Psík u Pacnerů zůstal, a tím měli Pepouška, Tonouška a nyní ještě Rudouška. Jen co Rudolf zesílil a zvedlo se mu sebevědomí, mezi kolegy se prosazoval do vedoucí role a Hedin manžel Jindřich mu začal říkat náčelníku. Což se v rodině ujalo a Rudolf na to slyšel rád.
 V pondělí po víkendu, který Olina prožila s Robertem, se v práci ledabyle zmínila, že byla s mámou v Budějovicích a zastavily se u Roberta. Zveřejnila to pro případ, že by to Robert někomu z nich řekl. Nechtěla, aby se dohadovali, proč návštěvu u něho tají. Možná proto, že se chce pokradmu vecpat do jeho přízně?… Patřila mezi lidi, kteří jsou přesvědčeni, že jejich okolí nemá nic zajímavějšího na práci než sledovat, co oni zamýšlejí a činí. Ve skutečnosti její návštěva u Roberta nikoho nezajímala.
 V pondělí a v úterý se Olina po práci nehnula z domova. Čekala, že jí Robert zatelefonuje, aby se alespoň zeptal, jak se jí daří.
 V úterý večer, když se stále neozýval, její napětí už bylo nesnesitelné.
 „Zavolám Robertovi,” oznámila Hedě. 
 „A co mu řekneš?”
 „Poptám se, jak se cítí… no a povím mu, že se na něho zítra přijedu podívat. Přece mě neodbyde, abych nejezdila? V práci už jsem požádala o dovolenou.”
 „Čekala jsem, že s tímhle vyrukuješ. A tak jsem uvažovala, pod jakou záminkou by ses mu měla ozvat, aby ses neztrapnila, že za ním dolézáš.”
 „Jaké dolejzání?! Vyspali jsme se spolu, ne? Byla jeho povinnost mi aspoň zatelefonovat. A když to neudělal, mám právo se za ním vydat a dát mu pěkně sežrat, jak se chová,” dostala se Olina do ráže odpovídající její povaze.
 „Počítej, že když mu uděláš scénu, okamžitě váš vztah utne.”
 „No to by se vidělo,” zahřálo Olinu pomyšlení na zápisník. „Ale máš pravdu. Mohl by se zašprajcovat. Zkusím to s ním ještě po dobrém.”
 „Miláčku, nebuď úplně pitomá,” rozčilila se Heda. „Copak s mužským, kterého si chceš naklonit, to můžeš zkoušet jinak, než po dobrém?!”
 „Já vím,” zamluvila to honem Olina. „Z té nejistoty, proč se neozývá, jsem už tak vydřená, že blábolím. Jakou záminku k zavolání a návštěvě jsi mi vymyslela?”
 Heda jí to vysvětlila, Olina ji objala a zasypala pusami:
 „Jsi moje zlatá maminečka. A jsi ta nejmazanější ženská na světě.”
 Pak vytočila Robertovo číslo.
 „Ahoj, Roberte. Olina. Chceme se s mamkou zeptat, jak se máš.”
 „Ahoj, Oli. Právě se mám výborně, protože před minutou jsem dojedl Hediny roštěnky. Polib ji za mě!”
 „Vaše sbližování se mi nezdá,” chichotala se Olina. „Mám snad žárlit?”
 „Máš k tomu dost důvodů,” dál byl Robert přátelský.
 „Roberte, chci tě o něco požádat. Ale slib mi, že kdyby se ti do toho nechtělo, povíš mi to. Nebudu se zlobit. Vím, že ještě pořád nejsi v takové pohodě, aby ses staral o problémy druhých.”
 „Přestaň s těmi ciráty a vyklop, co potřebuješ,” řekl Robert celkem si jistý, oč jde: v ateliéru na Olinu navalili něco, s čím nehne, a nechce se jí to přiznat. Pochopitelně jí pomůže. „Tak mluv!”
 Olina mu vylíčila, jak s Hedou našly zuboženého psíčka. Změnila jen místo. Ne padesát kilometrů za Budějovicemi, ale na samém okraji Budějovic. „Necháme si ho —”
 „To je od vás hezké vzhledem k tomu, že — pokud vím — dva nalezence už máte,” podotkl Robert.
 „No víš, my si teď budeme muset nechávat všechny psy, co najdeme, protože už nemáme, komu je udávat. Ale proč tě s tím obtěžuju —”
 „Když jde o zvířata, nikdy nic mě nemůže obtěžovat,” důrazně ji ujistil Robert.
 „Já bych si Rudyho jednoduše nechala a šmytec. Jenomže mamce pořád leží v hlavě, že člověk, kterému patřil, nemusí být žádný ničema, který ho vyhodil nebo tak něco, ale možná mu Rudy jen zdrhnul, ztratil se a ten člověk se teď trápí, kde je.”
 „Heda má pravdu. Moji rodiče měli jednoho nebo dva psy celý život. Ten poslední zemřel minulý podzim a nového si nepořídili, jak kdyby tušili… No nic. Chtěl jsem říct, že vím, co to je, když se ti zaběhne pes. Párkrát se nám to stalo a převrátili jsme vždycky Budějovice vzhůru nohama. Takže kde mám vylepit cedule?”
 „Vidím, Roberte, že jsi profík s praxí,” rozplývala se Olina, že se vynořuje, co je ještě víc sblíží. „Škoda, že to s mamkou nevíme už dávno. Do kolika akcí už jsme tě mohly nasadit a —”
 „— a kolik psů už jste mi mohly hodit na krk,” zasmál se Robert.
 „Horší je to s tou ulicí,” i na tento bod byla Olina připravena. „Na to jsme hned nepomyslely. Nepodívaly jsme se, kde jsme. Ale najdeme to. Není to daleko od tebe.”
 „Takže jedna nebo obě přijeďte nejlíp i s Rudym a rozjedeme pátrání.”
 „Roberte, musím se nejdřív poradit s mamkou, má toho teď hodně a já zas mám od zítřka domluvené hory. Zavoláme ti za chvíli, abychom se domluvili, kdy se to hodí tobě a jak se s tím sladíme my, ano?”
 „Dokud jsem tady, hodí se mi to kdykoliv.”
 Když zavěsili, Olina jásala:
 „Probíhá to báječně.”
 Heda, která seděla blízko ní, takže slyšela každé i Robertovo slovo, řekla:
 „Teď to nech na mně.” 
 „S radostí.”
 Po chvíli se Heda ozvala: 
 „Zdravím tě, Roberte.” 
 „Moc rád tě slyším, Hedo.”
 „Prý ses nám vnutil jako uchazeč o další psy, které najdeme.”
 „Jo. Nemůžu se dočkat… Hedo, měj rozum. Když jsem v Praze, doma se skoro nevyskytuju.”
 „To máš tedy dost smůlu. Musíš si k nim najmout opatrovnici. “
 „Sakra Hedo, nemaluj čerta na zeď. Pravda totiž je, že potkat opuštěného psa, vezmu si ho. Takového původu byli všichni psi, co jsme kdy s rodiči měli… Kdy s Rudym přijedete?”
 „Já teď v práci volno nedostanu, takže se musí postarat Oli.”
 „Ta dostane volno bez problémů. V ateliéru momentálně nehoníme žádné termíny,” elegantně Robert opsal skutečnost, že v ateliéru je úplně jedno, jestli tam Olina je anebo není.
 „Už má od zítřka dovolenou. Chtěly si s kamarádkou vyjet na lyže… Ticho, Oli!” zvýšila hlas na dceru, která seděla vedle ní a ani nedutala. „Už jsem řekla, že nejdřív dořešíš Rudouška, a potom si jeď třeba do Himálají. Promiň, Roberte. Oli mě pořád láme, že do Budějovic je dost času zajet, až se vrátí z hor, kam si Rudyho chce vzít s sebou. Vím, jak by to dopadlo. Až by se vrátili, už by jí ho nevyrval ani stařeček, pro kterého byl Rudy jediným přítelem na celém světě.”
 „Zítra je oba strč do vlaku na Budějovice. Ať si Olina zjistí spojení a ozvěte se, v kolik je mám čekat na nádraží.”
 „Ano. Za chvíli ti to povíme… Oli, přestaň fňukat!… A Roberte, moc díky za pomoc.”
 „Opravdu není zač,” odpověděl Robert tak, jak to cítil.
 „Maminko, jsi hvězda,” vydechla Olina. „Jsi velká herečka, ale teď jsi překonala všechny svoje premiéry.”
 Olina věděla, o čem mluví. Občas byla svědkem, jak to maminka s muži koulí.
 Heda a Olina nepochybovaly, že psi a mnohá další zvířata rozumí, kdy a jak se o nich vede řeč. Proto teď Heda vzala Rudyho na klín a ubezpečila ho:
 „To byla jen hra, víš? Ty jsi náš a nikdy tě nikomu nedáme. Poznáme, kdy se pejsek uličník jen zaběhl. Ale tebe nějaký hajzl vyhodil, anebo se ti podařilo mu utéct.”
 „Maminko, není blbý. Ví, že domov má už jen s námi,” pohladila ho Olina a on si přeskočil na její klín.
 Robertovi skutečně nevadilo Hedě a Olině s Rudym pomoci. Spíš naopak. Byl tvor i fyzicky veskrze aktivní a zahálky v tomto směru měl už plné zuby. Bezcílně courat, navíc v plískanicích, ho nebavilo. Právě tak se nikdy nepřiměl cvičit. Pohyb měl rád jen spojený s nějakou akcí, ať už sportovní nebo stěhování nábytku. A rodičovský domeček byl od půdy po sklep v takovém pořádku, že tady realizaci nenalezl. Hodně si četl a maloval, ale to mu přestávalo stačit.
 Lze tedy říct, že akce Rudy mu docela přišla vhod.
 Ne však že by se těšil na Olinu. Od chvíle, kdy odjela, na ni ani nevzdechl. Laskavost k ní si však přikázal. Ona i Heda se k němu přece chovaly tak krásně!
 „Ahoj vy oba,” přivítal ji a Rudyho mile, když se s dvěma kabelami vynořili z vagonu.
 Ani mě nepolíbí, mrzelo ji, ale věřila, že trpělivá láskyplnost jí přinese růže.
 Když jí Robert bral kabely z rukou, zasmála se:
 „Neboj se, že se k tobě stěhujeme. Většinou je to jídlo, co mi mamka vnutila. Ale taky se netěš, že pro nás. Pro Rudyho. Musí dobře a vydatně jíst a mamka nevěří, že bych to vzorně zajistila.”
 „Taky potřebuju dobře a vydatně jíst. Rudolf Druhý se se mnou musí dělit.”
 Olině nestačilo, že milovaný muž je vedle ní příjemně uvolněný, což je zásadním předpokladem, aby dosáhla něčeho víc. Užírala se, proč neřekne, jak by byl šťastný, kdybychom se k němu přistěhovali.
 Ovládala se však a hýřila úsměvy.
 Když doma rozmisťovali jídlo do lednice a spíže, Robert se zeptal:
 „Heda myslela, že vás vypravuje do končin častého výskytu hladomoru?”
 „Mámě jde o to, abych tu kmitala sháněním Rudouškova majitele a nezdržovala se vařením. Do vaření jsme se teda pustily včera večer.”
 Robert se sice rád dobře najedl, ale nějaký zásadní význam jídlu nepřikládal. Taky mu začínalo být hloupé, že Heda s Olinou ho živí. Musí teď pro ně vymyslet nějaký dárek.
 „Proč bys tu vařila? Za rohem je hospoda, kde se jí docela slušně.”
 „Už vidím, jak vás tam maminka vodila,” usmála se Olina.
 Do hospody! Tos uhodl! syčelo to v ní. Vynoří se tam nějaký kumpáni a ty se s nimi budeš vykecávat do půlnoci.
 Heda už odedávna — při pohledu, jak neobratně si dcera vede s kluky, do kterých je zamilovaná — jí marně vštěpovala, že méně je v lásce více. Ať brzdí svoje výlevy zamilovanosti i vzteklou uštěpačnost, když kluk nepřetéká vyznáními a nenechává se zotročit.
 „Ráda bych to tu zvládla rychle a vyrazila za kamarádkou do Krkonoš. Její rodiče tam mají chalupu. Pavlína odjela beze mě a já jí slíbila, že za ní přijedu co nejdřív. Už se tam těším.”
 Teď se smaž, že jsem radši s kamarádkou než s tebou.
 Tohle nebyl tak úplně hloupý tah na branku. Předpokládal však, že protějšek má aspoň jakýs takýs milostný zájem. Toho ovšem byl Robert prost.
 Vlastně tedy bylo úplně jedno, jak si Olina — s muži zrozena prohrávat — vede. U Roberta neměla šanci, ani kdyby si počínala sebeobratněji. Nepřitahovala ho. Mohla si tedy pouze podržet nebo ztratit jeho kamarádství.
 A žádná Pavlína neexistovala. Dokonce neexistovala ani žádná jiná kamarádka. Olinu nikdy neměly rády ani holky.
 Protože do Budějovic přijela odpoledne, ten den už jen sestavili Rudyho portrét a zhotovili stovku lístků k vylepení.
 Nad báječnou večeří se Robert zeptal:
 „Dokdy máš dovolenou?”
 „Kopta povídal, že až přijdu, tak přijdu,” citovala ho Olina a nedošlo jí, jak šéfovo vyjádření charakterizuje její cenu.
 „Hory tedy stihneš. Budějovice začneme pročesávat hned zítra dopoledne.”
 Po večeři v dobrém rozpoložení Robert nakreslil několik zdařile roztomilých Rudyho karikatur, které Olině dal. Měla z nich radost a slíbila si: nechám je zarámovat, a až se s Robertem vezmeme, rozvěsím je v našem bytě. Když o tom po návratu do Prahy řekla Hedě, ta už se neudržela a vyjela: Jsi vážně praštěná, jestli věříš, že si tě vezme.
 Když Robert s Olinou vyjel směrem, jímž se s Hedou musely ubírat na Prahu, našla ulici, kde se ujaly Rudyho. Robert tam a v okolí rozvinul pátrací akci se správně postavenou strategií.
 Takto postupovali čtyři dny a Rudyho majitele pochopitelně nenašli.
 Olina každý večer informovala Hedu, že jejich úsilí je zatím bezvýsledné, a kvílela:
 „Roberte, nezbláznil by ses z mý mámy?! Já už jsem ušmajdaná, málem mám omrzliny — a mojí matce připadá, že jsme neschopní a že se dost nesnažíme. Řekni jí něco!”
 „Hedo, nešil! Makáme na tom pět až šest hodin denně!”
 „Tak na tom makejte deset až dvanáct hodin denně!” poradila Heda. „Roberte, za chvíli najdeme dalšího a dalšího psa a jejich počet v mé domácnosti musí mít nějaký limit.”
 „Slibuju, že ti začnu vypomáhat taky mými známými, jen co se vrátím do Prahy.”
 „Už ti některá žena prozradila, že jsi anděl?” upřímně se potěšila Heda.
 „Abych pravdu řekl… neznám ženu, která by si tím nebyla jista.”
 Když zavěsili, Olina řekla:
 „Roberte, neopovažuj se hledat někoho Rudouškovi. Nechám si ho.”
 „No vida. Jestli já tenhle dojem nemám od začátku, že Rudyho nevydáš.”
 „Vydala bych ho jen při pohledu, že on i jeho majitel trojčí radostí ze shledání,” řekla Olina podle pravdy. Tak to bylo pokaždé, když s matkou našly psa.
 „Tak víš co? Odpískejme to,” navrhl Robert. „Stejně nevěřím, když se nikdo nepřihlásil čtyři dny, že ho ještě dokážeme najít. Bůhví odkud a od koho Rudy pochází.”
 Olina byla strachem bez sebe, že teď přijde na přetřes její odjezd.
 Chabě řekla: „Zavolám mamce, že dál už nemáš čas.”
 „Tak to ani náhodou! Heda dobře ví, že čas teď mám, a já si to s ní nemíním rozházet. Ale můžeme ji ještě dva tři dny balamutit, že intenzivně pátráme šestnáct hodin denně, a pak jí oznámíme, že jsme se vyčerpáni zhroutili.”
 Olině se ulevilo, že bezprostřední odjezd jí nehrozí.
 „Ale co ty tvoje Krkonoše?” vzpomněl si Robert.
 „Odepsala jsem je. Teď bych jela leda tak do veder k moři. Mrazů mám díky našim pátračkám plný zuby.” Pak položila otázku, jež měla podnítit Robertovo vyznání: „Ale nezdržuje tě tu můj pobyt od něčeho? Nevyrušujeme tě?”
 „Vůbec mi tu nevadíš. Opravdu.”
 Olina věřila, že se udusí. Nevadím mu tu! Namísto aby se vyslovil, jak je nádherně, že jsem tu s ním. Copak se nepohneme kupředu? Copak ty naše noci pro něho nic neznamenají?!
 Neznamenaly.
 Nebyla ošklivá, nebyla hloupá, byla hodná, stála o to. A byla po ruce. Tak proč ne?! Skončí to návratem do Prahy. Nepochyboval, že toto je jasné i jí. Zná ho přece.
 Při každonočním milování k ní byl něžný, jenomže v něm tušila oheň, jímž plápolá a vybuchuje vedle žen, kterými je zaujat. Tenhle nádherný ohňostroj se z něho snažila vykřesat i pro sebe. Marně. Pro mě má jen něco nemastného neslaného, soužila se.
 Kromě té půlhodiny v noci pro ni neměl ani něhu. Byl jen mile kamarádský. Když se k němu přitiskla, potřepal ji stejně vlídně jako lísajícího se Rudyho — a to bylo vše.
 Jenom se opakuje noc i den, kdy jsem u něho byla poprvé. Nic víc a nic míň, zoufala si i zuřila v marném úsilí postrčit ho k něčemu víc.
 Netušila, že i k tomu nic míň se Robert musí přemáhat.
 Tím v jeho kartotéce padlých žen, jak jeho vztahům říkal Oldřich, zaujímala privilegované postavení. Protože k ženám — ostatně nejen k ženám — se Robert choval spontánně a k ničemu se nepřemáhal.
 S Olinou tomu bylo jinak, protože si oblíbil Hedu a k její dceři se tedy projevoval mileji, než se mu chtělo. Pro těch několik dní, co u něho ještě bude, si přikázal neochvějnou trpělivost.
 Té trpělivosti měl věru zapotřebí.
 Olinka brzy začala vystrkovat růžky. Už přicházely ke slovu její panovačné a uzurpátorské rysy.
 „Kam jdeš?” zeptala se po obědě, když viděla, že se obouvá.
 „Na poštu zaplatit složenky.”
 „Počkej na mě, půjdu s tebou.” 
 Oblékl si bundu. 
 „Neslyšels mě?!”
 Beze slova vyšel, ona vlítla mezi dveře a vykřikla za ním: „Vrať se! Potřebuju si s tebou o něčem promluvit.”
 Nepotřebovala si s ním o něčem promluvit, ale měla v plánu usadit ho se zákuskem na gauč, přitulit se k němu a držet se s ním za ruku.
 Když uplynula hodina a Robert nikde, pukala vztekem. Tohle mu nedaruje. Po dvou hodinách se zalykala takovou zlostí, že jí až vháněla slzy do očí, ale měla už i pevný plán. Až se Robert vrátí, neztratí s ním slovo. Za mrazivého ticha si začne balit svoje věci. Ledově se ho zeptá, jestli si může zatelefonovat pro taxi na nádraží. Na řeči, co se děje, co to má znamenat, mu suše odpoví: Promiň, Roberte, ale u mužů jsem zvyklá na určitou úroveň. Takhle se můžeš chovat k těm svým děvenkám, ale ne ke mně… Ano. Tohle pro něho bude lekce jednou provždy. Dojde mu, že ona je něco docela jiného než ty, které dosud měl.
 Když po třech hodinách Robert stále nikde, roztřásla se poznáním, že učinila chybu. Dokud si ho nepodmaní, nesmí na něho takhle zhurta. Teď už se jeho návratu hrozila. Co když jí řekne: Začni balit, ať stihneš večerní rychlík na Prahu.
 Robert se vrátil po pěti hodinách v dobré náladě.
 Jak už se mu tak v poslední dny tu a tam honily hlavou nápady k úvodnímu projektu londýnské ambasády, chtěl si něco promyslet a z pošty proto zamířil do parku. Tam rázoval přes dvě hodiny a pak se posadil do kavárny, aby se prohřál horkým vínem. Když se zvedal k odchodu, vešel bývalý spolužák…
 Olinu a jakési její blbnutí vypustil tak dokonale z hlavy už v okamžiku, kdy z domova odcházel, že teď při návratu ho zarazil pohled na svítící okna. Jo, Olina… uvědomil si.
 Ve dveřích ho objala, políbila a řekla:
 „Promiň, asi jsem byla protivná. Ale od rána mě bolela hlava. Když jsi odešel, polkla jsem prášek, prospala se a už je to dobrý.”
 Robert roztržitě přikývl, protože myšlenkami byl zas už u svého projektu, a než Olina připravila večeři, poznamenal si něco z toho, o čem odpoledne v parku uvažoval.
 Při večeři si pochválil: „Už se zas docela těším do práce.”
 „Ale to je skvělé, Roberte,” rozplývala se Olina. „To znamená, že jsi konečně v pořádku.” Prokrista, jen aby teď neřekl, že ráno vyrážíme do Prahy. Panebože, dej mi prosím tě ještě pár dní.
 Olinina tu a tam probleskující panovačnost a snaha být neustálým středem partnerovy pozornosti byly Robertovi celkem lhostejné stejně jako ona sama. Tyto její vlastnosti sice zaznamenal, ale v pohodě je ignoroval.
 Hůř snášel její milostné nálety.
 „Kdy ses vlastně, Roberte, do mě zamiloval?” zeptala se, když u pultu platil chléb, máslo a citrony.
 „Co-o-že-e?” vykoktal Robert tak vytřeštěný, že prodavačce podal marockou bankovku.
 Vrátila mu ji se smíchem: „No jo! Zamilovaní novomanželé!”
 „To si ještě chvilku počkáte, než budeme novomanželé,” chichotala se potěšeně Olina.
 „Někdy to přijde rychleji, než plánujeme,” šibalsky zamrkala prodavačka a Robert bezmála omdlel.
 Sotva vyšli, zeptal se:
 „Máš zavedenou skutečně spolehlivou antikoncepci?” 
 „Nejspolehlivější, jaká existuje.”
 V noci po milování mu zašeptala:
 „Není krásné, jak si rozumíme? I děťátko chceme oba až pozděj.”
 Robert se odpotácel do koupelny, kde si pět minut lil na hlavu studenou vodu.
 Tu noc se také rozhodl, že jejich soužití končí.
 Příští den bylo úterý, sedmý den Olinina pobytu u něho.
 Odpoledne, když se šli s Rudým projít, Robert řekl:
 „Takže máme za sebou naplánované balamucení Hedy a večer jí zavolám, že to balíme.”
 „Mamku potěší, že jsme se do sebe zamilovali,” sdělila mu Olina. „Má tě ráda. Svěříme se jí dneska, anebo až se vrátíme do Prahy?”
 Robert věděl, že ho trefí šlak.
 Když chytil druhý dech, řekl:
 „Jo jo… nejvyšší čas myslet na návrat do Prahy. Zítra tě hodím na polední rychlík.” A pro jistotu, aby si tu nechtěla pobyt prodloužit, dodal: „A já teď budu mít fofr. Musím obejít přátele, kterým jsem se vyhýbal, a taky zajet k příbuzným do Plzně, kde zůstanu pár dní.”
 Olina se střežila pokazit poslední den své návštěvy, a tak potlačila touhu zaječet: Kvůli těmhle lidem nás připravíš o další společné dny?! Věděla, že Robert se vrací do práce až koncem března, ne tedy dřív než za deset dní, a byla odhodlaná dál čerpat dovolenou a být s ním.
 I na strunu dovolené se Robert pokoušel udeřit:
 „Neplýtvej si teď moc dovolené, ať ti zbyde dost na léto. Říkala jsi, že ráda jezdíš k Černému moři.”
 „Když jsem loni měla už vyčerpanou dovolenou a potřebovala jsem týden volno — tos byl zrovna v Maroku — Kopta mi klidně dal týden neplacený. Drží na mě. A pokud jde o léto, Roberte, musíme se co nejdřív domluvit, kdy a kam si vyjedeme.”
 „Mně už žádná dovolená nejspíš nezůstane.”
 I Robert ukázněně potlačoval svoje touhy. Neřekl chválabohu nezůstane.
 „Neboj se. Promluvím s Koptou. Povídám ti přece, že na mě drží. Volno ti zařídím.”
 Robert viděl, že situaci je třeba vzít pevně do rukou.
 „Nejezdím na dovolené,” řekl energicky.
 „To se teď rychle a radikálně změní,” ujistila ho Olina láskyplně, zastoupila mu cestu, pověsila se mu na krk a políbila ho. „Teď už v tvém životě nebude nic jako dřív, kdy jsi nikoho neměl. Teď máš pro koho žít a s kým se i těšit na dovolenou. Užijeme si ji. Uvidíš.”
 Robert uviděl předloni a od té doby měl rudo před očima, jen slyšel užít si dovolenou.
 S Jankou si mínil užít deset dní dovolené v Krkonoších, jenomže se to domákla a přihnala se k vlaku též Jitka. Nejdřív zamýšlely pod kola lokomotivy hodit jedna druhou, pak bohužel změnily postoj a mínily tam společně hodit jeho. Zasahovala nádražní policie, což byly nešťastnou konstelací Robertových hvězd dvě příslušnice typu kontrarevolucionářem zhrzená milicionářka. Za tu výtržnost daly pokutu jemu.
 Robert pak chtěl navštívit psychiatra, aby si nechal vysvětlit, jak je možné, že s chlapy je pohoda a sranda, zatímco se ženskými věčné maléry, a aby ho požádal o radu, jak se přeorientovat na homosexuála.
 Pak na to bohužel zapomněl, ale teď si byl jistý, že než se mu podaří setřepat ze sebe Olinu, za psychiatrem jít musí, aby se objednal na podpůrnou psychoterapii. Doporučila mu ji nedávno sousedka Marie Hrdinová s tím, že velice pomohla její tetičce poté, co se z ní strýček popáté věšel a ona už z toho měla komplexy.
 Robert to rozhodně nemínil nechat dojít se ženskými tak daleko, aby si přivodil komplexy, nebo se popáté věšel.
 Zatím ho nenapadlo nic chytřejšího, než přehodit výhybku.
 „Jak velcí jsou Antonín a Alois?”
 „Tonoušek a Pepánek? Asi jako foxteriér. Podobně jako Rudánek. Proč tě to zajímá?” divila se Olina. „Kde nocují?”
 „Kde chtějí. Většinou v ušáku v kuchyni, mají na něm svůj přehoz, anebo v předsíni ve velkém vystlaném prádelním koši. Vždycky spinkají stulení k sobě.”
 „Jak máte velkou předsíň?”
 „Hodně velkou… To jsou mi otázky!” smála se Olina. „Proč se ptáš?”
 „Počkej a uvidíš.”
 Už měl pro Hedu a Olinu vymyšlený dárek za to, že ho živily.
 Zavedl ji i s Rudym do velké prodejny košíkářského zboží a požádal prodavače o proutěnou boudu, do které by se vešli tři takovíhle psi, ukázal na Rudyho.
 „Pak bych vám doporučil tuhle,” sundal prodavač z regálu kus opravdu pěkný.
 „Vkusná. A solidní práce,” zkoumal ji Robert. „Oli, co říkáš?”
 „Nádherná,” byla upřímně nadšena i dojata, že jí Robert chce udělat radost.
 „Beru ji,” řekl Robert prodavači. „Teď jen jak ji převézt do Prahy.”
 „Je rozkládací do pěti částí,” začal jim to prodavač předvádět. „A zase ji snadno postavíte. Nechcete si vzít originál složenou?”
 „To tedy chceme,” řekl Robert a po chvíli vyšli s velkou, ale celkem manipulovatelnou krabicí.
 Olina si poskakovala stejně radostně jako Rudy.
 Doma postavil krabici do předsíně. Rudy na ni s pištěním skákal a Olina kňourala: Postav nám ji… Postav nám ji… Robert podlehl a boudu vybalil. Docela rád, protože ho těšilo, jaký má jeho dárek ohlas.
 Když byla bouda postavena a vložili do ní Rudyho pokrývku, hned se nastěhoval a nechtělo se mu vylézt ani k večeři.
 „Asi je to jeho v životě první majetek,” byla Olina dojata. „Roberte, ta boudička je tak přívětivě útulná a ty jsi tak laskavý člověk, že až zase odjedeš do zahraničí a mně se po tobě bude moc stýskat, vlezu si k pejskům do boudičky a budeme si o tobě povídat.”
 Nebyla v tom ani stopa její tak časté afektovanosti a udeřila na strunu Robertova nejlepšího já. Nesmím jí ublížit! Často je protivná, ale nejspíš proto, že je bůhvíproč nešťastná. A je zranitelná.
 Předchozí ženy v něm nebudily soucit. Vždycky to byly osobnosti výrazné a spíš silné, agresivní jak štěně vlčice. Tím ho přitahovaly.
 Oliny mu bylo líto, jak to s muži neumí, jak to babrá, jak v ní není ani kousek Hedy, která s muži, nepochyboval, točí ještě dnes.
 Předsevzal si, že tuhle poslední noc — poslední jednou provždy — bude k Olině ohromně milý, aby zítra, vyladěna do přívětivé pohody, s pochopením vyslechla a přijala jeho objasnění, jak oni dva se k sobě vůbec nehodí, odjezdem z Budějovic tahle epizoda končí, ale zůstanou dobrými kamarády.
 Předsevzetí vskutku slabomyslné.
 Namísto aby ji otrávil, že milování skomírá, vyhecoval ji do euforie: Je to mezi námi stále krásnější. Usínala s hlavou v oblacích.
 Po rušné noci spali ráno dost dlouho, a když se Robert probouzel, Olina se k němu přitiskla tak, že než se probral k rozumu, miloval se s ní znova.
 Pak opět usnul a Olina vedle něho ležela, ani nedutala. Doufala, že zaspí odjezd jejího rychlíku ve dvanáct čtyřicet. To už jí však nevyšlo.
 Ve čtvrt na jedenáct vylítnul s výkřikem:
 „Oli, probuď se! Vstávej!”
 Než rozebral boudu a složil ji zpátky do krabice, Olina hbitě poklidila a přichystala rychlý oběd, aby — jak Robert určil — ve dvanáct vyjížděli.
 Na jakýkoli pohovor v tomhle trysku nebylo ani pomyšlení a Robert ho odložil až na Prahu. Taky se mu zalíbilo ve vnuknutí přímo božském, že do té doby Olina už sama přijde k rozumu. Vždycky rád spoléhal na to, že problémy, z jejichž řešení se osypával kopřivkou, se vyřeší bez jeho přispění, nejlépe i bez jeho účasti.
 Olina se dál vznášela na obláčku.
 V kupé uložil její zavazadla, v Praze jí až na peron přijde naproti otec.
 Při rozloučení Olina Roberta zlíbala, on v bezmezné úlevě, že mizí z jeho života, jí také vlepil několik pus.
 Když vystupoval z vagonu, zhluboka si vydechl:
 No a mám to šťastně za sebou. Za pět minut dvanáct. Za chvíli bych z ní fakt byl na psychoterapii, ne ovšem ambulantní, ale hospitalizovaný na uzavřeném oddělení.
 Mýlil se. Nic neměl za sebou.
 A bylo pět minut po dvanácté.
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Ještě tu středu, co se Olina vrátila od Roberta domů, večer přiměla matku, aby mu zatelefonovala. Heda si sice byla jista, že za dva tři dny by to bylo vhodnější, ale posléze jeho číslo vytočila. Poděkovala mu za tu krásnou boudu, co jejich rodině nadělil, a vylíčila mu, jak od chvíle, co byla postavena, se z ní psi nehnou. A ač normálně se řítí ke dveřím, jen se někdo obouvá, teď večer museli být ven lákáni.
 Až potud byl Robert spokojený a polichocen, jaký příznivý rozruch jeho dárek vyvolal.
 Potit se začal ve chvíli, kdy Heda — dcerou pošťuchovaná, aby najela na téma, pro něž ji uprosila — zavedla řeč, jak se Olina vrátila šťastná, že oni dva si tak dobře rozumí.
 Ne že si rozumíme, ale že se tolik milujeme, naškrábala Olina na papír a strkala ho matce před oči.
 To už — i bez toho milování — znělo Robertovi mnohem méně libě, než blahořečení boudě pro psy. Olina se neměla vrátit šťastná, jak oni dva si rozumí, ale rozmrzelá, jaká je s ním otrava, a že pro zbytek života ho nemusí vidět.
 Vtom ho jak blesk náhle ozářivší krajinu osvítilo poznání, že ta nejposlednější noc, jež ji měla vyladit k smířlivě vlídnému rozchodu, nebyla z jeho nejbystřejších nápadů.
 Zdrcen prozřením, zatápal po námětu, jímž by bez komentáře kopl do autu vzájemné porozumění, a obratně přešel na počasí zde ve srovnání s počasím v Praze. Což zas Heda — pod palbou dceřiných grimas a posuňků — neméně obratně přehodila na pozvání k večeři: věří, že ho omráčí svým masovo-houbovým nákypem.
 Zvolna se vzpamatovávající Robert zavtipkoval, že i bez nákypu je jí omráčen víc, než je mu zdrávo, a poté zarmoucen sdělil, že po návratu do Prahy si může o návštěvách a jiných povyraženích nechat leda tak zdát, protože po šestitýdenním vypadnutí z práce se musí plnou parou vrhnout na úvodní projekt londýnské ambasády.
 Heda věděla: konec epizody, v níž Robert nemá v úmyslu pokračovat. Až to konečně její dceři dojde, bude ji mít na krku zhroucenou a v hluboké depresi.
 Dřív než se stačila s Robertem rozloučit, Olina se zmocnila sluchátka a zapištěla:
 „Roberte, zlatíčko, posílám ti milion pusinek. Kolik pusinek a kam posíláš ty svojí Olince?”
 Robert měl chuť zařvat, kam posílá celou Olinku. Ta kráva celý ten idiotský úlet vykecala Hedě. To je teda nadělení. Ještě se z této rány nevzpamatoval a už další zásah:
 „Všechny Robertovy pusinky si vyzvednu v sobotu. Ještě ti zavolám, jestli přijedu vlakem nebo mě přiveze mamka.”
 Robert se zmohl pouze na zbabělé:
 „Sakra, připaluje se mi guláš! Tak ahoj!” a práskl telefonem.
 V celkové zpitomělosti vzápětí skutečně vyskočil z křesla a hnal se do kuchyně ke sporáku.
 Tím pochopil, že s podpůrnou psychoterapií by neměl otálet.
 Ve vaně pak na sebe lil proudy střídavě horké a studené vody a proklínal se za zbabělost, ve které Olině nedokázal říct: Nejezdi sem a s ničím dál nepočítej ani v Praze.
 Dalším neméně zbabělým počinem opět jen odkládajícím konečné řešení bylo rozhodnutí znova nezvedat telefon. Protože však už obnovil kontakt s příbuznými a přáteli, další dvě hodiny strávil jejich obtelefonováváním a vydáváním instrukcí:
 „Když mi budeš volat, prozvoň dvakrát a zavěs. Za několik vteřin volej znova. Pak teprve to zvednu.”
 Taky požádal Evu, aby tento pokyn tlumočila v práci. Řekla:
 „Zas už se kvůli nějaké snoubence uchyluješ do ilegality? Jsem ráda, že jsi opět v normálu.”
 Příští den byl čtvrtek a Olina se přihnala do práce rozzářená jak sluníčko.
 Robertovo chování do telefonu ji z míry nevyvedlo. Zabydlela se v přesvědčení, že jejich vztah se sune kupředu sice poněkud ztuha, ale pokrok je nesporný. Chce to trochu času, než Roberta naučí vyjadřovat lásku též slovy a pokládat ji za prvořadou před přáteli, příbuznými, prací a podobnými volovinami. K matčině skepsi vůči perspektivě s Robertem byla hluchá. Ostatně Heda už vzdala domluvy a argumenty, jež Olina vstřebávala asi tolik, co sklo kapky vody.
 Hned ráno, než na to zapomene, Eva vyřídila Koptovi a nejbližším kancelářím, oč ji včera večer Robert požádal. Olina se rozezlila, proč jim to nevzkázal po ní, ale opět si přikázala trpělivost s jeho podivínstvím, které den ze dne nevymýtí.
 „Jasně. Robert se mi zmiňoval, že musí udělat nějaká opatření, aby neztrácel čas s lidmi, o které nestojí.” A tím se jí současně naskytla vhodná příležitost oznámit: „Mimochodem, začala jsem s Robertem chodit.”
 „Co-že?!” vyhrkl Vilda.
 Eva oněměla.
 „Prostě… Robert se do mě zamiloval. Chtěla jsem odjet na hory, ale naléhal, abych byla u něho, a já si nakonec řekla: Proč to s ním nezkusit? No a klape to mezi námi tak, že už to začíná být vážné,” zachichotala se.
 Když Vilda a Eva na to ani slovo, Olina — právem téměř-manželky muže, který se tu těší díky své práci respektu a postupně se stává pro Deltu nepostradatelný — na ně prudce vyjela:
 „Nezdá se vám snad něco? Třeba že jsme si u vás nepodali žádost o svolení?”
 Vilda a Eva to opět ignorovali.
 Když Vilda po chvíli odešel z kanceláře, Olina to nevydržela — prahla s někým si o své a Robertově velké lásce povídat — a obrátila se na Evu se smířlivou omluvou:
 „Promiň. Dotklo se mě, že se tváříte, jak kdyby se provalilo, že jsem si začala s celostátně hledaným recidivistou.”
 „Ale prosím tě! Jen nás to překvapilo,” odpověděla jí Eva vlažně.
 „Co je překvapujícího na tom, že se do sebe zamilovali dva nezadaní lidé, blízcí si věkem a vzděláním?” opáčila mírumilovně Olina. Dávala si záležet, aby potlačila vztek. Došlo jí totiž, že dokud nemá Roberta pevně pod palcem, je velice nežádoucí, aby ho Eva proti ní poštívala. Potřebuje ji mít na své straně.
 „Překvapující je, že sis s ním začala, když víš, jak on to s ženskými vede, ale je to tvoje věc a nám do toho nic není,” řekla Eva.
 Olina se pustila do obšírného nadšeného vyprávění, jak nesmírně Roberta změnila LÁSKA, a výklad zakončila slovy: „Nepostačíte se divit.”
 Eva si byla jista, že divit se nepostačí ten idiot Robert, co mu Olina zavaří, až jí dá své ležérní sbohem. Nepochybovala, že je na spadnutí.
 V protější kanceláři Olinino vyznání zaslechli též Mirek s Oldou a pohlédli na sebe v němém zděšení.
 Vzhledem k Olininým zápiskům bylo třeba o vývoji událostí informovat Arnošta Koptu. Jakmile se Olina vzdálila, Mirek mu zatelefonoval a požádal, aby si s ním mohli po práci promluvit. Došlo k určité nesnázi.
 „Průser i přesto, že váš duchovní otec je nepřítomen?” sarkasticky se podivil Kopta. „Přijďte mi to vyklopit hned.”
 „Pane architekte, nechceme, aby Pacnerová viděla, že za vámi jdeme hned po tom, co nám sdělila jistou znepokojivou záležitost,” snížil Mirek hlas do šepotu, protože Olda mu dal znamení, že Olina se vrací do své kanceláře.
 „Tak teda po práci,” souhlasil otráveně Kopta.
 Olina vypadla úderem čtvrté a Eva, Mirek, Olda a Vilda vešli k šéfovi.
 Pokývnutím hlavy je vybídl k posazení.
 Když mu vylíčili Robertův románek s Olinou, brunátný vzteky zasípal:
 „Je snad slabomyslný?!” a hned si i odpověděl: „Samozřejmě že je. Ale začít si s Pacnerovou, o které ví, jaká je mrcha… že je takový vůl, to překvapuje i mě.”
 „Promiňte, pane architekte, ale Robert neví,” upozornil Koptu Mirek. „Vzpomeňte si: o Olině se to tehdy provalilo ve čtvrtek. Ten čtvrtek a pátek byl Robert v Bratislavě. A pak už se tu neukázal, protože v sobotu zemřeli jeho rodiče.” 
 „Pravda,” přikývl Kopta.
 „A vykládat mu o ní v Budějovicích, na to nebyla atmosféra,” dodala Eva.
 „Hlavně jsme ho nepokládali za ohroženého,” řekl Kopta. „Koho by napadlo, že sbalí Pacnerovou.”
 „Nevěřím, že Robert Olinu sbalil,” zastal se ho Oldřich. „Vetřela se mu. Využila toho, že je v šoku.”
 „Abych si Pacnerovou pustil k tělu, musel bych být přinejmenším v komatu, a ne jenom v šoku,” znova vzplanul Kopta. „Roberta je třeba okamžitě seznámit s jejími zápisky, aby si cenzuroval všechno, co před ní pronese. Evo, zavolej mu, že zítra k němu jedeš, a ne aby to Olině vykecal.”
 „Já?!” nadskočila Eva. „To miluju, probírat s někým něco, co je mu nepříjemné!”
 „Umíš to s ním a má tě rád,” řekl Olda, šťastný stejně jako Mirek a Vilda, že Koptovo oko nespočinulo na něm.
 „Dobře… pojedu s tebou,” mračil se Kopta. „Nejde jen o to, aby Robert před Olinou držel jazyk za zuby. Horší bude ukormidlovat ho, aby se s ní nerozešel svým standardním způsobem, což by odstartovalo bůhvíjaké její udání.”
 Toto bylo jasné všem od okamžiku, co si poslechli Olinino vyznání Naší Velké Lásky.
 Profesionálně byli jedničky. Na tomto poli nikdy žádné problémy neměli. Ale jinak… Byli mladí, svobodomyslní, lehkomyslní v podceňování zrůdnosti režimu, připraveného sešrotovat každého, kdo se ho opováží kritizovat či zesměšňovat. Úlety na této parketě jim až dosud mistrně žehlil Arnošt Kopta, na něhož si zvykli spoléhat. Proto také na otázku, jak nejšikovněji by se měl Robert zbavit Oliny, aby nepropuklo inferno, očekávali jasný a srozumitelný návod.
 Kopta však pokrčil rameny: „Nemám ponětí. Tipuju ji na ženskou-pijavici, která chlapovi zavaří, jakmile se pokouší ze sebe ji setřást. Jak ji pacifikovat, zejména když má určitou moc… pochybuju, že na to existuje spolehlivý recept.”
 Odcházeli od něho otřeseni.
 Zdaleka ne však tolik, jak byl týž den večer otřesen Robert.
 Telefon zazvonil dvakrát a zmlkl. Když se rozezvučel vzápětí znova, Robert ho zvedal se samolibým pocitem, jak bezvadně tohle vymakal.
 A kdože se mu neozval?
 Olinka.
 „Roberte! Jak se máš?” zurčila. „Taky se ti tolik stýská?”
 Leda hovno, pomyslel si Robert a musel vynaložit značné úsilí, aby to nezařval nahlas.
 „Prima zpráva: zítra večer přijedu. Čekej mě na peróně ve dvacet patnáct. Přijedu nabalená, mamka pro tebe zas už vyvařuje. Seš prostě její miláček.”
 Do hajzlu, v duchu proklínal Robert, když si uvědomil, že zapomněl Evu upozornit, že o zakódování jeho telefonu nesmí mluvit před Olinou. Vlastní selhání jím otřáslo víc než skutečnost, že Olina balí kufr. A v tomto rozpoložení mysli, či spíš rozložení mysli, ho nenapadlo opět nic chytřejšího než výmluvy, jimiž neustále oddaloval konečné řešení.
 „Oli, řekl jsem ti přece, že před návratem do Prahy musím stihnout ještě spoustu návštěv a tak podobně. Zítra ráno odjíždím k příbuzným do Plzně.”
 „Jak dlouho se u nich zdržíš?”
 „Nevím.”
 „Pojedu k nim s tebou.” 
 „Sakra, nemluv blbosti.”
 „Dobře, uděláme to tedy takhle: přijedu zítra rovnou do Plzně, kde si vezmu pokoj v hotelu, tam si budeme žít a ty odtud budeš chodit na návštěvy k příbuzným.”
 „Nepřichází v úvahu. Hele Oli, mám teď nějakou práci. Promluvíme si, až se vrátím do Prahy.”
 „Kdy přesně to bude?” potlačovala Olina výbuch příšerného vzteku.
 „Nevím. Poznáš to podle toho, že přijdu do práce.”
 „Tím chceš říct, že ti nevadí, když se neuvidíme kdovíjak dlouho?!” zvýšila Olina hlas.
 Ne. Tím chci říct, že přivítám, když se neuvidíme pro zbytek života.
 „Jestli mě paměť neklame, viděli jsme se naposled včera v poledne,” řekl Robert tak otráveně, že se vyplašila.
 „Jenomže dovolenou máš ještě celý příští týden,” přehodila na mírumilovno. „Budeš se trápit stejně jako já.”
 To teda budu. Z toho, že nevím, jak nejlíp se tě zbavit.
 „Jak jsem řekl: promluvíme si, až se vrátím,” řekl tak studeně, že Olina ztuhla neblahou předtuchou. To promluvíme si jí zaznělo jaksi zlověstně.
 „Koukni, Roberte ” začala, ale on už s úsečným ahoj zavěsil.
 Okamžitě vytáčela znova jeho číslo, ale to už měl obsazeno. Volal Evě, aby jí oznámil, že signál dvou zazvonění a zavěsit mění na čtyři zazvonění, zavěsit a volat znovu.
 „A Evo… O téhle změně se nesmí dozvědět Olina.”
 „Rozumím. Kopta s tebou potřebuje mluvit. Můžeme přijet zítra navečer?”
 „Moc rád vás uvidím.”
 „Díky. A teď zas k Olině něco já: neříkej jí, že k tobě jedeme. Ale napadá mě, že zítra je pátek. Nepřijede k tobě na víkend? Potřebujeme s tebou mluvit bez její přítomnosti.”
 Je možný, že ona to moje selhání zdravýho rozumu rozkecala i v práci?! šílel Robert. A hned první den, co se tam vrátila! Opravdu neztrácí čas.
 „Nebudu s ní telefonovat a nepřijede sem. Řekl jsem jí, že odjíždím k příbuzným do Plzně.”
 Druhý den cestou v autě Kopta Evě řekl:
 „Jednání s Robertem nebude snadné. Chceme po něm, aby se s Olinou rozešel pro ni přijatelným způsobem, tedy v dobrém, ale nemáme ponětí, jak by se toho dalo dosáhnout.”
 Eva přikývla: „Z rozchodu s ním trojčila vždycky každá, a to prosím jsou holky atraktivní, jaké nemají o nápadníky nouzi. Zatímco Olina… Nevěřím, že existuje forma rozchodu, s kterou by se vyrovnala smírně, že by mu třeba jen rozmlátila židli o hlavu a do kvartýru rozmístila nášlapné miny.”
 „Pohromu by odvrátilo, kdyby se s ní ten pitomec oženil,” řekl ponuře Kopta.
 „Měl jste se, pane architekte, zeptat Máry, jestli je ve vaší nebo jeho kompetenci dát to Robertovi příkazem.”
 „Nakopnul bych ho — s tím jeho talentem pro průsery.”
 „Máru nebo Roberta?”
 „Na Máru všichni nadáváte, ale když se tak dozvídám, co se kde na podnicích děje, nejsme na tom s ním tak zle.”
 „To je pravda. Vždycky je možné si pohoršit,” souhlasila vesele Eva s bezstarostností mládí.
 Bylo šest hodin, když k Robertovi dorazili, a přivítal je s očividným potěšením, že je opět vidí.
 „Z nejhoršího venku?” zeptal se Kopta. 
 „Jakž takž.”
 V obývacím pokoji měl pro ně prostřenou studenou večeři. Při ní mluvili o všem možném, k rodičům se však Robert nevracel. Už je s láskou ukryl v sobě a opět normálně dýchal.
 Když se od jídelního stolu přesunuli do křesel, Kopta řekl: „Nemáme pro tebe bohužel dobré zprávy… Povídej, Evo!” Eva stručně popsala, jak se jí dostaly do ruky Olininy záznamy a podala Robertovi jejich kopii. Když Robert dočetl a papír odložil, konstatoval: „Účel je jednoznačný. Že je takhle odporná, z toho bych ji nikdy nepodezíral. A já vůl ji mám na krku.”
 „Ano. To se ti opravdu povedlo. Pacnerovou si zapiš zlatým písmem do kartotéky svých padlých panen,” řekl popuzeně Kopta.
 „Byl jsem na tom mizerně, ona přijela, byla milá, pak přijela znova, strávil jsem s ní s trochou už sebezapření týden. Když jsem včera její další návštěvu energicky odmítl, musela pochopit, že končíme,” pravil Robert lehčeji, než cítil.
 „To bych se divila. S historií vzniku a rozmachu vaší Velké Lásky byla při obědě seznámena celá jídelna. Rovněž s vaší plánovanou dovolenou na Zlatých Pískách.”
 „Vona se snad zbláznila,” zalkal Robert. „Okamžitě jí zavolám, ať přestane blbnout — je KONEC. A že to byl KONEC prakticky od prvního okamžiku, co jsme spolu omylem vlezli do postele.”
 „Jenom se uklidni,” řekl Kopta. „Dojímá mě, jak věříš, že Pacnerová je ženská, kterou chlap může pustit k vodě bez katastrofických důsledků pro sebe.”
 „I kdyby řádila, přežiju.”
 „Ano? Vždycky jsi přežil, to je pravda. Jenomže Olina je kalibr, na jaký nemáš. Nedochází ti souvislost s tímhle?” poklepala Eva na list papíru na stolku mezi nimi.
 „Půjde mě udat, že to, co ona pokládala za vážnou známost s perspektivou, já pojal jako epizodu jedné noci bez perspektivy? Nešilte!”
 „Ne. Půjde tě udat, cos kdy řekl — anebo možná ani neřekl — proti režimu. Shodujeme se, že zatím si o nás nejspíš pouze vede záznamy, aby nás měla v hrsti, kdyby potřebovala. Tento moment nastane, jakmile s ní rázně skončíš. Pak přijde ke slovu její pomsta. Takhle černě to vidím já. Rád bych se mýlil.”
 „Já to vidím ještě černěji,” doplnila Eva šéfa. „Poveze-li se Robert, povezeme se i my všichni kolem něho. Zapisuje si přece i naše výroky. Ne že bych se klepala strachem, na dvacet let kriminálu to není, ale přinejmenším poletíme z Projektů, kde je exkluzivní práce spojená se zahraničními cestami.”
 „Krucí!” teď teprve se vyplašil Robert. Představa, že by někomu přivodil neštěstí, byla pro něho nesnesitelná.
 „Nebuď moc optimistická,” řekl Kopta Evě. „Jakmile na tobě jednou spočine oko StB, nemůžeš vědět, co z toho pro tebe vzejde. Cokoli od vejhazovu po oprátku.”
 „Co mám udělat, abych ohrožení minimalizoval?” zeptal se věcně Robert.
 „Především ti chci říct, že z blbosti neobviňuju jenom tebe, ale vás kolem Oliny všechny. Dávat si před ní pozor, co kecáte — jak jsem vám kladl na srdce — nenapadlo by ji, že má v ruce nálož proti vám.”
 „Anebo by ji napadlo, že jsme bezbranní, jestliže se jí znelíbíme a ona si proti nám cokoli vymyslí,” podotkla Eva.
 „Možná, ale to je pak totéž jako počítat, že tě může přejet tramvaj. A něco jiného je lézt té tramvaji pod kola,” usadil ji Kopta.
 „Já neobviňuju nikoho z nás,” řekla Eva. „Co by to bylo sakra za život pořád jen se preventivně krčit? Dobře, teď jsme si jisti, co je Olina za prevíta, musíme se před ní mít na pozoru a —”
 „— a můžete jen doufat, že už není pozdě,” dodal Kopta.
 „Nezazlívám Robertovi,” pokračovala Eva, „že když má náladu vyspat se s některou holkou, nemedituje, s kým se tahá její matka a kam to tu holku mohlo posunout. A že tím jeho nešťastným úletem je nás ohroženo víc, o tom mluvím jen proto, aby s Olinou nezametl tak, jak se mu chce, ale dokopal se k diplomacii.”
 „Znova se ptám, co tedy mám dělat.”
 „Abych pravdu přiznal, v tuto chvíli nevím,” povzdechl si Kopta. „Protože po tobě dost dobře nemůžeme chtít, abys opět chystal svatbu.”
 „Což o to. Chystat bych ji mohl snadno, pokud chcete. Mám v tom už jisté zkušenosti,” vesele opáčil Robert. I on byl mladý a víc než kdokoli jiný nakloněn veškeré dění pojímat s humorem a s jistotou dobrého konce.
 Zasmála se i Eva a ani Arnošt Kopta se neubránil pousmání. Věděl však, že nesmí dopustit, aby Robertovi otrnulo tak, že zítra Olinu beze všech cirátů vyrazí ze svého života.
 „Nezbývá ti,” řekl přísně, „než hrát o čas, dokud tě nenapadne, jak se jí neškodně zbavit.”
 „Nejlíp na její vlastní žádost,” neodpustila si Eva.
 „Nedoufáte snad, že po tom, co jsem si tohle přečetl, že se s ní dokážu ještě někdy vyspat?”
 „Věřím, že se mi co nejdřív podaří přihrát ti práci, která předpokládá dlouhodobější pobyt v zahraničí,” řekl Kopta. „Londýn to zatím ještě není.”
 „Napadá mě… Roberte, co kdyby ti propuklo nějaké vleklé, úporné onemocnění, při kterém sice chodíš do práce, ale na ženskou nemáš ani pomyšlení,” uvažovala Eva.
 „Ano,” souhlasil hned Kopta. „S chorobami, které ti zhatily sňatek, přece už taky máš zkušenosti,” rozpomenul se.
 „Dost fušerské. Olině by musel předvést pečlivě zvolenou a dokonale vymakanou diagnózu a ne nějakou diletantskou koliku zauzleného slepého střeva,” zdůraznila Eva. „Protože Olina, na to vemte jed, si Robertovy výpovědi prověří u odborníků, jestli nejde o zákeřnou lest.”
 „Jak dlouho asi tak myslíte, že vydržím hekat na francouzských holích nebo s pytlíkem umělého vývodu moči za opaskem?” namíchnul se Robert.
 „Tak dlouho, než nás nebo tebe napadne nějaký chytřejší fígl,” odsekla Eva.
 „To bych taky s těmi křečemi v prostatě mohl vedle Oliny zestárnout,” šílel Robert.
 „I to by ti stálo za to, jak sis s ní ten týden zařádil,” ušklíbla se Eva. „A líbí se mi obraz, jak vedle Oliny v roli invalida-samouk stárneš. Představte si, pane architekte, Roberta jako popudlivého, věčně nasraného staříka s většinou orgánů vyjmutých, protože svými pobyty na operačních a pooperačních sálech se vyhýbá manželským povinnostem. Roberte, budeš neodolatelný.”
 Kopta se rozesmál, přestože si předsevzal nepovolovat Robertovi uzdu. Za chvíli bychom z plánu i realizace měli frašku.
 Už se k ní schylovalo.
 „Bolesti páteře!” ťukl se Kopta do čela. „Někde jsem slyšel, že ty lze dobře simulovat, protože objektivními vyšetřeními jsou nevyvratitelné. A potíže můžou být zničující. Nedávno postihly mého souseda na chalupě. Chodí sice do práce, je účetní, ale záda ho tejrají tak, že dle dobrozdání manželky je nesnesitelný. Táhne se to už druhý měsíc. Jestli to, Roberte, správně uhraješ, za dva měsíce tě Olina musí mít plné zuby.”
 „Uhraju to tak, že do měsíce mě budou mít plné zuby celé Projekty včetně kádrováka a Máry,” slíbil Robert.
 „Buď tak laskav a je ze své velké šou vynech,” hrozil se Kopta, že Robert je schopen vztahy mezi sebou a vedením, které on neustále šolichá do jakéhos takéhos smíru — ještě vyostřit.
 Eva se naopak dobře bavila.
 „Už vidím, jak za zlostného pokřiku honíš s berlemi Máru chodbama.”
 „Přestaňte oba! Tu diagnózu si, Roberte, pečlivě nastuduješ,” přikázal Kopta. „Mám bráchu lékaře, v neděli k nim jdeme na oběd. Dozvím se a povím Evě, co potřebuješ vědět. Do práce přijdeš už jako nemocný. A neopovažujte se to probírat po telefonu. Nejlíp u jednoho z vás doma.”
 „U mne,” řekla Eva. „K Robertovi může vtrhnout Olina, přistihne mě tam a v kriminále zahučím z vás jako první… Mimochodem, kdo bude do triku Robertovy invalidity zasvěcen?”
 „Mirek, Oldřich, Vilda,” bez zaváhání vyjmenoval Kopta. „Ani náhodou!” vykřikl Robert. „Míním je honit, aby mi posluhovali.”
 „Dej si pohov, Roberte, se srandičkama a soustřeď se na věci podstatné. Přeď nikým kromě těch tří ani neceknete. Celé Projekty musí věřit, že je ti mizerně. V Deltě sice nemám kromě Pacnerové nikoho, komu bych nedůvěřoval, ale čím větší počet zasvěcených, tím větší riziko prokecnutí před někým nespolehlivým, kdo bude dávat k dobrýmu, jaká je zas nejnovější sranda kolem Rokla.”
 „Podle mne je největším rizikem Robert, sklízející od sousedky Marie Hrdinové a domovní důvěrnice Žofie Žebírkové aplaus za etudu na téma: Jak s další buchtou válím v roli milovník-invalida,” upozornila Eva Koptu.
 „Nech si to,” zamumlal Robert.
 „Eva má bohužel pravdu,” obořil se na něho Kopta.
 „Kdo ví o Olininých záznamech?” zeptal se Robert.
 „Taky pouze vaše dvě kanceláře. Ostatní jsem před ní jen znova důrazně varoval. Naštěstí mezi nimi není nikdo tak lehkomyslný jako vy,” to pomyšlení Koptu znova napružilo.
 „Taky tam není nikdo, kdo by ji měl na krku celou pracovní dobu,” dopálila se Eva. „Proč ji, pane architekte, nepřesunujete jako putovní pohár celou Deltou?! To se jí nikdy nezbavíme?”
 „A proč vlastně s ní Mára neobšťastní i další ateliéry?” přidal se Robert.
 „Vydržte do června. Pak už u nás bude rok a míním Máru stisknout argumentem, že její nulovou použitelnost nemůže mít na bedrech jenom Delta. Roberte, teď mě napadlo… jak jsi na tom s Hamrlem? Ještě ho vídáš?”
 „Mám se obrátit na ministra zahraničních věcí, aby mi sejmul z krku jednu soudružku, se kterou jsem se já vůl vyspal?” naježil se Robert.
 „Není to špatný scénář, když uvážíme, jak Cyrda pokládá za úžasně vtipné všechno, co z tebe vypadne,” řekla Eva. „Až mu vylíčíš svoje patálie s Olinou, bude se plácat do kolen a pak ji povelem posadí s nějakým příšerně důležitým posláním na šest let do Mosambiku.”
 „Cyrdu požádám o pomoc, jen kdyby někoho z nás Olina opravdu ohrožovala.”
 „A co takhle Olinu už preventivně Hamrlem zastrašit?” nahlas přemítala Eva. „Zavést před ní řeč na Hamrleho tak, aby pochopila, že jsou s Robertem kámoši. Spadne jí hřebínek, protože ve srovnání s ministrem zahraničních věcí je Konrád Buml, jakýsi vedoucí odboru na ministerstvu kultury, nula.”
 „Teď jsi zabodovala,” ocenil Kopta. „Ať Olina ví, koho má Robert za sebou, a tím pádem i vy okolo něho.”
 Když se pozdě večer Eva a Kopta s Robertem loučili, všichni tři měli dobrý pocit, že kompilace invalidita-Hamrle Olinu zpacifikuje.
 Hned však v příštím týdnu — byl to poslední týden Robertovy dosud dovolené — vybuchla jedna z Olinou důmyslně rozmisťovaných nášlapných min.
 V pondělí večer architektka Zora Žáková z Delty navštívila neteř Vendulu, která se zmínila:
 „Zorko, jak jsme před Vánocemi viděly v Labuti tu Olgu Pacnerovou a mluvily jsme o tom, že je každému protivná, vám v ateliéru i nám v ordinaci,” Vendula byla zdravotní sestra na gynekologické ambulanci nedaleko Projektů, „shodly jsme se na tom, že s tou její povahou nenajde kluka pro život. Zmýlily jsme se. Už ho má. Přišla na vyjmutí nitroděložního tělíska a štěbetala, že snoubenec naléhá, aby měli děťátko co nejdřív. Když vypadla, naše doktorka povídala: Potěš pámbu snoubence i děťátko.”
 „No nazdar!” vyhrkla Zora. „Až se snoubenec dozví, na čem Olina pracuje, proletí komínem.”
 I k Zořinu sluchu dolehl Olinin tlampač Příběhu Velké Lásky a ani ona nepochybovala, jak se ta aférka semlela a jak rychle skončí.
 „Zorko, kdyby se Pacnerová dovtípila, že jsem o ní jako o pacientce žvanila, letím k umývání schodů.”
 „Nejsem pitomá, holčičko… Kdy se to odehrálo?”
 „To ti můžu říct přesně i bez karty. Měla jsem ten den narozeniny, ve vázách kytky a Pacnerová mi líčila, kolik květin stále dostává ona.”
 „Takže pondělí před čtrnácti dny,” konstatovala Zora.
 Druhý den, když se s Evou setkaly v kuchyňce a nikde nikdo na dohled, informovala ji bez udání zdroje a Eva věděla, že nebýt si kolegyně absolutně jista, nikdy by tuto informaci nevypustila z úst.
 „Roberta varuj, ale o mně se nezmiňuj,” požádala Zora. „A ne aby na Olinu uhodil. Podezírala by ordinaci a rozpoutala by proti nim kanonádu.”
 „Spolehni se.”
 Zora věděla, že spolehnout se může. Kromě obsahu práce bylo v Deltě nejlepší, že každý měl spolehnutí na každého, kromě jediného vředu na kráse — Oliny.
 „Olda říkával,” vzpomněla si Eva, „že nás v Deltě spojuje společný třídní nepřítel: Strana a Vláda. Nedávno povídal: Naším společným třídním nepřítelem je Strana, Vláda a Pacnerová.”
 „Přesný,” zasmála se Zora.
 Když se Eva zastavila u Kopty, jestli by se mohl po práci chvíli zdržet, řekl:
 „Vaše dvě kanceláře pro mě mají výlučně zdrcující zprávy. A nevidím důvod, proč by tomu dnes mělo být jinak.”
 „Nevidíte správně, pane architekte,” zasmála se Eva. „Není tomu dnes jinak.” „Popravili nám Cyrdu?”
 „Jestli se Olině podaří uskutečnit nádherný plán, o kterém jsem se právě dozvěděla, pak Cyrdova poprava by proti tomu byla pro Roberta roztomilou epizodkou.”
 „Díky. Příjemně jsi mě vyladila ke schůzi s památkáři, které předsedá Mára.”
 Mára byl mimo jiné obávaný též svou rozvláčnou užvaněností.
 Odpoledne v Deltě již vylidněné popsali Eva a již též zasvěcení Mirek, Vilda a Oldřich Koptovi smyčku, kterou Olina zatahuje kolem Robertova krku.
 Kopta zalistoval v diáři:
 „Ano, to pondělí byla v Praze. Vrátila se z víkendu u Roberta a dva dny chodila do práce, než si od středy vzala dovolenou a znova k němu odjela. Žádná podlost od Pacnerové mě nepřekvapí, ale je to tedy síla… jednou se vyspat s chlapem a už to hnát k těhotenství. Jde ovšem spíš o dokreslení jejího charakteru než o reálné nebezpečí. Byli spolu pouhý týden a je tedy vysoce nepravděpodobné, že by jí to tak rychle klaplo.”
 „Doufejme… Pane architekte, zpětně se už nic napravit nedá a znova s ní Robert spát nebude. Máme ho tedy s touhle novinkou ještě víc otrávit? Neřekla bych mu o tom.”
 „Evo, měj rozum. Musí vědět, že Olina je nechráněná. A teď poslouchejte, co vím od bráchy. Diagnózu páteř-záda schválil. Bude to lumbago, lidově ústřel nebo houser. Vzniká mechanickým nebo zánětlivým drážděním receptorů bolesti v oblasti bederní a křížové páteře. Projevuje se prudkými nápory bolestí…” objasnil Evě, jejímž úkolem bylo Roberta proškolit.
 Večer Eva zatelefonovala Robertovi do Budějovic:
 „Doktor si myslí, že ty tvoje bolesti nasvědčují ústřelu.”
 Tím bylo Robertovi jasné, že diagnózu, kterou Kopta střelil od boku, jeho bratr odsouhlasil.
 Evu navštívil v neděli odpoledne před návratem do práce.
 Přibelhal se o francouzských holích.
 „Má to břink, má to lesk,” pochválila ho, když v předsíni opřel o zeď hole i sebe a se skuhráním se soukal z bundy.
 „Našel jsem je v komoře u našich. Jsou z doby, kdy táta měl nohu v sádře. Když jsem přijel a Žofka viděla, jak nemůžu vylézt z auta, vzala si to na povel. Z auta mě bagrovalo a do schodů táhlo a strkalo jedenáct sousedů. Jen ta potvora Marie odmítla s tím, že má svoje dny. Pak se přišla zeptat, kde a s kterou se mám zítra ženit. Je si jistá, že je to zas nějaká moje velká hlína. Ale slíbila, že ani nemukne.”
 Pak mu Eva pověděla o Olinině zrušené antikoncepci, což přijal ledabyle: „Je odporná, ale spal jsem s ní jen párkrát, takže nic nehrozí.”
 Břink měl i Robertův návrat do práce na samém konci března.
 Přivezlo ho taxi a taxikář ho hekajícího odvlekl k výtahu víceméně na zádech. Tam pak Robert hulákal a rumploval dveřmi celé tři minuty, co výtah putoval poschodími, než se vrátil do přízemí. Tím byly s Robertovou invaliditou úderem počátku pracovní doby seznámeny celé Projekty a na každopondělní ranní poradě vedoucích ateliérů u ředitele naléhal Mára na Arnošta Koptu, ať Rokla přesvědčí, aby si nechal vypsat neschopenku.
 „Nejlíp plný invalidní důchod,” poradil šéf Alfy a všichni věděli, že Márovi promluvil z duše.
 Mirka si Robert poslal pro tři balení Algeny a ten musel oběhnout tři lékárny, protože všude prodávali pouze jednu krabičku.
 Z krabiček pak Robert průběžně ujídal a Olda mu musel běhat do kuchyňky pro čerstvou vodu k zapíjení. Většinou ho s ní vyhnal zpátky, protože není dost studená, ať ji víc odtočí. Když mu do m’ Olda přidal kostky ledu, vynadal mu, že by mohl ochraptět. (Obsah krabiček Robert prohodil za tablety kalcia.)
 Evě nařídil, aby mu ke svačině přinesla tři rohlíky, tři trojúhelníky sýra a půl litru mléka. A zuřil, že mu koupila mléko plnotučné, ač dobře ví, že on pije polotučné.
 Olině přikázal donést mu oběd, a to nikoli ze závodky, ale od Páva. Restaurace U Páva byla vzdálená přes čtyři ulice. Když se Olina zeptala, na co má chuť, dlouze o tom přemýšlel a pak řekl, že na nic.
 „Přines mi jídelní lístek.”
 Když s ním přiběhla, rozlítilo ho, že na něm není nic poživatelného.
 Konečně si vybral kapustovou polévku a čočku s klobásou.
 Olina mu všechno přihřála a on jí vynadal, že polévka je moc horká, klobása málo opečená, bolesti mu vystřelují do pravé nohy a potřebuje suché teplo.
 „Pak se teda nepomočuj,” doporučila mu Eva.
 Všichni kromě Oliny se zasmáli a Robert po nich vztekle práskal svými francouzskými holemi.
 Když při odpoledním čaji Vilda s konví klopýtl o jeho hůl a porazil ji — Robert je měl o svůj stůl opřeny tak, že nikdo kolem procházející o ně nemohl neklopýtnout — Robert ho druhou holí přetáhl za pokřiku Ty kopyto!
 Kdykoli chtěl vstát, dva muži mu pomáhali. Spílal jim, že jsou nemehla.
 Sedal si sám, ale když se přitom s židlí převrátil a nemohli ho postavit, protože bolestí řval tak, že se seběhlo celé poschodí, vynadal jim pro změnu Kopta, že mu mají pomáhat i s posazováním.
 Později se Kopta zastavil s přáním, aby Robert pozměnil dva detaily ve výkresech z E-27. Robert holí ukázal do nejvyšší přihrádky regálu s nevrlým povelem:
 „Podejte mi ten svazek převázaný zeleným tkalounem!”
 Kopta nemohl ani ceknout, protože to byl on, kdo kladl Robertovi na srdce, ať si hlídá, aby ze své role nevypadl.
 Pod vysoký strop starého objektu vylezl pro dokumentaci Oldřich.
 Do konce pracovní doby se Robertovi ještě podařilo rozbrečet Olinu a vytočit Mirka.
 Na Olinu, která mu nabídla jezdit s ním z domova do práce a zpátky, se obořil, že ke štěstí mu nechybí už nic jiného než otravovat se ještě s ní.
 Na Mirka, belhaje se kanceláří, padl a srazil ho k zemi tak, že se mu na hlavu poroučel též stojan s prknem.
 Do varu nabuzený Mirek zařval na právě se objevivšího Koptu:
 „Vražte ho, pane architekte, do špitálu, než z něj všichni ulehneme na ortopedii!”
 „Na psychiatrii,” opravila ho Eva.
 „Trpělivost a soucítění!” napomenul je Kopta. „Kdysi jsem měl ústřel a na ty bolesti nikdy nezapomenu,” vymyslel si.
 „Nemají soucit,” pravil Robert. „Pošklebují se mi a nikdo mi lžíci vody nepodá.”
 „Nikdo se mu nepošklebuje, obskakujeme ho a on citýruje a nadává nám,” dopálila se Eva. „Roberte, proč nezůstaneš v posteli?”
 „Protože tam nemá koho srát,” vysvětlil jí Oldřich.
 „Jsem rád, že chce chodit do práce, protože je čas vrhnout se na londýnskou ambasádu,” řekl Kopta.
 Olina plakala: „Není mi zatěžko být k němu trpělivá a obětavá. Vezmu si ho na starost.”
 Vilda řekl: „Já si ho na starost rozhodně nevezmu. Pokoušel se mě zbít holí.”
 Kopta řekl: „On to tak nemyslel.”
 „Myslel,” řekl Robert.
 „Ty seš teda dáreček,” utrhla se na něho Eva. „Jestli budeš dál takhle hnusný, nepočítej, že ti zítra někdo doběhne pro jídlo nebo tě zvedneme ze židle.”
 „Domovní důvěrnice Žofie Žebírková mi slíbila zařídit pečovatelku,” zvysoka je utřel Robert.
 „Roberte, miláčku, nepotřebuješ žádnou erární pečovatelku. Máš přece mě!” kvílela Olina.
 „To je teda pro mě výhra v loterii,” odsekl uštěpačně Robert.
 Když se poplakávající Olina zvedla k odchodu domů, Kopta pobaveně konstatoval:
 „Jsi talent, Roberte. Vytočil jsi proti sobě všechny a doopravdy. Ale není třeba, abys je úplně odrovnal.”
 „Křeče mi vystřelují už do obou nohou,” osopil se na něho Robert.
 „Za jediný den marodění se Robertovi podařilo dosáhnout, že na jeho svatbu s Pacnerovou se všichni upřímně těšíme,” řekl Koptovi Mirek.
 „Já se hlásím za kmotra děťátku na cestě,” nabídl Oldřich.
 Všichni se dobře bavili na Robertův účet a on po nich vrhal své hole.
 „Roberte, ty taxíky by ti rychle lezly do peněz. Vysvětlil jsem Márovi, jak je od tebe odpovědné, že i při tak bolestivém onemocnění míníš chodit do práce, a vyrazil jsem z něho, aby tě vozil jeho řidič,” sdělil Robertovi laskavý Arnošt Kopta. „Až budeš vypravený domů, ohlaš se na vrátnici.”
 „Poskládejte mi věci a na vrátnici mě odneste,” poručil si Robert.
 „Ty víš, co nám můžeš,” odpověděl mu Oldřich. Olina přišla domů uplakaná.
 Robertova návratu do Prahy se nemohla dočkat. Tím víc, že dovolat se mu do Budějovic se jí nepodařilo a ještě v neděli večer nezvedal telefon ani v Praze.
 Měla příšerný vztek, že sám se jí neozval, ale zakázala si mu vynadat a ráno přišla do práce o půl hodiny dřív, aby ho přivítala upravená, načesaná a provoněná. Mínila se s ním přede všemi obejmout a políbit. Dny v práci si malovala tak, že on, kdykoli vejde do jejich kanceláře, pohladí ji po vlasech nebo ji letmo políbí. Na obědy budou chodit dlaň v dlani, při odpoledním posezení u čaje se bude zlehka opírat o jeho rameno, on ruku položenu na jejím kolenu.
 A namísto toho takovéhle nadělení.
 Že Robert stůně, by jí nevadilo. Líbilo by se jí hýčkat ho a dotekem dlaně tišit jeho bolest.
 Jenomže hýčkejte a dotekem dlaně tište chlapa, který je v náladě přerazit o vás svoje hole pro invalidy.
 „Mrázek u nás v práci trpí na ústřely. Musí to být pekelná bolest,” uklidňovala fňukající Olinu matka. „Divím se, že Robert dokáže chodit do práce.”
 „Mami, jak dlouho to může trvat?”
 „Mrázek marodí většinou dva až tři týdny. Ale jednou půl roku. Opakovaně se dostal z nejhoršího a za pár dní ho to draplo znova.”
 „Proč jenom je ten Robert tak příšernej,” dál hořekovala Olina. „Mami, domluv mu, ať neblbne a přijme, abych se o něho starala. Nastěhuju se k němu.”
 „Nepřipustí to,” byla si jista Heda. „Robert je chlap přivyklý na svoje železné zdraví. A když se mu ozve nemoc, neumí se s ní vyrovnat. Vzteká se na celý svět. Dopřej mu čas a hlavně se mu nevnucuj.”
 Ty noci Olina snila s otevřenýma očima, jak je nemocný Robert ohavný na všechny kromě na ni. K ní se něžně upíná. Jenom ona s ním něco svede. Kdykoli po něm někdo něco chce, prosí ji, aby to s ním vyjednala.
 Zas už s ním není k vydržení, říká jí Kopta. Jdi za ním, nikdo jiný si s ním neporadí.
 Ona jde, zezadu se nad něho skloní, líbá ho do vlasů — a za minutu je Robert jak ovečka.
 Pak zaslechne Koptu promlouvajícího ke klukům:
 Jak ta Olina to s ním umí… Má nad ním přímo čarodějnou moc.
 Na to Mirek: Málo marný, ta holka má fakt něco do sebe.
 Dny se od nocí poněkud lišily. Poněkud dost.
 Robert oproti prvním dnům velkolepého otevření scény přivřel páru: výbuchy vzteku a hašteřivého citýrování přetavil do zarputilé nerudnosti, jež byla méně náročná na scénář, režii i interpretaci. (Marii Hrdinové si stěžoval, že na toto vše má jenom sám sebe, neboť všichni ostatní jsou politováníhodně nenadaní.) Potřeboval se totiž soustřeďovat na práci.
 Olina byla zoufalá, že ani v této trochu snesitelnější podobě se jí nedaří o krůček se mu přiblížit. Po týdnu začala uvažovat, jak důvtipně mu naservírovat, že nebude trpět jeho rozmary. Má snad použít svůj nemalý vliv, aby ho někdo shora poučil, jak se chovat ke slušné dívce? Dívce, ke které má závazky? Ano. Toto mu poví pěkně od plic.
 Eva vycítila její narůstající napětí hrozící výbuchem, a protože si nebyla jista, jak to Robert zvládne, rozhodla se, že při odpoledním posezení nad čajem vyrukuje s Cyrdou. Zbývalo si promyslet, jak toto téma navodí.
 Když později vešla do protější kanceláře, na Robertově stole viděla dosud neotevřenou obálku s hlavičkou sekretariátu ministra zahraničních věcí.
 Věděla, že jim spadla z nebe. Určitě zas nějaká pozvánka.
 „Otevři to,” vybídla Roberta.
 Skutečně pozvánka. Na recepci pořádanou u příležitosti hostování slavného francouzského komorního orchestru v Praze. Recepce se zúčastní též francouzský velvyslanec.
 Podepsán ministr Hamrle.
 Eva pozvánku položila na Robertův stůl tak, aby při čaji neunikla Olininu zraku.
 Zabrala okamžitě. Vzala ji do ruky a vyhrkla:
 „Kdo ti tohle pozvání zařídil?”
 „Pingl od Tří jaternic.”
 „Ale no tak vážně, Roberte.”
 Když se nezdálo, že jí odpoví, Eva jí vysvětlila:
 „Na recepce Roberta pravidelně zve Hamrle. Před třemi roky jsme pro ministerstvo zahraničí projektovali reprezentační rekreační komplex Dukla. Bylo to převážně Robertovo dílo a Hamrle, tehdy ještě náměstek ministra, si to osobně hlídal.”
 „Většinou tak, že s Robertem pařili u Lodivoda,” podotkl Vilda.
 „To je sice pravda,” připustila Eva, „ale pravda je i to, že komplex bude parádní. Za projekt Robert dostal cenu ministerstva zahraničí. Koupil si za ni auto, které mu Hamrle zařídil mimo pořadník. A povídal Kopta, že až se ten areál příští rok slavnostně otevře, Hamrle při té příležitosti předá Robertovi další cenu.”
 Olině to vyrazilo dech.
 Takové má její Robert styky! Takhle je ceněna jeho práce!… Tristnější aspekty této skutečnosti jí zatím nenaskočily.
 „Kdy je to?” vzal pozvánku do ruky Mirek. „Příští týden. Zvládneš to už?”
 „Zbláznil ses?!”
 „Roberte, jestli tam nemíníš jít,” vložil se Oldřich, „tak se koukej omluvit. Neštvi Cyrdu teď, kdy pro ně děláme Londýn.”
 „Pohni a hned,” přidala se Eva, „než na to zapomeneme a ty se na to, jak tě znám, vykašleš.”
 „Omluvím tě,” rychle se nabídla Olina. „Vysvětlím — —”
 Robert ji ignoroval, vytáhl diář a vytočil Hamrleho sekretariát.
 Sekretářka ani nečekala, co chce, a zavolala:
 „Máte štěstí, soudruhu architekte. Soudruh ministr právě stojí vedle mne!”
 Věděla, že šéf na Roberta Rokla drží.
 Vzápětí už Robertovou kanceláří burácel Cyrdův hlas:
 „Těbůh! Člověče, že se vůbec neozveš! Uvidíme se doufám na těch Francouzích?”
 „Uvidíme se leda na mém pohřbu,” děl ponuře Robert.
 Hamrle si nechal vysvětlit, co Roberta postihlo, a vyslovil mínění, že takhle dopadají notoričtí kurevníci.
 Robert na to: „V tom případě bys byl už hezkých pár let na invalidním vozejčku.”
 Hamrle řičel bujarým smíchem a zahýkal:
 „Co děláš v neděli navečer?”
 „V Lucerně trsám rokenrol,” děl cynicky Robert.
 „Že bych se k tobě domů nechal hodit na kus řeči?”
 „Prima. Aspoň přijdu na horší myšlenky.”
 „Já z tebe snad pojdu! Roberte, ty jsi vážně číslo! Ale abys věděl, přinesu něco, co ti zvedne náladu.”
 „Dobrý. Ale pamatuj, že květiny nechlastám.”
 Smíchem se dusící ministr Cyril Hamrle zahulákal: „Tak teda v neděli kolem pátý!” a zavěsil.
 Všichni — kromě paralyzovaně Oliny — popíjeli čaj, cpali se lineckými koláčky a tvářili se, jakože takové klábosení s ministrem je pro ně nudně běžná záležitost. Kopta, který se s nimi většinou u čaje aspoň na chvíli posadil, si v duchu pochválil, že tohle proběhlo perfektně.
 Olině všichni vyčetli z tváře, že je omráčena.
 Ještě před koncem pracovní doby ve chvíli, kdy Robert byl v kanceláři sám, k němu vlítla:
 „Roberte, když k tobě Hamrle přijede navečer, musíš mu dát večeři. A v tomhle stavu pohoštění nezvládneš. Přijdu k tobě, něco pro něho připravím a obsloužím ho.”
 „Nepřichází v úvahu. S Cyrdou pořádáme výhradně pánské jízdy,” odbyl ji.
 Olina zatnula zuby, aby ho nesjela, a úlisně pokračovala:
 „A pokud jde o ta Hamrleho pravidelná pozvání, nemyslíš, že bys ho měl upozornit, že už nejsi sám? Že teď už budeme všude chodit spolu?”
 „Ne, to si opravdu nemyslím,” ponořil se Robert opět do práce.
 Olina od něho vystřelila rudofialová vztekem.
 Cestou domů se rozhodla, že je nejvyšší čas uštědřit Robertovi lekci, kdo je ona a jak se k ní bude chovat on, jinak se nepostačí divit. Protože její slovo má leckde váhu a je pro ni maličkost postarat se, aby si na ty jeho škraloupy někdo posvítil. A taky — — 
 Vtom zkoprněla osvícením, že Robert, který se bratříčkuje s ministrem zahraničí, je neprůstřelný. Nachází se v pozici, proti níž je její známost s matčiným Konrádem Bumlem známostí šestákovou. Z tohoto hlediska má taky nulovou hodnotu všechno, co si do svého zápisníku o Robertovi posbírala. Protože i kdyby si vyšlápla na vnitro, aby nahlásila, jak podvratný živel je Robert Rokl, pro Hamrleho je hračka zařídit, aby se její výpověď spláchla. A ještě by se mohla modlit, aby svoji hlášku škaredě neodskákala. Jasno měla i v bodě, že tam, kde je ve hře velký Cyril Hamrle, maminčin Konrád by se neopovážil hnout pro ni prstem.
 To byla bilance neutěšená.
 Když vešla do prázdného bytu — otec a matka byli na procházce se psy — ve svém pokoji se s brekem skulila do křesla. Proč jenom je život tak zlý a nespravedlivý, vzlykala.
 Pak se zvedla, z milovaného zápisníku vyrvala popsané listy, hodila je do krbu a podpálila. Cítila se, jako kdyby jí rvali a spalovali útroby.
 V probdělé noci svůj vztah s Robertem probírala ze všech stran, ale nevymyslela nic lepšího, než že o jeho lásku musí usilovat po dobrém. Bylo to kruté poznání. Byla z něho tak sežehnuta mrazem, že se utlumila i její dotěrnost.
 V práci nikomu její zasmušilost neušla a vůbec nepochybovali, že za to děkují Cyrdovi. Byl to opravdu dobrý nápad zamávat jí s ním před očima.
 Z nich všech nejméně to prožíval Robert ponořený do svých projektů. Hole odložil a invaliditu odpískal především z roztržitosti vůči všemu, co s jeho prací nesouviselo. I proto, že žádná komediální role ho nebavila dlouho. Nikdy nechápal, jak herec může stále tutéž hrát večer co večer třeba rok. Ani na Olinu nedokázal být stále najedovaný. Vzal na vědomí, že otravuje chaběji, a věřil, že ho brzy odepíše.
 Olina byla smutná, byla skřípnutá.
 Nevzdávala se však naděje, že znova udeří její příležitost proniknout Robertovou ulitou.
 „Kdybych tuhle naději vzdala, nestojí mi za to žít,” řekla matce.
 Duben se přehoupl do poslední třetiny a teplé deštivé dny střídaly dny studené s nočními mrazíky. Tohle počasí přineslo virózy, většinou spojené se střevními potížemi. Postižen byl i tucet lidí v Projektech.
 Závodní lékařku vyhledala též Olina.
 Naříkala si na malátnost, pocity nevolnosti po jídle a bolesti hlavy. Lékařka jí předepsala léky, doporučila dietu, vystavila jí pracovní neschopenku a napsala kontrolu za týden. Heda si byla jista, že spíš než viróza jsou to u dcery důsledky stresu, v němž se nyní týrá. Řekla jí, že pokud se nevzchopí, opravdu si přivodí nějaké vážné onemocnění.
 Olina odpověděla, že to je jí úplně jedno.
 Celé dny ležela, četla zamilované romány a mazlila se s psíky.
 Po týdnu přišla do ordinace bledá a pohublá. S tím, že únava a zažívací potíže trvají.
 „Můžete být těhotná?” byla jedna z otázek lékařky.
 To teda nemůžu — při mé smůle, pomyslela si trpce Olina.
 Zavrtěla hlavou: „Menstruovala jsem. Sice slabě, ale to bude tím, že nedávno jsem si nechala vyjmout nitroděložní tělísko.”
 „Zajděte si ke své gynekoložce. Ale až po neděli, tento týden má dovolenou. Pak přijďte znova ke mně. Jestli vaše obtíže neustoupí, pošlu vás na vyšetření na internu. Zatím vás ponechám v neschopnosti. Chcete vycházky?”
 „Děkuju. Nechci.”
 Domů se vrátila stejně zasmušilá, jako ráno odcházela. A byla ráda, že si znova může vlézt do postele. Zatelefonovala Koptovi, že pracovní neschopnost má prodlouženou o další týden, takže dřív než po prvním květnu nepřijde. Kopta řekl dobře, dobře… přesně tak lhostejně, jak lhostejné mu bylo, jestli Pacnerovou má anebo nemá na pracovišti, ovšem ty, mezi nimiž seděla, její další nepřítomnost upřímně potěšila. Když nebyla v práci, oběma kancelářím se dýchalo volněji.
 V pondělí po prvomájové neděli se Olina objednávala na gynekologii. Když se dozvěděla, že její lékařka se vrátí z dovolené až ve čtvrtek a objednat ji můžou nejdřív na pátek, byla docela ráda. Nechtělo se jí vylézat z postele, nechtělo se jí vyjít z domu. Chtělo se jí jenom zavraždit Roberta, který se vůbec nezajímá, jak se jí daří. Kdykoli zavolala do kanceláře, dozvěděla se totéž: zrovna tu není. Na vzkazy, ať se jí hned ozve, musí mu něco důležitého sdělit, nereagoval. A doma telefon nezvedal.
 Snila i o tom, jak nádherné by bylo, kdyby zastřelila jeho a pak sebe. Jeho tak, aby dlouho trpěl, než zemře, sebe tak, aby vmžiku skončilo její utrpení. Věděla však, že nesmí rodičům způsobit takovou bolest.
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Kromě toho, že Robert nesměl přijít do styku s nikým významným (ředitelův oblíbený slovní obrat byl: kdo by si na mně mohl zchladit žáhu), těšil se u Járy Iljiče Máry ještě dalšímu privilegiu:
 Na rozdíl od ostatních zaměstnanců Projektů, kteří měli s Márou patálie, když se z oslav Mezinárodního dne žen nebo prvomájového průvodu ulili, Robert se příkazem soudruha ředitele těchto akcí nesměl zúčastňovat.
 Totiž… nesměl se zúčastňovat…
 Mára sice plynule chrlil všemožné příkazy a zákazy, ale ve svém stihomamu viděl své osobní úhlavní nepřátele, kteří mu jdou po krku, jak dole, tak nahoře. A o každém, kdo se mu z těch dole vzepřel, byl přesvědčen, že s jeho nepřáteli nahoře je spolčen, a to s klikou silnější než ta, jež zaštiťuje jeho, ředitele Maříka.
 Proto svoje příkazy a zákazy nedokázal prosazovat razantně a důsledně a jen se v jejich chaosu zmítal. Mezi podřízenými, na nichž selhával, měl eminentní postavení Robert, a to dokonce ještě dřív, než se na scéně Projektů objevil Cyril Hamrle.
 V prvomájovém průvodu dal Robert k dobrému inscenaci, při vzpomínce na niž se Mára rozklepal vztekem ještě po letech.
 Když Projekty procházely pod hlavní tribunou, vyřvával jak pominutý, vyskakoval a posléze vybočil z řady a předvedl sled kozelců, přemetů a chůzi po rukou.
 Předsednictvo ÚV KSČ, ministři a prezident se domnívali, že je to součást programu, jímž podnik — pod hrdou standartou Projekty budují vlast a posilují mír — přispívá k jásotu nad vítězstvím pracujícího lidu v boji s válečnými štváči, a Projektům blahosklonně kynuli.
 Exhibici Robert završil mdlobami, v nichž padl na dlažbu jak podťatý.
 Vzkřísili ho zdravotní sestry a lékař, kteří byli jako zdravotnický dohled po ruce. Zřejmě se předpokládalo, že více pracujících neunese bez újmy na zdraví pohled na představitele státu.
 Blízko skutečnému kolapsu byl Mára, který na vteřinu nezapochyboval, že mdloby jsou součástí Roklova vražedného představení — vražedného samozřejmě pro něho, ředitele Projektů.
 Robert, mistrně se probírající z bezvědomí, nad sebou spatřil kromě zdravotníků a tajných též brunátnou tvář Márovu. Pohled na ředitele ho inspiroval k vydechnutí:
 „Kde bych si já, syn dvou prostých nádeníků, pomyslel, že na vlastní oči uvidím živého soudruha Zdeňka Nejedlého. Prostě mě to vzalo.”
 Mára s těžko ovladatelným nutkáním šlápnout Roklovi na krk tajným horlivě sděloval:
 „On je náš soudruh přecitlivělý.”
 Za útlocitné pomoci sestřiček se Robert postavil na nohy, potřásl si rukou s nimi, s lékařem, s tajnými i s Márou tak tumpachovým, že ruku k potřesení mu dokonce sám nabídl. Lékař Roberta poučil, aby se dál nevystavoval slunci a únavě, a nabídl mu odvoz domů sanitkou. Robert se mu svěřil, že v družbě se Sovětským svazem setrvá až do hořkého konce.
 Nebylo úplně jasné, míní-li hořký konec družby. Sovětského svazu či svůj vlastní, ale nikdo to nepožadoval upřesnit. Pouze lékař se v duchu uchechtnul. Stejně jako Mára ani on nepochyboval, jaké číslo je jeho pacient. Byli přibližně stejně staří.
 Projekty mezitím odpochodovaly dobrý kilometr kupředu a lékař za nimi poslal Roberta sanitkou. Když ho do ní teď už stranou ostatních strkal, ucedil: „Hele, nepřežeň to!” a v souznění se na sebe ušklíbli.
 Za ovací kolegů se Robert opět zařadil do průvodu, zatímco Mára svůj podnik stíhal poklusem, oblit potem. Uřícený na pokraj mozkové mrtvice si sliboval, že tentokrát s Roklem zatočí.
 Hned příští den si předvolal jeho i Arnošta Koptu.
 „Roberte, těch tvých vylomenin mám už dost.” Kopta si pomyslel, že se nudně opakuje. Měl už by přijít s nějakou inovací. „V průvodu se už nikdy neobjevíš. Účast ti zakazuju. A ty, Arnošte, mi za to zodpovídáš.”
 „A proč?” podivil se Robert. „Na prvomájový průvod se celý rok těším jak malý. První máj moji rodiče v tichosti slavili i za války —”
 Přejdi rovnou k tomu, jak při zatemnění jste trylkovali Internacionálu, pokračoval ve vnitřní úvaze Kopta.
 „A hned po osvobození Rudou armádou jsme v každém prvomájovém průvodu byli první,” dostával se Robert do tempa. „Nikdy nezapomenu, jak hrdě jsem kráčel s portrétem Leninovým.”
 Na to nezapomnělo více lidí: jak Robert před českobudějovickou tribunou klopýtl a s Leninovým portrétem padal tak, že k zemi smetl též okolní portréty dalších velikánů.
 „Už jsem řekl — —” pištěl Mára a Robert na to uraženě:
 „Dobře. Jestli nesmím do průvodu, tak to chci písemně.”
 Mára znejistěl. Kam by s takovým písemným zákazem ten všivák uháněl? Jsem já vůbec oprávněný někomu účast v průvodu zakazovat? Instrukce shora mám jen na to, jak postihovat neúčast. A jestli za Roklem opravdu někdo stojí, z vážné přestřelky s ním můžu vyjít s nálepkou, že nedokážu podchytit planoucí mladé kádry… Aby se s mladými všichni nepodělali, jak se jim dnes leze, ničemům, do zadku…
 „Vypadni a nežádej si mě!” zasípal poraženecky.
 Jakmile Robert zmizel, Mára spustil nářek:
 „Ohrožuje podnik. Nás všechny!”
 „Nepřeháněj, Jaromíre. Robert je výstřední, ale o jeho loajalitě k režimu nepochybuju,” básnil Kopta.
 „Na jeho serióznost bych nesázel,” hudl si Mára. „Ale zas na druhou stranu… Poslyš, Arnošte… Ty jeho šaškárny… Nepřipadá ti, že má za zády někoho, o kom ví, že kdyby něco, podrží ho?!”
 Kopta uvážlivě přitakal: „Na tom, co tvrdíš, by mohlo něco být.”
 Neuškodí, když Mára bude mít z darebáka Roberta trochu nahnáno.
 „A víš, kdo by to mohl být?” naléhal Mára. „Tak to bohužel nevím.”
 „Arnošte, zkus něco vysondovat,” zaklínal ho Mára. „Vycházíš s ním přece docela dobře.”
 „Pokusím se.”
 „A vynadej mu i ty, ať přestane blbnout.”
 „I o tom s ním promluvím,” slíbil Kopta. „Ale Jaromíre, ne-doporučuju jít na něho nějak zhurta. Mohli bychom narazit.”
 Tím je všechno jasný, šílel Mára. Arnošt ví určitě víc, než prozrazuje. Ví nebo přinejmenším tuší, kdo za Roklem stojí. A nebude to jen tak někdo, když ani mně neprozradí jeho jméno.
 „V téhle delikátní záležitosti spoléhám jenom na tebe,” zapřísahal Koptu zvedajícího se k odchodu. Pohovor s Robertem omezil Kopta na nevlídné: „Nemůžeš si dát pohov? Musíš pořád ředitele štvát? Myslíš, že mě baví věčně to mezi vámi hasit?!”
 „No jo. Taky nechápu, co pořád proti mně má,” roztržitě mu přitakal Robert a Kopta další diskusi na toto téma vzdal.
 V letech nejbližších příštích vládl na kolbišti Mára — Robert — První máj klid. Neboť Arnošt Kopta, aby měl pokoj od Máry i od Roberta, směroval Robertovy služební cesty do zahraničí tak, aby na Prvního máje byl své vlasti vzdálen stovky kilometrů.
 Tak to bezporuchově šlapalo až do roku 1960, kdy v polovině února zahynuli Robertovi rodiče. Bolest z této ztráty Roberta svírala po celé týdny tak, že jeho bytostně zdravá psychika jednoho dne řekla A dost! Zoufalství se vytratilo, v Robertovi zůstalo jen to krásné, co s rodiči sdílel — a opět tu byl jeho normální život. Život takový, jakým se nesl, když rodiče ještě měl.
 Konec dubna zastihl Roberta ve slunném rozpoložení.
 Práce na londýnské ambasádě se mu dařila, marodící Olinu neměl na očích.
 A udeřil První máj roku 1960.
 Na jedno ze shromaždišť, kde se k vykročení do průvodu Prahou měly zformovat též Projekty, se Robert v předepsanou ranní hodinu dostavil rozjařený, aktovku naditou prvotřídním alkoholem, který u něho při nedávné návštěvě invalidy ponechal Cyrda.
 Robert nebyl alkoholik. Na alkoholu nebyl závislý, vztah k němu měl zcela svobodný, nikdy ho nenapadlo napít se sám, pil výhradně jen s kamarády, jinak na alkohol ani nevzdechl. Teď určitě nezamýšlel nějakou snad výtržnost. Nemínil provokovat Máru a už vůbec nemínil rozčilovat Arnošta Koptu. Pouze ho napadlo, že při tom otravném mnohahodinovém civění na shromáždišti by se mohl s kolegy trochu rozšoupnout.
 Takto nevinně to taky začalo.
 Robert v shluku kamarádů vyprávěl nejnovější politické vtipy, z nichž nejednoho byl sám autorem, a vyprávěl je dokonce tlumeně, takže do širšího okolí pronikal jen smích. Když Mára, jehož ostříží zrak tu a tam k Robertovi znepokojeně zalétl, spatřil, že nechává kolovat lahve vína, odvelel ho kus stranou, kde co příspěvek Projektů k prvomájovým oslavám stál alegorický vůz na téma naší bratrské lásky ke Kubě vůbec a k Fidelu Castrovi, jehož hvězda začínala padat strmě vzhůru, zejména. Na korbě vozu byl též složen balík mávátek s Picassovými holubicemi míru.
 Mára Robertovi přikázal, aby řidičovi pěkně pomáhal vůz opatrovat.
 Robert se s řidičem především pěkně ztřískal. Poté si vylezl na korbu a znuděn upravil tlustými fixy část holubic do podoby, z níž by Pablo vykopl víko své rakve — tedy být už tehdy mrtvý.
 Posléze nad rozpracovaným dílem na korbě usnul.
 Když pořadatelé na shromáždišti vydali povel, aby se Projekty připravily k zařazení a vykročení, ředitel osobně — neboť tam, kde je ve hře Rokl, prozíravých kontrol není nikdy dost — pelášil ke své pýše, alegorickému vozu, aby ho odnavigoval do čela pracující inteligence Projektů.
 Už při prvním pohledu pochopil, že jestli ho neklepne pepka dneska, tak už nikdy. Dekorace orvané a zpustošené, na korbě spící Rokl, v kabině se přiboudle culí zhulákaný řidič Libor Týc, jemuž se nepodařilo ani nastartovat. Naštěstí. Neboť vyjetí vozu s ním za volantem by vyústilo leda v hromadné zmasakrování pracujícího lidu.
 Nahradit řidiče byl ten nejmenší problém. Pohromou byl pro Máru stav výzdoby. Vzápětí zas už pádil zpátky. S pořadateli vyjednal pro poruchu na alegorickém voze (i tak se to nechalo označit) odklad zařazení Projektů do průvodu a poté čiperně formoval tým spolehlivých kádrů, který mu pomůže upravit Fidela do podoby způsobilé předstoupit před vrcholné představitele našeho státu spolu se sovětskou delegací na tribuně.
 Mezitím už rozsah zkázy evidoval Arnošt Kopta.
 Když před chvílí spatřil rozzuřeného ředitele uhánějícího od alegorického vozu a připomněl si, že to zosobnění nejapnosti a nevkusu bylo svěřeno do péče Robertovy a alkoholika Libora Týce, okamžitě k nim vykročil. Míjející ho vzteky brunátný Mára na něho vykřikl:
 „Rokl a Týc mají padáka!”
 A pak ses probudil, pomyslil si Kopta, ale vztek na Roberta už ho přeléval.
 Zatímco ředitel si v chvatném vyhodnocení devastace nepovšiml Robertem přišňořených, stranou pohozených holubic, Kopta si povšiml okamžitě a hbitě stopil co corpus delicti usvědčující fixy, rozseté kolem spícího Roberta. Nad zprzněným panenstvím holubic si pomyslil, že Robertův dotek génia jim nesporně dodal švih a šmrnc. Ocenil i skutečnost, že zatímco Picassovy holubice jsou nudným stereotypem, Robert je umělecky dotvořil ve výrazné individuality: holubice-upír, holubice-jestřáb, holubice-imbecil, holubice—lascivní koketa, holubice-oplzlice…
 Bleskově vytřídil holubice míru z tvůrčí dílny Rokl-Picasso a schoval je do krabice povalující se na korbě. Do paměti si uložil, že je třeba co nejrychleji se jich zbavit.
 Zbývalo už jen probudit a z korby shodit zbouraného Roberta, což Kopta učinil dost nešetrně. Rozezlený Robert se přesunul jen o několik kroků, kde v řadě podél alegorických vozů parkovala osobní auta. Tam se skácel na kapotu nejbližšího z nich a zvolna se probíral ze spánku a ovínění.
 To už se přihnal Mára se suitou svých nejvěrnějších.
 Kopta nemohl uvěřit svému zraku.
 Mára namísto aby sem naverboval architekty výborné kreslíře a výtvarně zručné, sestavil tým pro Kubu i pro sebe přímo vražedný:
 Václav Zmetlík, kádrový referent, vyučený holič.
 Břetislav Boháček, předseda Závodního výboru ROH, bývalý nádražní nosič.
 Čestmír Koza, referent zvláštních úkolů, původně mlékárenský závozník.
 Ti tedy dají Kubě na frak, nepochyboval Kopta. Pravda ovšem je, že Kubě, jejíž maketu právě začali restaurovat, by stejně nepomohlo nic menšího než třetí světová válka, uzavřel svoji vnitřní úvahu Kopta.
 Když se k alegorickému vozu jen tak ze zvědavosti přiloudal údržbář, ředitel zavelel:
 „Sedneš si za volant namísto ochmelky Týce!”
 A rozrazil dveře kabiny.
 Tím Týc vypadl tak, že ředitele povalil a zhmoždil mu koleno.
 Jen co Arnošt Kopta pomohl Márovi na nohy, ten se rozběsnil.
 „Týc okamžitě letí!” hulákal na kádrováka a předsedu ZV ROH, na korbě završující zkázu Kuby. „Hned zítra mi připravíte k podpisu papíry s jeho výpovědí!”
 „Žádný blankety na propouštění nám nikdo nepřidělil,” naštval se kádrovák v představě otravného papírování.
 „To je fakt,” podpořil ho předseda ZV ROH v představě téhož.
 „Tak si je neprodleně opatříte!” ve vzteku ztrácel Mára soudnost.
 „A až to budeme mít těžce sepsaný,” teď už se na tupce ředitele vážně dopálil kádrovák, „zvedne Tománek telefon, někomu zavolá — a kde jsme my?”
 „Na dlažbě místo Týce,” ponuře mu odpověděl předseda ZV ROH.
 Mára se dusil jistotou, že mají pravdu.
 Zbavit se alkoholika Týce nedokázala ani Veřejná bezpečnost poté, co služebním autem porazil dopravní hlídku, jež ho zastavovala, když si to nametený šněroval od pankejtu k pankejtu. Na postih nedošlo, protože Libor Týc byl zeť Antonína Tománka, místopředsedy Ústřední rady odborů. Tchán v tomto postavení pochopitelně mohl Libora posadit do jinaké funkce, než je volant, dokonce na něho v tom smyslu dost naléhal, jenomže Libora — ke smůle policajtů a dalších účastníků silničního provozu — bavilo pouze auto a o jiné práci s ním nebyla řeč.
 Policii ho sejmula z krku šťastná náhoda. Na budově Projektů, proti nimž Týcovi bydleli, uviděl vývěsku, že hledají řidiče. A on dospěl k závěru, že tady nebude buzerován věčnými cvičeními, školeními, o nočních směnách ani nemluvě. A přesunout se z domova do práce dvaceti kroky má taky něco do sebe.
 Mára ho tedy vyfasoval povelem shůry. Vyprovázeného ódou Bezpečnosti na téma brilantních pracovních úspěchů opakovaně vyznamenávaného soudruha.
 Mára zešílel, když se zanedlouho jeho nejvěrnějším doneslo ke sluchu, jaké husarské kousky se Týcovi u Bezpečnosti podařily. Šílel zejména beznadějí, že Týce se nezbaví, ani kdyby ten pod svými koly vyvraždil polovinu vedení Projektů.
 Pravda je však i to, že Týc v Projektech dbal, aby v pracovní době a za volantem vůbec byl nyní výhradně střízlivý. Měsíc předtím, než Bezpečnost opustil, s takovou párou projel dvorem, kde parkovalo čtrnáct policejních vozů, že devět z nich učinil nepojízdnými. A tchán mu postavil ultimátum: Ještě jediný průser a nechám ti zabavit řidičák. A vrazím tě na flek ředitele banky, železnic nebo tak něco.
 Pod touto hrozbou, s níž se dokonce jednou při služební cestě svěřil Márovi, Týc sekal dobrotu už celý rok, co v Projektech pracoval, až do tohoto Prvního máje, kdy však řediteli zhmoždil koleno svým tělem a nikoli pod koly, takže na odejmutí řidičáku to nebylo.
 Za volant alegorického vozu usedl údržbář, Týc se odpotácel k osobním autům, kde zaujal pozici na kapotě vedle Roberta, k němuž pojal přízeň i důvěru, a Mára odkulhal tamtéž, aby dirigoval resuscitaci Fidela a Kuby. Kopta, znechucen pohledem na to fušérství, tu setrvával pouze proto, aby se vložil do střetu mezi Márou a Robertem, který se blížil stejně neodvratně jako brázda vysokého tlaku.
 Nemusel čekat dlouho.
 „Kdo ty dekorace takhle zpustošil?” vyštěkl Mára na Roberta, když mu připadalo, že už je celkem při sobě.
 „Jak to můžu vědět?” okamžitě se naježil Robert. „Spal jsem přece.”
 „Oba jsme spali,” potvrdil Týc.
 „I z toho vyvodím důsledky,” soptil Mára. „Nařídil jsem vám, abyste vůz hlídali. Namísto toho jste se namazali a chrápali.”
 „Bylo to dost jinak. Pili jsme víno, protože voda tu nikde není a my na tom slunci umírali dehydratací. A z toho vedra jsme spíš omdleli než usnuli,” válel Robert.
 „Tos vystih přesně, brácho,” uštědřil Libor Robertovi přátelskou herdu a pod Márou se podlomila kolena:
 Kromě toho, že ten proklatej Rokl má na své straně ministra zahraničí, teď za ním zřejmě bude stát ještě i celá Ústřední rada odborů.
 „Nezřídili jste náhodou v opilosti tu výzdobu vy dva?” obvinil je, ale hlasem dost chabým.
 Robert se neobtěžoval na tuhle blbost odpovědět a Týc se rozchechtal, až se plácal do stehen:
 „Tos zas jednou, řediteli, uhodil hřebík na kulový,” vytvořil zbrusu nový trefný příměr. „Viď, brácho?” rozjařeně plácnul Roberta po zádech.
 Kopta usoudil, že to už by stačilo, a vstoupil do diskuse:
 „Jaromíre, za popíjení si Robert a Libor určitě zaslouží důtku. Ale pokud jde o tu destrukci… Projdi se tady kolem těch zaparkovaných alegorických vozů a uvidíš, že dekorace opravuje asi tucet z těch, co byly ponechány bez dozoru. Je to tu trochu stranou mimo dohled pořadatelů a toho využilo pár vandalů.”
 „Žádný vandalové, ale podvratný živly,” zahřímal na korbě kádrovák, který přerušil svůj přínos ke zkáze Kuby a vztyčil se k projevu. „Nepřátelé dělnický třídy placený imperialistickýma válečnýma štváči! Kontrarevoluce! Ale my ji odhalíme a rozdrtíme!”
 „Ty toho tak odhalíš a rozdrtíš!” rozchechtal se Týc. „Hele vole soudruhu, rozum do hrsti! Žádný imperialisti a kontrarevoluce, ale nasranej dělnej lid, že tohle blbnutí padlo na neděli, a tím je víkend na chalupě v hajzlu. Takhle to vidíme já a Lenin.”
 „O mně a Marxovi ani nemluvě,” podotkl Robert už zcela střízlivý.
 „Konec tlachání a fofrem do práce!” děsil se Mára, že dílo nepostupuje, zato se rozvíjí diskuse a to ne právě žádoucím směrem. „Že byste vy dva taky přiložili ruku k dílu?! Už ať vás vidím na korbě!” obořil se na Roberta a Týce.
 Zvelebovat vlastním potem Kubu bylo to poslední, co se Robertovi chtělo. Snaživě se však svezl z kapoty osobního auta, učinil dva vrávoravé kroky — a upadl. Libor Týc ho bezchybně napodobil.
 Pak, vzájemně se podpírajíce, se postavili a zaujali své původní strategické pozice. Mára by je byl s chutí zadupal do země.
 Zatímco Arnošt Kopta poněkud z ústraní — aby ho Mára taky nezapojil — jen nevěřícně zíral, co se na korbě provádí s polámanou obří maketou Kuby, a přemítal, jaké důsledky může mít pro Projekty, sedí-li na tribuně někdo gramotný, koho ten paskvil trkne… Robert se podjal ideového vedení.
 Pachtící se Márovy věrné upozornil, že Kuba nemá tvar lívance, nýbrž spíš doutníku, tak aby tomuto faktu maketu přizpůsobili… Havana a Santiago neleží víceméně na sobě, nýbrž na opačných koncích Kuby, takže neuškodí je od sebe vzdálit též na maketě… Karibské moře nedoporučil přilepit nad Kubu, neboť tam je Mexický záliv a Floridský průplav…
 Ani Mára nebyl tak totální hlupák, aby postrádal základní znalosti o Kubě. Nechal se však zhysterizovat hartusením pořadatelů, ať už se Projekty konečně zařadí, a citýrováním restaurátorů-samouků na korbě, jaký vercajk, jaké pomůcky a materiál jim musí dodat. A namísto aby to někomu uložil, lítal po shromáždišti jak fretka a sháněl. Když mu posléze pronikly do hlavy Robertovy připomínky a zjistil, jak jeho věrní Kubu zhvízdali, propotil košili v děsu, že jeho četní, permanentně ho monitorující úhlavní nepřátelé ho nařknou ze zesměšňování kubánského dělnického hnutí a jeho velkého vůdce, ne-li z podrývání autority sovětské delegace.
 Tím se jeho hněv přenesl z lotrů Rokla a Týce na ty imbecily — na jeho nejvěrnější na korbě. Jim se ovšem, aby jeho nejvěrnějšími zůstali, neopovážil vynadat. Na rozdíl od Roberta, který je bezstarostně buzeroval.
 „Roberte,” děl úlisně a tak, aby to ti na korbě neslyšeli, „máš přehled, postřeh a moji důvěru.” Koptou, za křovinami tři kroky od nich, to málem bouchlo. „A sám vidíš, v jakém jsem presu. Nevím, kde mi hlava stojí. Slib mi, že tu výzdobu kompletně ohlídáš, abychom v ní neměli závady.”
 „Ale jo,” souhlasil Robert, který nikdy nebyl neochotný, když se na něho šlo po dobrém.
 Arnošt Kopta si to vyslechl s uspokojením, že tím je další střet Máry s Robertem zažehnaný, a vykročil, aby se vrátil mezi ostatní zaměstnance Projektů. Jenomže tím na sebe upoutal Márovu pozornost.
 „Arnošte! Vezmi si na starost ty portréty! Povolej sem pár tvých lidí a pečlivě je opravte!”
 „Mezi námi revolucionáři na každýho jednou dojde,” se zadostiučiněním podotkl Robert, když Kopta míjel auto, na němž byl uveleben.
 Kopta se u něho pozastavil:
 „Ty si mě nepřej! Zítra si promluvíme o těch holubicích. Roberte, máš ty to v hlavě v pořádku?”
 „Náhodou… Ke mně má důvěru, jak jste právě slyšel, i sám soudruh ředitel,” pochválil si Robert, který o Koptovi za křovím věděl. „A protože mě pověřil dozorováním celé té nádherné výzdoby, mám pod palcem i vás. Tak už ať ty ksichty vidím vypulírovaný!”
 „Víš co bys, Roberte, potřeboval ze všeho nejvíc? Aby konečně některá ta tvoje holka porodila, dokopala tě k rodinnému životu a zodpovědnosti, a v té spoustě starostí bys neměl čas ani pomyšlení na vylomeniny.”
 „Nemalujte čerta na zeď, pane architekte,” zděsil se Robert, jemuž se okamžitě vybavila Olina a její podlý trik.
 Pak si Kopta přivlekl několik svých architektů planoucích neochotou a sám jim pomohl s potrhanými portréty na plakátech zpevněných a zarámovaných tak, že byly přibity zvenčí na postranicích korby.
 Se zvelebením byl spokojený nejen Mára — spokojený i proto, že z pořadatelů právě vydyndal další třicetiminutový odklad — ale též Robert, který Koptu a kolegy pochválil, že za dílo odevzdané na Fidelově ksichtě by se nemusel stydět ani nejpřednější americký plastický chirurg šolichající Franka Sinatru. Pouze náš prezident musel být našlapán do kontejneru. Trefně se o něm vyjádřil Oldřich: Tomu už není rady ani pomoci. Maketa Kuby díky Robertovu ideovému vedení získala tvar, v němž by ji dokázali identifikovat… no, ne zrovna laici, ale určitě například etnogeografové amerického výsadkového sboru.
 Ránu do samolibosti, jak se zhostili zadaného úkolu, všem zasadil na kapotě osobního auta opět chrápající Libor Týc, když procitl, mátožně se rozhlédl a uznale konstatoval:
 „Že jsme ale tý Kubě dali na frak, viď, Roberte?” už si jaksi zvykl u každého svého závažného výroku se dožadovat Robertova přitakání.
 „Co to žvaníš?” obořil se na něho ředitel.
 „Ať zhyne zrádce kubánského lidu Fidel Castro!” zahřímal mu v odpověď Libor Týc, který nikdy neměl přesně jasno, tím méně v opilosti, kdo to se Sovětským svazem myslí dobře a kdo by na něho shazoval atomové pumy.
 Zatímco ředitelovi nejvěrnější jen strnule zírali v hrůze, kdo toto mohl slyšet a jaké to pro ně může mít důsledky — zločinec Týc ze všeho díky tchánovi pochopitelně vybruslí bez úrazu — a věrní Koptovi se dobře bavili, Mára nepříčetný vztekem zahulákal:
 „Okamžitě tě nechám odvézt na záchytku, aby tě vrazili na léčení alkoholiků!”
 „Ať zhyne zrádce Fidel i náš ředitel, nepřítel Sovětského svazu!” vyřvával zmínkou o protialkoholickém léčení — jímž mu pravidelně vyhrožoval tchán — napružený Týc.
 „Nešil, Libore,” vlídně ho napomenul Robert. „Kuba je teď s námi bratrská a Fidel není zrádce, ale hrdina jedna ruka s Moskvou, zrovna jako náš soudruh ředitel.”
 „Jo tak…” řekl docela mírumilovně Týc a víčka mu klesla k pokračování ve spánku.
 „Roberte, co s ním uděláme?” začínal ředitel pokládat Rokla za svoji pravou ruku i za experta na fenomén zvaný Libor Týc. „Že bychom ho posadili támhle na lavičku, a jestli tam bude vyřvávat nějaký voloviny a seberou ho, ať se stará tchán?”
 „To nedoporučuju,” řekl Robert, který proti Týcovi nic neměl a neviděl důvod mu to u tchána zavařit. „Tománek by se pekelně nafrknul.”
 „No a?!” opáčil Mára. „Jen ať si svého podařeného zetě podá.”
 „Tománek by si nepodal Libora, ale Projekty, že jeho zetě neohlídaly a nezabránily politickému skandálu, který on teď musí žehlit,” vysvětlil ředitelovi Robert.
 „Pravda, pravda…” rozhosťoval se v Márovi pocit, že Rokl je tu jediný, kdo to s ním myslí dobře a kdo ho opakovaně uchránil posledního kroku nad propastí. „Co tedy, Roberte, navrhuješ?”
 „Aby ho dva zdatní lidé, způsobilí ho v případě nutnosti umlčet, odvedli domů.”
 „Výborný nápad!” pookřál ředitel. „Arnošte! Ve svém týmu vytipuješ dva zdatné lidi, způsobilé v případě nutnosti Týce umlčet, a přikážeš jim, aby ho odvedli domů.”
 „Delta už si zamakala na výzdobě. Že bys dalším vzrušujícím úkolem poctil některý z ostatních ateliérů? Nemáš snad jenom nás,” namíchnul se Kopta.
 „Dobře. Týce si vezme na starost Alfa,” oddusal k ní ředitel.
 „Nepřipadá mi to špatný,” zkoumal Kopta restaurátorskou práci na alegorickém voze pod dojmem Týcova vyhodnocení, jak jsme dali Kubě na frak.
 Rozhodně si nepřál, aby pozůstatky zpustošení vyvolaly šetření a důtky jakýchsi debilů z vrcholových orgánů, což by představovalo jednání, jichž by se musel zúčastňovat.
 Nebyla to obava bezpředmětná.
 Mára si ve skrytu duše přiznával, že snadno zpanikaří a většinou teprve ex post mu dojde, co chytrého měl říct, jenomže ve stresu neřekl. O Koptovi naopak věděl, že je klidně nad věcí, argumentuje pohotově a působí uvážlivě a seriózně. Proto ho na nepříjemná jednání tahal s sebou. Koptu každé takové plané žvanění svou nudou a marněním času zabíjelo, což byl nejzásadnější důvod, proč se vždy snažil průšvihy Projektů minimalizovat.
 Teď mu odpověděl Olďřich, jehož si zvolil do týmu záchranářů:
 „Je pravda, pane architekte, že to působí omšele, ale je to optimum, jaké se z těch cárů dalo vytěžit.”
 „Tím si nejsem tak úplně jistý,” řekl Robert ze své vysoké pozice dozorce na kapotě osobního auta. „Já a soudruh ředitel dost pochybujeme, že jste ze sebe pro věc nás všech vydali maximum. Nejspíš vás to nechám předělat. Protože já a soudruh ředitel —”
 „Dobře víš, co nám můžeš ty, soudruh ředitel i soudruh Fidel,” řekl mu taktéž člen záchranného týmu Mirek.
 „Přestaňte se srandičkami,” okřikl je Kopta. „Musíme se rychle rozhodnout, jestli ředitelovi doporučit, aby vůz radši nevyjížděl, anebo ho pustit a věřit, že od toho slátání odpoutají pozornost trsající kubánské mládežnice na korbě.”
 Kubánskými mládežnicemi jásajícími nad světlými zítřky své rodné země míněny rádoby po kubánsku vyšňořené ženy a dívky do pětačtyřiceti let z Projektů, které soudruh ředitel pro toto nasazení osobně vybral.
 Koptovi posléze všichni včetně ředitelových nejvěrnějších dosud na korbě odhlasovali, že jejich alegorický vůz je plně způsobilý vyjet na oči našich nejvyšších představitelů i sovětské delegace.
 Hlasování se zdrželi pouze Robert, otrocky ho napodobující Libor Týc a ředitel.
 Robert s odůvodněním, že takovou tíhu odpovědnosti za kubánský lid na svých bedrech neunese, Týc taktéž z důvodu Robertem uvedeného a právě nepřítomný ředitel zastoupený Robertem, který prohlásil, že on a soudruh ředitel jsou vždy zásadně zajedno.
 Arnošt Kopta si s povzdechem pomyslel, že Robertovy konflikty s ředitelem byly nejspíš procházka růžovým sadem proti zbrusu nové šou, kterou Robert rozjíždí na téma Já a můj nejlepší kámoš soudruh ředitel.
 Ten k nim právě přicházel se dvěma mladými architekty Vladimírem Faltou a Milošem Gruberem, které pod Márovým nátlakem vybral šéf Alfy jako čestný doprovod pro Libora Týce.
 „Vstávej, Libore,” lomcovali jím opět spícím na osobním autě a pomohli mu na nohy tak, že teď se o kapotu jen opíral.
 „Konečně se zařazujeme?” zívl Týc. 
 „Jasně! Zmátoř se!”
 Týc se od auta odlepil tak, že plnou vahou své hřmotné postavy se skácel do jejich paží.
 „Takhle ho přece domů nedostaneme,” zděsili se.
 Právem. Jejich shromáždiště bylo v Karlíně, tramvaje pochopitelně nejezdily, a oni namísto aby Týce podpírali, jak předpokládali, mohli ho leda nést na zádech.
 „Projekty by měly zaplatit taxi,” doporučil ředitelovi Kopta.
 „Zaplatím taxi,” souhlasil Mára.
 „Jenomže kdy a kde teď nějaké chytíme?” dál reptali Falta a Gruber.
 „To už je na vás,” odbyl je ředitel. „Nebudu vám do posledního detailu řešit i to nejbanálnější zadání. Jste úplně neschopní?”
 „Doporučuju,” pravil státotvorně teď vyladěný Robert, „zamířit k Nádraží Střed. Tam se pořád motají taxíky. A je to odtud kousek.”
 „Arnošte, až budu ateliérům přidělovat peníze na prémie, připomeň mi, že ti mám přihodit tisícovku, kterou dáš Roklovi navíc,” pošeptal ředitel Koptovi.
 Vladimír a Miloš byli Robertem nadšeni podstatně méně.
 „Kousek odtud! Přes kilometr! Když jsi, Roberte, tak chytrej, Libora nám tam hoď!”
 „Nic vám nebrání uplatnit nějaký lepší vlastní nápad,” utřel je ředitel.
 A protože vzápětí poodešel, Robert jim mohl oznámit:
 „Mám důležitější úkoly než pomáhat vám neschopným a nenadaným. Z alegorického vozu pronesu pod tribunou zdravici a projev k představitelům tohoto státu.”
 „To se teda zejtra neobtěžuju do práce,” uvažoval Miloš. „Projekty budou obsazeny Státní bezpečností.”
 „Která si Máru, Roberta a Libora odvede v želízkách,” dodal Vladimír. „Rozdíl bude jenom v tom, že Mára si Robertův proslov a Liborovy výtržnosti poctivě odsedí, zatímco Roberta si za půl hodiny s lahví koňaku vyzvedne ministr zahraničí a Libora s basou piva první místopředseda ÚRO.”
 Robert se na ně v souznění zašklebil a Týce dloubnul pod žebra s povzbudivým:
 „Libore, pohni! Ty to přece svedeš, jsi chlap! Tak do toho… Kupředu levá, kupředu pravá —”

„— zpátky ni krok!” zařval Týc a vrávoravě vykročil.
 Dál byl sice pověšen z jedné strany na Miloše, z druhé na Vladimíra, ale přece jen šel. Z budovatelské kupředu levé, kupředu pravé přehodil na Poslední bitva vzplála, dejme se na pochod…
 „Už jsem se vážně obával, že bude třeba ho nést,” řekl Robertovi Kopta. „Nezdá se sice, že by se odtud vzdalovali nějak o překot, ale hlavně že vůbec jde.”
 Překotně se opravdu nevzdalovali. Teď zas pro změnu Nuž vzhůru, psanci této země k alegorickému vozu Projektů doléhalo z pořád ještě malé vzdálenosti. Stejně dobře bylo slyšet zoufalé hartusení Týcových bodygardů:
 „Makej, Libore, makej!… Ne, neposadíš se na chodník! Ma-ká-me!!… Chceš přece na pochod s psanci téhle země, ne?! Tak do toho!!” dokonce mu předzpívávali.
 „Že bych se po nich kouknul?” nabídl Robert. „Pomohl jim s ním?”
 Bylo je slyšet, nikoli však přes nahnané sem davy vidět.
 „Ať tě ani nenapadne,” okamžitě to zakázal Kopta. „Pravděpodobně je všechny tři seberou. A tvojí účastí by se tato pravděpodobnost zněkolikanásobila. A abych nezapomněl, Roberte. V průvodu půjdeš vedle mě a neopovážíš se ceknout. Já ti dám zdravici tribuně!”
 „Nikdy jsem nevystupoval na alegorickém voze,” postěžoval si Robert.
 „Nemyslím, že by tím strana utrpěla jakoukoli újmu,” osopil se na něho Kopta.
 „Mohl bych dát k dobru pár oplzlých scének s kubánskými revolucionářkami. Trocha prasárniček by soudruhy na tribuně rozptýlila z chmur, že lid už v březnu sežral cibuli, nakládané okurky a lančmíty naplánované vydržet na pultech do srpna.”
 „Dej si pohov, Roberte. Malérů bylo pro dnešek snad už dost,” mínil Kopta.
 Chvíle nejbližší ukázaly, že malérů není nikdy dost.
 Na pokyn pořadatelů se alegorický vůz Projektů pomalu posunul k zaměstnancům, kteří se za něj vztekle zařadili, aby tu dál civěli vyčkávajíce povelu, kam se opět pohnout. To už na korbu vyšplhaly k jásání přichystané kubánské mládežnice.
 Vtom si Mára uvědomil, že nebyla rozdána mávátka s holubicemi, která přikázal uložit na korbu. Kubánské revolucionářky je podávaly Márovým nejvěrnějším, a když zjistily, že mávátka jsou též v krabici, podaly jim i tu. A nejvěrnější je rychle přidělovali.
 Kopta ustrnul při pohledu, že kádrovák rozdává mávátka, na nichž se s Picassem umělecky podílí Robert. Taky si vyčetl, že v tom zmatku zapomněl Robertovi nařídit, aby je roztrhal a vyhodil do popelnice.
 Hnal se k ředitelovi:
 „Zmetlíkovi přeskočilo?! Kde to sebral?!”
 Ředitel se vyplašil ještě dřív, než se po kádrovákovi ohlédl, a poté první, co mu proletělo hlavou, bylo: Můžu vzít další Diazepam, když minulý jsem polkl před pouhými dvěma hodinami?
 Když exholič Zmetlík konečně pochopil, proč ředitel zuří, a tím i dosah svého ideologického provinění, stál tu jak když hrom do něho uhodí. V děsu, že hrom teď nejspíš uhodil do jeho teplého místečka.
 Kopta mezitím pohotově odebíral inkriminovaná mávátka těm, kteří je již obdrželi a výborně se bavili. Robert se těšil pověsti skvělého karikaturisty, originálního v nápadech i ve formě, a Kopta nepochyboval, že kolegové jeho kreslířský rukopis rozpoznali… Koptu dnes poprvé napadlo, že Robert by měl co nejdřív emigrovat. Je jen otázkou času, než ho s tím jeho svobodným, nezkrotným a nespoutatelným duchem tahle nacisticko-bolševická mašinérie sešrotuje.
 Když ho načapal, jak se zájmem přihlíží novému vývoji dění, utrhl se na něho:
 „Ty se připrav, že teď u mě zažiješ vojnu! Tenhle První máj ti nedaruju.”
 „Budu vyhodnocenej,” informoval ho Robert. „Za přínos k svátku pracujících na celém světě. Před chvílí mi Mára slíbil čtrnáctidenní rekreaci pro dvě osoby na Krymu. Že bych to pojal jako svatební cestu?” zamyslil se nad nabízející se úsporou.
 „A ode mě za tvůj přínos pro celosvětový proletariát dostaneš padáka z mého ateliéru. Pojmout to můžeš jako rekreaci pro mě, až se tě zbavím.”
 „Bejvala s vámi sranda, pane architekte.”
 „Bejvala,” souhlasil Kopta. „Zejména v časech, kdy jsem tě neznal. A teď mě dobře poslouchej. Pokusím se ten rozruch trochu zklidnit, než ty pitomce napadne přivolat estébáky. A jestli mi to nějakými srandičkami zmaříš, zítra tě dávám Márovi k dispozici. Nejlíp, kdyby tě na ten Krym poslal doživotně.”
 „No jo,” zamumlal Robert, který byl extrémním protikladem paranoika. Nikdy neuvažoval, po jak tenkém bruslí ledě (s režimem i se ženskými) a ani ve snu ho nenapadlo, že tenhle zrůdný režim jede po krku právě takovým, jako je on. „Jdu s vámi a podpořím vás, pane architekte.”
 „To ti vřele doporučuju,” ucedil Kopta.
 K Márovi, obklopenému nejvěrnějšími, přistoupili ve chvíli, kdy řeč na oblíbené téma držel rozčílený kádrovák Václav Zmetlík:
 „Je to intrika podvratných živlů a my je musíme odhalit dřív, než se stane neštěstí.”
 Koptovi nebylo jasné, míní-li neštěstím jakožto důsledkem zprzněných holubic rozpoutání třetí celosvětové války, anebo svoje uvěznění za nedostatek bdělosti, před čímž varoval sám soudruh Stalin či kterej neřád.
 Klidně řekl: „Tuhle krabici hodil na korbu nějaký neznámý mi muž. Myslel jsem, že je od tebe, Jaromíre, jak jsi přisunoval nářadí a materiál pro tu rekonstrukci makety. Hned jsem to tedy zas pustil z hlavy.”
 Tím mělo být už předem odvráceno eventuální podezření od ničemy Roberta. Pokud jde o spílání na jeho hlavu, Koptův a ředitelův slovník se nijak zvlášť nelišil. Dnes sice Mára na Robertovu hlavu sesílal požehnání, Kopta se však obával, že v tom dlouho s dechem nevydrží a vše se opět vrátí do osvědčených kolejí.
 Mára se zatetelil vděčností ke Koptovi. Díky jeho postřehu nenese tíhu odpovědnosti za to, že záškodnický materiál byl propašován na půdu Projektů, on jako ředitel, ale především ti tři idioti na korbě, kteří — ač v jejich významných funkcích neustále proškolováni k bdělosti — pohotově neprověřili, co jim kdo podstrkuje.
 „V tom fofru jsme si nikoho s krabicí nevšimli,” hájil jejich restaurátorský tým předseda ZV ROH Břetislav Boháček. „A potvrzují se moje slova, že se přímo tady kolem nás plíží maskovaný spiklenci.”
 „Za koho maskovaný?” probudil se k ostražitosti referent zvláštních úkolů exmlíkař Čestmír Koza.
 Kopta si pomyslel, že položit tak pitomou otázku Robert, opravdu ho už vykopne ze svého oddělení za ty jeho věčné provokace.
 Když se Kozovi nedostalo odpovědi, oznámil:
 „V Projektech vyhlašuju pohotovost nejvyššího stupně. Případ neznámého diverzanta nahlašuju Státní bezpečnosti. Aby to tu obklíčili a záškodníka zatkli.”
 V Márovi hrklo. Upoutávat na Projekty pozornost estébáků bylo to poslední, co mu ještě chybí ke štěstí. Vyšetřování Státní bezpečnosti… to člověk nikdy neví, co a koho začnou podezírat. A i kdyby v Projektech neodhalili vůbec nic, může to dopadnout jako v národním podniku Staviva, kde — aby vykázali nějaký výsledek — označili ředitele Hudečka za ředitele slabého, který by si s případnou diverzí neporadil, a dali pokyn k jeho výměně. A protože kdopak by si troufnul puncovaného slabocha, jaký by si neporadil s diverzí, posadit do jakékoli důležité pozice, milý Hudeček se ocitl ve skladu kancelářských potřeb. Což zas na druhou stranu není tak zcela od věci… klokotalo Márovou ustaranou hlavou… když si připomeneme Hudečkovu kvalifikaci nedovyučeného natěrače.
 Teď si odhodlaně vykasal rukávy na diplomatické utkání s těmi třemi vylízanými mozky, schopnými zavařit mu problémy.
 „Česťa má pravdu. Nahlásit tento případ musíme, přestože my sami se tím ocitneme ve velmi pochybném světle.”
 Kopta, který okamžitě pochopil, kam ředitel míří, mu v duchu zatleskal.
 „Jak to myslíš, řediteli?” nervózně se zeptal kádrovák exholič Václav Zmetlík.
 Mára to všem ochotně vysvětlil.
 „Jistě nesklidíme pochvalu za to, že hlášení podáváme dvě hodiny po tom, co už je pozdě na rozvinutí úderné akce. Zaprodanci imperialistů tady určitě čekají na obklíčení a zneškodnění,” dopřál si trochu ironie. „Ti už jsou dávno v tahu. Já se za vás tři pochopitelně zaručím —” to teda jo… abych se nakonec vezl s vámi, dokonce v tom, co jste sami rozjeli! „— ale vy musíte soudruhům od Státní bezpečnosti podrobně objasnit, jak je možné, že jste si nevšimli, co vám podsouvá jakési podezřelé individuum. A to prosím tři dny nato, co jsme na posledním školení byli opět důrazně vyzváni k maximální bdělosti vůči spiklencům.”
 Kopta byl nadšený. Nejspíš se do toho ani nebudu muset vkládat. Mára je zpacifikuje sám. Zřejmě zdaleka není takový vůl, jak se všeobecně má za to.
 „Vysvětlení ať si připraví hlavně tadyhle Venca, kterej ten podvratnej materiál šířil,” zaperlil nádražní nosič na odpočinku.
 Pracovní náplň předsedy ZV ROH skutečně byla něco jako zasloužený odpočinek pro válečného invalidu.
 Kádrový referent Václav Zmetlík, jehož takové počínání mezi soukmenovci nemohlo zaskočit, pohotově přešel do protiúderu:
 „No, já jsem to, Břéťo, nebyl, komu se málem podařilo propašovat nám do účtárny Libuši Semerádovou, která má bratrance, co zdrhnul v Holandsku.” A protože mu připadalo, že neuškodí v jednom zátahu odstřelit už taky Kozu, záštiplně dodal: „Ani nemám v příbuzenstvu manželky bejvalýho pekaře-živnostníka, takže rodinná náklonnost ke kapitalistům tu může bejt.”
 Koptu, který se ve svém postavení šéfa Delty nemohl vyhnout občasnému styku s těmihle panoptikálními zrůdičkami, jejich bezcharakternost nepřekvapovala. (V hierarchii Koptových hodnot byli hodně hluboko i pod samotným Márou.) Zato Robert, který je osobně takřka neznal, si připadal jak při sledování brilantní komedie.
 Márovi nejvěrnější — přesvědčení, že z maléru se člověk dostane nejlíp tak, že druhého do něho namočí — se posléze dobrali k neutěšenému přehledu, kdo koho má čím v hrsti, kdyby došlo na nejhorší, a protože síly byly vyrovnané, všichni tři ve skrytu duše dospěli k závěru: nejlíp když na žádné lámání chleba nedojde a dál se budeme svorně bratřit.
 Teď už tedy jen přešlapovali kolem otázky, jak vyrukovat s rozhodnutím a jak je zdůvodnit, že obtěžovat s touhle hloupostí Státní bezpečnost je zbytečné, protože vlastně o nic nejde.
 Muka přemýšlení — myslet pro ně bylo utrpením přímo fyzickým — se jim zračila ve tvářích a ředitel, Kopta i Robert je snadno přečetli. Nic jim však neusnadňovali.
 Naštvaný ředitel je rád ponechal, ať se dusí. Když se Státní bezpečností vyrukovali, ať z ní taky vycouvají, jak umí. Arnošt Kopta byl spokojený, že hrozba přivolání estébáků je zažehnaná, aniž k tomu musel přispět, a angažovat se nemínil ani v samém závěru.
 Byl to Robert, kdo si vzal slovo, neboť ho otravovalo tu čučet, namísto aby se kousek dál bavil s kolegy.
 Kopta se namíchnul už předem v jistotě, že Robert pronese něco, co ty tři blbečky vyhecuje do další zhoubné aktivity.
 Mára naopak na Roberta pohlédl s vírou, že přichází s dalším subgeniálním vnuknutím.
 „Za úvahu stojí také možnost, že tyhle přetvořené holubice jsou parodií v dobrém slova smyslu. Západní země přece předstírají, že i jim jde o světový mír. Kdyby mi někdo uložil, abych karikoval taková prohlášení například Bílého domu, nejspíš i mě by napadlo demonstrovat to na holubicích míru. Připodobnil bych je americkému životnímu stylu a tomu, co se skrývá pod takzvanými mírovými návrhy prezidenta Eisenhowera. Podle mě jsou tahle mávátka součástí nějaké takové parodie a dostala se k nám omylem.”
 Ředitel věděl, že tenhle Rokl… jen ho správně podchytit a má váhu zlata. Málem vykřikl: Roberte, to je geniální myšlenka!, ale včas si uvědomil, že na produkování geniálních myšlenek je tady on, a řekl:
 „Výborný postřeh, soudruhu Rokle. I mně už něco podobného proletělo hlavou, ale tady v tom kalupu jsem zatím neměl čas si to promyslet.”
 Exholič s největší hrudkou másla na hlavě potlačoval puzení Rokla zlíbat:
 „Je to přesně tak, jak soudruh Rokl odhalil! Mávátka znova rozdám!”
 „Brzdi, Václave!” okřikl ho Mára. „Nemáme k nim doprovodný transparent s objasněním záměru.”
 „To je fakt,” přidal se exmlíkař. „Chtělo by to americkou vlajku nad Ajzenhaufrovou hlavou s ďábelským šklebem, jak to měli nedávno ohromně vydařený v Rudým právu. Pod ní bysme pořídili nápis: Takhle si mírový holubice představuju já!”
 „A co teprve kdyby ty holubice kolem poletovaly! To by bylo! Třeba namalovaný na balónkách,” kus umělce procitlo též v nádražním nosičovi na odpočinku. „Co říkáš, architekte?” obrátil se na Roberta, který se zvolna propracovával na ideologickou autoritu celého vedení Projektů.
 Pod palbou Koptových pohledů Robert neřekl: Sranda by to teda byla… nýbrž: „Pozoruhodný námět,” a snažil se vypadat velmi zaujatě.
 „A troufnul by sis na takový vymalování pro příští První máj, abysme měli zas něco extra?” kul předseda ZV ROH železo, dokud je žhavé.
 „Proč ne?” odvětil Robert, který si nikdy nedělal starosti, co bude zítra nebo za rok. Vybruslil jsem z Oliny, vybruslím i z diktatury proletariátu, pomyslil si a zapomněl, že pýcha předchází pád.
 „Sem tam na některým tom balónku by taky mohla poletovat atomová bomba,” k všeobecné tvůrčí explozi přispěl i kádrový referent. „Pochopitelně jen namalovaná.”
 „To všichni doufáme,” neudržel se Robert, a než mu Kopta stačil šlápnout na nohu, soudruzi se rozesmáli.
 Sice tak nějak vrzavě, protože smát se už zapomněli — třídní boj není žádná srandička, kde by zůstával prostor pro smích — ale smích to byl.
 A Kopta si znova uvědomil, jaký dar podmaňovat si lidi, tedy nejen ženy, ale i muže, Robert má.
 Ředitel, který jedním okem sledoval pořadatele, zaznamenal, že co nevidět by Projekty měly být vyzvány k dalšímu posunu, přerušil uměleckou diskusi energickým zatleskáním:
 „Tak abychom uzavřeli případ těch mávátek. Jsou pro nás nepoužitelná, naházejte je támhle do popelnice.”
 „Doporučil bych roztrhat,” ozval se Kopta, „aby je někdo nevytáhl a nedošlo k nepředloženému použití nebo dokonce zneužití.”
 „Ty myslíš na všechno, Arnošte!” zvolal Mára a jeho nejvěrnější se hned chopili likvidace.
 Kopta skutečně myslel na všechno. Mávátka najde nějaký další paranoidní fanatik, který je skutečně předá estébákům, a i když je vysoce nepravděpodobné, že ti by se propracovali až k Projektům… přece jen — čert nikdy nespí. A toho Roberta bych nejradši nakopal. Jako bych neměl dost jiných starostí.
 Když se Robert vrátil mezi kolegy, Oldřich ho přivítal:
 „To už na tom musí být naše vedení hodně zle, když si k poradám přibírají tebe. Co jste prosím tě probírali? Rozmach rumunské ekonomiky?”
 „Vyřešili jsme, jak zabránit ohrožení světového míru, jak zvýšit produkci angreštu a lokomotiv a jak zlikvidovat válečné štváče.”
 „To jsi teda dnes nežil nadarmo,” pochválil ho Mirek.
 „Nemáš průšvih kvůli těm holubicím?” zeptala se Eva.
 „Myslíš holubice, které tu šířila americká rozvědka?” opáčil Robert. „Svým způsobem s nimi průšvih mám, protože kámoši Mára a spol. mi uložili, abych dopadl, odhalil a usvědčil americké agenty. Makačka pro celý příští víkend.”
 „Víkend, který sis mohl bezvadně užívat s Olinou,” podotkl Vilda. „Všichni tě litujeme.”
 „Trhněte si,” řekl Robert a pak už obrátil myšlenky k příjemnějším aspektům tohoto dne.
 Až se z téhle kraviny vrátí domů, bude si kreslit. A na večeři i na leccos dalšího má pozvání od Marie.
 A pak že svět — navzdory imperialistické agresi nad hlavou — není docela příjemné místo.
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V pátek v poledne po Prvním máji seděla architektka Eva Nosková ve své kanceláři s pláčem na krajíčku. S Milanem to vypadalo na rozchod. Chodili spolu téměř tři roky, ona do něho byla zamilovaná stejně, jako když se seznámili, a na jejich idylickém způsobu soužití nechtěla nic měnit, jenomže on už toho měl dost.
 Vyčetl jí, že jí je třicet a jemu ještě o tři roky víc a ona si představuje, že on přistoupí i pro další léta na to, aby se obden navštěvovali, trávili spolu téměř všechny, ale zdaleka ne úplně všechny víkendy a svátky… Tak to tedy ne. Buď se ještě letos vezmou, budou chtít dítě a povedou normální život ať už v jejím nebo v jeho bytě — anebo on končí.
 Nebylo to poprvé, co se bouřil, ale takhle tvrdé ultimátum jí dosud nepostavil: měsíc na rozmyšlenou a potom buď — anebo. A ona tušila, že tentokrát už to s ním neušolichá. Ostatně na podobném kamenu úrazu skončily i její dvě předchozí známosti.
 Evin problém byl, že Milana — stejně jako ty před ním — milovala, ale neméně milovala i svůj příjemně plynoucí tok pohodlného života. Práce v Deltě ji těšila i uspokojovala. Ve smíchovské rodičovské vilce, kde se narodila a vyrostla, jí rodiče, s nimiž jako jejich jedináček vycházela výborně, pořídili samostatný, malý, ale komfortní byt. Když se jí chtělo, v sobotu si četla celou noc a v neděli pak spala do oběda. Když se jí nechtělo jít do divadla, lístek prostě nechala propadnout. Dělala si, co chce. A věděla, že od chvíle, kdy začne žít s mužem, svobodu rozhodování bude muset utlumit. A ji dosavadní ležérní a poněkud chaotické bytí nenaučilo toleranci k bytosti, s níž sdílíme společný ohraničený prostor.
 Na pobídku kolegů, jde se na oběd, řekla:
 „Nejdu. Včera dělala mamka bezvadnou večeři a trochu jsem se přejedla. Na jídlo se nemůžu ani podívat.”
 „Všiml jsem si, že jsi schlíplá,” řekl Vilda, který měl stůl proti jejímu. „Můžu ti nějak pomoct? Skočím ti do lékárny pro kapky na zažívání.”
 „Jsi hodný, ale ne. Děkuju. Stačí mi den hladovět.”
 Byla ráda, když odešli a okolo ní se rozestřelo ticho.
 Když na chodbě slyšela svižné klapání ženských podpatků, ohlédla se do otevřených dveří a uviděla Olinu, na kterou za téměř tři týdny jejího marodění všichni šťastně zapomněli. Olina teď nejdřív nahlédla do protější kanceláře a při zjištění, že je prázdná, vešla, či spíš vtančila do kanceláře své, kde právě byla pouze Eva.
 Září jak vánoční stromeček, pomyslila si Eva a současně ji napadlo, že to nevěstí nic dobrého. Když zářila naposled, oznámila, že se do sebe s Robertem zamilovali.
 Přiměla se ke zdvořilému:
 „Ráda vidím, že už jsi zdravá.”
 Olina rozjásaně svěřila:
 „Představ si, že jsem vlastně ani nemarodila. Byly to jen potíže raného těhotenství. Právě jdu z gynekologie. Jsem v osmém týdnu… Evo! Budeme mít s Robertem miminko! Není to nádherné?”
 Eva ztuhla, ale rychle se vzpamatovala a přátelsky řekla:
 „Jestli je oba chcete, pak je k čemu gratulovat.”
 „To víš, že chceme,” zalykala se Olina štěstím.
 Zešílela? Nevšimla si snad, že Robert s ní skončil?
 Evina utrápená mysl uvítala, že se musí soustředit na jiný problém než ten vlastní. I když by to nemusel být problém právě tohoto kalibru.
 „Kluci jsou na obědě, viď? Letím do jídelny. Nemůžu se dočkat, až to Robertovi povím. Ten bude koukat!”
 Koukat tedy určitě bude, nepochybovala Eva.
 „Robert tu dneska není. Vzal si volno.”
 „Jéžiši, to je škoda,” byla Olina zklamaná.
 Eva věděla, že škoda je to hlavně pro všechny obědvající. Robert by se určitě vyznamenal nějakou velkolepou inscenací. Jaká by ovšem neposloužila jeho zájmům. Takže štěstí že tu není a je čas ho varovat a nacpat mu do hlavy, jak nejprozíravěji postupovat. Pokud tedy v téhle jeho šlamastyce vůbec něco jako prozíravý postup existuje.
 Zatímco toto jí letělo hlavou, Eva se zeptala:
 „Kde je? Jel do Budějovic?”
 Eva věděla, že Robert je v Praze. Pracuje dnes doma, protože mu mají vyměňovat akumulační kamna.
 „Nemám ponětí. Zmiňoval se, že někam odjíždí, ale ani nevím, jestli vůbec řekl, kam.”
 „Sakra. To se nejspíš vrátí až v neděli večer. Ne-li až v pondělí ráno. No nic. Teď uháním za mamkou do práce, víš, nechci to nikomu sdělovat jenom po telefonu, a domluvím s ní, že na pondělí večer připravíme u nás doma hezkou oslavu. Musíš taky přijít. Pozvu i Koptu, Vildu, Mirka a Oldu. Možná i Roberta,” zachichotala se.
 „Prima. Díky.” Jsi teda statečná, když k oslavování pozveš taky Roberta. A oslava to bude jistě vydařená — bez budoucího otce a nastávajícího manžela.
 „Svatbu chci na Staroměstské radnici.”
 Že by ses někdy starala, co a jak chce někdo druhý, z toho tě nikdo podezírat nemůže.
 „Pokud vím, tak ta je obsazena na měsíce kupředu. Ale poraď se s Robertem, ten je tu expert na zařizování svých svateb.”
 „To zmáknu. Máme rodinného přítele ve vysokém postavení na ministerstvu kultury. Určitě mi se Staromákem pomůže. Za svědka chci Robertova kámoše Cyrila Hamrleho a tebe. Jsi moje nejlepší kamarádka.”
 „Dobře.”
 Ona je vážně chudinka, jestli nemá žádnou lepší kamarádku než mě, která se s ní vidím jenom v práci, nemáme si co říct a kromě toho s ní opovrhuju.
 „Evo, kdyby sem Robert náhodou volal, nic mu neprozraď. Chci, aby to slyšel ode mě. Chci vidět to jeho prvotní rozzáření a dojetí.”
 „Chápu.”
 Jenomže když ho nevypreparujeme, v tom prvotním rozzáření a dojetí by ti taky mohl skočit po krku a to si na svědomí nevezmu.
 „Zkus si vzpomenout, jestli neřekl, kde bude přes víkend. Rozjedu se za ním kamkoliv.”
 Náhodou řekl. S jakousi herečkou — nebo baletkou? — bude na chalupě její sestry či babičky… V Jizerkách? Ale jsi vážně padlá na hlavu. Chlap, který se ti vyhýbá, neozývá a nemáš ponětí, kde je o víkendu, dojat se rozjásá nad otcovstvím, cos mu upletla, a nadšeně se s tebou ožení?… Eva se snažila vypadat opravdu zamyšleně, než zavrtěla hlavou:
 „Přede mnou o plánech na víkend určitě nemluvil.”
 „Možná něco ví kluci. Zajdu za nimi do jídelny.”
 „To udělej,” mohla říct Eva s jistotou, že ti by Olině neprozradili ani Robertovo číslo bot.
 „Evo, ani jim nic nepověz. Mohli by to Robertovi vykecat, kdyby volal — a bylo by po překvapení ode mě.”
 „Jasně… Ale teď mě napadá… Říkalas, že jsi v osmém týdnu. A to ses dozvěděla až dneska?”
 „No jo. Menstruovala jsem, i když teda jen chabě, a tak podezření na těhotenství padlo až s prodlením.” A protože si vzpomněla, že Robertovi namluvila svoji antikoncepci, ještě dodala: „Otěhotněla jsem navzdory nitroděložnímu tělísku. Výjimečně se to prý stává.”
 Tak jí to pověděla gynekoložka, když jí je zaváděla.
 „Ano. Slyšela jsem o tom,” přikývla Eva. Jsi fikaná mrcha. Nebýt Zorky, věříme ti.
 Když Olina odtančila a po chvíli se z oběda vrátili Evini kolegové, hned vyklopili, že po Robertovi se shání podezřele veselá Olina. Což naznačuje něco neblahého.
 „Ano. Naznačuje. Neřekli jste jí, doufám, kde Robert je?”
 „Řekli. Že se někde žení. Dokonce se tomu zasmála.”
 „Jenom ji drážděte,” namíchla se Eva. „A smích za chvíli zajde vám všem, stejně jako zašel mně. Zeptejte se někdo Kopty, jestli k němu můžeme přijít, anebo jestli zajde on k nám. Nechce se mi to vykládat dvakrát.”
 „Tak to teda bude hustý, když u toho chceš mít i Koptu,” konstatoval Mirek.
 Kopta za nimi přišel napružený už předem.
 „Tak co zas?” zeptal se s povzdechem, sotva se posadil.
 Eva si posunula židli tak, aby viděla do chodby, kdyby někdo přicházel, a pak je seznámila se vším, co jí Olina sdělila. Když skončila, první se ozval Mirek:
 „Nejdřív musíme zavolat Robertovi, aby dřepěl sám doma a čekal, až za ním někdo z nás přijde. Chce si vyrazit do Doks s trumpetistkou.”
 „Na Churáňov s kontrabasistkou,” řekl Vilda.
 „Do Doks, ale s koloraturistkou,” řekl Olda.
 „Přestaňte se srandičkama a hned mu volejte,” řekl Kopta. „Musíte s ním mluvit dřív, než ho odchytí Olina a on ji shodí z pavlače.”
 Olda sáhl po telefonu, nechal čtyřikrát prozvonit, zavěsil a za okamžik volal znova. Bezpečnostní opatření eliminující Olininy telefonáty se vžilo a přežívalo.
 Robert chtěl především vědět, jaká volovina je tak naléhavá, aby kvůli ní odložil odjezd na chatu na Berounku s tak bezvadnou holkou, jako je Erika. „Akumulačky mi už vyměnili, za hodinu chci Eriku vyzvednout a vyrážíme.”
 „Na co ona to vlastně zpívá nebo hraje?” zajímalo Oldu a Kopta obrátil oči vsloup.
 „Je divadelní inspicientka, blbče,” řekl Robert.
 „Fakt?” podivil se Olda. „Vilda myslí, že je trumpetistka z Doks.”
 „Že je trumpetistka si myslí Mirek a že je z Doks si myslíš ty,” řekla Eva.
 „I Mirek myslel, že jedou do Doks,” řekl Olda a Kopta zařval: „K věci!”
 „Dobře, zavolám jí, že vyjedeme pozděj. Snad se moc nenaštve. Večer si totiž míníme vážně promluvit. Koncem června se bereme.”
 „To už tu dlouho nebylo!” provolal Olda. „Hele Roberte, nějak moc rychle ti otrnulo z Olinky. Na příští dny si žádnou ženskou neplánuj, protože až ti povíme naše novinky, pro nejbližší měsíce ti zajde chuť na souložení.”
 „Uspořádala v kanceláři čurbes Štefka?” polekal se Robert. „Slíbila mi, že až tam za mnou vlítne, do smrti budu litovat, že jsem se narodil.”
 „Jo. Tak něco, ba ještě hůř,” potvrdil Olda. „Takže kolem čtvrté jsme u tebe,” zavěsil.
 „K Robertovi jde tedy kdo?” zeptal se Kopta.
 „Dneska jsou u nás tátovi rodiče, takže bych šel, jenom kdyby nikdo jiný nemohl,” řekl Mirek.
 „Já můžu, ale až po sedmé večer,” řekl Vilda.
 „Já po práci nic nemám, ale s tímhle za ním sám nepůjdu. Evo?” obrátil se na ni Olda.
 „Dobře. Ale musíte jít s námi, pane architekte. Vy máte u Roberta autoritu.”
 „Jenomže nevím, co bych mu poradil.”
 „To nevíme nikdo,” řekl Mirek.
 „Právě proto musíte jít, pane architekte, s námi,” naléhal Olda. „Nějaký program proti Pacnerové postavíme na místě.”
 „Nemůže Roberta přinutit, aby si ji vzal, ale bude ho tím dítětem nestoudně citově vydírat,” mínil Vilda.
 „To nepochybně. Povídala jsem vám přece, že mluví jak pomatená. A až ji Robert postaví před skutečnost, že žádná oslava ani svatba nebude, rupne jí v hlavě tak, že rozpoutá skandály. Bez ohledu, jestli Robert za sebou má či nemá nějakého Cyrdu.”
 „A pokud s podrazáckými udáními bude na různých místech otravovat dost vytrvale,” dodal Kopta, „Robertovi tím pořádně znepříjemní život — Cyrda Necyrda.”
 „Robert není člověk, který by někoho obtěžoval, ať ho tahá z malérů,” řekl Mirek.
 „Umíte si představit, jak bude probíhat další soužití Roberta a Oliny tady na několika metrech našich dvou kanceláří?” fňukala Eva. „Olina se postará, aby tu bylo k nedejchání.”
 „Nějaké řešení se vymyslet musí,” zavrčel Kopta.
 Věděl o řešení. A obával se, že je jediné možné.
 Jenomže… Když je Robertovi navrhne a on je přijme… Můžu si vůbec vzít na svědomí tak zásadní zásah do života druhého člověka? kladl si otázku.
 Jakmile Robert uviděl ve dveřích kromě Evy a Oldy též Arnošta Koptu, vyhasl mu úsměv.
 „Takže opravdu nejde jen o nějakou prkotinu.”
 Na stolku mezi křesly bylo víno a tác se sýrovými tyčinkami.
 „Erika včera večer vařila a pekla. Dáte si někdo něco teplého?”
 „Ty si dej něco hodně studenýho,” doporučila Eva. „Nejlíp ledový zábal.”
 „Ach jo,” povzdechl si Robert a nalil všem víno.
 „Olina je těhotná,” vzal to zkrátka Olda.
 Robert na okamžik ztuhl a pak vyjel:
 „A proč to oznamujete mně? Tomu jistě ani sami nevěříte, že těhotná je se mnou?”
 „Přesně tomu věřím. Protože kde by se kromě tebe našel vůl, který by spal s Pacnerovou, notabene bez své vlastní ochrany,” řekl zuřivě Kopta.
 „Třeba je to jen divadýlko, abych si ji vzal,” jak tonoucí se stébla chytal Robert. „To se ovšem škaredě přepočítala.”
 „Nekecá,” s povzdechem ho ujistila Eva a vylíčila mu, co se odehrálo. Když dospěla k bodu, že na pondělí večer jsou všichni zváni na oslavu, Robert vybuchl ve smích a ostatní se k němu přidali. Uvolnilo to pochmurnou atmosféru.
 Pak zazvonil telefon, a protože i Erika byla seznámena s bezpečnostním jištěním — ovšem v docela jiném pojetí než byl důvod skutečný — Robert ho zvedl. Vzápětí řekl:
 „Eriko, vypadá to ještě hůř, než jsem myslel. Neodjedeme vůbec,” vzala zasvé jeho nálada na víkend se ženskou. „Mám nějaké patálie s příbuzným.”
 Erika, s níž se seznámil teprve před čtrnácti dny, a tudíž neznala jeho rutinní fígle, ho upřímně politovala.
 „Vlastně ani nekecáš,” pochválil ho pak Olda. „Tvoje dítě přece je tvůj příbuzný.”
 Robert řekl: „Rozšlapu tebe i Olinu. Jen co se v pondělí objeví v práci, na celé Projekty jí objasním, jaká je podrazácká, bezcharakterní mrcha, která ví, že jinak než nějakým svinským trikem se neudá. A že bleju, jen se na ni podívám.”
 „Nic takového neuděláš,” nadechl se k výkladu Kopta. „Ani necekneš, že o jejím těhotenství už víš, protože Eva jí musela slíbit, že ti nic nepoví. Olina ti chce tuhle nádhernou novinku oznámit sama, aby viděla… Evo, jak to povídala?”
 „Aby viděla, jak tě to překvapení dojme a rozzáří. Slib jsem nedodržela, protože si umím představit, že v tom dojetí a rozzáření bys ji mohl prohodit oknem.”
 „Stačil by tvůj projev o jejím charakteru a rozpoutá mstivý běs,” pokračoval Kopta. „Nevadí mi, jestli ti rozmlátí o hlavu pár židlí, to bych s potěšením udělal i já. Jenomže my nepochybujeme, že tím by to neskončilo. Zhrzená se obrátí na matčina souložníka a on jí poradí, co a jak kde proti tobě rozjet — v dramatické roli svedené pod slibem manželství a odkopnuté s dítětem pod srdcem. Neboli: budeš se držet na uzdě a ne přilévat olej do ohně.”
 „Ano,” přidala se Eva. „Vznáší se v závrati štěstí, že teď tě má v hrsti — bude svatba a manželské soužití. Až dopadne pusou na dlažbu reality, její zuřivost neubrzdí ani to, že máš za zády Cyrdu. Je tedy nutné ji uklidňovat a ne dráždit.”
 „Za zády nemám nikoho,” řekl zarputile Robert. „Hamrleho bych požádal o pomoc, kdyby nás udala, co kecáme. Vysvětlil bych mu to jako mstivé výmysly ženské, o kterou nestojím. Ale co bych mu mohl vyprávět teď? Že po mně nenávistně vyjíždí kráva, kterou jsem ve své bezmezné blbosti zbouchnul a vykašlal se na ni? A aby mi ji sejmul z krku?!… Tohle jsem si spískal sám a dostat se z toho musím bez pomoci shůry.”
 „Tady vidíš, že to s ní musíš hrát smířlivě,” řekl Olda.
 „Jenomže jak?! Na co asi tak může slyšet? Dobře víte, že na nic jiného než na manželství… Jo. Za blbost se platí. Budu tedy na dítě platit. Ale absolutně nic víc. Nechci je ani vidět. Protože i kdyby to dítě mělo jen dvacet procent z Oliny — ale může z ní mít i osmdesát procent — bude to šmejd. A i kdyby z ní geneticky nemělo vůbec nic, ona z něj svou výchovou a příkladem šmejda udělá. Takže vám opakuju: na to dítě se nikdy ani nepodívám.”
 „Jak si to představuješ v praxi?” zeptal se Kopta. „Až nám je Olina co chvíli přinese do práce, míníš si zakrýt tvář a odvrátit se, nebo se zamkneš na toaletě?”
 Robert jen zasténal. 

„Musíme vymyslet, jak ji zpacifikovat,” řekl Kopta. „Proto jsme za tebou přišli dřív, než stačíš něco nenapravitelně zpackat. Musíme nalézt řešení.”
 „Neexistuje řešení. Mám jen jedinou možnost, jak se dostat z jejích spárů — zdrhnout. A tím nemíním do Brna nebo do Bratislavy. Co se nepodařilo bolševikům — dokopat mě k emigraci — to se podařilo Olině.”
 Koptovi se ulevilo, že to není on, kdo tuhle myšlenku Robertovi imputoval, a zatímco Eva a Olda zaraženě mlčeli, řekl:
 „Nebojím se, že bys na Západě profesionálně neobstál. Dobře si ale promysli, jestli se jednou nebudeš obviňovat, že dítě jsi ponechal v rukách té příšerné Oliny, namísto aby ses snažil jeho výchovu ovlivňovat. Ať chceš nebo nechceš, je to i tvoje dítě.”
 „Nic bych neovlivnil, ani kdybych s nimi žil ve společné domácnosti. Byl by to jen tok hádek a jejích naschválů.” 
 Eva se přidala na jeho stranu:
 „Má pravdu, pane architekte. Moje kamarádka je dětská psycholožka. Zastává názor, že je nerozumné ve jménu dítěte bránit manželům v rozvodu. Když manželství dospěje k rozvratu a ti dva se nenávidí, pro dítě je neštěstí žít s nimi. Mlátí se přes hlavu dítěte, dítětem se navzájem citově vydírají, dítě štvou jeden proti druhému. Jakmile jeden z rodičů zmizí, atmosféra se zklidní.”
 „Na tak hanebnou hru, štvát dítě proti matce, bych nikdy nepřistoupil, ale i tak by soužití s Olinou bylo peklo,” věděl Robert.
 „Stačí, když tu hanebnou hru hraje jen jeden z manželů. A Olina by ji hrála virtuózně. Zatímco když jí sejdeš z očí, snad si bude počínat jakžtakž normálně,” věřila Eva.
 „Nejvíc si slibuju od Hedy,” řekl Robert. „Je rozumná, hodná, klidná a přívětivá paní. Olina žije u rodičů, dobře s nimi vychází a Heda bude požehnání i pro Olinino dítě,” důsledně se Robert vyhýbal slůvku moje dítě nebo naše dítě. „Nikdy jsem nepomýšlel na emigraci. Ale teď to pokládejte za moje definitivní rozhodnutí.”
 „Roberte, nejspíš bys měl být Olině vděčný, že tě k emigraci dohnala,” upozornil ho Kopta. „S tvým sebevražedně bezstarostným počínáním… Kolik takových Prvních májů, kolik vylomenin počítáš, že ti tu ještě beztrestně projde, než zahučíš za katrem? Já vím, máš — jak tak blázni mívají — mimořádnou kliku, jenomže to nemůžeš zneužívat donekonečna.”
 „My ostatní taky nejsme zrovna zbabělci,” přidala se Eva, „ale ty si často přímo koleduješ o průser. Jestli jsi pevně rozhodnutý zdrhnout, udělej to při nejbližším vycestování, než kolem tebe spadne klec za tvůj příspěvek k oslavám výročí Velké říjnové socialistické revoluce nebo podobně.”
 „Hlavně koukej vypadnout dřív, než Olině dojde, že si ji nikdy nevezmeš, a rozpoutá kolem tebe elent, ve kterém ti další výjezdy zatrhnou,” řekl Olda.
 „Podle vás mám tedy Olinino překvapení přijmout dojat a rozjásán a hrnout se do svatby?” dožadoval se Robert přesných instrukcí.
 „Určitě ne!” zhrozil se Kopta. „Zahrál bys to do frašky, ve které Olina zavětří podraz.”
 Olda radil:
 „Na tvém místě bych byl zaskočený, váhavý a rozpačitý: se založením rodiny jsem zatím nepočítal, ale když už je dítě na cestě, tak koneckonců proč ne… A za několik dní stydlivě přiznej, že na dítě už se začínáš těšit, protože obohatí tvůj život.”
 „Neumím hrát podle cizích scénářů. Nezvládnu to.”
 „A to bych se na to podívala!” zaječela Eva. „Oldův scénář je výborný a ty se ho budeš držet! A taky budeš obíhat radnice a radit se s Olinou, kde si zadat svatbu.”
 „Radnice pro Roberta nebudou problém,” mínil Olda. „Má přece bohaté zkušenosti s mnoha svými chystanými svatbami. Zmapované má tedy všechny radnice jak na území našeho státu, tak v rámci RVHP.”
 „To je pravda. Kdysi jsem se málem oženil v NDR. A na Balatonu jsem si chtěl vzít jednu parádní Maďarku, jenomže bohužel byla vdaná.”
 „Nesnadné bude Olinu ubrzdit, aby z některé radnice nevyrazila termín na příští víkend,” dělala si víc starostí Eva než Robert.
 „Energicky ji postavíš před rozumný program. Ona se bude starat o svatební šaty, zvolí svědky, hosty a restauraci, ty vybereš radnici a termín. Na tom si budeš trvat,” hustil do něho Kopta.
 „Jasný,” přikývl Robert. 
 „Další problém: s Pacnerovou je to hra o čas. A já pro tebe, Roberte, momentálně nemám žádný výjezd, když sedíš výlučně nad ambasádou v Londýně, kam právě není žádný důvod tě poslat… No, nějaký důvod vymyslím, ale bude to krkolomné,” lámal si Kopta hlavu.
 „Pane architekte, mám nápad,” ozval se Olda. „Za tři týdny s vámi letím do Alžíru. Ať mě zaskočí Robert. Povídal jsem vám přece, že potom mám domluveno vyoperování dráždivého slepého střeva. Doktor mi nařídil, kdyby mě znova začalo pobolívat břicho, ať přijdu a odoperují mě okamžitě. Takže se tam přihrnu dva tři dny před naším odletem a vy sáhnete po Robertovi.”
 „Výborně!” přikývl Kopta.
 „Oldo, válíš,” pochválila ho Eva.
 „Roberte, stačí ti na přípravu tři týdny?” zeptal se Kopta.
 „Pane architekte, když jde o úprk před Olinou, každý chlap je vypravený jak hasiči k výjezdu: do šedesáti vteřin.”
 „Tím máme tenhle bod vyřešený,” byl spokojený Kopta. „Teď tvoje diplomy z ČVUT a z AVU. Víš o někom, kdo by ti je bez rizika, že bude šacován, vyvezl?”
 „Vím. Cyrda.”
 Teď se s nimi zasmál i Kopta.
 „Risknu to a vyvezu si je sám,” řekl Robert.
 „Neopovažuj se! Když je u tebe najdou, poputuješ rovnou do kriminálu, protože jiný důvod než emigrace k výjezdu s doklady o kvalifikaci neexistuje. Tyhle doklady dáš mně. Časem se mi podaří po někom ti je propašovat. Musí to být cizí státní příslušník, aby byl u nás nepostihnutelný, i kdyby si naši troufli rozpárat mu dno brašny a tvoje papíry u něho objevili. Dva takové lidi dobře znám. Jezdí sem nejméně jednou za rok. Kšeftují tu s firmou, která vyváží dřevo.”
 „To je od vás, pane architekte, velice obětavé, jenomže dokud ty papíry nebudu mít v ruce, můžu se na Západě ucházet leda tak o úklid parku.”
 „Hloupost! Kvalifikaci ti dosvědčí západní firmy, se kterými jsi spolupracoval, když v zahraničí realizovaly naše projekty. Některé ti pravděpodobně samy nabídnou práci. A teď mě napadá… příští týden budu s Márou jeden den na jednání ve Vídni. Zavolám odtud kamarádovi a kdysi kolegovi a promluvím s ním o tobě. Architekt Mojmír Lédr. Podařilo se mu vypadnout hned po Vítězném únoru a je v dobrém postavení u prestižní firmy v Limoges. Má přehled, poví ti, ve kterém státě a u kterých firem se zajímat o práci, jaká by ti seděla. A doporučí tě.”
 „Moc díky. Ale já tak nerad někoho obtěžuju.”
 „Roberte, nepochybuju, že se prosadíš v kterémkoli západním státě,” ujistil ho Kopta. „Jako architekt jsi mnohem víc než jen dobrý. Kromě toho se snadno adaptuješ v cizím prostředí a lehce navazuješ kontakty. Toho jsem si všiml, kdykoli jsme spolu byli v zahraničí. Jenomže když ti v tom profesionálním sebeprosazení nepomůže nikdo, kdo v tebe věří, můžeš ztratit i několik let. Jsi na vrcholu svých tvůrčích sil, tak neplýtvej drahocenným časem a buď rád, že Mojmír tě postrčí správným směrem.”
 „Vážím si vaší pomoci, pane architekte. Pomoci vás všech. Jenom je mi trapně, že vás všechny tak zneužívám,” zamumlal Robert.
 „Splatíš to,” řekl suše Kopta. „Až pláchnou další, postaráš se zas ty.”
 Už na tomto místě lze prozradit, že za necelý rok se podařilo emigrovat Robertově sousedce Marii a v dalším roce zdrhli Mirek a Vilda. A Robert se postaral vzorně. Zejména o to, aby se všichni tři usadili jemu co nejblíž. Protože i přesto, že jeho kariéra na Západě měla raketový vzestup — jak z hlediska pro něho zajímavé práce, tak zajištění — na časy, kdy pracoval v Projektech, nikdy nepřestal nostalgicky vzpomínat jako na nejbezvadnější a nejvíce vzrušující období svého života, proti němuž je kdekoli jinde nuda. A opakovaně se přesvědčoval, že už sotva kdy potká lidi tak báječné a podnětné, jako ti, s nimiž se tehdy kamarádil.
 „Urychleně si projdi věci tady i v Budějovicích,” projevila se Eva prakticky, „a na čem ti záleží, ulož si mezi námi. My to ovšem hned odlifrujeme dál, kdyby v bytech tvých kolegů a přátel probíhaly šťáry.”
 „Někdy se to stává,” řekl Kopta. „Tvoje diplomy taky uložím mimo náš byt a chalupu.”
 „Dám si k vám jen pár drobností jako rodinné album fotografií a několik maličkostí, ke kterým měli vztah moji rodiče. Jde mi o to, aby se těchhle věcí nedotýkaly pařáty grázlů, co budou moje věci zabavovat.”
 „Tím máme probráno snad všechno nejzásadnější,” konstatoval Kopta. „V práci o tom slovo neceknete ani před nejlepšími kamarády. Informováni budou pouze Mirek a Vilda, aby věděli, jaký je záměr tvého chování k Olině, a spolupracovali.”
 „Teď jdu ohřát to jídlo od Eriky,” zvedla se Eva.
 Když na jídelní stůl servírovala krémovou polévku, kuře s nádivkou a karamelové řezy, Olda požádal:
 „Roberte, Erice o mně vykládej jako o úžasným chlapíkovi. Jen co vypadneš, přeberu ji po tobě.”
 „Sotva. Pro ženy jsem nenahraditelný.”
 Nejen pro ženy, ale pro nás všechny jsi nenahraditelný, řekla si Eva. Věděla, že až se Robert vytratí, v Deltě se zhasne. Jiskření a plápol zdusí bolševická šeď, což Robertova výstřednost nikdy nedovolila.
 Po večeři ještě hodinku poseděli, ale o Robertově úprku už se víc nehovořilo. I bez toho tíhu na duši měl každý z nich.
 Druhý den byla neděle a navečer se všichni včetně Mirka a Vildy setkali v Evině bytě. Mirka a Vildu Robertovo rozhodnutí sebeméně nepřekvapilo a navíc se Mirek ukázal pro plánovanou akci jako velký přínos.
 „Roberte, potřebuješ, aby ti někdo vyvezl papíry. Tak tohle nech na mně. Zařídí to můj bratranec Béďa. Pendluje jako řidič diplomatického vozu na trase Praha—Bonn. Neexistuje, že by se někdo opovážil zašťourat, co převážejí.”
 „Jak se prosím tě dostal k takovýmu fleku?” žasli, protože automechanika Béďu tak trochu znali. Právě tak jeho postoj k našemu režimu.
 „Jeho tchán je kovaný trouba,” vysvětlil Mirek. „Dřepí jako náš konzul v Bonnu. A Béďovi tohle místo loni zařídil, aby si s Vlaďkou pomohli a chvíli si žili v prohnilém kapitalismu.”
 „Béďovi můžeš absolutně věřit?” ujišťoval se Kopta.
 „Absolutně. Nemluvě o tom, že Robertovy papíry mu dám, až už Robert bude venku. Ale proč mě to hned napadlo. Nedávno se mi Béďa svěřil, že právě vyvezl doklady jednoho spolužáka. Spolehněte se, že to hravě zmákne.”
 Tak se také stalo. Robert měl svoje diplomy a křestní list v ruce měsíc poté, co dal své vlasti vale. A když už je řeč o Béďovi… Zmáknul i vlastní emigraci. V NSR požádali s manželkou o azyl. Tím skončila diplomatická kariéra jednoho kovaného soudruha, který mohl mluvit o štěstí, že si velezradu své dcery a svého zetě neodseděl.
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„Oluško, je krásné, že budeme mít miminko a že z toho máš takovou radost. A jsem ráda, že otcem je talentovaný a přitažlivý muž,” objala dceru Heda. V ten pátek Olina matku v práci nezastihla, takže na ni netrpělivě čekala doma. Jen co vešla Heda do dveří, vychrlila na ni svoje závratné štěstí a úchvatnou budoucnost s Robertem po boku stejně jako předtím na Evu. A Heda přímo fyzicky trpěla, že musí dceři šlápnout do rozjásání.
 „Ale pokud jde o Roberta jako otce či manžela, holčičko, sestup z oblaků a postav se nohama na pevnou zem. Copak pořád nechápeš, že on se nechce na žádnou ženu vázat? Pochybuju, že dítě by na tomto jeho postoji něco změnilo,” snažila se Heda, aby dceřin pád z hvězd na dlažbu nebyl příliš nečekaný, tedy obzvlášť tvrdý.
 Olina, pro niž bylo miminko, o němž bájila, pouhým prostředkem k přivázání si Roberta k noze a jinak jí mohlo být ukradené, si posedle mlela svoje:
 „Maminko, uvidíš, že Roberta rodinný život změní. Bude zbožňovat mě i dítě. Zatím bylo jediné moje i jeho neštěstí, že nám nedal šanci žít společně.”
 „Obávám se, že tuhle šanci ti nedá ani teď. Ráda bych se mýlila, ale je možné, že dosáhneš jen toho, aby na dítě platil.”
 „Pak ho zničím,” zařvala Olina nepříčetně.
 Heda to odbyla mávnutím ruky, protože nikdy si nepřipustila — v tom se ostatně nelišila od většiny rodičů — čeho je její dítě schopno.
 „Pokazilas mi radost,” fňukala Olina.
 „Ve tvém zájmu. Věříš mi, že to s tebou myslím dobře?”
 „Jasně. Jenomže pokud jde o Roberta —”
 „— tak jsem se nemýlila, když jsem tě varovala, že nemůžeš čekat víc než krátkou epizodu. Neignoruje tě snad tak, abys konečně pochopila, že dál nemá zájem?”
 „Jenomže teď, když budeme mít dítě —”
 „Teď, když budete mít dítě, se na Robertově postoji sotva co změní,” byla Heda zoufalá nad dceřinou pošetilostí.
 „Co tedy mám dělat?” zlomila se Olina do pláče.
 Heda se krátce zamyslela a pak řekla:
 „Pozvu ho k nám a povím mu to sama. Ty se budeš tvářit zaraženě a ani necekneš.”
 „Slibuju,” přikývla Olina, která měla s matčiným šarmem, diplomacií a talentem jednat s lidmi, s muži zejména, nejlepší zkušenosti.
 „Hodí se, že je tatínek v lázních. Nesnáší takovéhle trapasy,” dodala ještě Heda, manželka sice záletná, ale milá a ohleduplná.
 V průběhu víkendu Heda zkoušela dovolat se Robertovi do bytu i do Budějovic, ale marně.
 V
pondělí ráno přišla Olina do práce sice samý úsměv, ale byly to úsměvy křečovité a Eva viděla, že páteční rozjásání ubralo hodně na síle.
 „Připadá mi, že na ní zdravým rozumem zapracovala matka,” řekla Eva kolegům, když Olina odběhla do sekretariátu.
 „Hlavně aby se nezrušila oslava,” strachoval se Olda. „Těším se, že zas jednou bude sranda.”
 Robert ho odpráskl vraždícím pohledem.
 Do protější kanceláře, kde Robert s Mirkem a Oldou seděl, Olina moc nespěchala. Vešla tam až kolem desáté, zastavila se u dveří a zvesela oznámila:
 „Tak jsem domarodila. Ahoj všichni!”
 Od Mirka a Oldy se jí dostalo zdvořilého… jo, dobrý… ahoj… Robert na své židli otočen k ní zády se ani neohlédl a slovo neucedil.
 To nám to začíná opravdu pěkně, pomysleli si Mirek a Olda.
 Olina nicméně statečně pokročila k Robertovi, postavila se za jeho židli, dlaně mu položila na ramena a měkce řekla:
 „Moc jsi mi chyběl, Roberte.”
 Robert, do tváře zabodnuty propalující ho Oldovy a Mirkovy pohledy, si připomenul, že má uloženo chovat se přátelsky, zamručel:
 „No jo. Komu já bych nechyběl.”
 A protože její ruce na jeho ramenou ho přiváděly k běsu, rázně vstal, div ji židlí neporazil, a popošel ke skříni s dokumentací, jakože tam něco potřebuje.
 Olina se jen zajíkla a už bez dalšího slova, polykajíc slzy, se vrátila do své kanceláře přejeta mrazem poznání, že maminka opět měla pravdu. Robert v téhle podobě se do mě nezamiluje ani jako do matky svého dítěte. Musí si promyslet, jak ho zničit.
 Když k nim po chvíli vstoupil Arnošt Kopta, tvářil se na ni přívětivě nejen v rámci role „všichni tě máme docela rádi”, ale především proto, že ho osvítil pozitivní aspekt Olinina těhotenství: díky mateřské dovolené ji neuvidí nejméně dva roky, při troše štěstí i déle.
 Heda dceři slíbila, že Robertovi zatelefonuje před polednem, a tak se taky stalo.
 Když ji Robert uslyšel, bylo mu jasné, kolik uhodilo. Heda správně odhaduje, že chce-li Olina pro sebe něco uhrát, musí mít prostředníka. Ale i navzdory oprátce, kterou mu její dcera zatahuje kolem krku, k Hedě si podržel náklonnost.
 „Rád tě slyším, Hedo,” řekl přátelsky.
 „I já tebe, Roberte. Poslyš, můžu tě požádat, abys k nám zašel? Potřebuju si s tebou o něčem promluvit.”
 „Samozřejmě. Třeba koncem týdne?”
 „Jak jen nejdřív se ti to hodí.”
 „Spěchá to?”
 „No… dost.”
 „Zítra navečer? Okolo páté?” 
 „Prima. Těším se na tebe, Roberte.” 
 „Já na tebe taky, Hedo.”
 Olina, v protější kanceláři špicující uši — obě měly dveře do chodby dokořán — se tetelila radostí, jak je Robert příjemný, a gratulovala si, že jednání svěřila do matčiných rukou.
 Odpoledne po práci zašli Mirek, Oldřich, Eva a Vilda k Robertovi, který bydlel nejblíž, aby vyhodnotili nejnovější vývoj dění. Kopta přikázal, že o ničem, co souvisí s Olinou, se ve zdech Projektů necekne, a oni to respektovali.
 Úvodní slovo si vzal Mirek:
 „Znáš se, Roberte, jakej seš vůl.”
 „Nemusíš se mi pořád tak podbízet,” uštěkl Robert.
 „Znáš se, jakej jsi vůl,” zopakoval mu ještě důrazněji Mirek, „a tak až budeš jednat s Hedou, mysli neustále na to, že si nebereš ji, ale Olinu.”
 „Co-že?!” zhrozil se Robert v panice, že mu snad ušlo něco, co ho tuhle sobotu žene na radnici.
 „Mirek tě varuje, aby ses měl na pozoru před Hediným šarmem,” objasnil mu Olda. „Abys měl na paměti, že jejím cílem je hodit ti Olinu na krk. A abys Hedě v tom vašem souznění náhodou nesvěřil, že než tu její protivnou dceru, to radši plynovou troubu nebo Austrálii.”
 „Zbláznili jste se všichni?” žasl Robert.
 Uvědomoval si však, že svým způsobem mají pravdu. Vůči Hedě není ostražitý. Nebyla to snad ona, kdo mu šoupnul Olinu do postele? Přijet tehdy za ním Olina sama, rychle by ji vypoklonkoval.
 „Budu bdělý tak, jak nám ukládá Strana. Nic nezvořu,” slíbil.
 V duchu tohoto rozhodnutí v úterý kráčel k Pacnerovým. Sice s květinami pro Hedu, ale obezřetný.
 Otevřela mu Heda, políbili se, poděkovala mu za krásné bílé růže, přeměřila si ho a srdečně řekla:
 „Vypadáš zas už dobře. Jsem ráda, že ses vzchopil a z nejhoršího jsi venku.”
 „Co mi zbývá? Život jde dál,” byl Robert dojat jejím upřímným soucítěním. „Ale že už bych byl úplně za vodou, to říct nemůžu.”
 „To nebudeš nikdy. Tam, kde jsou vřelé vztahy, a to v naší rodině vždycky byly a jsou, člověka smrt každého z nejbližších poznamená nadosmrti. Před dvaceti lety mi zemřela babička. Věřil bys, že není den, kdy bych si na ni nevzpomněla a nechyběla mi?”
 Robertovi zvlhly oči.
 To už ho Heda vedla do velkého obývacího pokoje, kde se na něho s přátelským štěkotem vrhli tři psi.
 Olina se zvedla z křesla, kde seděla s knížkou, Robertovi odpověděla na pozdrav a Hedě vzala z ruky květiny.
 „Postarám se o ně, maminko.”
 Po chvíli se vrátila s květinami ve váze a s konvicí čaje. Na stolku mezi křesly nebylo nic omračujícího, jenom tác s domácím koláčem. Hostinu, kterou Olina prosazovala, Heda nesmlouvavě zavrhla.
 Jakmile se k nim tiše posadila i Olina, Heda řekla:
 „Roberte, nebudu chodit okolo horké kaše a rovnou ti povím, o čem si musíme rozumně promluvit. Je to záležitost důležitá, dá se říct, že důležitá pro celý život. Prosím tě, nerozhoduj se ukvapeně, ale promysli si, co a jak dál.”
 Robert se usmál: „Začínám tě podezírat, žes našla v parku tři vlčáky, které mi míníš hodit na krk.”
 I Heda se usmála: „Kéž by to bylo k řešení něco tak jednoduchého… Jenomže… Roberte, Oli je těhotná.”
 Robert mistrně sehrál decentní ohromení. Šálek, který nesl k ústům, odložil a po několika vteřinách mlčení, během nichž Olina bezmála omdlela, klidně řekl:
 „Těhotná? Ale sotva se mnou. Byli jsme spolu… kolik už je to týdnů?” rozpomínal se, ač to věděl na den přesně.
 „Je to osm devět týdnů a přesně v tolikátém je týdnu těhotenství,” řekla Heda mírně a přidala vysvětlení: „Selhala jí antikoncepce. A protože na ni spoléhala, nevěnovala pozornost menstruačním poruchám.”
 Robert si položil otázku, jestli o dceřině antikoncepci a nestoudném podrazu zná pravdu. A zatím mlčel.
 Olině z jeho mlčení běhal mráz po zádech. A vyhrkly jí slzy.
 Hedu Robertovo mlčení taky znervózňovalo, ale pokojně pokračovala:
 „Obě víme, že nejsi muž, který touží po manželství a po dítěti… Prostě nechceš se nikde vázat, líbí se ti volnost. Na to máš právo a je třeba to respektovat. Jestli se rozhodneš ke svému dítěti se neznat, Oli po tobě nebude chtít ani výživné.”
 Tak toto je šikovný tah, pomyslel si Robert a dál mlčel. Odmlčela se i Heda, aby mu dala čas. Pak Robert upil čaje a suše řekl:
 „Výživné je to poslední, čemu bych se bránil, pokud tedy je to dítě skutečně moje. Zatím tomu nemůžu uvěřit.”
 Olina se k němu ze svého křesla naklonila se vzlyky:
 „Roberte, dlouho předtím, než jsme byli spolu, jsem nikoho neměla. A potom, co jsme spolu byli, jsem nikoho neměla dodnes. Víš, já nejsem taková, že by se mi líbil kdekdo a že bych partnery střídala.”
 Zato když má někdo tu smůlu, že se ti zalíbí, jdeš mu po krku, věděl Robert.
 Olina, stále v proudu slz, ještě dodala: „O nikoho vedle tebe jsem nestála, protože jsem tě milovala… a moc ráda tě mám dodnes. Přísahám, že to dítě nemůže být nikoho jiného než tvoje,” otřásala se v poryvech pláče.
 „A právě v zájmu toho dítěte se přestaň takhle nervovat,” ostře ji napomenula Heda. „Teď potřebuješ ze všeho nejvíc pohodu a měla bys být šťastná,” vyhrkly slzy i Hedě a rychle se obrátila na Roberta: „Promiň. Určitě tě nechceme citově vydírat. Jenom to pro Olinu není snadné a já… to víš, jsem její máma. Zvládneme to. Ale je to zatím ještě čerstvé. Chvíli potrvá, než nalezneme rovnováhu.”
 Nevědět, jaká je Olina mrcha, nejspíš bych se dal obměkčit k nějakému kompromisu, v duchu si povzdechl Robert.
 „Smůla mojí dcery je v tom, že ji znáš příliš málo,” řekla Heda a Robert to v myšlenkách uvedl na správnou míru:
 Smůla tvojí dcery je v tom, že ji znám příliš hodně. „Nemůžeš tedy vědět, jestli jí máš nebo nemáš věřit. Ale pokud jde o otázku tvého otcovství, Roberte, Oli by jen přivítala, kdybys měl po narození dítěte zájem o provedení testů, které — i když dosud nedokáží dát jednoznačnou odpověď — naznačí, je-li pan X otcem určitého dítěte, anebo jestli je to vyloučené.”
 Ano. V šedesátém roce byly tyto testy ještě hodně nedokonalé.
 Robert pokrčil rameny:
 „Zatím jsem tou situací zaskočený a tedy neschopný rozumně se rozhodnout, jak se k ní postavit. Musím si to promyslet.”
 „Pochopitelně,” přikývla Heda, dobře si vědoma, že u muže se vztahem k ženám a k vlastní svobodě, jako má Robert, je úspěch už jen to, že neřekl: Jestli mi soud dítě přiklepne, budu platit, ale tím to začíná i končí. „Jenomže já, Roberte, o dítěti na cestě vím od pátku a od té doby nepřemýšlím o ničem jiném. Smím ti povědět, co bych za optimální pokládala já? Nemíním tě přesvědčovat, že je to řešení nejsprávnější, ale jen bych ráda, aby ses mezi různými možnostmi zamyslel i nad tou, která mi připadá k vašemu dítěti nejférovější.”
 „Rád si tě vyslechnu,” souhlasil zdvořile Robert.
 „Mohla bych ti vykládat, jaké je pro dítě znevýhodnění, když nemá tátu jako mužský prvek v rodině. Ale povím ti pravdu, že toto našemu děťátku nehrozí. Mám hodného manžela, právě je v lázních a už jsem mu volala, že Oli je těhotná. Na vnoučátko se těší. Zatím je zdravý a svěží a já doufám, že to tak zůstane ještě hodně dlouho, a i kdyby se Oli teď ani později nevdala, dítě tu mužskou autoritu doma mít bude.”
 Robert naslouchal bez pohnutí brvou a napadlo ho, jestli mu Heda bezděčně anebo cílevědomě imputuje pocit viny: projevíš-li se jako neřád, je tu naštěstí člověk laskavý, který tvému dítěti bude otcem.
 „Ale přesto jsem si jistá, že skutečného dobrého tátu dítěti nikdo nenahradí. A tak si myslím, že Olinčino a tvoje dítě si zaslouží šanci. Měli byste zkusit společně s ním žít. Nic bys tím neriskoval. Když časem zjistíš, že rodinný život je pro tebe nesnesitelný, co by ti bránilo odejít?… A ještě něco. Možná se rozhodneš, že nechceš být jeho tátou ani na křestním listě. Pak máš naše slovo, že žádné soudní jednání nevyvoláme. “
 Proč taky? pomyslela si zuřivě Olina. Zničím tě spolehlivěji než nějakým handrkováním, co se zapíše do rubriky otec.
 „Taky zauvažuj, jestli vaše dítě neušetřit nálepky dítě svobodné matky a dohadování kdekoho, bůhví co zač je jeho otec, když mu nedal ani zdání spořádaného původu, a kdoví co se z dítěte takového člověka vyklube. Prostě kdybyste se s Oli vzali, po narození dítěte můžeš kdykoli vyvolat rozvodové řízení. Nedělala by ti potíže.”
 Znáš vlastní dceru hodně špatně, vyschlo Robertovi v krku při představě, jak Olina po první zmínce o rozvodu stojí s kojencem v náruči na okně a slibuje výskok.
 „Ostatně všichni víme, že když někdo na rozvodu trvá, vždycky ho dosáhne,” uzavřela Heda. „Roberte, teď mi na nic neodpovídej, ale prosím, nech si projít moje názory hlavou, ano?”
 „Spolehni se, Hedo, že to určitě udělám,” snažil se Robert vypadat zaujatý novým pohledem na věc. „Ale něco ti povím hned. Neříká se mi to snadno a nikdy mě nenapadlo, že o tom budu muset mluvit, ale v téhle situaci by mezi námi všemi mělo být jasno… Víš, rodinný život pro mě není principiálně nepřijatelný. Jenomže na řadu Olininých vlastností jsem přímo alergický.”
 Olina, které teprve před chvilkou oschly slzy, se znova rozbrečela ve střídajících se přílivech lásky a nenávisti k Robertovi.
 „Proč jsi mi nikdy nepověděl, co ti vadí?! Už nikdy bych to znova neudělala,” vzlykala.
 „Bylo by to jako chtít po tobě, abys změnila barvu očí,” řekl Robert otráveně. „Každý jsme prostě nějaký. A co by to bylo za soužití, kde jednomu jdou na nervy vlastnosti druhého a druhý by se měl neustále přetvařovat a sebepopírat, aby prvnímu šel na nervy trochu míň?! Jak dlouho by to vydržel? A proč vlastně? Věřím jen na vztahy, kde partneři splavně najedou na stejnou vlnu.” Současně mu došlo, oč Hedě jde. Věří — a nejspíš se nemýlí — že když ho vmanévruje k soužití s dítětem, on k němu přilne a těžko by se vymaňoval.
 „Jmenuj mi jedinou moji vlastnost, která by byla tak nemožná, že —”
 „Ne,” utnul ji Robert. „K ničemu by to nevedlo. Nejsem tu proto, abychom se hádali o tvých anebo mých vlastnostech. Ber to prostě tak, že jsi jiná, než mně se zamlouvá.”
 „Beru to tak, že k mým dobrým vlastnostem jsi hluchý,” zvýšila Olina hlas.
 „Ne. Velice si vážím třeba tvého vztahu ke zvířatům. A tím toto téma definitivně uzavírám, protože nikam nevede.”
 „Uzavíráš je, protože nevíš o ničem špatném, z čeho bys mě mohl obvinit a —”
 „Tak dost,” okřikla ji Heda a obrátila se k Robertovi: „Vím, jaké nepříjemné Olininy vlastnosti máš na mysli. A věř mi, že ani já jako milující máma k nim nejsem slepá. Nejhorší je, že s manželem jsme je v ní vypěstovali. Chtěli jsme dvě nebo tři děti a po Olinčině narození jsme se dozvěděli, že další děti mít nebudu. Pak přišla válka, kdy se i normální rodiče třásli, co bude s jejich dětmi… Kolem našeho jedináčka se točil celý náš svět a pozdě jsem si uvědomila, že má za samozřejmé, že bude středem světa každého, koho miluje. Očekává bezvýhradnou lásku, jakou má od nás. V jádru je hodná holka a vzorná milující dcera, jenom ve svých nárocích na partnerovu lásku je občas moc náročná.”
 Vzorná milující dcera nepochybně ano, ale v jádru hodná holka určitě ne. A ne občas, ale permanentně nejen moc náročná, ale taky absolutně egocentrická a nesnesitelně protivná… letělo Robertovi hlavou souběžně s Hedinými slovy, jež mu připadala poctivá, ale to nic neměnilo na věci, že Olina je pro chlapa balvan, který on si na krk neuváže.
 „Jedno mi, Roberte, věř. Moc tě miluje. A jestli jí i dítěti dáš příležitost, vynasnaží se potlačit všechno, čím jde na nervy, jen aby tě znova neztratila.”
 Nikdy se jí to nepodaří, ani kdyby žila v Americe a každý den ležela čtyři hodiny na kanapi u psychoanalytika, věděl svoje Robert. A to uvažuju jenom že bychom žili v jednom bytě vedle sebe. Když si představím, že se mě taky dotýká a že bych s ní měl spát… tak to radši v londýnských docích makat jako přístavní nádeník.
 K odchodu se zvedl s ušlechtilým výrazem hlubokého zamyšlení nad vším, co vyslechl, a oděl to do slov:
 „Pro několik dní mám o čem přemýšlet. Až budu mít jasno, ozvu se ti, Hedo.”
 „Nespěchej, Roberte. Nikdo tě netlačíme ke zdi,” vyprovázela ho Heda.
 Olina zůstala v křesle, protože věděla, že postavit se, podlomí se pod ní nohy. Robert jí věnoval mdlé ahoj a ona měla hrdlo tak sevřené, že její ahoj zaznělo jen jako zasípání.
 Heda se s ním rozloučila upřímným:
 „I kdyby ses, Roberte, rozhodl, že o svém dítěti nikdy nechceš slyšet, já na tebe nezanevřu. Jsi v mnoha ohledech velký, výjimečný člověk. A já jsem šťastná, že naše děťátko tě má ve svých genech. A věř mi nebo ne, být mi dnes pětadvacet a rozhodovat se, jestli jako otce mého dítěte tebe, který nás zavrhne, anebo člověka průměrného, který nás bude milovat… brala bych tebe.”
 Nedělej mi to tak těžký, sténal v duchu Robert. Už beze slova ji objal, políbil na obě tváře a vypadl. Cestou domů mu v hlavě duněly výčitky svědomí ne vůči Olině, ale vůči Hedě. Věděl, že později, odněkud už z dálav, jí dluží dlouhý dopis, který mu někdo do Prahy propašuje.
 Dostala ho ještě dřív, než se Daniel narodil.
 Stálo v něm mimo jiné: Smůla Oliny je, že nemá ani špetku tvého daru udělat chlapa šťastným.
 Matčino rozloučení s Robertem Olina vyslechla v jistotě, že pukne. Maminka mu nemá dávat benevolentní čas na rozmýšlení, ale stisknout ho pod krkem: Okamžitě vyklop, jak se zachováš. Jestli jako hajzl, naše rodina má styky, které nám pomůžou zadupat tě pod zem… A co ji to popadlo tvářit se, že je pro nás úplná čest mít v rodině jeho parchanta?!… V koutku duše si však uvědomovala, že matka si počíná správně, protože po zlém by se s Robertem nesvedlo vůbec nic a pohrůžky — s ministrem zahraničí za zády — mu můžou být k smíchu, šílela tou křivdou.
 „Bylas k němu zbytečně moc laskavá,” řekla rozmrzele, když se k ní Heda vrátila.
 „Za prvé ho mám ráda. Za druhé jinak než velice laskavě s ním nic nepořídíme. Za třetí, holčičko, tebe je někdy opravdu dost. Nemíním ke mně a k taťkovi. Jako dcera jsi to nejlepší, co si rodiče můžou přát. Ale s muži, které miluješ, si počínáš jako husa. Proto jsi každého ztratila.”
 „Proč to s nimi neumím jako ty, mami?!” vykřikla Olina. „Proč si nedovedu každýho chlapa omotat kolem prstu jako ty?! Jak to, že jsem to od tebe neokoukala?!”
 „Nevím, Oluško. Občas mi nedává spát, proč právě toto jsem tě nedokázala naučit. Bože, vždyť je tak snadné dosáhnout, aby muž ženu miloval.”
 „Snadné!” vzlykla Olina. „Je to ta nejtěžší nádeničina na světě s nejhubenějšími výsledky. Pro mě teda určitě.”
 Příští den večer se Robert s ostatními setkali u Koptů. Místa schůzek střídali a zasvěcen nebyl nikdo z rodinných příslušníků. Paní Koptová byla ten večer s přítelkyní v kině.
 Když Robert poreferoval, jak probíhalo jednání s Hedou, všichni je zhodnotili jako nad očekávání uspokojivé.
 „Přistoupíš tedy, Roberte, na oba Hediny návrhy,” řekl Kopta. „Na pokus o soužití —”
 „Olina u mě nepřekročí práh!” zvolal Robert.
 „Pochopitelně. Řekneš, že nejdřív musíš doma provést nějaké úpravy, aby si měla kam dát věci a tak podobně,” radila mu Eva. „Nikdo nemůže předpokládat, že to zmákneš za jeden víkend.”
 „Hlavně si nenech do ničeho kecat. Olině musí být jasné, že buď se všechno zorganizuje tak, jak rozhodneš, anebo na pokus o soužití může zapomenout,” hustil do něho Mirek. „Protože jen co jí podáš prst, přijde ke slovu její vlezlost. Vsadím se, že okamžitě začne dotírat, že s těmi úpravami doma ti pomůže, a tím ji tam máš od zítřka nastěhovanou.”
 „Ani přes moji mrtvolu,” řekl Robert.
 „A přistoupíš i na sňatek,” pokračoval Kopta. „Váhavě a se zdůrazněním, že je to jen kvůli dítěti, aby se narodilo jako manželské, a časem se uvidí, jestli zůstaneš nebo požádáš o rozvod. Musíš být vstřícný, abychom Olinu podrželi v klidu, ale ne zas příliš vstřícný, aby to Hedě nezačalo být podezřelé.”
 „Rozumím,” přikývl Robert. „Do Alžíru odlétáme za dva a půl týdne, tedy na samém konci května. Že bych svatbu plánoval na druhou polovinu června?”
 „Zbývá doufat, že Alžír klapne,” souhlasil Kopta.
 „Proč by neměl klapnout?” řekl se svou notoricky lehkomyslnou bezstarostností Robert. „Máte přece s Oldou zabukované letenky i hotel. Zbývá už jen, aby nám co nejrychlej zemřel ve špitále.”
 „Ty jsi takové naše dobrotivé zlatíčko,” pohladila Roberta Eva.
 V pondělí večer Robert zatelefonoval Hedě, že už si v podstatě všechno srovnal v hlavě a můžou se tedy setkat, kdykoli se jí hodí.
 „Že bychom zůstali u úterků?” lehce řekla Heda, jak kdyby celkem o nic nešlo.
 „Výborně. A pak už můžeme zůstat i u té páté navečer,” stejně lehce souhlasil Robert.
 Teď tedy přesně po týdnu od jejich předchozího posezení Robert opět zvonil u dveří Pacnerových, pouze s tou změnou, že namísto bílých růží podal Hedě žluté tulipány s růžovými narcisy. A na stolku mezi křesly byl též pro změnu závin.
 Olina seděla v tomtéž křesle co minule a v hlavě jí ještě doznívaly matčiny přísné pokyny:
 „Neopovažuj se vypěnit, ani kdyby prohlásil, že pro zbytek života nechce vidět tebe ani dítě. Pamatuj, že když i takovou situací projdeš důstojně, zaženeš ho do pocitu zahanbení. Ale co především, musíš se chovat tak, aby nám zůstaly dveře dokořán pro další vlídná setkání. Za měsíc, za rok totiž může být všechno jinak. Postarám se, aby Robert tu a tam na chvilku dítě viděl. Co s ním udělá pohled na pěkné, roztomilé jeho vlastní děťátko?”
 „Jsi tak chytrá, maminko,” povzdechla si Olina.
 „A ty jsi moje blbá husička,” políbila ji Heda. „Takže jak jsem řekla: ani necekneš, i kdyby tě obvinil z otcovraždy, nanejvýš si smíš tiše poplakávat.”
 „Snad to svedu.”
 „Svedeš. Protože jinak ti rovnou před ním vlepím pár facek,” zasmála se Heda.
 Ted tu tedy s nimi Robert seděl v tomtéž křesle jako minule, obě naproti němu.
 A promluvil přímo k věci:
 „Přemýšlel jsem, Hedo, hlavně o tvých návrzích, jak tuhle situaci zvládnout s ohledem na dítě. Výhradně s ohledem na ně. Jiné aspekty mě nezajímají,” zdůraznil a Olina měla co dělat, aby neexplodovala už při jeho parádním úvodu. „Dobral jsem se k závěru, že tvoje vidění je moudré. Dítěti bych měl dát šanci na normální rodinný život.” Olina se zatetelila nadějí, která jí zrychlila pulz. „Taky ti ale povím na rovinu, že nejsem nadšený vyhlídkou na soužití s Olinou. Dokonce ani nevěřím, že to vydržím dlouhodoběji.”
 „Oceňuju tvoji upřímnost,” přikývla Heda a pomyslela si, že té upřímnosti by vzhledem k dceřinu stavu mohlo být méně. Ale hlavně že nepřišel s neoblomným ne.
 „Teď k svatbě,” pokračoval Robert a Olina byla v křeči, jak kdyby čekala na ortel smrti nebo života. „Protože rozvod je u nás skutečně snadný, nejsem proti tomu, dopřát dítěti řádný původ.”
 Olinu dusilo štěstí: vezme si mě.
 „Jsi hodný, Roberte, že to s námi chceš zkusit,” špitla.
 Robert to ponechal bez odpovědi a dál hovořil k Hedě.
 Olině zaburácelo hlavou: Hodný! Nejsem já pitomá? Je jeho povinnost vzít si mě a milovat mě i dítě. A on si dovolí předkládat mi soužití a sňatek jako nějakou milost a oběť z jeho strany — a já káča mu to žeru. A dokonce tohle jeho smilování mám mít na podmínku, křivák jeden. Takové ponižování… Nesmím se rozčilovat, nebo se mi zas udělá blbě. Však on se nepostačí divit, jak docela jinak nakonec všechno bude. Neměla sice zatím promyšleno, jak docela jinak všechno bude, ale věděla, že strašlivě pro Roberta, s nímž zamete. Tvář se jí projasnila úsměvem při nápadu, že kdyby se Robert opovážil se s ní rozvádět, nejspíš by dosáhla, aby jí a dítěti přiklepli jeho byt, který je mu tak drahý. To by byl zásah na jeho plexus solaris!
 „Jsem ráda, Roberte, že se shodujeme na možném řešení,” řekla Heda jemně. „Jak je chceš uvést do praxe? Kdy, kde a jakou si přeješ svatbu?”
 „Kdy… Teď nám začíná druhá polovina května, takže… řekněme v druhé polovině června. Do té doby si stačíme oběhat potřebné papíry. Kde… Někde v ústraní. Smoškovice u Budějovic!” ťukl se do čela jako náhle shůry osvícený. „Byl jsem tam na svatbě spolužáka. Malá vkusná obřadní síň a v tomtéž domě útulná restaurace, kde můžeme poobědvat.”
 Co takhle v nádražní putyce vuřty na stojačku? svíjela se Olina.
 „Pokud jde o otázku jakou svatbu, tak tedy tichou a skromnou, maximálně šest osob. Hosté ty a tvůj manžel, Olinin svědek a můj svědek.”
 „Rozumím,” řekla Heda tuhá obavou, jestli toto dcera udejchá, ale střežila se střelit po ní varovným byť jen pohledem.
 Pochopitelně, že to Olina neudejchala. Jízlivě se zeptala:
 „Roberte, směla bych k tomu něco říct taky já?”
  „No prosím,” řekl suše Robert.
 „Je blbost trmácet se do nějaké díry u Budějovic, když můžeme mít pěknou svatbu tady, nejlíp na Staroměstské radnici, kde zařídím termín do deseti dnů. A neurazíme všechny přátele a kolegy tím, že je nepozveme. Šedesát hostů odhaduju předběžně jako minimum. Jen z Projektů musíme počítat s třiceti, nebo spíš čtyřiceti lidmi. Viděl jsi už vůbec někdy svatbu na úrovni?”
 Hedě se chtělo nad dcerkou zaplakat. Kdyby se teď Robert zvedl k odchodu a už nikdy se znova neukázal, nemohla bych mu to mít za zlé.
 „Nepodstoupím žádný svatební cirkus, když se žením jen proto, že jsem se dostal do maléru,” řekl Robert studeně. „Budou to Smoškovice a nanejvýš šest osob.”
 Koledovala sis o to, trápila se Heda a měla chuť jednu jí vrazit při pohledu, jak chytá dech k dalšímu výpadu. Začíná se cítit v převaze iluzí, že Robertovi na dítěti záleží, a tím je manipulovatelný. Jenomže na téhle iluzi, chudinka, u Roberta dojede.
 Než Olina znova otevřela pusu, mírumilovně zasáhla: „Nebudeme dělat z komára velblouda. Ty, Oluško, musíš chápat, že Robert je zvratem ve svém životě zaskočený a nemá náladu producírovat se na okázalé svatbě. A ty, Roberte, buď k holkám shovívavý. Která by nesnila o pompézní svatbě! Ale v tomto bodě jsem na tvé straně. Víš proč?” vstala a popošla ke knihovně, kde ze zásuvky vyjmula starou zdobenou krabici podobnou těm, v nichž schraňovala rodinné památky i Robertova matka. Tři z nich už ležely na chalupě Mirkova strýce.
 Heda položila doprostřed stolu několik fotografií stářím už zažloutlých, ale stále ještě jasných. Smála se na nich dívka ne sice omračujícně krásná, ale s jiskrou, jež obrázky prozařovala. Vedle ní úhledný, rozpaky sešněrovaný mládenec.
 „Moje a Jindřichova svatba ve dvaatřicátém. Bylo mi dvacet. A byli jsme velice chudí. Já, korespondentka a stenografka, jsem občas sehnala práci na pár dní. Jindřichovi rodiče neměli na to, aby kluk dokončil vysokou školu. A pracoval, jak se mu kdy co poštěstilo: po domech prodával kastroly, doučoval blbé děti bohatých, vypomáhal na stavbách.”
 „Tohle znám až moc dobře z vyprávění rodičů, i když sami na tom byli jakžtakž,” řekl zjihle Robert.
 „My brzy taky. Po třech letech se nám narodila Oli, a to už jsme byli za vodou. Jindrovi vzdálenější příbuzní zdědili dobře zavedený obchoďáček ve Vršovicích, se kterým si nevěděli rady. Nám věřili, a tak Jindřichovi za slušný plat svěřili celou administrativu… Ale proč vám oběma přistrkuju tyhle svatební fotografie.”
 „Protože je na nich tvůj muž v obleku, který mu půjčil menší kamarád, a ty v hadříčkách po tlusté sestřenici. Ale přesto… Šaty jsou prý tak drahé, jak se nosí. A tys je nesla s tou hlavou vzhůru a rovnými rameny jak princezna,” řekl Robert.
 „Děkuju,” usmála se Heda. „A přesně tak to bylo, oblečení jsme měli vypůjčené od přátel. Tobě tyhle fotografie ukazuju, abys věřil, že se nepřetvařuju v tvrzení, že jsem pro svatbu skromnou, a Olince, abych jí připomněla, že moje svatba byla ne skromná, ale přímo bědná, a přitom jsem za celé roky manželství ani jednou nezalitovala, že jsme se s Jindřichem vzali.”
 „Dneska je jiná doba,” zamumlala Olina, které došlo že přestřelila. Dupat si na Roberta může, až bude jako paní Roklová uvelebena v jeho bytě a on zblázněný do jejich dítěte.
 „Jestli chceš žít s mužem v pohodě, tak zhurta neprosazuj, co a jak chceš ty,” řekla jí Heda ostře. „A ty, Roberte, si prosím tě nemaluj, že s kteroukoli ženou se dá žít úplně bezkonfliktně. Ale pokročme dál. Jak si představuješ, že by tvoje soužití s Oli probíhalo?”
 Katastroficky, chtělo se zavýt Robertovi. Buď bych byl v kriminále za vraždu prvního stupně, kterou by mi prokurátor snadno přišil, anebo v zápise patologa na mém úmrtním listě by stálo: Příčina smrti — ta mrcha Olga Pacnerová a rozsáhlý infarkt myokardu.
 „O tom jsem dosud nepřemýšlel,” odpověděl Hedě s ušlechtilým výrazem.
 „Připadá mi, že jediný, kdo tu přemýšlí, jsem já,” zasmála se Heda a Robert s ní. „Smím ti zase napovědět?”
 „Budu rád.”
 „Vycházím z předpokladu, že jsi ještě nikdy s žádnou ženou nežil ve společné domácnosti, takže by pro tebe bylo trochu komplikované najet na soužití s kteroukoliv.”
 „Ne trochu, ale pořádně. A nejen s kteroukoliv, ale s kýmkoliv.”
 „Ano. Proto kdyby se Oli nastěhovala k tobě —”
 — tak si uvážu kámen k noze a skočím do Vltavy.
 „— budeš se cítit v pasti. Asi by se ti dýchalo líp, kdybys byl ty u nás. Svůj byt bys měl jako útočiště, kdykoli bys chtěl být sám.”
 Anebo s nějakou kurvou, což by bylo obden. Zbláznila ses, maminko? v duchu třeštila Olina.
 Robert vyčaroval hluboce zamyšlený výraz a po chvilce váhavě řekl:
 „Není to špatný nápad.”
 „Jsem ráda, že nejsi principiálně proti. Nevíme přece, jak bude Olinčino těhotenství probíhat, a i když věřím, že dobře —”
 — vůbec nejlíp s Olinkou v márnici, pokračoval Robertův ušlechtilý vnitřní monolog.
 „— přece jen bych ráda byla nablízku.”
 Já zas na dálku. Další možnost je už jen pod drnem.
 „Začíná mi to připadat jako fakt nejlepší řešení,” děl uvážlivě. „S podmínkou, že budu přispívat na domácnost. Jinak bych se tu necítil dobře. Během těch několika měsíců do porodu Olina i já uvidíme, jak se snášíme, a jestli v pohodě, vyměním můj byt za větší, abychom se tam přestěhovali,” byl unesen vlastním iniciativním přínosem a mrzelo ho, že tu nejsou kolegové, kteří by to ocenili.
 „Můžete s námi bydlet, jak dlouho vám bude vyhovovat. Byt je velký,” řekla Heda.
 „Jsi velkorysá,” ocenil Robert. „Až se Olina odstěhuje, nebudete mít potíže byt udržet jako nadměrný?” zajímalo ho, jak byťáky zacházejí s mírně prominentními.
 Hedino vysvětlení ho uspokojilo i mravně.
 „I ve třech je pro nás nadměrný. Víš, za války tu bylo skladiště nevím čeho, a potom celé toto první poschodí zůstalo zchátrale neobyvatelné. Manžel se před šesti roky o těchto prostorách dozvěděl, to už jsme oba dobře vydělávali a s domovní správou a s byťákem jsme uzavřeli dohodu, že my to tu vlastními náklady dáme do pořádku a oni nám to přidělí a ponechají i v nadměru. Tím jsme si ohromně polepšili proti bytu u vysočanských fabrik.”
 Olině připadalo, že vše pokračuje celkem uspokojivě, a dychtivě řekla:
 „Do tří dnů to tady, Roberte, uspořádám tak, abys měl dost místa pro svoje věci, a o víkendu se přistěhuj.”
 „Tak rychle to nebude. Musím si utřídit věci, co nechám doma a co přestěhuju a —”
 „To stihneš. Od zítřka ti budu po práci pomáhat.”
 „— a zatím nemám čas se tomu věnovat. Nemluvě o tom, že na takovou změnu ve svém životě si taky musím přivyknout. Přistěhuju se až po svatbě.”
 „Pokud jde o svatbu, máme ti s vyřizováním pomoct?” pospíšila si Heda s otázkou, než dcera otevře pusu k dalšímu rozkazu.
 „Ne, díky, Hedo. V nejbližších dnech beztak musím zajet do Budějovic a dojdu i na úřad ve Smoškovicích.”
 „Zajeď tam ještě tento týden, abychom neprošvihli termín nejpozději do poloviny června. Pojedu s tebou pro případ, že by s nimi byly nějaké potíže,” řekla Olina a Robert pochopil, že jsou situace, kdy chlap dokáže dát ženské po hubě.
 Aniž by Olině věnoval jediné další slovo či pohled, rázně se zvedl k odchodu. Heda si položila otázku, jestli ho tu ještě někdy uvidí. Vyprovodila ho do haly, kde se s ní přívětivě rozloučil, ale tušila, co mu táhne hlavou: dítě-nedítě, téhle holky se zbavit.
 Za Olinou pak už nešla, ale rovnou se odebrala do svého pokoje, kde se s knížkou posadila do houpacího křesla. Za chvíli se objevila Olina.
 „Mami, chápeš, co mu přeletělo přes frňák?!”
 „Ano. Chápu. A pochopila bych i to, kdyby všechno těžce domluvené zrušil.”
 „Co-že?”
 „Jednáš s ním nemožně. Ale každý je svého štěstí strůjcem. Až se dohody sesypou, naříkej si jen sama na sebe.”
 „Mami! Nevím, o čem mluvíš!”
 „A to je tvoje největší neštěstí: že ty si vůbec neuvědomuješ, jak nemožně se chováš. Panovačně a neomaleně. Pak se nediv, že každý mužský vezme nohy na ramena,” byla Heda víc smutná, než naštvaná.
 „Proč jenom nejsi při mně?” rozbrečela se Olina.
 „Nejsem, protože tím bych ti neprospěla. A pokud jde o Roberta, dál už si s ním všechno dohaduj sama. Začínám tušit, že to dovedeš k hořkému konci a nechci v něm figurovat.”
 Olina vypadla, vlítla do svého pokoje, kde se s brekem skulila na gauč a tiskla se ke svým třem pejskům, kteří si k ní vyskočili a ujišťovali ji, že ona je ten nejlepší člověk na světě a oni ji moc milují.
 Cestou od Pacnerů domů si Robert musel opakovat, že nic z toho, čím uplynulé dvě hodiny procházel, naštěstí není doopravdy. Protože kdyby to bylo doopravdy, nechtělo by se mu žít.
 Druhý den v práci se k němu Olina chovala schlíple mile a ujistila ho, že celou organizaci ponechává na něm, jenom ať jí řekne, kdyby s něčím potřeboval pomoct. Robert nepochyboval, že Heda jí umyla hlavu a tím ji zas na chvíli upravila do lidské podoby, jež jistě nebude mít dlouhého trvání. Věděl však i to, že si nesmí povolovat projevy odporu k její osobě, protože by znejistěla a mohla explodovat, až se provalí, že ještě před svatbou odjíždí do Alžírska.
 Z Budějovic se vrátil s papírem, že obřad je zajištěn na poslední červnovou sobotu. Na oběd pro šest osob zaplatil v restauraci zálohu. Olina se zmítala mezi poryvy blaženosti, že svatba je jistá, a vzteku, že nevyjednal datum bližší. Ale ani necekla. O svědectví požádala Evu, která ochotně přijala s tím, jak je ráda, že i na Roberta konečně došlo, což je důkazem, že jednou život skřípne každého.
 Matce Olina vítězoslavně řekla:
 „Konečně uznáváš, že všechno spěje k výbornému konci? Že tedy nejsem káča, která to s mužskými neumí?”
 „Přála bych si, aby ti to s Robertem klapalo. A proto ti znova opakuju: žena nemůže uplatňovat na mužského diktát, chce-li si ho získat a udržet.”
 „To se ještě všechno uvidí,” zasmála se Olina, matku objala a políbila a rozmarně obtančila pokoj. „Nejspíš budeš ještě hodně překvapená, jak to všechno mezi mnou a Robertem bude.”
 Celá Delta a ředitel Projektů se od zářící Oliny dozvěděli, jak ji mrzí, že je nemůže pozvat, protože její matka a Robert si zamanuli na obřadu s nanejvýš šesti účastníky.
 „Ani nevím, jestli vůbec počítají se židlí pro mě,” smála se.
 Pak už dění nabralo spád.
 Ve čtvrtek dopoledne se Oldovi udělalo v práci zle, sanitka ho odvezla do nemocnice a tam mu ještě týž den provedli apendektomii.
 Rovněž ještě týž den Kopta vstoupil do Robertovy kanceláře a oznámil mu, že v pondělí s ním musí do Alžírska odletět on.
 Robert se s Koptou na celou Deltu pohádal, proč zrovna on. Je zabraný do Londýna, ze kterého by se musel vytrhnout a během dvou dnů se převexlovat na Alžír.
 Kopta mu řekl, že každý je tu do něčeho zabraný a musel by se převexlovat. „Pro tebe je to ze všech nejsnadnější, protože na Alžíru jsi už dělal a náš tamní objekt znáš. Ředitelova sekretářka ti zítra oběhne papíry pro výjezd i vstup a v bance nám vyzvedne peníze. V pondělí ráno budeš v devět hodin na letišti. A když říkám devět, nemíním tím kolem půl jedenácté. Roberte, nepřej si mě, jestli se tam budu nervovat, kde jsi a jak to stihneš. Tohle,” řachnul mu na stůl tlustým fasciklem, „do pondělka nastuduješ.”
 „Povezeme tam nějaké barvy a laky?” zeptal se Robert a Kopta se vzdálil s prásknutím dveřmi.
 Po obědě Robert vztekle popadl fascikl Alžír a naštvaně oznámil, že si to bere domů, kde nad tím bude sedět i zítra. Doklady ať mu dá sekretářka ke Koptovi.
 Potom s ostatními vyměnil ahoj… a střežil se ohlédnout, aby mu nevytryskly slzy, protože věděl, že by to bylo ohlédnutí za nejkrásnějším obdobím jeho života. Za nejlepšími kamarády, jaké už nikdy nikde nenalezne, protože taková kamarádství se zakládají v mládí a s lidmi, s nimiž nás spojuje společná mateřština… Olinu v tu chvíli odchodu nenáviděl tak palčivě, že nabídnout mu osud její okamžitou smrt, aby on mohl zůstat, bez zaváhání by přikývl.
 V pondělí ráno přišel na letiště včas a s tváří sevřenou. Po celou dobu letu takřka nepromluvil a Kopta ho v jeho trýzni nevyrušoval. Věděl, že projít si jí musí, a toto ještě není vůbec nic proti tomu, co na něho dolehne v náporu nároků nejbližších dnů a týdnů — než se zadaptuje.
 V alžírském hotelu už na Roberta čekal dopis se šekem od Koptova kamaráda architekta Mojmíra Lédra z Limoges, v němž se zavazoval, že se plně postará o architekta Roberta Rokla, který má v úmyslu požádat ve Francii o azyl.
 Hned v úterý se Robert vydal na francouzské úřady a odpoledne se vrátil do hotelu s letenkou na zítřejší ráno do Lyonu, kde přesedne na letadlo do nedalekého Limoges.
 Při večeři mu Kopta řekl:
 „Loučit se nijak zvlášť nemusíme, protože při mých výjezdech se budeme vídat stejně, jako se budeš vídat i s ostatními. Rychle se uplatníš a nebude pro tebe problém si za námi vyjet.”
 „V to se ani neodvažuju doufat.”
 „Hlavně se nikdy neopovaž nasednout do letadla s přeletem nad naším územím anebo poblíž něho. Když dojde na to, že letiště okolních zemí nepřijímají a letadlo musí dosednout u nás, ty kurvy bolševický ho obrátí vzhůru nohama a běda, když v některém pasažérovi odhalí našeho emigranta. Z kriminálu bys vylezl po pětadvaceti letech.”
 „Slyšel jsem o tom. Ale dobře, že jste mi to připomněl… Pane architekte, nevím, jak vám a všem dalším poděkovat za všechno, co jste pro mě s velkým svým rizikem udělali. Až teď mi dochází, že jsem to od vás neměl přijmout. Kdy by si to někdo z vás nějak odnesl —”
 „Nikdo nic neodneseme. Naopak. Já bych infarktem odnesl, kdybys u nás zůstal. Ještě jeden takový První máj a bylo by po mně i po ředitelovi… Tak tu zlom vaz!”
 Když se rozcházeli do svých pokojů, Koptovi bylo, jak kdyby ztrácel syna.
 Ráno už se neviděli, protože Robert odjížděl na letiště časně, s velkou časovou rezervou. K alžírské místní dopravě měl hlubokou nedůvěru.
 Když se Kopta po osmi dnech vrátil do práce, hned ráno vyhledal ředitele, aby mu oznámil, že Robert zdrhnul.
 Mára zůstal, jak když do něho hrom udeří.
 Jakmile byl zas schopen pohybu, rotoval kanceláří s výkřiky:
 „To už tu dlouho nebylo! To zas bude! Přesně tohle mi chybělo! Jak jen si to zodpovím!”
 „Jak by sis to zodpověděl?!” obořil se na něho Kopta. „Tím, že nemůžeš stát za zadkem každému, kdo vytáhne paty. A i kdybys stál, nesvedeš s ním stejně nic, jako já jsem nesvedl s Robertem.”
 „Proč? Proč?!” šílel Mára. „Mluvil o tom s tebou? Proč zrovna on? Co mu tu chybělo? Zajímavá práce. Jezdil si po světě. Právě teď měl před sebou opakované několikatýdenní pracovní pobyty v Londýně! Vysvětlil ti, co ho to popadlo? Oni ho jistě zaplatí líp, ale nikdy jsem neměl dojem, že by byl na prachy.”
 Kopta si pomyslel, že Mára patří mezi ty, kdo nepochopí, že jsou lidé, pro něž je absolutně prvořadé — bez ohledu na všechny ostatní aspekty — žít v právním státě neobehnaném ostnatými dráty. Avšak ani toto není Robertův případ. Ve svém mikrosvětě si i za ostnatými dráty žil svůj nespoutaný život.
 „Kdo ho zblbnul?” naléhal Mára. „Mluv, Arnošte!”
 „S režimem, prací a penězi to vůbec nesouvisí. Objasnil mi, proč prchá, já ti to povím a ty, Jaromíre, dál už s tou informací nalož, jak uznáš za vhodné.”
 Mára planul jednak zvědavostí, jednak strachem, aby nevyšlo najevo něco, co by na něho, ředitele Maříka, mohlo vrhnout špatné světlo.
 „Robert tu byl spokojený. Nikdy nemínil emigrovat. Teď zdrhnul pouze a výhradně — kvůli Pacnerové.”
 „Rány do hlavy, jak mě to mohlo nenapadnout!” hořekoval Mára. „Copak normální chlap si uváže na krk Pacnerovou?! A já vůl ho pár dní před svatbou nechám vyjet. Je možný, že nenapadlo ani tebe, Arnošte, jak tohle dopadne?!”
 „To tedy nenapadlo,” pokrčil Kopta rameny. „Spíš jsem ho litoval. Teprve když mě v Alžíru postavil před hotovou věc, rozbřesklo se mi, že před Pacnerovou by chlap emigroval třeba do Sing-Singu.”
 „To je vtipný,” zaradoval se Mára a hned si udělal poznámku. „To použiju nahoře, až zas začnou obviňovat pochopitelně mě, jak kdybych ten masový exodus organizoval já a inkasoval z něho provize.”
 „Nemůžeš, Jaromíre, říkat masový exodus, protože už v samotném pojmu exodus je hromadnost zahrnuta: hromadný odchod. Původně je to závěrečná část antických divadelních her, kdy sbor opouští scénu,” přísně ho poučil pedantní Kopta.
 „Jsi tak úžasně vzdělaný,” obdivně podotkl Mára, který se rád blýskal cizími slovy, ale nebýval si jistý, jestli je užívá úplně správně. Koptova poučení tedy hltal. Tak třeba už nikdy neřekl, že se nabízejí čtyři alternativy, potom, co mu Kopta vynadal, že alternativy můžou být vždycky jenom dvě, z latinského alter — jeden ze dvou.
 „Takže obvyklý postup?” zeptal se Kopta, který byl schopen rutinovaně se ho zhostit i probuzen ve tři nad ránem. Protože v jeho ateliéru pracovali převážně ti nejlepší, logicky tu byl i nejvyšší únik.
 „Jasně. Já teď zruším všechno ostatní a jdu podat hlášení. Až se vrátím, svolám celopodnikovou schůzi. Poradím se nahoře, jestli na ní pranýřovat Pacnerovou za nekalé praktiky proti soudruhům na pracovišti, čímž ohrožuje naše národní hospodářství. A ty, Arnošte, si hned podej svoje lidi, aby věděli, co si o Robertově zradě myslet a na celopodnikové schůzi pak s vedením spolupracovali. To víš, Robert byl ohromně oblíbený a my nemůžeme riskovat nedostatek veřejného odsouzení ze strany všech jeho kolegů.”
 „Jak mám mým lidem říct, co si myslet,” ohradil se Kopta, „když zatím nevíš ani ty, jestli nahoře ti přikáží pranýřovat jenom Roberta, nebo především Pacnerovou, anebo oba rovnoměrně?”
 Mára se zamyslil, a protože na lavírování v ošidných situacích byl machr, vydal šalamounský pokyn:
 „Zapracuješ na nich v tom smyslu, že jde o zavrženíhodný čin —”
 „To už vědí z četných případů minulých.”
 „Poslouchej sakra, co ti povídám: že jde o zavrženíhodný čin a já právě vedu vyšetřování —”
 „Zatím budu informovat pouze Robertovy nejbližší spolupracovníky,” rozhodl se Kopta.
 „V pořádku. A ti pak na schůzi svým rozhořčením strhnou všechny ostatní,” byl spokojený Mára.
 Už to vidím, pomyslel si Kopta. A pobavila ho představa, že pro tento úkol by byl ideální Robert s jeho talentem pro exhibice. Uložit mu rozhořčení, jeho vystoupení by natřásalo krovy.
 „A poslyš, Arnošte, neuškodí, když na tom posezení zastrašíš Pacnerovou, která je schopna… v hysterii, že Robert ji nakopnul a zesměšnil —”
 „Pacnerová je schopna všeho,” souhlasil Kopta, jemuž bylo jasné, na co si Mára vzpomněl.
 Nedávno kádrový referent Zmetlík zjistil, že ve složce Pacnerová mu chybí jakýsi doklad. Vyzval ji tedy, aby mu ho přinesla, což předpokládalo, že si pro něj zaběhne na techniku, kde absolvovala. Jenomže se na to vykašlala. Když ji nabroušený Zmetlík upomínal potřetí a slíbil, že požádá ředitele, aby jí vysvětlil, co je to odpovědnost nového člověka, Olina mu vmetla, že svými byrokratickými buzeracemi sabotuje chod podniku a ona má vážné pochybnosti jak o jeho, tak o ředitelově loajalitě k našemu lidově demokratickému zřízení, na což upozorní příslušné orgány.
 Zmetlík se vřítil k Márovi nepříčetný, a protože je spojovala společná touha, aby kolem jejich podniku bylo všude ticho po pěšině, předvolali si Koptu k dobrozdání, čeho je Pacnerová schopna.
 Už tehdy je ubezpečil, že čehokoliv, ale vyšel vstříc jejich naléhání, aby s ní pohovořil.
 Kopta jakžtakž se zaťatými zuby dokázal tolerovat Máru, kterého mu nečinívalo větší potíže zmanipulovat k celkem rozumnému počínání, ale pokud jde o Zmetlíka a Pacnerovou, nebyl schopen se rozhodnout, který z nich dvou je mu odpornější.
 Olině tedy jen vlažně řekl, aby ten svůj nevymáchaný jazyk držela na uzdě — nevymáchaný jazyk se jí hluboce dotkl, protože vždy prahla budit dojem soudružky-dámy — neboť i ředitel a kádrovák mají svoje vysoké styky, a až to přepískne, šeredně narazí, k čemuž se již schyluje. Za tři dny Zmetlíkovi pokorně položila na stůl vyžadovaný doklad. Mára a Zmetlík Koptovi pak pohnutě děkovali za jeho budovatelský přínos k dobrým soudružským vztahům na pracovišti.
 Mára tedy dobře věděl, s kým má v Pacnerové tu čest, a nebylo mu sebeméně proti mysli — řečeno jeho oblíbenými slovy — zchladit si na ní žáhu.
 „Jenomže v tomto případě,” řekl teď Márovi Kopta, „si Pacnerová vyskakovat nebude. A podal mu nezalepený dopis v obálce nadepsané Robertovým rukopisem: Soudruh Cyril Hamrle, ministr zahraničí.
 Mára ho drapl s tepem zrychleným úzkostí, zda obsahem je Robertův záchvěv geniality, jak řešit zapeklité maléry, anebo neméně občasný záchvěv šílenství, jak zapeklitě maléry vyvolávat.
 Pro napsání tohoto dopisu se Robert rozhodl a promyslel si ho v letadle cestou do Alžíru. Při poslední večeři ho předal Koptovi s vysvětlením:
 „Je široce známo moje kamarádství s Evou, Oldou, Mirkem a Vildou. Některý vylízaný mozek může vyrukovat s tím, že celá naše parta je třídním nepřítelem dělníků, rolníků a pracující inteligence, zůstává tedy jen otázkou krátkého času, než zdrhnou i oni. Neboli je třeba výjezdy jim zatrhnout. Proto Cyrdovi, a tím všem, kdo k mému útěku zaujmou oficiální stanovisko, objasňuju — ironií osudu pravdivě — proč jsem vzal nohy na ramena.”
 Dopis Hamrlemu byl velmi přátelský:
 … Chci, abys jako můj kamarád věděl… Nikdy mi nepřišlo na mysl odejít. Proč tedy? Protože jsem vůl. Protože vlastní blbostí jsem se dostal do pasti… Robert stručně popsal, v jakém byl rozpoložení po tragické smrti rodičů, jak toho Olina zneužila, jakým trikem dosáhla, aby otěhotněla, on nevěří, že skutečně měla zavedenu antikoncepci… Jak absolutně nepřijatelná je pro soužití a otrávila by mu zbytek života…
 „Každý chlap mu dá rozhřešení,” byl Mára spokojený, že v tomto případě je z obliga. „Těžko mě někdo může nařknout ze špatné ideologické práce s mladými. I ty nejkrásnější ideály naší vlasti snadno převálcuje hrůza z manželství s Pacnerovou.”
 Chvíli poté, co odešel od ředitele, vybídl Kopta zachmuřeně Evu, Vildu a Olinu:
 „Všichni do kanceláře k Mirkovi!”
 Když se posadili, nejdřív se zeptal: „Jak je Oldovi?”
 Dozvěděl se, že už je z nemocnice doma. Pooperační rekonvalescence probíhala rychle. Už od třetího dne po operaci se cítil dobře, takže jako normálně nadával na všechno od nepohodlí měkké postele s důsledkem píchání v zádech až po odpornou dietu. Den, kdy byl propuštěn, nemocnice zavedla jako Den díkůvzdání a přizvaný ministr zdravotnictví slavnostně po Oldovi pojmenoval operační sál, referoval Vilda.
 „Takže Olda je v pořádku. Aspoň jedna dobrá zpráva,” pokýval hlavou Kopta. „Teď vám povím tu špatnou, která vás ohromí, stejně jako ohromila mne: Robert se nevrátil.”
 „Jak to myslíte, pane architekte?” zeptal se vyjeveně Mirek. „Nechcete snad říct — — “
 „Ano. Přesně to chci říct. Robert emigroval.”
 „Ale to snad v Alžírsku není ani možné, požádat tam o azyl,” žasla Eva. „Nebo vy jste měli nějaké mezipřistání?”
 „Neměli a možné to bohužel je.”
 „Pane architekte, vy víte zcela určitě, že emigroval?” zeptal se velmi znepokojeně Vilda. „V těchto zemích přece není výjimkou, že člověk záhadně zmizí.”
 „Vím to zcela určitě. Oznámil mi, že odlétá do západní Evropy.”
 V tom okamžiku z Oliny, která tu seděla paralyzovaná, vyšlo jakési zaskřehotání, po němž se toporně vztyčila, ukázala na Koptu a zasípala:
 „Byli jste spolu a jako jeho nadřízený jste byl povinen se s ním vrátit. A já se postarám, aby si tohle odseděl i ředitel, který mu výjezd podepsal.”
 A se zaskučením se skácela zpátky na židli.
 Všichni ztuhli nad tou sprostotou, ale Kopta klidně řekl:
 „Toto uplatni, až budeš důkladně vyslýchaná. Protože Robert po mně poslal dopis ministrovi zahraničí, ve kterém mu vysvětluje, že absolutně jediným důvodem jeho emigrace jsi ty: zneužila jsi jeho zoufalství po smrti rodičů a trikem, který lze prověřit na gynekologii, jsi ho vehnala do otcovství. Je si jistý, že se ukáže, žes žádnou antikoncepci zavedenou neměla.”
 Olina na něho třeštila oči s pusou dokořán.
 „Nevěřím, že Olina je schopna takového podrazáctví,”
ozvala se Eva. „Ale jestli se ukáže, že ano… pak ti tedy, Olino, nezávidím. Protože nastolit takovéhle mezilidské vztahy na pracovišti — —”
 „— a to s důsledkem, že náš stát tím přišel o vysoce hodnoceného pracovníka,” zahřímal Kopta. „Nepředpokládám, že něco takového může komukoli projít beztrestně.”
 Olina těžce lapala po dechu. Umírám, věděla. Ale ani jí to nevadilo. Nemá-li být s Robertem… nemá-li ho už nikdy vidět, žít se jí stejně nechce.
 „Něco mi nejde do hlavy,” řekl Mirek. „Roberta přece nikdo nemohl přinutit, aby se s Olinou oženil a aby s ní žil.”
 „Přesně takto jsem argumentoval,” přikývl Kopta. „Vysvětlil mi, a vysvětluje to v dopise i Hamrlemu, že kdyby zůstal, Olina by mu ničila život, ať už by spolu žili nebo ne. Dokonce se začínal obávat nějakých jejích křivých, vymyšlených udání.”
 „Proboha!” zděšeně zvolala Eva. „Proč se nám nesvěřil? Proč s tím nešel za Hamrlem?! Přece se kamarádili!”
 Olina klesla hlavou na psací stůl, u něhož měla přistrčenu židli, a čelem bouchala o jeho desku. Všichni si uvědomovali, jak bolestivé to musí být, ale nikdo si jí nevšímal.
 „Robert měl v úmyslu kvůli dítěti to s Olinou zkusit,” dál informoval Kopta. „Ale už když se domlouvalo soužití a svatba, chovala se prý tak diktátorsky, že dva dny před naším odletem se rozhodl: než jí být na dosah, tak to radši do draselných dolů v Kongu.”
 „Tuhle formulaci Cyrda s jeho smyslem pro humor — i přes vážnost situace — určitě ocení,” neodpustil si Mirek zarytí do Oliny.
 Že vážně zamýšlel s Olinou to zkusit, byl jediný nepravdivý bod v Robertově referování Hamrlemu. Byl by si ho odpustil, ale vycházel z předpokladu, že když jeho úprk bude pojat jako rozhodnutí krátce před odletem, zminimalizuje se podezření, že se ve slabé chvilce svěřil kamarádům, anebo že ti mohli něco vypozorovat a svoje podezření nenahlásili.
 „Takový strašný dopis přece nemůžete dát Hamrlemu,” plačtivě kvílela Olina. „Zničil byste mě.”
 „Mám snad zpronevěřit dopis svěřený mi pro ministra?” suše opáčil Kopta.
 „A byla bys to ty, až by se ti hodilo do krámu, kdo by za ten čin pana architekta udal. Kolik je to minut, cos tu vyhrožovala, že se jemu i řediteli postaráš o kriminál?!” řekl Mirek s pohrdáním, pod nímž se svíjela.
 „Omlouvám se, pane architekte, že jsem tu plácala o vaší a ředitelově odpovědnosti,” plakala Olina. „Jsem příšerně rozčilená, co mi Robert provedl, a mluvím blbosti. Přece nevěříte, že bych někomu opravdu ublížila, nebo že jsem nějaká udavačka.”
 „Jsi rozhozená, a proto tvoje bláboly vymažeme z paměti,” věděl Kopta, že tímto malým seskupením nesmí být zahnaná do kouta až tak, aby v jistotě, že na pověsti už nemá co ztratit, začala kolem sebe mlátit hlava nehlava nenávistnými udáními, jež jsou zřejmě jejímu srdci nejbližší. „A pokud jde o ten dopis, Robert mi ho předal otevřený s tím, abych ho dal přečíst řediteli. To už jsem udělal, on si zhotovil kopii, a když jsem od něho odcházel, telefonoval Hamr-leho tajemnici, aby nám oběma, tedy jemu i mně, zařídila se soudruhem ministrem naléhavou schůzku.”
 „Pane architekte, prosím vás, ztraťte za mě u ministra aspoň dobré slovo, že nejsem tak špatná, jak mě Robert popisuje,” škemrala Olina. „Že se ve mně mýlil, když uprchnul kvůli mně.”
 „U ministra nebudu mít hlavní slovo já, ale ředitel,” upozornil ji Kopta. „Ale uvidím, co se pro tebe dá udělat,” slíbil.
 „A jestli tě Mára potopí, tak si připomeň, jak sis na něho, je to sotva měsíc, otevřela hubu,” řekl Vilda.
 „Olino, nechceš jít domů?” zeptala se Eva, která jediná si tu uvědomovala, že ta holka je těhotná, a jak s jejím plodem tenhle záhul cvičí.
 „Nemůžu jít domů. Mamka s tátou jsou v práci a sama bych se tam zbláznila. Zůstanu s tebou,” začínala se k Evě přimykat jako k bytosti, která ji snad tak úplně nezatracuje.
 Když se Kopta vracel do své pracovny, na chodbě potkal Máru.
 „Tys ještě neodjel?” podivil se.
 „Volal jsem na ÚV a soudruzi, se kterými se potřebuju setkat, mají až do oběda poradu. Sekretariát si mě zaznamenal na čtrnáct hodin. Jak to proběhlo s tvými lidmi?” posadil se u Kopty.
 „To si umíš představit. Jsou z toho úplně vyjevení, šokovaní. Ale i zvadlí. Roberta měli rádi a jsou nešťastní, že o něho přišli.”
 „A co Pacnerka? Neodvezla ji sanitka?” zeptal se ne bez škodolibosti Mára.
 „Divil by ses, jak ta je v ráži. Sotva si vyslechla, že se Robert nevrátil, okamžitě vylítla, že se postará, abychom si to ty a já odseděli. Já za to, že jsem byl povinen Roberta přivézt zpátky, ty za to, žes mu podepsal výjezd.”
 Kopta nebyl mstivý, ale dobře věděl, že Pacnerovou lze držet na uzdě pouze z pozice síly. Musí mít z ředitele nahnáno. A jen co Márovi dojde, že ona mu míní komplikovat život, role Damoklova meče nad její hlavou se zhostí bezchybně.
 Márovi to došlo okamžitě.
 „Ať si mě nepřeje, jak jí to polepím na ÚV i u Hamrleho. A doufám, žes ji hned pořádně setřel.”
 „Pochopitelně. Nebyl to od tebe špatný nápad, abych ji zastrašil,” měl Kopta zkušenost, že Mára je nejtvárnější, když se vyzdvihuje jeho genialita. „Všechny jsem seznámil s obsahem Robertova dopisu a upozornil jsem ji, jaké důsledky pro ni bude mít, jestli ty a Hamrle dospějete k závěru, že je to pouze ona, kdo Roberta dohnal k útěku. Sesypala se a brečela, abychom se za ni u Hamrleho přimluvili.”
 „Výborně, Arnošte!” byl Mára podmaněn formulací, že on a Hamrle dospějí k závěru. „Na ÚV, na Státní bezpečnosti i u Hamrleho sdělím, že Robertův čin je sice zavrženíhodný, ale pokud jde o Pacnerovou, můžu se podepsat pod každé slovo jeho dopisu. Jak ji znám, každý chlap… jak jsi to povídal?… by před ní emigroval třeba do Sing-Singu. Jo, k Hamrlemu jdeme zítra v patnáct třicet. Když jsem tajemnici řekl, že jde o Rokla, kypěla vstřícností.”
 „S kým máš schůzku na ÚV? S Čomlem?”
 „Jo. S Čomlem a s Bydžovským.”
 „Čomlovi s mým pozdravem vyřiď, že jsem nedávno slyšel kus jeho projevu o naší demogracii. A že mu vzkazuju, že slovo demokracie se neodvozuje ani od grácií ani od Grónska, ale od řeckého démos — lid a krató — vládnu. Tak ať mi nerve uši.”
 „To přesně mám v úmyslu: právě teď ho naštvat ještě víc než ho naštvu Roklem,” vzpěnil Mára.
 „Uvědomuješ si doufám, Jaromíre, že lidová demokracie je pleonasmus, neboli jazyková prasečina?” pokračoval Kopta. A protože mu nepřipadalo, že si to ředitel uvědomuje dostatečně naléhavě, poučení rozvedl. „Jak už jsem vysvětlil, demokracie znamená lidovláda. Lidová demokracie je tudíž lidová lidovláda, čili pleonasmus. Pleonasmus je nadbytečně hromadění synonym různého slovního druhu. Quod erat demonstrandum.”
 „Díky, Arnošte. Jinou starost než jazykovou čistotu teď opravdu nemám,” řekl Mára přátelsky sžíravě a z Koptovy kanceláře vystřelil.
 Když přišla Olina domů, Heda právě v kuchyni připravovala maso s rýží pro psy. Jen pohlédla do dceřiny ztrhané tváře, pochopila, že se přihodilo něco strašného. Jako první jí blesklo hlavou: Robert zrušil veškerá ujednání.
 Přerušila práci, Olinu objala kolem ramen a odvedla ji do obývacího pokoje, kde Jindřich luštil křížovku. Odložil ji rovněž znepokojen, co se děje.
 Olina, jíž už vyschly i slzy, jim sdělila, že Robert emigroval, a poctivě jim převyprávěla i všechno z jeho dopisu, co věděla od Kopty.
 „Je to bídáctví,” řekl Jindřich Pacner. „Opustit tebe, dítě i republiku a ještě tě zostudit. Ale máš nás, Oluško,” pohladil dceru po paži.
 Heda zatím mlčela zdrcena, že s dcerou je to ještě povážlivější, než myslela: chlap dá přednost emigraci, než ji mít na krku. Nepochybovala o jediném slovu z Robertova osudového dopisu.
 Pak se silou vůle sebrala a pevně řekla:
 „Oli, snaž se týrat co nejméně. Uvědom si, že teď musíš myslet především na dítě. A jeho zdraví je závislé na tvém zdraví. I na tom duševním, na tvém psychickém rozpoložení.”
 „Nechci žádného Robertova pancharta,” vykřikla Olina. „Hned zítra si oběhám potrat.”
 „Ne, Olinko!” vykřikl i Jindřich. „Děťátko za otce nemůže a my se na ně s maminkou těšíme.”
 „Přestaň trojčit, Oli,” pokojně ji napomenula Heda. „Jsi ve třináctém týdnu, takže komise ti bez závažného zdravotního důvodu interrupci nepovolí.”
 „Nechci Robertova pancharta!”
 „Ještě jedinkrát o tom dítěti takhle promluvíš a já tě zfackuju,” osopila se na ni Heda.
 Nakonec Olina nátlaku rodičů ustoupila, především proto, že se děsila rozházet si to i s nimi. Matce však vyčetla:
 „Připadá mi, že proti Robertovi vlastně nic nemáš.”
 Heda pokrčila rameny: „Ve jménu tvých příštích známostí tě nebudu utvrzovat v ukřivděnosti, že toto sis nezasloužila. Protože ty sis to zasloužila.”
 „Ale Heduško, Olinka to sice s muži moc neumí, ale je to hodné a pořádné děvče a Robertovou povinností k dítěti bylo tu a tam něco překousnout,” mínil Jindřich.
 „Promiň, Jindro, ale já to vidím jinak. Opravdoví a zajímaví chlapi, jako třeba ty anebo Robert, nejsou zvědaví překousávat ženské citýrování, ke kterému má Oli sklon.”
 Jindřich manželku objal láskyplným pohledem a rozvážně přikývl:
 „Obávám se, že máš pravdu, Heduško. Ale netřeba zoufat. Oli je hezká a vzdělaná dívka a brzy si najde někoho jiného. A s tím už to povede šikovněji, viď, holčičko,” dceru si přitáhl a políbil ji do vlasů.
 Uprostřed rodičovské lásky se Olina cítila malinko líp, ale přesto se celou noc převalovala a do polštáře plakala Robertovo jméno.
 Na ÚV KSČ i na Státní bezpečnosti proběhlo jednání s ředitelem Projektů nadstandardně dobře. Mára na obou místech předložil kopie Robertových dopisů Hamrlemu, pouze odmítl prozradit, kdo je adresátem, protože zatím neví, zda tento soudruh ve vysokém postavení by si přál zveřejňovat svoji soukromou korespondenci. Oslovení nikomu nic nenapovědělo, protože znělo: Ahoj, kámo!
 Márovi připadalo, jak kdyby se každý z těch soudruhů s nějakou tou Pacnerkou ve svém životě potkal a zůstala pro ně nezapomenutelná. Nemýlil se. Čoml na ÚV měl dojem, že Rokl výstižně popisuje jeho tchyni, a vzalo ho to tak, že začal koktat. Bydžovský v ní rozpoznal nadřízenou na předchozím pracovišti a rozesmála ho Márova slova o upřednostnění Sing-Singu. Důstojníkovi StB se rozbouřil žaludeční vřed poznáním, že takové řešení je to pravé ořechově, a ne se huntovat pod kramflekem fúrie, se kterou se nelze rozvést, protože toho na vás ví vražedně mnoho.
 Vpravdě bouřlivé však bylo sezení s Hamrlem.
 Máru a Koptu přivítal s bujarým provoláním:
 „Prej jdete s něčím kvůli Robertovi? Tak kdepak ho máme, toho starýho darebáka?”
 V prdeli, soudruhu ministře, chtělo se odpovědět Koptovi, který vulgární výraz vypustil z úst jen zcela ojediněle.
 Hamrle je posadil do mohutných sametových fotelů ve své rozlehlé pracovně, z jejíhož interiéru Kopta přímo fyzicky trpěl, a dál hlaholil:
 „Hádám, že ten mizera dřepí někde v Mosambiku nebo Rhodesii, potřebuje tam prodloužit pobyt o čtrnáct dní a někdo z toho dělá vědu.”
 „Máme pro vás, soudruhu ministře, mnohem horší zprávu,” srdceryvně si povzdechl Mára a podal Hamrlemu Robertův dopis.
 Jak si ho Hamrle četl, brunátněl a občas zabušil pěstí do stolu, až šálky s kávou řinčely.
 „Ten vůl!” zahřímal, když dočetl. „Ten bezmeznej idiot a vůl! To s tím svým průserem nemohl přijít za mnou?! Já bych byl rychle hotovej s nějakou Pacnerovou! Já bych jí ukázal — ničit ho! Však já si ji podám! Připravit národ o takového člověka!”
 Posléze Kopta a Mára opravdu museli za Olinu ztratit dobré slovo, a to nejedno, protože chvílemi se zdálo, že rozparáděný Cyrda zvedne telefon a nechá na ni vystavit zatykač. K Olininu štěstí však ani Mára nebyl zlý člověk, a tak společně s Koptou soudruha ministra přesvědčili, že Pacnerová není sadistka, ale jen nekonečně blbá, a oni věří, že je u ní naděje na nápravu.
 Hamrle uzavřel posezení se slovy, aby ho vyrozuměli, kdyby Pacnerová dál podrývala dobré soudružské vztahy, a on už se o ni postará. Nedopustí, aby kvůli jedné hudrmanici emigrovala z Projektů polovina perspektivních pracovníků. To ať jí od něho vyřídí.
 Mára si Koptu a rozklepanou Olinu předvolal hned druhý den a zdůraznil, jakou jemu i kolegovi Koptovi dalo námahu přimět soudruha ministra k benevolenci. Jeho vzkaz jí tlumočil doslovně včetně tě hudrmanice.
 Olina jim oběma s pláčem děkovala a přísahala, že se bude mít na pozoru, aby znova nějak neujela.
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Bylo léto roku 1984 a my — Daniel a já po návratu z Paříže — planuli láskou, jak zbavení rozumu. Prostě Láska jako Trám. Láska, jakou pochopitelně ještě nikdy nikdo před námi neprožil, a jakou pochopitelně nikdy nikdo po nás už neprožije. Máma s tátou si ze mě utahovali a já jim odsekávala, že lidé, kteří sami nic Velkého v Lásce nepoznali, u těch šťastnějších k tomu nedokáží zaujmout jiné než sarkastické stanovisko.
 S námi oběma si promluvili o tom, jak neprozíravé by bylo, kdybych v osmnácti letech na prahu vysokoškolského studia otěhotněla, a s tím jsme oba souhlasili. Daniel jen tlačil na pilu stran svatby a tati mu řekl, že za tři roky si o tom pohovoříme už docela vážně.
 Otěhotněla jsem v říjnu ještě téhož roku.
 Při pohledu na Danielovo štěstí a uprostřed oceánu lásky, jíž mě zahrnoval, jsem mu odpustila, že mi zamotal nalinkovaný životaběh. Zato mamka s tatim byli mojí novinkou zle zasaženi.
 Danyho jsem jim přivedla na oči až po několika dnech, kdy mi připadalo, že jejich vztek na něho už opadl a bude jen věcná řeč o svatbě.
 Tati mě rychle vyvedl z omylu, když hned úvodem Danymu chladně sdělil:
 „Dítě je pro tebe prostředkem, jak naši dceru uhnat. Ale nevýskej si, že tím ji máš pod palcem jednou provždy. Vychovali jsme ji jako bytost svobodnou a nespoutatelnou a až dříve či později opadne její zamilovanost a spadnou jí klapky z očí… když se jí s tebou nebude něco líbit, anebo se jí zalíbí jinde, vymaní se ti, i kdybys jí upletl šest dětí.”
 „Tati! Musíš být tak protivný?” namítla jsem mrzutě. 
 „Jsem jen protivně realistický,” řekl. 
 Dany seděl jak opařený a pak vyhrkl jako malý peskovaný kluk:
 „Proč mě od počátku nemáte rádi? Co proti mně máte? Proč a v čem mi nevěříte?” 
 Mamka mu objasnila:
 „Nevěříme naší dceři, že v osmnácti letech je zralá odpovědně založit rodinu. Šlápl jsi jí do bezstarostného mládí, což ti jednou spočítá. A sebeméně nás netěší, že v tom bude lítat vaše dítě, ne-li děti — při tvém egoistickém sledování jen vlastních cílů.”
 „Nemám žádné egoistické cíle,” oponoval Dany takřka plačtivě. „Moje jedině provinění je, že Helenu strašně miluju a jsem šťastný, že zrovna tak ona mě.”
 „Kdybys ji miloval ne strašně, ale nesobecky, nedusil bys ji rodinnými povinnostmi v době, kdy si mohla vesele studovat. Jenomže ty sis uměl dobře spočítat,” promlouval táta hlasem ledovým, „že když Helena nebude mít dítě jak železnou kouli u nohy, než se rok s rokem sejde, prohodí tě za jinou velkou lásku. Heli, přestaň Bobyho cpát těmi zákusky. Kolikrát jsem ti už vysvětlil, že sladkosti jsou pro psy nezdravé?!”
 „Kolikrát už ti Boby vysvětlil, že sladkosti jsou sice velmi nezdravé, ale velmi chutné, viď, macínku,” pohladila jsem Bobyho po hlavičce a on natáhl krk nad stolek mezi křesly, aby si další mámin čokoládový košíček podal sám. Mamka ho symbolicky pleskla, on se po ní symbolicky ohnal a já — sebeméně neznepokojena jakýmsi sporem mezi mými rodiči a Danym, který jsem kladla do roviny mého vlastního celoživotního hašteření se s nimi — já jsem řekla svoje k oné železně kouli u nohy:
 „Jakápak železná koule! Dítě přece žádné moje další Velké Lásky nevylučuje. O večerech, kdy budu mít rande na Petříně, se o děťátko postará Daniel, a když budeme mít rande oba, strčíme si je k vám.”
 Zasmála se jen mamka, táta ani Dany to zřejmě za vtipné nepokládali. Dany ztuhl a táta řekl:
 „Heli, uděláme s maminkou všechno pro to, abys v klidu vystudovala bez toho, že se uštveš nebo budeš školu přerušovat, a bez toho, že bys byla od osmnácti let přidušena problémy, na jaké jsi měla ještě hezkých pár let dost času.”
 „Vám bylo čtyřicet, když jsem se narodila?” prohodila jsem ironicky.
 „Dobře víš, že mi bylo šestadvacet a mamince třiadvacet a vejšku právě končila. V mládí hraje roli každý rok a zejména ukončené vzdělání,” odpověděl mi táta přísně.
 Mamka navázala:
 „Nemíníme dopustit, abys nedospalá s rozespalým dítětem v sychravých ránech běhala do jeslí, kde nikdo nemá čas dětem se individuálně věnovat a kde jedno od druhého permanentně chytá různé infekce. Pokusím se ti najít přijatelnou paní na hlídání a budeme ji platit.”
 „Jste miláčkové,” byla jsem dojata. „Viď, Dany?”
 „Ano. Jste moc laskaví,” přitakal Dany, jeho hlasu však chybělo nadšení. Ale po tom, co si od našich vyslechl, nemohla jsem se divit. „A ať už mě máte rádi nebo ne, přesvědčíte se, že se maximálně vynasnažím, abych vydělával co nejvíc. Abych utáhl i těch několik let, než Helen vystuduje.”
 „To je předsevzetí, které tě ctí,” ocenil tati. „A nezapomínej, že vás taky čekají nemalé výdaje s bytem. Heli se zmiňovala, že máš informaci, komu dát úplatek dvacet tisíc, aby ses v pořadníku družstva posunul na přední místo. S manželkou jsme připraveni dát vám peníze, abyste se v bytě tvých rodičů a babičky roztahovali po dobu co nejkratší.”
 „Jste opravdu velkomyslní,” řekl Dany. „A odpovím vám totéž co mému tátovi, který mi taky slíbil peníze na byt: rádi je přijmeme, ale jen jako půjčku. Jakmile Helen nastoupí do práce, začneme vám všem naše dluhy splácet.”
 „Uvidíme, jak se vám bude dařit. Jestli dobře, uložíte ty peníze dítěti na vkladní knížku,” řekl tati.
 „Já ti, tatínku, slibuju, že ode mě neuvidíš korunu ty ani dítě,” políbila jsem ho. „Už teď mám spoustu bezvadných nápadů, jak bych tu hromadu peněz utratila. To jen Daniel blábolí o vracení, protože si nedovede představit, co to obnáší z tebe vydřít dar. Počítám, že ten příští mi dáš u příležitosti oslav mých padesátin.”
 Táta, jako vždy nad věcí, to jen odmávnul, a mamka mě podrazila:
 „Ty si stěžuj. Tatínka sis uměla omotat kolem prstu už ve svých dvou letech. Vymámilas z něho vždycky všechno, co sis zamanula.”
 Táta se obrátil k Danovi:
 „Aby bylo jasno: budu rád, když moje skeptická prognóza se nenaplní a manželství se vám vydaří. Ale taky chci, abyste oba věděli, že Heli se tímto břemenem, které jsi jí hodil na bedra, nikdy nemusí cítit lapená v pasti. I kdyby se to mezi vámi rozbilo výslovně jejím přičiněním, vždycky a za všech okolností má u nás dveře dokořán ona i dítě.”
 „Správně, tatínku,” pochválila jsem ho spokojeně. „Zapamatuju si, že tu mám dveře dokořán nejenom já, ale taky moje děti a vaši další zeťové.”
 Mamka Danymu řekla:
 „Jsem zvědavá, jak dlouho potrvá, než zalituješ, že sis nenašel holku už zralou a životem trochu srovnanou. Pokud jde o Heli, je to zatím v nedohlednu. Život je pro ni legrace, kde nic nemůže dopadnout jinak než bezvadně, bez toho, že by na to musela vynakládat nějaké úsilí.”
 „Je nezralá a nesrovnaná přiměřeně svému věku,” dodal tati. „A proto, když si pomyslím, že za chvíli se vdává a za pár měsíců porodí, není mi zrovna veselo z představy, co bude dál.”
 „Co by bylo,” hihňala jsem se. „Plynulý sled katastrof. Řvoucí hladové a špinavé dítě, soudružky ze sociálky si u nás podávají ruce s policajtama… Jé, málem bych vám zapomněla ukázat, jaké nádherné prsteny Dany koupil,” natáhla jsem se po odhozené kabelce a vyjmula etui.
 Rodiče nám je pochválili, že jsou krásně a vkusné, a mamka podotkla, že Daniel na ně vynaložil až zbytečně moc peněz. Ten se zarděl potěšením, že je konečně chválen, a já řekla:
 „Zasloužím si všechno nejkrásnější, protože poprvé se vdávám jen jednou.”
 Dany, který moc smyslu pro mé utahování si z manželství neměl, se přinutil k zasmání:
 „Souhlasím. Chci, abys při všech svých dalších svatbách vždycky vzpomínala, že té první se žádná nevyrovná.”
 Posezení s mými rodiči byla idylka proti posezení s Danyho rodiči a babičkou, které moji rodiče pozvali tehdy koncem listopadu několik dní poté, co Danymu umyli hlavu. Mínili s nimi pohovořit o malé, hezké, ale neokázalé svatbě. V pohodě a bez dalších lamentací, protože — jak pravil táta — Singerovi jsou už dost zklamaní z toho, jak si jejich syn šlápl do budoucnosti zavržením Kanady, a netřeba jim ještě předhazovat, že je nejen vůl, ale taky hajzl.
 O scénu na toto téma se však postarala Olina.
 „Přistoupím rovnou k věci,” nechala se slyšet, sotva se u nás posadili. „Toho našeho idiota byste nejradši rozšlapali a já jsem poslední, kdo vám to má za zlé. Uplést dítě osmnáctileté dívce, která má před sebou pět let na vysoké škole, je vrchol neodpovědnosti. Daniel si zamanul, že se s Helenou okamžitě ožení, a vydupal si to tímto podlým způsobem.”
 Od Daniela jsem věděla, že dítětem na cestě u nich doma nikdo není nadšen, zejména maminka je z toho nesvá. Dokonce s ním skoro nemluví. Byl proto utrápený, ale věřil, že všechno se rychle urovná. O tom jsem nepochybovala ani já, pokud jde o moje rodiče. Danyho nenapadlo, že by při návštěvě u nás mohlo dojít na nějakou scénu, a dokonce jsme se na tohle rodičovské setkání těšili jako na výchozí bod jejich smířlivosti vůči nám a těšení se na miminko.
 Dany tu teď mezi námi seděl matčiným výpadem ohromený, zaskočený, rozklepaný a hluboce zahanbený. A zmohl se pouze na zakníkání:
 „Maminko, opravdu se mýlíš.”
 Olina ho ignorovala.
 „Ono nestačí, že zbabral budoucnost sám sobě, promrhal šanci, jaká se mu nabízela v Kanadě, ale on ještě zpacká život vaší dceři. Vždycky všechno zcamral. Nikdy nebyl dítě, na které bych jako matka mohla být hrdá. A já už toho mám dost. Skončila jsem s ním a —”
 „Přestaň!” obořil se na ni manžel, který tu do té chvíle seděl mlčky rozpačitý.
 Ze zkoprnění se probrala i Heda: „Zmlkni, Oli! Co tě popadlo?!”
 Moji rodiče jen zírali a nebyli mocni slova.
 A Daniel… Daniel se tiše jakoby schoulil sám do sebe.
 Pavel mu řekl: „Dane, máma ve vzteku přehání. Za pár dní se uklidní a zase bude všechno v pořádku.”
 „S tím nikdo nepočítejte. Protože i moje tolerance má svoje meze a já —”
 „Oli, přestaň trojčit!” ostře ji napomenula Heda. „Vzpomeň si na vlastní mládí, kolika ses dopustila hloupostí!”
 Olina, jak byla v ráži, vyjela:
 „Dopustila jsem se jenom jediné hlouposti: když jsem se od tebe a od tatínka dala umluvit, abych nešla na potrat. Nikdy toho nepřestanu litovat.”
 Sotva tu obludnost vyslovila, Heda se vztyčila v křesle, pokročila k tomu jejímu, dceru popadla za ramena a zacloumala s ní:
 „Buď se okamžitě dáš dohromady, anebo odejdi.”
 Ač jsem byla mladá a nezkušená, připadalo mi, že Olina je zahlcena jakousi sžíravou nenávistí k synovi, která s mým těhotenstvím nemá vlastně nic moc společného kromě toho, že je pro ni dobrou záminkou syna trýznivě pokořovat.
 Vzápětí se mým rodičům omluvila.
 „Promiňte, že mi ujely nervy. Ale už několik dní se ovládám, abych potlačila rozhořčení nad tím, co vám náš syn spískal… a teď to ve mně explodovalo.”
 „Děti dokáží člověka vytočit,” přispěchala jí na pomoc moje maminka, aby se atmosféra konečně zklidnila. „Neustále se musíme smiřovat s nějakými jejich vylomeninami, kterými nám pění žluč.”
 „To mi povídejte,” zarmouceně přitakala Olina hlasem nalomeným, jímž vystřelila další smrtonosný šíp: „Jenom si, Martino, představte, že byste měla syna bačkoru, který si neumí podržet holku jinak, než že ji zbouchne. Víte, jak mi je?!” rozeštkala se. „Můj otec byl chlap, můj manžel je chlap… a můj syn — neimponující slaboch… Ne, já to prostě neunesu,” vzlykala a slzy jí tekly proudem.
 Ta je ale mazaná, žasla jsem. Když jí manžel a matka zatrhli roli fúrie, splavně vplula do role zoufalé matičky kriplíka. Tím jim vyrazila zbraně z rukou, protože… obořujte se na bytost zlomenou žalem… A při srdceryvných výlevech ještě pamatuje na to, aby polichotila manželovi a láskyplně vzpomněla i svého tatínka.
 Zatímco Heda a Pavel byli v rozpacích, jak to inferno v jeho nové podobě utnout, můj táta řekl rázně:
 „Skončeme s lamentacemi. Příchod vnoučete musíme brát jako skutečnost, na které nic nezměníme, takže se s ní musíme vyrovnat. A jisté je i to, že až se dítě narodí, všichni je budeme milovat. Teď už se bavme o praktických záležitostech, mezi nimiž je právě nejaktuálnější svatba.”
 „Moje řeč,” vděčně se přidal Pavel. „Už jen vysvětlím, že Hedu a mě taky mrzí, že se Helence zkomplikuje život starostmi, na jaké měla ještě hodně času, ale je bezúčelné se kolem toho rozčilovat. Takže k svatbě!”
 Vše okolo svatby hladce domluvili moji rodiče s Hedou a s Pavlem.
 Olina si dávala záležet, aby bylo všem jasné, že svatba ji absolutně nezajímá. Daniel seděl jak zařezaný.
 Já byla pohroužená do úvah o něm a o jeho divné matce. Proletělo mi však hlavou, že v něčem má Olina pravdu: Dany si vážně nevede jako chlap. Proč se uprostřed matčiny nenávistné scény nezvedl, neoznámil: Tohle poslouchat nemusím… a neodešel?! Současně jsem se napomínala: Taky bych se nevybičovala k hrdinským gestům při pohledu, jak mnou mamka nebo táta opovrhuje, stydí se za mě a zoufá si nade mnou. Podlomilo by mě to stejně jako Danyho… Že ale ta Olina dokáže druhého pokořit… Další mojí myšlenkou bylo, jaké mám štěstí, že moji rodiče jsou — prostě jací jsou.
 Potom jsem se snažila zachytit Danyho pohled, abych se na něho usmála a ušklíbla, jakože my dva jsme nad věcí a jakési pošetilé řeči rodičů nás nemůžou rozhodit, ale nepodařilo se mi to. Jeho vyhaslý pohled byl upřený do zdi, nejspíš kamsi daleko za ni… možná do světa, ve kterém jsou jen láskyplné maminky… Svíralo se mi nad ním srdce.
 Když jsem se pozorností opět vrátila k nastolené diskusi, zjistila jsem, že kolem svatby je už zřejmě všechno dohodnuto a řeč je o našem bydlení.
 Maminka právě říkala:
 „Je od vás velice laskavé a obětavé, že než si obstarají vlastní byt, ponecháváte je u sebe.”
 Heda řekla: „Je to můj jediný vnuk, jeho žena a bude to moje pravnoučátko. V mém bytě můžou zůstat neomezeně dlouho, prostě dokud budou potřebovat.”
 Olina se vložila teď už klidně:
 „V žádném případě neomezeně. Přeju si, maminko, abys zas co nejrychleji měla zpátky svoje pohodlí a soukromí. Už když jsi tu neprozřetelnost s výměnou svého bytu za Danův pokoj provedla, přikázala jsem mu, aby okamžitě začal kmitat kolem získání svého družstevního bytu.”
 „Kmitá,” řekl Pavel. „Už ví, komu dát úplatek, a přestože mně se úplatky příčí, když jde o bydlení — prostě Dan ode mě peníze dostane.”
 „Právě tak Helenka od nás,” zveřejnil můj táta. „Při zařizování bytu nebudou vědět kam dřív s každou korunou. A trvale ji budeme podporovat po celou dobu studií, než začne vydělávat.”
 „Dany povídal, že jen co bude mít v ruce papír, že je ženatý, a potvrzení, že čekáme dítě, zajde za tím zkorumpovatelným předsedou družstva. Podle toho, co o něm vypátral, mohli bychom mít byt za rok… Viď, Dany,” snažila jsem se ho vpojit.
 Marně. Buď mě neslyšel, nebo slyšet nechtěl, ponořen do jakýchsi svých temnot.
 A postřehla jsem, že k Danymu zalétl a upřel se na něho pohled mého tatínka. Byl to pohled znepokojený.
 Když se pak Heda a Singerovi zvedali k odchodu, prkenně a dál beze slova se zvedl též Dany. Z našeho bytu vykročil bez rozloučení — jak v transu.
 Já ho zadržela, objala a políbila a s povzbudivým úsměvem, jakože se nic neděje, jsem mu připomněla náš program na zítřejší sobotu:
 „Takže zítra se celý den učím a navečer mě vyzvedneš kolem páté, abychom se před divadlem ještě prošli, ano?”
 Nepatrně přikývl, ale nebyla jsem si jista, jestli vůbec vnímal, co mu povídám.
 Když odešli, v bytě se rozhostil klid.
 „Ta Olina, to je teda nadělení,” fňukala jsem.
 „Nebereš si Olinu, ale Daniela,” chlácholila mě mamka.
 „Omyl. Člověk si většinou bere celou rodinu,” přisedl si k nám tati.
 „Proč jen Olina syna tak nenávidí?” povzdechla si mamka.
 „Nikdy mu neodpustí, že jí nepomohl k Robertovi,” řekl táta. „A teď, když on sám čeká dítě, bůhví co se jí posunulo v hlavě, že ta přidušovaná zloba v ní zase zaplápolala naplno.”
 Jak to kdysi v tom šedesátém roce bylo, a že Danielovým otcem je architekt Robert Rokl, v létě táta vysvětlil mamce a mně hned potom, co se to od Oldy Hurycha dozvěděl. Danielovi jsem pochopitelně ani necekla a vlastně mě ani nezajímalo, co on sám o tom všem ví.
 „Olina je blázen. Bojím se jí,” kňourala jsem.
 „Nedovolíme, aby ses přestěhovala do její blízkosti a žila tam ve stresu, kdy jí zas rupne v hlavě a co ztropí. Zítra to Danielovi vysvětlím.”
 V neděli jsme měli stěhovat moje věci do Danova-Hedina bytu dle schématu, které mi Dany vysvětlil v Paříži: že jeho rodiče mají velký třípokojový byt ve starším domě u Karlova náměstí, babička Heda dvoupokojový. Oba byty spojuje pouze společná hala. Heda už dávno oznámila, že až se Dany ožení, ona se nastěhuje do jeho pokoje u Oliny a Pavla a jemu ponechá svůj byt, dokud on nezíská vlastní družstevní.
 Když jsem se s Hedou po návratu z Paříže seznámila, hned jsme si s tou elegantní sympatickou dámou padly do oka. Byla plná elánu, s ničím nedělala ciráty a bez diskusí kolem činila, co pokládala za správné.
 Počátkem září se rozhodla, že je správné, ač o svatbě zatím nebylo řeči, abychom Dany a já měli svůj byt. Hned příští víkend odmítla odjet s Olinou a Pavlem na chalupu, a když ti se v neděli večer vrátili domů, stejně jako Dany, který byl se mnou na Berounce, zjistili, že Heda je zabydlena v Danyho pokoji a její byt připraven pro něho. Se stěhováním jí pomohla přítelkyně se synem a zetěm.
 Dany mi prozradil, že matka je na Hedu dopálená, protože odjakživa dbá, aby Heda měla všechno nejlepší a hlavně pohodlí, a jemu přikázala, aby z družstva koukal rychle vyrazit aspoň garsonku.
 Z Hedina velkomyslného gesta jsme se radovali oba. Ač v polovině osmdesátých let bylo již zcela běžné, že rodiče se ráno setkávají v koupelně s nahodilými i trvalejšími známostmi svých víceméně dospělých nebo zdaleka ne dospělých dětí, mě a Danyho nikdy nenapadlo, že bychom spolu mohli v některém rodičovském bytě spát. Ostatně moji rodiče by to nestrpěli a určitě ani Singerovi.
 V objetí jsme tedy usínali pouze o víkendech na chatě u Berounky, kterou Danymu půjčil kolega, dojíždějící za svou nastávající do Písku. A mně občas blesklo hlavou, kde se svou láskou nalezneme útočiště, až se ochladí tak, že chata přestane být obyvatelná.
 Teď nám tedy z nebes spadl do náruče byt, kde jsme měli svoje soukromí. Ne že bych se tam nastěhovala. Věděla jsem, že mamce a tátovi by se to nelíbilo, ale co víc, u rodičů jsem se cítila tak dobře, že odejít se mi ani nechtělo. Dana jsem tedy jen navštěvovala a pouze výjimečně u něho zůstávala přes noc. Teprve když se v listopadu ukázalo, že jsem těhotná, současně se svatbou se připravovalo moje přestěhování. Ze kterého jsem teď vyplašeně cukla.
 Druhý den se mi ulevilo, když hned dopoledne mi Dany zatelefonoval jakoby nic: jestli se neflinkám a opravdu se učím.
 Když jsem šťastná líčila rodičům, že Dany je zas už v pořádku, táta řekl:
 „Nejspíš je na podobné matčiny výstupy zvyklý a vypěstovala se v něm určitá imunita.”
 „Ale co s ním udělá, až mu teď oznámíš, že nedovolíme, aby se k nim Heli přistěhovala, a tím mu dáš najevo, že jeho matku pokládáme za blázna?”
 „Martinko, odmítám kolem svého zetě opatrně našlapovat jako kolem psychicky neduživého. Ale povím mu to samozřejmě ohleduplně, protože nerad kohokoliv urážím.”
 Dany se přihnal už ve čtyři.
 Mamka ho pozvala, ať si k nám přisedne na svačinu k pohárům s pudinkem a višňovým kompotem. Řekl, že moc rád, a mně připadalo, že si dává záležet, aby zářil.
 Chvíli jsme povídali o představení v Tylově divadle, na které večer jdeme a naši už je viděli, a pak Dany zvážněl:
 „Musím vám něco vysvětlit k tomu poněkud nepovedenému včerejšku.”
 A pustil se do obšírného výkladu na téma režimem pronásledovaná a příliš milující matka.
 „Teď, když už jsme jedna rodina, můžu vám svěřit, že — jak jsem se od rodičů teprve nedávno dozvěděl — Pavel je mým otcem pouze v papírech, ale mým opravdovým otcem je Robert Rokl. Pavel je ovšem pro mě dál otcem nejmilovanějším, protože lepšího by si nikdo nemohl přát.”
 O tom jsme nepochybovali.
 Následovala srdceryvná story, jak strašně se Olina a Robert milovali a toužili po dítěti, a když maminka konečně otěhotněla a připravovala se svatba, Robert se s tou jeho ztřeštěnou povahou dostal do politického maléru a jeho zatčení bylo na spadnutí. Olina ho přesvědčila, že musí prchnout, a protože v tu dobu právě neměl žádný pracovní výjezd, pro sebe velmi nebezpečným trikem mu k němu pomohla.
 Bylo to dojemné, mělo to sílu.
 Rodiče mi později řekli, že nepochybují, že přesně tak mu to Olina vylíčila.
 „Umíte si jistě představit, jak za těchto okolností na mně matka lpěla. Byl jsem všechno, co jí z Roberta zůstalo. Vždycky ji přehnaně ničilo každé moje zastonání, vždycky se nepřiměřeně třásla o moji budoucnost. A znova se zachovala neuvěřitelně obětavě, když Robert chtěl, abych k němu odešel. Odtrpěla si to a pak opět šok, když jsem se z Paříže vrátil a podle ní si tím zmařil slibnou budoucnost. Ale i s tím se statečně vyrovnala. Věřila totiž, že až Helen vystuduje, zdrhneme do Kanady oba. No a teď na mě zuří, že jsem nám to zhatil. Obává se, že při dítěti je Helenčino dostudování v nedohlednu a kromě toho —”
 „Matku můžeš uklidnit,” promluvil táta a já doufala, že Dany v jeho hlase nepostřehl sarkasmus, „že Helenka dostuduje bez jakéhokoli přerušení. O to se s manželkou postaráme.”
 „O to se postarám především já,” děl Dany důležitě a pokračoval: „Tenhle další nervák kolem mé budoucnosti máti už prostě nezvládla a včera se zhroutila až do blouznění. Byl jsem z toho úplně konsternovaný a vyděšení byli i táta a babička. Ale dnes už je na tom mnohem líp a věříme, že se vzchopí i bez pomoci lékaře.”
 Zdvořile jsme ho vyslechli, a teprve když domluvil, vzal si slovo tati:
 „Včera jsme pochopili, že tvoje matka je nervově labilní, a proto s manželkou nedovolíme, aby se k vám Heli přestěhovala. Z té scény byla hodně vyplašená. Zatím tedy zůstane vše při starém, dál bude žít tady.”
 „No to snad ne!” zbrunátněl Dany. „U nás přece máme oddělený byt a máti si Helen oblíbila. Slyšeli jste přece, že ji rozčiluje starost právě o ni.”
 „Danieli, my jsme klidná rodina, Heli není na nějaké výstupy přivyklá. Proto nedopustíme, aby právě teď, kdy potřebuje pohodu k učení i vzhledem k těhotenství, žila v úzkosti, že tvoji matku opět něco rozruší a ona exploduje.”
 „Nic takového se už nestane. A my čekáme dítě a já trvám na tom, abychom žili společně jako normální rodina,” zvýšil Dany hlas. „Helen! Tohle bys provedla Hedě, se kterou se máte tak rády? Hodíš jí pod nohy byt, který nám s láskou a velkoryse dala k dispozici?”
 „Kvůli Hedě se trápím. Ale všechno jí vysvětlím a snad mě pochopí,” řekla jsem mírně.
 „Mám tomu rozumět tak, že moje slovo a moje přání u tebe nemají žádnou váhu?!” teď už se naplno rozkřikl Dany. „Budeš vždycky jen tancovat tak, jak si pískají tvoji rodiče?”
 „Byla jsem to já, kdo začal, že se mi k vám nechce.”
 „Povím ti to tedy takhle: vyber si. Buď se budeš držet maminčiny sukně, anebo se ke mně přistěhuješ. Jestli si vybereš maminku a tatínka, pak nevidím důvod, proč bychom se měli brát. A proč se rovnou nerozejít.”
 Všimla jsem si, že mamka s tátou se dotkli pohledem. Mamka se pousmála, táta ušklíbl.
 „Hm… to je fakt,” uvažovala jsem nahlas. „Taky už mě napadlo, jestli se vážně chci vdávat a mít dítě.”
 „Zešílela jsi?!” zavyl Dany.
 „Danieli, konečně jsi tedy pochopil, že naše dcera je fracek nepřivyklý něco překousnout. Přesně jak jsme tě varovali: když se jí s tebou něco nebude líbit, prostě odejde. A pokřikem a ultimáty s ní nesvedeš vůbec nic,” řekla mu vlídně mamka.
 „Dany, co nám chybí? Je nám přece dobře i tak, jak teď žijeme. Tak si to jen prodloužíme o pár měsíců, než seženeš ten družstevní byt. A je docela fuk, jestli se vezmeme teď anebo za rok či vůbec, ne?”
 „A co když ten byt neurvu do narození dítěte?”
 „Tím líp. Aspoň budu mít opatrovníky po ruce a nebudu se muset každý den s harantem trmácet od vás k nám, abych jim ho hodila na krk,” smála jsem se.
 „Na sehnání chůvy už pracuju,” řekla mamka.
 „Abyste se nedomnívali, že já se nestarám,” oznámil nám Dany. „Helen se musí učit často i přes víkendy. Ani já se nebudu flákat. Beru si v práci něco navíc a budu to mít docela slušně placené.”
 Dany pracoval v podniku, kde se projektovaly školy.
 „Bezvadný!” zatleskala jsem. „Právě včera jsem viděla v Jindřišský fantastickou kabelku —”
 „Jsme rádi, že se přičiňuješ,” řekl Danymu táta. „Taky jsem v mládí honil peníze nočními službami, abychom se zařídili atakdále. A když už jsme tě upozornili na specifika duše naší dcery, tak ještě jednu radu zdarma navíc: nepatří jí koruna do ruky. Rozfrcá každou, co má tu smůlu, že se jí ocitne na dosah. Peníze na bydlení před ní zamykej.”
 „Děkuju ti mockrát, tatínku,” zaškaredila jsem se.
 „Jsem člověk principiálně spravedlivý, padni komu padni,” pochválil se.
 Když jsme s Danym odcházeli, vládla zas už pohoda.
 Proběhli jsme se po nábřeží — naši bydleli hned za Národním divadlem na malebném náměstíčku — a znova jsme vpadli k nám, abych se převlékla do divadla.
 V šatech jahodové barvy jsem vešla do obývacího pokoje, kde se Dany cpal omeletou.
 „Je tak krásná,” vydechl, když se na mě podíval.
 Bylo to tak od srdce nadšené, že máma s tátou jihli. Ať už proti němu měli cokoliv, jedno mu upřít nemohli: že mě moc miluje.
 „Na krásu seš tady ty,” řekla jsem. „Já zas reprezentuju inteligenci.”
 „O tom jsem se přesvědčil dneska dopoledne, když jsem tě přistihl, že potřebuješ listovat v encyklopedii, aby ses dozvěděla, v kterém roce Vesuv zničil Pompeje,” podotkl táta.
 „Ježíši, tati, musíš mě shazovat před prvním a nejspíš posledním mužským, který je ochotný si mě vzít?” úpěla jsem. „Pak se div, až couvne.”
 „Kromě toho si tatínek plete inteligenci se vzděláním,” přisadila si mamka.
 „Tak jdeme, ty nevzdělanče a neinteligente,” zvedl se Dany s poděkováním za večeři. „Rok devětasedmdesát našeho letopočtu. Antika je můj koníček.”
 „Pak nejlíp, když se oženíš s mým tatínkem,” poradila jsem mu.
 Vyprovázely nás úsměvy rodičů.
 Z divadla jsme odcházeli zjitřeni Čechovovým dramatem. Když jsme se pak spoře osvětlenými uličkami s poletujícími vločkami vraceli k našemu domu, Dany se zastavoval každých deset kroků, aby mě líbal, a já mu mumlala do límce kabátu:
 „Tak vidíš. Není to romantičtější, než být ve společném kvartýru, kde bych se ti patlala s večeřemi a snídaněmi?”
 „Tys mi toho už tak upatlala — třeba na Berounce,” smál se Dany. „A chci se s tebou milovat!”
 „Nejméně jednou za měsíc tě v tvém bytě navštívím,” slíbila jsem mu.
 „Může mi někdo vysvětlit, proč právě do tebe jsem zamilovanej?”
 „Protože jsi blbej,” vysvětlila jsem mu ochotně.
 Bylo půl jedenácté a Dany mě doprovázel až ke dveřím našeho bytu, odkud jsme slyšeli hudbu.
 Otevřela nám mamka a Danielovi řekla:
 „Zítra je neděle, ani jeden nevstáváte. Chceš jít ještě dál? Zatančit si? Máme tu přátele.”
 „Rád,” byl pozváním potěšen.
 V obýváku byl ke stěně srolovaný koberec, magnetofon hrál americkou taneční hudbu čtyřicátých let a v jejím rytmu se na parketách nesli tátův kolega Milda Šálek s manželkou. S Danym jsme nejdřív v kuchyni spořádali máminu božskou sekanou s bramborovou kaší a nakládanými hříbky a pak jsme taky vklouzli na parket.
 Když přišla řeč na to, že zítra večer jde celá naše rodina do kina na film s Jeanem Gabinem, na který Daniel vystál tříhodinovou frontu, manželé Šálkovi se nadchli, že takového zetě by taky brali.
 Mamka jim řekla: 
 „Jenom se uklidněte. Tohle nebude mít dlouhé trvání. Když mě Standa uháněl, taky obstaral kdeco. V osm hodin ráno se postavil před knihkupectví, aby byl první v příšerné frontě, až odpoledne hodí na pult pár kousků Fitzgeraldovy Něžné noci, kterou mi pak složil k nohám. Než se sešel rok s rokem, o každé knize, o každém představení tvrdí, že než se k nim proboxovat frontou, obejdeme se bez nich.”
 „Dnes už se náš tatínek vypracoval tak daleko,” přisadila jsem si, „že se obejdeme prakticky bez úplně všeho, nač je třeba vynaložit nějaké úsilí. Minulou sobotu dopoledne ho mamka poslala do pekařství za rohem, aby donesl chleba. Protože u pultu s chlebem bylo víc lidí než u pultu se sladkým pečivem, přinesl loupáky plněné džemem. Ke guláši!”
 „Abyste se vy dvě nezbláznily,” řekl táta. „Až budu mít tolik času co vy, taky se budu vyžívat ve frontách tu na kečup, tu na Salingera.”
 Když ve dvě hodiny po půlnoci Šálkovi odcházeli a s nimi i Dany, byli jsme domluveni, že zítra budu dlouho spát, potom se zas trochu učit a on přijde odpoledne a s Bobym se proběhneme po Petříně, než se s našimi vydáme do kina.
 K spánku jsem se ukládala s dobrým pocitem, že svět je roztomilé místo, kde nic nemůže probíhat jinak, než jak já po tom toužím.
 Když naši pozdě ráno vstávali, už jsem se učila. Jen jsem je zaslechla v koupelně, postavila jsem na čaj a připravila topinky se spoustou česneku, jak to všichni máme rádi, a sázená vejce.
 Moji snídani ocenili, jak kdybych připravila přinejmenším svíčkovou s houskovými knedlíky, a já jsem pak během stolování položila otázku:
 „Myslíte si, že Olina Danymu opravdu nakecává, jak strašně na něm lpí?”
 „To si určitě nemyslím,” odpověděl mi tati. „Toto si pouze sugerují a namlouvají světu většinou děti, které strádají matčiným nezájmem a neláskou.”
 „Zato nepochybně mu nakecala, jak nekonečně se s Robertem milovali a jak obětavě se ho vzdala a statečně mu pomohla k útěku,” dodala mamka.
 „Copak se nebojí, že Robert mu jednoho dne poví pravdu?” podivila jsem se.
 „Spoléhá na Robertovu slušnost. Nebude přece synovi pomlouvat matku. A jak tvrdí Olda, Robert není člověk, který by v sobě nosil nějaké křivdy. Už dávno v sobě vymazal, jak se to tehdy před čtvrt stoletím mlelo.”
 „Ano,” přitakala tátovi mamka. „A Olina není hloupá. Umím si představit, že jak se tak občas s Robertem vybavuje telefonem, řekla mu, ještě než za ním Daniel vycestoval: Hele, Roberte, nechci, aby kluk věděl, že kdysi mezi námi bylo nějaké nedorozumění… A Robert určitě odpověděl: Prosím tě, jaképak nedorozumění. Byli jsme mladí, pitomí — a co je Danielovi do toho?”
 Dany se už o Olině nezmiňoval, ale jak to mezi ním a matkou je, jsem se za několik dní dozvěděla od Hedy. Zavolala jsem jí a zeptala se, jestli ji můžu navštívit. Pochopila, že asi bych nejradši, aby byla doma sama, takže si se mnou domluvila nejbližší dopoledne, kdy všichni byli v práci a já se mohla uvolnit z přednášek.
 Přinesla jsem jí květináč hyacintů, které jí udělaly radost, objaly jsme se a sotva jsme se posadily, řekla mi:
 „Helenko, k tomu, že se sem nepřistěhuješ, mi nemusíš nic povídat. Danielovi jsem vysvětlila, že chápu tebe i tvoje rodiče. Mám tě ráda a na tom se nic nemění.”
 „Jste tak hodná,” vydechla jsem. „Taky vás máme moc rádi. Já i moji rodiče.”
 „Tykej mi, Helenko. Za pár dní už jsme přece blízké příbuzné.”
 Na tykání jsme se políbily a přiťukly si šálky čokolády, kterou jsme popíjely a přikusovaly Hedin mřížkový koláč. Byla skutečně báječná kuchařka a cukrářka.
 Klábosily jsme o všem možném, zajímalo ji všechno okolo mého studia a taky se mi předvedla v novém elegantním kostýmku a plášti pro svatbu. Měla stále pěknou postavu, slušelo jí to a já nešetřila chválou.
 „A co teprve až uvidíš můj klobouk! Zítra si ho jdu vyzvednout,” chlubila se.
 „Víš co, Hedi? Nejlíp když zůstaneš doma, protože bys zastínila i samotnou nevěstu,” řekla jsem a ona se rozesmála.
 Smála se ráda a člověku s ní bylo dobře.
 Pak se zeptala: „Helenko, Dan vám prý už řekl, že jeho skutečný otec je Robert?”
 Přikývla jsem.
 „Prozradili jsme mu to teprve nedávno, když se za Robertem chystal. A protože bych ráda, abys Olinu aspoň trochu chápala, povím ti něco, o čem jsme nemluvili ani s Danem. Mezi Oli a Robertem to kdysi bylo velice složité. Detaily ti vyprávět nebudu, protože je to její chráněné soukromí, ale věř mi, že Oli Roberta moc milovala.”
 Zaznamenala jsem, že neřekla: s Robertem se moc milovali, ale: Oli ho moc milovala.
 „Až přespříliš, a to nebývá dobře. Dopustila se několika velkých chyb, před kterými jsem ji marně varovala, a výsledkem toho všeho bylo, že trpěla, trápila se a byla nešťastná. To se promítlo i do jejího trochu zvláštního vztahu k Danovi.”
 Hodně zvláštního, opravila jsem ji v duchu, ale současně jsem měla porozumění, že dceru vidí v mnohem lepším světle než druzí. To je přece lidské.
 Špitla jsem:
 „Dany mi neřekl, jak je to teď mezi nimi, ale jestli s ním matka nemluví, je z toho zoufalý.”
 „Oli s ním mluví a mluvit s ním bude. Pavel byl strašně rozzlobený, jak ujela. Když jsme se vrátili domů, sotva Dan zapadl do svého bytu, Pavel vrazil Oli do křesla v obýváku, přizval i mě, podal si ji a já se přidala na jeho stranu. S Danem Oli mluví a jsem si jista, že na svatbě bude příjemná.”
 „To se mi ulevilo,” vydechla jsem. „Hedi, mohla by ses jí někdy zmínit, jak ráda bych s ní dobře vycházela? I kvůli vám všem ostatním.”
 „Toto jí zdůrazním s potěšením,” ujistila mě Heda.
 Večer jsem poreferovala našim a i oni byli spokojeni, že situace se uklidnila. Ačkoli, jak podotkl táta, s lidmi jako Olina člověk nikdy neví.
 A já si poskakovala po bytě a trylkovala:
 „Ale stejně se nikam neodstěhuju, lalala… Stejně se odtud nehnu, lalala…”
 „Až budete mít byt a až se narodí dítě, tak posypeš, miláčku,” řekla mamka. „Dany má pravdu, že musíte žít jako manželé a jako rodina. A v tomhle bytě k tomu dost prostoru není.”
 „Že bych si haranta strčila k Danymu a zůstala doma, aspoň než dokončím školu?”
 „Pomalu si, holčičko, přivykej, že doma pro tebe musí být u manžela a dítěte,” řekla maminka.
 „Dovolit ti, abys tu zůstala do ukončení studií, tak budeš dělat každý ročník dvakrát a až konečně odpromuješ, přihlásíš se na všechny existující nástavby, případně si švihneš další vejšku,” mínil táta. „Takže dítě a Daniela by sis přebrala ve dvaatřiceti.”
 Máma vzdychla: „Ten kluk s tebou opravdu udělal terno.”
 Za několik dní udeřila svatba.
 S Danym jsme zářili vzájemnou láskou. Všichni byli milí a radostní. I Olina, která stejně jako ostatní zlíbala mě i Danyho, a byla to ona, kdo u tabule v restauraci zvedl číši se zvoláním:
 „Jsme teď jedna rodina a tak si budeme tykat, ne!?”
 Byla sobota a po půlnoci jsme s Danym odjížděli lůžkovým vlakem na týdenní svatební cestu do Budapešti. Byl to svatební dar mých a Danyho rodičů. Robert nám po kamarádovi z Kanady poslal superfoťák a kameru.
 Budapešť byla zasněžená romance s předvánočním třpytem ulic a výloh. Připadalo nám, že je tu veseleji a volněji než u nás.
 „Miluju tě ještě víc, než jsem tě miloval v Paříži,” šeptal mi Dany, když jsme tančili temperamentní tance v baru našeho pěkného hotelu.
 Do Prahy jsme se vraceli s hlavami v oblacích.
 Ale i přesto jsem se hrnula zpátky k rodičům. Danymu, jehož námitky byly jen opatrně chabé, jsem objasnila: „Nemůžeme být pořád spolu. Nebyli bychom si vzácní. A jestli si zevšedníme, o příští dovolené budeš poplácávat servírku po zadku a já budu chodit do sauny s ředitelem hotelu.”
 „Jo. Všiml jsem si, jak na tebe civí,” řekl Dany nenadšeně. „A ten bonus zvláštních výhod nám pro moje krásné oči určitě nedal.”
 Na Štědrý den odpoledne jsme byli s Danym u jeho rodičů a Hedy. Od Oliny jsem dostala beránkový kožíšek, který mi vyrazil dech. A připadalo mi, že svoji náklonnost mi nepředstírá, ale opravdu si mě oblíbila. Vážně to byla ve svých citech nevyzpytatelná bytost. Ale překvapila jsem i sama sebe, když jsem se přistihla — navzdory tomu, co jsme o ní věděli od Oldy Hurycha, i tomu, co u našich předvedla — že je mi stále sympatičtější.
 Když jsem s Hedou na chvilku osaměla, zeptala jsem se:
 „Oli se tedy na mě nehněvá, že jsem se nepřistěhovala?”
 „Vůbec,” ujistila mě Heda. „Řekla jsem jí docela podle pravdy, že se ti zatím nedaří pustit se maminčiny ruky, a ona se zasmála: Jen aby jí to nezůstalo pro celý život jako mně!… A těší mě, Helenko, že jak vás dvě tak pozoruju, vidím, že si rozumíte stále líp.”
 Když jsem o tom poreferovala doma, táta to komentoval:
 „Časem mezi vámi dvěma bude takové souznění, že společně budete zostouzet Daniela.”
 V ten Štědrý den jsme u Singerů povečeřeli už vpodvečer a pak jsme s Danym vyrazili k našim. Vzali jsme to trochu oklikou a ostrým tempem, takže jsme se přihrnuli připraveni spořádat další bezvadnou večeři.
 Po půlnoci naši — poprvé! — Danymu nabídli, že u nás může přespat.
 Technicky to nebyl problém, v mém pokoji jsem měla velký rozkládací gauč. Jenomže jsem řekla: „Ne! To teda ne!”
 Dany, potěšený tou nabídkou, se na mě vyjeveně podíval a maminka mě napomenula:
 „Heli, drž ty svoje nálady na uzdě.”
 „Začínám být šeredná. A nikdo se na mě nebude koukat, jak jsem v noční košili bachratá.”
 „Zbláznila ses?” vyhrkl Dany. „Jsi krásná a budeš stále krásnější, jak naše děťátko poroste.”
 „Tuhle krásu bych si ráda ušetřila,” odsekla jsem.
 „Když teď budeš stále šerednější, přestaneš chodit do školy a vůbec mezi lidi?” zeptal se táta.
 Chvíli jsem nad tím přemýšlela. Pak jsem odpověděla:
 „V šatech si tak ohavná nepřipadám. Zatím.”
 „Helenko, podle lékařky jsi těhotná od první poloviny října, tedy něco kolem dvou a půl měsíce. Takže na tobě není nic poznat,” přesvědčovala mě mamka.
 „To si myslíš ty.”
 „Martinko,” řekl jí táta, „s blázny s utkvělými představami nepolemizujeme, ale pro klid v rodině jim přitakáme. Ano, Heli, jsme zhnuseni, jakou máš ránu.”
 „Padej domů,” vybídla jsem Danyho, „abys tady neokoukal tyranské manýry mého otce. A mě přijď navštívit, až zas budu vypadat k světu. Jo, a nezapomeň si kočárek, aby sis odvezl našeho haranta, který určitě bude protivný a uřvaný a—”
 „— šeredný po naší dceři,” neodpustil si tatínek.
 Dany tedy jako vždycky odešel k sobě domů a nedal najevo, že je mým trojčením zklamaný. Vyzbrojil se vůči mně svatou trpělivostí a měl ji věru zapotřebí. V koupelně jsem házela přes velké zrcadlo osušku, abych se neviděla, a nedopustila jsem, aby mě přistihl neoblečenou nebo se mě dotýkal. Přesto byl ke mně dál nekonečně láskyplný a chodil k nám každý den. I ve dny, kdy jsem se musela hodně učit, přicházel aspoň na chvíli. A nosil mi květiny a pamlsky.
 Pak jsem jednoho dne přišla domů jak sežehnutá mrazem. Mamka s taťkou se ten den vrátili domů společně. A mamka, jen se na mě podívala, nervózně se zeptala: „Přihodilo se ti něco?”
 „Ano. Byla jsem na kontrole. Budu mít dvojčata,” rozbrečela jsem se.
 Mamka se zajíkla, ale okamžitě se vzpamatovala:
 „Nic se přece neděje, broučku. Zvládneme to,” přisedla si vedle mě a objala mě kolem ramen.
 Položila jsem jí hlavu na rameno a vzlykala:
 „Nic nezvládneme. Zatracenej idiot ten Daniel! Nechci ho ani vidět! Blbec! Mám po škole i po životě. Mizera!”
 Zatímco maminka mě jen měkce houpala a pusinkovala do vlasů, táta se posadil do křesla proti nám a řekl:
 „Seber se, Heli. Dobře víš, že jsem poslední, kdo by Danielovi za tvoje těhotenství tleskal. Pravda je však taky to, že zásluhu na svém problému máš i ty. Nemělas spoléhat na jeho ochranu, ale postarat se o svoji vlastní. Když o tom s tebou maminka začala, řeklas jí, že nic nepotřebuješ, stará se Daniel. K početí jsou zapotřebí dva. Tak teď nepřehrávej všechno jenom na něho.”
 „Ať j de k čertu! Rozvedu se,” bulila jsem jak zjednaná.
 „To je nápad přímo geniální. Rozveď se, ať jsi na dvě děti sama.”
 „Stáni, sama na ně nebude, protože má nás. A blábolení o rozvodu ji přejde, až odezní ten šok.”
 „Doufejme. Ať mám proti Danielovi cokoliv, nemůžu popřít, že k Heli se chová mnohem líp, než ona v poslední době k němu,” pravil nejvyšší spravedlivý — můj otec.
 „Tak to slyšíš, mami,” vzplanula jsem pro změnu proti němu. „Není při mně, přestože jsem jeho dítě.”
 „Občas o tom docela pochybuju, při pohledu, jak jsi pitomá,” dál perlil můj drahý tatínek a já v běsu popadla polštářek na gauči a práskla jsem ho po něm.
 „Dejte si oba pohov,” napomenula nás mamka. „Já se na miminka těším, a od chvíle, kdy je poprvé spatříš, Helenko, budeš šílet láskou.”
 Než večer přišel Dany, vlna mého vzteku na něho už dost opadla, ale při pohledu, jak se nad zprávou o dvojčatech rozzářil, jsem vyrazila z obýváku a ve svém pokoji za sebou zapráskla a zamkla dveře. A dokud byl u nás, už mě ven nedostali.
 Po několika dnech jsem zas byla v pohodě díky zejména mamince, která našla paní pro výpomoc s dětmi.
 Fany Pekárková, bydlící za rohem, byla svěží pětapadesátnice. Skončila předčasně zaměstnání, aby se starala o vážně nemocného manžela, a když ten nedávno zemřel, byla tak zničená, že do práce zatím nešla. Jenomže nečinnost ji rychle začala sužovat a ve chvíli, kdy uvažovala, že se nejen vrátí do zaměstnání, ale mohla by i přesluhovat, až jí důchod padne, všimla si za výlohou lahůdkářství vývěsky mojí maminky a přihlásila se nám.
 Líbila se nám na první pohled a zřejmě i my jí.
 Pokládali jsme za terno, že léta pracovala jako učitelka v mateřské škole. Svěřila nám, jak ráda se věnuje dětem, alespoň cizím, když už o vlastní v jeho patnácti letech přišli. Taky ji baví vařit a starat se o domácnost. Nepravidelná docházka jí nevadí, přijde, jak kdy budeme potřebovat. A těší se na procházky s kočárkem po Kampě a po Žofíně a brala by s sebou i Bobyho. Po celý život měli s manželem psa, ten poslední zemřel, když už byl manžel nemocný, proto nového nepořídili.
 Když odcházela. Boby se uráčil se zvednout a vyprovázel ji až ke dveřím. Takhle se obtěžuje jen s málokterým hostem.
 V předsíni se letmo setkala s Danym, který právě přišel.
 Později, když jsme si my dva v mém pokoji pouštěli muziku, zaníceně jsem Danymu vylíčila přednosti paní Pekárkové. Dany mě vyslechl a pak uvážlivě pravil:
 „Abych pravdu řekl, já moc nadšený nejsem.”
 „Jo?” opáčila jsem a hned pokračovala s další dobrou zprávou: „Vypadá to, že příští měsíc táta pojede na několik dní do Západního Berlína. Vydyndala jsem na něm slib, že mi doveze nějaké desky nebo pásky s Johnym Cashem. Senzace, viď?”
 Po letech, když mezi mnou a Danym došlo na lámání chleba, vyčetl mi mimo jiné taky to, že mě nikdy nezajímaly jeho výhrady, námitky a přání. Nejspíš měl pravdu.
 Nezaujalo mě ani jeho nenadšení pro paní Pekárkovou.
 „Nemíníš si vyslechnout, co mám proti chůvě pro naše děti?” zeptal se namíchnutě.
 „A proč?” podivila jsem se. „Hlavně že se líbí mámě a tátovi, ti se v li dech vyznají. A je úplně fuk, jestli tobě se líbí nebo nelíbí její oříškový přeliv. Protože je ruka v rukávě.”
 Nyní už pochopitelně vím, že takový můj postoj — ne přímo častý, ale občasný určitě — nebyl ode mě vůči manželovi ani zdvořilý, ani taktický, ale omlouvá mě snad to, že si zamanul, aby se za něho provdala ne žena, ale jak říkali moji rodiče: rozcapený fracek.
 „Domnívám se, že do toho, kdo se bude starat o naše děti, mám taky co mluvit. Nebo myslíš, že ne?” v hlase mu lomcoval potlačovaný vztek.
 „Dobře. Co teda proti ní máš?” zeptala jsem se.
 „Proti té paní osobně vůbec nic. Ale chci, abychom se o naše děti starali my, a ne cizí lidé.”
 „Jak si to představuješ v praxi, když ty chodíš do práce a já do školy?” stále ne a ne mě ta zbytečná diskuse zaujmout.
 „Nic by se nestalo, kdybys řekněme do tří let dětí školu přerušila a věnovala se jim s normální mateřskou láskou. Pak už by se dalo uvažovat o školce nebo nějaké paní.”
 „Tohle pusť z hlavy. Ve škole se mi líbí a nepřeruším ji.”
 „A když s tím nebudu souhlasit, aby ses na děti vykašlala?” zeptal se hrozivě.
 „Tak se můžeš zbláznit, nebo se zhulákat, nebo se přihlásit na VUML* (VUML — Večerní univerzita marxismu-leninismu), nebo vstoupit do partaje…” rozesmála jsem se.
 „Láska matky k dětem je ti k smíchu?!” zasyčel na mě.
 „Ne. K smíchu jsi mi ty,” odpověděla jsem zvesela a Dany zbledl. V tom okamžiku jsem si zděšena uvědomila: Bože, vždyť já s ním jednám skoro stejně jako jeho matka. Je to možný?! Já přece nejsem zlá!… Jenomže on vážně není chlap s autoritou, jakou má třeba můj táta anebo jeho táta Pavel. Blábolí blbosti, ale jak se na něho zadupe, honem zas vycouvá…
 Přesně podle tohoto scénáře se vzápětí vytasil s ultimátem:
 „Nemysli si, že bude všechno vždycky po tvém. Jestli si to tak představuješ, nepostačíš se divit, jak rychle se rozvedu.”
 „Ne!” zakvílela jsem zaskočena. „Hele, Dany, když teď mám takovou ránu, nebudu se přece producírovat po advokátech a soudech, viď? Chvíli vydrž a na rozvod dupnem po porodu.”
 Když se Dany prokysličil z poznání, že jediná moje starost je, aby mi to u soudu slušelo — a já to přísahám nehrála, ale skutečně jsem byla tak praštěná, což snad nemohlo být omluvitelné ani mými zdaleka nedovršenými devatenácti lety — důležitě pravil:
 „Moje neštěstí je, že ať už jsi těhotná, anebo matka novorozenců, žádný soud mi rozvod nepovolí. Zbytečně bych se namáhal.”
 Poctivě jsem se nad tím zamyslela a pak se ho neméně poctivě snažila uklidnit:
 „Já to tak černě nevidím. Můj táta každou první středu v měsíci hraje s kamarády mariáš u doktora Hudečka, který je v dost vysokém postavení u soudu. Tátu umluvím, aby Hudečka požádal o pomoc s tím, že nemám čas tři roky běhat po soudech, než nám rozvod odklepnou.”
 Představa rozvodu, neboli že opět si budu bez hloupého dohadování o všem rozhodovat sama, se mi zamlouvala stále víc.
 Dany to nejspíš vycítil a přivádělo ho to do varu:
 „Jsi úplně bezcitná! Ubohé děti!” sípal.
 „Vypadni a neotravuj mě se záležitostí, o které víš a nic jsi nenamítal celé měsíce: že hledáme paní na opatrování.”
 „Nepočítal jsem, že se tvojí matce podaří nějakou sehnat.”
 „Máš tedy smůlu, že naštěstí pro mě se jí to podařilo,” odsekla jsem. A pak mě osvítilo: „Představoval sis, že když mi pořídíš dítě, přivážeš si mě k noze a ke sporáku. Neřekli ti to tehdy už naši? Jenomže pravdu měli i v tom, že já jsem nezotročitelná.”
 „Myslím jenom na prospěch našich dětí. Proč ti to tak vadí?” začínal couvat do smířliva.
 „Zmiz už, ať tě nevidím!”
 „Co-že?”
 „Slyšels správně. Vzpomeň si na všechny svoje silácké kecy, jak se postaráš, abych nepřerušovala a zvládla školu. Tak vypadneš už?!”
 Zvedl se, posbíral trosky své důstojnosti a řekl:
 „Taky bych mohl vypadnout jednou provždy. Chováš se k lidem jak k smetí pod svýma nohama.”

„Jenom k tobě. A jestli nevíš proč, tvoje matka ti to ráda zopakuje.”
 Tohle jsem opravdu vyslovila? nechápala jsem sama sebe. Jsou v hlubinách mé duše nějaké temné stránky charakteru, které se Danymu daří vynášet na povrch?
 Ani jsem si nevšimla, kdy se Dany beze slova vytratil.
 A celkem snadno se mi podařilo samu sebe přesvědčit, že se nesmím zabývat hloupými spory s Danym, protože nejdůležitější je, abych s maximálním možným předstihem uzavřela první ročník.
 To byl taky důvod, proč jsem neztrácela čas tím, že bych o naší hádce na téma dost zásadní vykládala rodičům. Za dva tři dny Danyho blbnutí přejde, objeví se a všechno bude zas úplně jinak, ať už tak či onak.
 Mýlila jsem se.
 Dany se objevil hned příští večer.
 S květinami a višněmi v čokoládě. S úsměvy a polibky.
 Mámě poděkoval za paní Pekárkovou. Za to, jak se o nás stará, aby nám všechno usnadnila.
 A já zas už jihla. Dany není nechlapský slaboch, ale je hodný a miluje mě i naše děti.
 Když jsme osaměli, stvrdil to slovy:
 „Helen, v každém soužití dojde na třenice, protože neexistují dva lidé se stejnými názory na všechno. Slibme si, že když se kvůli něčemu chytneme, nebudeme z toho dělat vědu. Do druhého dne nám zchladnou hlavy a zas se v pohodě jede dál. Ano?”
 „Jasně.”
 Bezvadný, že ho zas můžu děsně milovat, pochvalovala jsem si.
 Ale přece jen… když tak o tom s odstupem let přemýšlím… každým tím konfliktem, v nichž neimponoval, jako by se ve mně nenávratně udrolil kousíček mé lásky k němu.
 První ročník jsem uzavřela s několikatýdenním předstihem a se samými jedničkami. Dany k vřelému blahopřání připojil dárek: zlatý náramek. Řetízek, na němž byl zavěšen maličký přívěsek — dvě srdíčka propojená rubínkem. A slíbil mi, že kdykoli se něčím vyznamenám, dostanu vždy další přívěsek.
 Byli u toho naši a můj drahý tatínek přispěchal s prohlášením:
 „Za studijní výsledky ode mě nedostaneš nikdy nic. Odmalička jsem ti vštěpoval, že dobře se učit je tvoje samozřejmá povinnost, a když ji nesplníš, je mi to fuk. Roznášet kafe nebo zametat chodníky budeš ty a
ne já.”
 „Staníčku, prosím tě, nechvástej se,” napomenula ho maminka. „Včera jsi mě hnal, abych Helence koupila psací stůl, po jakém vzdychá před výlohou Bílé labutě. Dovezou ti ho v pondělí, kočičko.”
 „Je to dar ode mě pro mě,” válel táta. „Aby se pořád neroztahovala na mém psacím stole s tím, že ten její je malý a viklá se.”
 „Proti mému tatínkovi je Harpagon trapný břídil,” vysvětlila jsem Danymu. Mamce a tátovi jsem za ten psací stůl vlepila pusu.
 Jednou za měsíc jsme všichni byli zváni na sobotní večeři k Singerovým a k Hedě a zas naopak naši zvali je. Tentokrát se Olina ozvala už po čtrnácti dnech, abychom přišli na kachnu a že má pro nás překvapení.
 V Hedině provedení se zelím a bramborovými knedlíky byla kachna fantastická a já se všem omlouvala, že jim kazím chuť k jídlu: lidé už se pozastavují, jak je možné, že někdo tak ohavný si troufá vyjít na ulici. Můj tatínek se okamžitě vyznamenal žádostí, aby přede mě byla postavena nějaká plenta, protože při pohledu na mě opravdu sousto nepolkne. Všichni se smáli a Pavel mi řekl:
 „Helenko, vypadáš skvěle a hlavně že záříš zdravím.”
 „Vypadáš děsně,” uvedla to poctivě na správnou míru Olina, „ale nic si z toho nedělej, každá těhotná ženská je ohyzdně bachratá.”
 Pak se vytasila s tím překvapením.
 „Pavel byl právě několik dní ve Španělsku a telefonovali si s Robertem. Povídej, Pavlíčku!”
 „Robert se velice zajímal, jak se daří Helence, a —”
 „Pekelně,” ucedila jsem a smích ostatních jsem pojala dle úsloví: jsi-li v nouzi postavený, o posměch se nestarej.
 „A taky se vyptával, jak jsou na tom mladí s bydlením. Ujistil jsem ho, že všechno v pohodě, právě zaplatili úplatek předsedovi družstva a zálohu na již konkrétní třípokojový byt v bloku, který bude dokončen zhruba za deset měsíců. Nu a Robert mi sdělil, že peníze na zařízení jim dá on. Namítl jsem, že to opravdu není třeba, ale trvá na svém.”
 „Je to váš příbuzný, takže je na vás, jaký zaujmete postoj,” řekl tati. „Ale můžou přijmout takový dar od člověka, který je dva osobně vůbec nezná?”
 „Štěstí, že nás nezná. Znát nás, nejspíš by nám nic nedal,” připadalo mi.
 Když dozněl souhlas zejména mých rodičů, Dany řekl: „Dal nám už tolik, když jsme byli v Paříži, pak ten drahý svatební dar… napíšu mu, že toto už vážně ne.”
 „Když ty peníze nikdo nechcete, dejte je mně,” navrhla jsem. „Bože, jak by se mi hodily. V katalogu Cestovní kanceláře jsem viděla cestu kolem světa. Mami, myslíš, že ta tvoje známá by mi ji sehnala?”
 „Heli, nepředváděj se ještě horší, než opravdu jsi,” zamračila se na mě mamka a Olina se do ní pustila:
 „Prosím tě, Martino, ty vážně nepoznáš, kdy si tvoje vlastní dcera dělá legraci?”
 „Je celý Standa,” bránila se mamka. „Kdo je dobře nezná, nemusí rozpoznat, co míní vážně a čím jen provokují. Občas mi tím jdou na nervy.”
 „Jenom se uklidni,” usmála se Heda. „U nás to určitě rozpoznáme. A pokud jde o ty peníze, děti je klidně můžou přijmout. Oli a Pavel si nikdy na Dana nevzali jedinou korunu, přestože Robert placení opakovaně nabízel. Kromě toho je dost zámožný a Dan je jeho jediné dítě. Tak o co jde?”
 „O nic. Máš pravdu, maminko. Co myslíš, Pavle?”
 Když přikývl i on, Olina mi vesele sdělila:
 „Tím máme vyřešený aspekt mravní. Heli, na cestu kolem světa si vyjedeme společně. Co říkáš?”
 „Senzace!” byla jsem unesena. „Užijeme si!”
 „Prokrista, Oli!” zakvílela máma. „Ještě ji podporuj v praštěných nápadech!… Se dvěma kojenci si můžeš, Helenko, užívat leda na chalupě.”
 „Kvůli kojencům se nepohřbím zaživa.”
 „Letos asi budeš muset,” připustila Olina, „ale příští rok už by se o nějaké cestě dalo uvažovat. Víš co? Vyběhám nám Kanadu. Robert bude rád, když ho navštívíme.”
 „Opravdu bys mě vzala s sebou?” vykulila jsem oči.
 „Dovoluju si vás upozornit,” řekl Pavel mým rodičům, „že tady jdou žerty stranou. Oli nikdy nic neplánuje, jen aby řeč nestála. A když si zamane, vyběhá i nemožné. Takže můžeme rovnou taky naplánovat, kam s dětmi zhruba ročními.”
 „To je fakt,” potvrdila Heda.
 „Děti vrazím za Olinou a Helenou do letadla,” nabídl řešení můj tatínek.
 „Na jak dlouho pojedete?” zeptala se Heda, která to stejně jako Pavel pokládala za hotovou věc.
 „Mami, prosím tě! Do Kanady se určitě nepotrmácíme pro jeden týden. Když se mi podaří obstarat devizově přísliby, počítám, že bych mohla uhrát výjezd aspoň na čtyři pět týdnů,” uvažovala Olina.
 Dech se mi tajil vzrušením.
 „A jinak to máš v hlavě v pořádku?” zeptal se jí můj táta.
 „Jsme snad dost početná rodina, aby se v péči o děti chvíli střídala,” odpověděla mu Olina. „A teď mě napadá… nemají ty děti vlastně taky otce?”
 „Kde jen jsem to nedávno četla,” rozpomínala jsem se, „že ve Vysočanech jsou celotýdenní jesle. Dany by si tam děti vyzvedával jenom na víkendy.”
 Mamka si povzdechla: „Stáňo, nebylo by pro ta ubožátka nejlepší dát je nějakým hodným lidem k adopci?”
 Táta jí odpověděl: „Není dost problémů akutních? Tímhle se začnu zabývat, až si ty bláznivé ženské půjdou pro letenky.”
 „To není, tatínku, prozíravé,” upozornila jsem ho. „Adopci bys měl sjednat okamžitě. Protože během roku si možná na ty děti zvykneš a pak ti bude zatěžko předat je adoptivním rodičům do Mýta pod Ďumbierom.”
 Všechny to pobavilo kromě táty. Ten ukázal na Danyho a zařval:
 „Já ti to přeju! Příště si rozmyslíš zakládat rodinu s osmnáctiletým frackem!”
 „Zatím si nestěžuju,” zašklebil se Dany.
 On a Heda byli očividně šťastni, že já a Olina si stále víc oblibujeme jedna druhou.
 Zazvonil telefon.
 Zvedl ho Pavel a zvolal:
 „Ahoj, Roberte! My o vlku a vlk za oceánem. Jsme tu všichni. Můžeš si vybrat, kterou dámu chceš… Zasloužilou matku? Hned ti ji dám… Ale ano. Daří se nám docela dobře, právě jsme spořádali Hedinu kachnu se zelím. A ty?… No výborně! Tak se měj!… Heli, pojď si vzít Roberta!” uvolnil mi křeslo u telefonu.
 „Proč by se vám všem nedařilo výborně, když vy děti nečekáte. Zato já! Mně se daří příšerně. Ale mám naštěstí špatnou zprávu i pro tebe: s Oli se k tobě chystáme na pár měsíců na návštěvu… Tak to máš kliku, že se na nás těšíš. My bysme přijely, i kdyby ses netěšil… Koukni, Roberte, že bych ty haranty vzala s sebou a nějaký čas si je u tebe nechala, než vyrostou z nejhoršího?… Malý děti tě nebaví? A co teprve jak nebaví mě!… To je zajímavý, jak nikdo nestojí o děti. No, já jsem poslední, kdo by se tomu divil… Tak to teda nevím. Abych ti pravdu řekla, je mi dost jedno, kdy a kde si bude Dany s těmi dětmi bydlet… Já? Já přece zůstanu u našich. Musí se o mě někdo starat, ne? A jen co bych vypadla z domova, máma s tátou by už ani nevzdechli, že támhle někde na sídlišti živoří jejich dítě. Ale počkej, na ten barák se ti ze ptám Danyho… Dany, Robert chce vědět, jestli ten blok, kde budeš bydlet, je už aspoň pod střechou… Jo, prý už je. Danyho vzít s sebou?! Roberte, nešil. To si snad představuješ, že může zdrhnout od malých dětí a trajdat si po světě?… Ano? Už jsi je odeslal? To seš miláček. Ještě žes to stihnul, než ti to moje maminka s tatínkem stačili zakázat. My totiž s Oli právě tyhle peníze chceme procestovat… Ále, jakýpak zařizování bytu. Nebuď takový maloměšťák… To přesně nevím, kdy, ale dám ti Oli. Ta už to má promyšleno… Tak pa a zase se brzy ozvi!”
 Olina si vzala telefon zrůžovělá štěstím, jak krásně Robert přijal nápad, že k němu přijedeme. A vzápětí jsme pochopili, že on dokonce naléhá, aby to bylo co nejdřív.
 „Ne, Roberte, obávám se, že letos to možné nebude, Martina se Standou by mě rozšlapali, kdybych Heli na chvíli vysvobodila z té otročiny kolem dětí, ale pro příští rok s námi počítat můžeš… Ale ano. Proč ne? Takže červenec. Platí.”
 I zbytek večera byl příjemně rozverný.
 Před půlnocí jsme se zvedli — rodiče a já — k odchodu a cestou domů jsem si po jejich boku v rámci možností poskakovala:
 „Pojedu do Kanady… lalalá. Těším se do Kanady… lalala-lááá…”
 „Stáni, ona je opravdu schopna jet,” řekla mamka tátovi.
 A on na to: „O tom vůbec nepochybuj. A něco ti povím, Martinko. Když už je vržena do role devatenáctileté matky dvou dětí, nehodlám dovolit, aby se v ní dusila. Kdykoli se jí naskytne příležitost cestovat, podpoříme ji. Děti jí cílevědomě spískal Daniel, tak ať se maximálně stará, anebo může jít k čertu. A když už peníze na nábytek mají od Roberta a nepotřebují je od nás, tu cestu do Kanady jí zaplatíme, ne?”
 „Samozřejmě. A Danielovi pomůžeme s dětmi. Bude-li fungovat paní Pekárková, tak už to vůbec nebude problém,” souhlasila mamka.
 Ještě na ulici jsem je opusovala.
 Druhý den jsem tuto dobrou zprávu zatelefonovala Olině do práce.
 Jásala: „Válíme. Mně taky už Pavel řekl, ať sáhnu do rodinných úspor, protože nedovolí, aby se peněz od Roberta někdo dotkl jinak než na zařizování bytu.”
 Když k nám večer jako obvykle přišel Dany, oprášil svůj evergreen:
 „Tak vidíš, jak ses skamarádila s mojí mámou. Nic ti tedy nebrání se ke mně přistěhovat.”
 „To už tu dlouho nebylo,” povzdechla jsem si. „Dany, přece to už nestojí za to. Za chvíli jdu do porodnice, potom, jak jen to bude možné, přesuneme se s maminkou na chalupu, zařídila si kromě normální dovolené ještě měsíc neplacenou. A taky tam pozvala paní Pekárkovou, aby se sžila s harantama.”
 „Jakou výmluvu, že nemůžeme bydlet společně, budeš mít v září?” naštval se Dany.
 „To jsem si ještě nepromýšlela.”
 „Všechno při starém. Na můj názor ohledně pobytu na chalupě se nikdo neptá,” konstatoval kysele.
 „Neblbni, Dany! Tohle jsou přece ženské záležitosti. Myslíš, že s mým tátou se o nich radíme? Ani náhodou.”
 To sice tak docela pravda nebyla, ale Dany se uklidnil, že není přezíraný, a přestal otravovat.
 Maminky na slehnutí blouzní o děťátku, já jsem blouznila o cestě do Kanady.
 „Heli, přestaň se k té dovolené tak upínat,” napomínal mě táta. „Olina není všemohoucí, a kdyby se jí váš výjezd nepodařilo zařídit, budeš zklamaná.”
 „Možné je všechno,” souhlasila jsem. „Ale to hezké těšení mi už nikdo nevezme, ne? Přece lepší se radovat, než se strachovat, že ono to třeba nevyjde.”
 To byla moje filozofie mládí, které se přidržuju dodnes.
 „Stejně mi pořád není jasné, co že si Olina naši Heli zamilovala,” uvažovala mamka.
 „Je zřejmě velmi inteligentní, takže na rozdíl od mých rodičů rozpoznala moje vysoké kvality,” křenila jsem se.
 „Její inteligenci a svoje kvality klidně vynech,” řekl mi táta. „Skutečnost je prostá: vrána k vráně sedá a praštěné jste obě.”
 A porod se kvapem blížil.
 Naplánovali mi ho na polovinu července, ale odehrál se už v prvním červencovém týdnu. Odrodil mě tátův kamarád, sadista docent MUDr. Vladimír Batik.
 Porod to byl příšerný. V ukrutných bolestech jsem umírala čtyři dny. Sadista Batik mi odmítal dát narkózu, zřejmě v obavě, že by mě to mohlo bolet trochu míň. Divím se, že jsem svůj první — a odpřisáhla jsem si, že i poslední — porod přežila.
 Mizantrop Batík tvrdil, že to byl porod bleskově splavný, sotva půlhodinový, kdy obě děti ze mě vypadly, ani jsem nevěděla jak. Můj drahý tatínek, u porodu přítomný jako Batíkova opora, to celé rodině potvrdil i s podivem, že Vladimír můj porod přežil. Nechápe, proč mi Vladimír nevlepil facku, například když jsem ho nakopla. Řádila jsem prý, jak tahle porodnice nepamatuje, a sebeméně jsem nespolupracovala, takže vše, co mě naučili v kurzu předporodní přípravy, bylo k ničemu. Porodnice mě prý vyhodnotila jako nejprotivnější rodičku pětiletky.
 Tolik tedy můj vlastní otec.
 Jo, málem bych zapomněla:
 V tom infernu se mi narodili holčička a chlapeček. Barborka a Mireček.
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Nad Barborkou a Mirečkem, Babu a Mikim, jak jsme jim brzy začali říkat, se celá rodina — kromě Oliny — rozplývala, jak krásná jsou to děťátka. Olina si je zběžně prohlédla a řekla:
 „Nic si z toho nedělej, nejspíš z toho vyrostou.” 
 „Taky doufám,” přikývla jsem.
 Zaujetí vnoučátky, které necítila, se neobtěžovala předstírat, což jí v mých očích bylo ke cti.
 Já se zas nenamáhala sama sobě namlouvat, že naše miminka jsou krásná. Už před porodem jsem si slíbila, že nebudu zaskočená ani zklamaná pohledem na brunátné, zkrabatělé, olysalé řvoucí žmolky, protože novorozenci takoví většinou jsou a postupně se to zlepší.
 Přesně tak škaredí, jak jsem tušila, se oba narodili, a já jim v duchu říkala ošklivá káčátka. Nahlas jsem to vyslovit nemohla, protože rodina by mě ukamenovala. Pravda je však i to, že uřvaní nebyli. Rozvztekali se, jenom když požadovali okamžitě nakrmení anebo pociťovali nějaké nepohodlí. Jinak si v pohodě spinkali, vrněli, broukali, hráli s tím, co jsme jim vložili do pacek. Po ranním nakrmení mě nechali spát třeba do devíti.
 „Tak milé a hodné děti si ani nezasloužíš. Doufal jsem, že ti oplatí to, co my jsme si prožili s tebou,” řekl mi tati. „V pět hodin ráno jsme s tebou v náruči museli pochodovat bytem, abys nevřískala, anebo jsme s kočárkem drandili přes prahy, abys znova usnula.”
 Krásní anebo škaredí, milovala jsem je od okamžiku, kdy mi byli poprvé vloženi do náruče. Milovala jsem dotek jejich teplých tělíček na mém těle. Milovala jsem jejich první pokusy o úsměv. A líbilo se mi, že ač jdou v rodině z náruče do náruče a v každé si libují, na mě reagují trošičku jinak. Ještě o něco živěji a vřeleji.
 Taky škaredost se rychle vytrácela. Zarudlé zkrabatělé obličejíky se proměnily ve vyhlazené barvy smetanové, hlavičky zarůstaly jemnými světlými vlásky, ale nejzajímavější byl tvar hlaviček: žádný tuctový měsíc v úplňku, ale krásný oválek.
 Byl to můj táta, kdo jednou zaštrachal v krabicích se starými fotografiemi. A položil před nás několik mamčiných obrázků z časů, kdy byla mimino a batole. Vypískla jsem překvapením a žasla i mamka: do té chvíle si neuvědomila, že Barborka a Mireček jsou kopií jejího raného věku. A jak se jejich očka rychle vybarvovala do pozoruhodně zelené s kapkou šedi, bylo už zřetelné, že děti rostou do její podoby. A já si moc přála, aby nejen exteriérem, ale především povahou.
 Dany na svoje potomky dokázal už od jejich nejútlejšího věku fascinovaně civět třeba hodinu, když spinkali, anebo jim něco vyprávět, když bděli.
 Děti přišly na svět s váhou každé trochu přes tři kila a dle dětského lékaře byly zdravé jak řípa. A protože neméně zdravá jsem podle mého tatínka byla i já (sama jsem nemohla uvěřit, jak rychle se člověk dokáže zmátořit ze své smrti), z porodnice nás za pár dní vyšupajdili.
 Počátkem srpna jsem s dětmi, s maminkou a s Fany odjela na chalupu, kde celý měsíc pobyde i tati.
 Dany si naplánoval dovolenou na září. Do té doby za námi jezdil na víkendy na staré motorce, kterou si pořídil k tomuto účelu.
 Já se radovala, jak rychle ztrácím čtyři kila, která mi po těhotenství zůstala navíc, a ještě víc jsem se radovala, jak rychle ztrácím mléko, takže nebudu přivázaná ke kojení a nevyjdu z něho s prsy vytahanými ke kolenům. Děti hned první láhev spokojeně vybžunkly a mamka s Fany se tvářily tak vítězoslavně, že jsem se zeptala:
 „Je snad nějaký důvod k oslavě?”
 „Heli, nemáš ponětí, co to je, některé děti převést z kojení na láhev,” řekla mi mamka. „Mohla bych mluvit. Když jsem tě ve tvých dvou měsících odstavovala, řádila jsi jak černá ruka. Se svými dětmi máš zatím opravdu víc štěstí než rozumu.”
 Asi týden před stěhováním na chalupu Heda požádala o klíče od ní. Zítra tam něco veze Pavel s kamarádem, který má dodávku.
 Na naše naléhání prozradila, že je to chalupové vybavení pro děti, se kterými tam jistě budeme pobývat často. Takže další kočárek, další dvoupostýlka a dvouvanička a tak podobně. Včera to všechno s Pavlem pořídila.
 Daniel s mým tátou vykřikovali, že ona a Pavel se zbláznili. Všechny tyhle věci mínili zakoupit sami v nejbližším městě od Dobšiny.
 Já jsem vykřikovala, že se zbláznili všichni. Kočárek na chalupě nepotřebujeme, protože kolem zahrady je les a mohla bych s ním jezdit leda pro houby, pokud projedu mezi pařezy. Postýlky jsou už úplný nesmysl, protože postýlka po mně se snese z půdy a haranti se v ní stlačí, případně se z půdy hodí dolů taky jedna z ložnicových postelí po babi a dědečkovi.
 „Mám lepší nápad, Heluško,” řekla Heda. „Proč se z půdy hrkat s nábytkem? Jednodušší je k spánku strkat děti na půdu.”
 „Konečně tu někdo promluvil rozumně,” přitakala jsem. „Harantům se musí odmalička vštěpovat, že jejich matka je chudá, a tomu ať přizpůsobují nároky na svoji životní úroveň. A jestli tu někteří máte spoustu peněz na vyhazování, opravdu se divím, že vás nenapadne něco koupit mně.”
 Na chalupě mi s dětmi, rodiči a Fany bylo báječně.
 Měla jsem dost času a klidu i k učení, abych si něco nahonila pro druhý ročník. Bude pro mě záběr, protože ke kombinaci čeština a angličtina jsem si přibrala ještě francouzštinu. K Danyho velké nelibosti. Nechal se slyšet, jak to míním stíhat, a hned si sám odpověděl, že pochopitelně na úkor dětí. Nevymlouvala jsem mu to.
 I k Fany měl připomínky. Mým rodičům řekl:
 „Nic mi do toho pochopitelně není, protože ji platíte vy. Ale není tu zbytečná? Okolo dětí je nás přece dost. Od příštího víkendu tady zůstávám i já.”
 „Je tu jako náš host,” vysvětlila mu mamka. „Vlastně s ní začínají být problémy, pokud jde o placení. Už v Praze odmítala peníze, že jsou to většinou jen procházky a že je u nás na jídlo a kdesi cosi. Něco jsem jí přece jen vnutila, ale nevím, jak na ni dál. Stáni, musíš s ní promluvit.”
 „Nejlíp se jí rychle zbavit,” zaperlil Dany. „Je vlezlá a za chvíli by se u nás roztahovala jako doma.”
 „Jak to myslíš… u nás?” zeptal se mrazivě táta. „Pokud se nemýlím, tak jde o byt a chalupu moji a mé manželky, kde má svoje jistoty i naše dcera. O nikom dalším nevím.”
 „Jo. Pochopil jsem už dávno, že já k vám nepatřím. Ale to vám povídám, že když tu jsem já, žádná Fany se mých dětí nedotkne!” soptil.
 „Pak tu tedy nebudeš,” řekl mu pokojně táta.
 „Dany, nebuď prokrista úplnej idiot,” řekla jsem mu celkem pokojně i já. „Fany máme všichni moc rádi. Jestli k ní budeš protivný, vážně tě vyhodíme.”
 „Děláte mezi mnou a Helen jen mrzutosti,” obořil se Dany na mamku a tátu.
 „Co blbneš?” opáčila jsem už pěkně znuděná. „Zrovna po minulém víkendu mě uhučeli, abych se s tebou nerozváděla.”
 „Nelži!” napomenul mě náš poslední spravedlivý. „Pouze jsme tě varovali, abys nebyla zbrklá a pořádně si promyslela, jestli rozvod opravdu chceš.”
 „Proč bys měla chtít rozvod?” šílel Dany.
 „Ježíši, Dany! Můžu já si pamatovat každou kravinu, když mám plnou hlavu vážných starostí? Koukni se do mých skript pro příští ročník a na seznam stohů literatury, kterou musím prostudovat.”
 „Tak abych shrnul podstatné,” řekl táta. „Danieli, k paní Pekárkové se budeš chovat zdvořile. Jediná neomalenost a posypeš odtud. Stejně si s manželkou rozmyslíme, jestli sem vůbec můžeš jezdit. Na hysterčení tu nejsme zvyklí a zvykat si nebudeme.”
 „Taky bych mohl přijet už jen jednou, a to s policajtama pro děti. Nespoléhejte, že bych se o ně neuměl postarat. Pomáhala by mi Heda,” holedbal se.
 Mamka s tátou se rozesmáli.
 „Už vidím, jak policajti — navíc bez soudního příkazu — jedou spořádané matce odebrat dva vzorně opečovávané kojence! Chlapče, přestaň ze sebe dělat blba a chovej se jako dospělý,” napomenul Danyho táta.
 „Já hlavně vidím, kdyby ses s dětmi přihnal domů beze mě a chtěl je Hedě hodit na krk, jak by s tebou Olina vyrazila futra,” podotkla jsem.
 „Budiž,” nevzdával se Dany. „Tady je tedy Pekárková váš host a já vetřelec, takže ji musím strpět. Ale upozorňuju vás všechny, že u mě, tedy v mém bytě, práh nepřekročí.”
 „A proč by u tebe měla překračovat práh?” vyjevila jsem se. „Máš tam snad nějaké další děti?” chichotala jsem se.
 Chvíli na mě mlčky zíral a pak vyštěkl:
 „Odtud se postěhuješ rovnou do našeho domova. Do mého bytu u našich.”
 „Ani mě nehne,” ofrněla jsem se.
 „Jak tomu mám rozumět?!” zuřil. „Nejdřív ti vadila moje matka. Teď ti vadí můj otec?”
 „Já ti ani nevím…” řekla jsem přemýšlivě. „Teď mi vlastně ňák nejvíc vadíš ty.”
 „Vaše rodičovství začíná opravdu pěkně. To se vážně nedá poslouchat,” zvedl se a odešel od nás táta za Fany s dětmi na zahradě.
 Mamka si jen povzdechla a vytratila se beze slova.
 „Hele, Dany, že bysme si sjeli na koupaliště?” napadlo mě, jen co jsme osaměli.
 Dany chvíli mlčel, protože pro něho není tak snadné jako pro mě přehodit z konfliktu na jasné stránky života, ale pak souhlasil.
 Odjeli jsme jeho motorkou na hezké koupaliště u lesa pár kilometrů od nás, a když jsme se vrátili, našli jsme mamku s tátou v lehátkách pod stromem. Mikýsek se rozvaloval a brumlal tátovi na klíně. Babu spinkala v kočárku pod sítí proti mouchám. Fany se ve svěm pokoji šlechtila pleťovou maskou. Mikýska jsme já a Dany pomuchlali a mamce jsem řekla:
 „Udělám večeři.”
 „Pámbu mě netrestej,” pravil můj příjemný tatínek. „Pomůžu ti,” hrnul se za mnou do kuchyně Dany. Všichni máme rádi pomazánky a já se pustila hned do tří, aby zůstaly i k snídani. Dany připravoval zeleninový salát a hašteřili jsme se, kdo naseká štiplavé cibulky. Vyrukovala jsem s nápadem, že každý obdrží cibulky celé a pokrájí si je ve vlastní režii. V rámci momentální vstřícnosti jsem je nakonec sekala já a Dany mě přitom líbal vzadu na krk a za ušima, což mě lechtalo a vřískala jsem na celý barák.
 Povečeřeli jsme jako vzorná milující se rodina, a když se mamka s tátou a s Fany zvedli k večernímu výšlapu s Hurychovými, moje idylka s Danym a s dětmi pokračovala.
 Zasvé však vzala ještě v noci, když se Dany chtěl se mnou milovat a já se energicky vzepřela.
 „Nevykládej mi, že pořád ještě ti není dobře po porodu,” zuřil. „Představuješ si snad, že s tebou budu žít jako mnich?!”
 „Ne! Mnichové jsou přece pěkný prasáci! Mamka o nich nedávno přinesla zajímavou studii kolektivu amerických psychologů a právníků.”
 „Četl jsem ji. Ale není o mniších, nýbrž o kněžích v celibátu.”
 „Já ji ještě nečetla, ale je o mniších.”
 Ozvalo se zaklepání na dveře a mamčin rozzlobený hlas:
 „Jestli se musíte hádat i v noci, odnesu děti k nám.”
 „Mami! Pojď sem!” křičela jsem děti-neděti. Když máma vstoupila s výrazem, že mi jednu vlepí, ztlumila jsem hlas: „Mami, že je o mniších?”
 „Ta americká studie, cos nám půjčila. Vysvětli laskavě své dceři, že je o kněžích v celibátu,” dožadoval se Dany.
 „Je o kněžích v celibátu,” potvrdila mu hanebně máma. „A bude tady ticho, aby děti mohly klidně spát,” řekla pořád ještě naštvaná a sklonila se nad postýlku. Haranti pochopitelně spali jak zařezaní, ale ani to ji neusmířilo. „Heli! Jestli sem vlítne tatínek, tak něco zažijete.”
 Když odešla, pokračovali jsme v hádce už šeptem.
 „Helen, víš kdy jsme se milovali naposled?”
 „V Paříži?”
 „Můžeme mluvit vážně?”
 „Ne.”
 „A kdy si asi tak představuješ, že se budeme milovat znova?” i Dany bojoval s chutí jednu mi vlepit.
 „To ti povím docela přesně. V říjnu, až se vrátím do Prahy a nechám si zavést nitroděložní antikoncepci.”
 „Jestli ti jde jen o to, abys znova neotěhotněla, tak o to se budu starat já.”
 „Jo. Jako ses postaral před rokem.”
 „Takže ty lituješ, že máme Babu a Mikýska.”
 „Ne. Já lituju, že mám na krku tebe.”
 „O takové záležitosti, jako je zavedení antikoncepce, se normální slušná ženská poradí s manželem a respektuje jeho názor.”
 „Kdo tvrdí, že jsem normální slušná ženská?!”
 „Já děti miluju. A vůbec mi není proti mysli, abychom měli tři čtyři. Uživím vás všechny.” 
 Teď už jsem se necejtila:
 „Jsi ještě blbější, než tvrdí tvoje matka,” zasyčela jsem. „Nejlíp, když už s tebou nebudu spát vůbec. Na ten svůj cíl, jedno dítě za druhým, si najdi jinou ženskou. A hlavně se pro změnu chovej čestně — jestli víš, co je to — a předem ji upozorni, oč ti jde.”
 „Jsi bezcitná.”
 „Správně. A proto počítej, že kdybych nějakým božím dopuštěním otěhotněla, letím na interrupci.”
 „Ty už vážně nikdy nechceš další děťátko?”
 „Nemůžu vědět, jestli nikdy. Jasně vím jenom to, že už nikdy s tebou.”
 „Neuvědomovat si, že ve vzteku mluvíš pomateně, okamžitě bych odjel. A nespoléhej, když máme dvě děti, že kvůli nim se s tebou nerozvedu.”
 „Že se nerozvedeš, na to nespoléhám, ale obávám se toho. A pamatuj si, že já planě nežvaním. Až o rozvodu promluvím já, tak už ho budu mít pro soud sepsaný.”
 Hádku jsme ukončili jen proto, že nás vyčerpávalo hádat se šeptem. Oba jsme věděli, že s mým tátou v něčem nejsou žerty. A i když jsou na chalupě tlusté zdi, ložnice rodičů je jen několik kroků chodbou proti té naší.
 Probudili jsme se do prosluněného nedělního rána.
 S maminkou jsme prostřely ke snídani na stole pod malebným ořechem a Dany tam v kočárku vyvezl mimina. Nahlas jsem uznala, že všichni měli pravdu: kočárek tu užijeme mnohem víc než ten v Praze.
 Uprostřed snídaně Dany omluvně řekl:
 „Promiňte, že tu dobrou snídani a krásné ráno narušuju problémy, ale snad sami uznáte, že určité záležitosti si potřebuju ujasnit. Věřím, že si o tom dokážeme promluvit mírumilovně.”
 „Mírumilovné diskuse jsou pěkná nuda, viď. Boby? Jak to, že nic nejíš? Není ti něco?” starala jsem se.
 „Nejspíš je: obžerství,” řekla Fany. „Před hodinou se u Hurychů přecpal koblihami, které Milada smažila k snídani.”
 „O čem si chceš, Danieli, promluvit?” projevila zdvořilý zájem pouze mamka.
 „O tom, kdy si vy a Helen představujete, že my dva s dětmi začneme žít jako rodina, tedy ve společné domácnosti.”
 „Danieli, já i manžel zastáváme názor, že mladí mají žít společně s dětmi ve vlastním bytě. A i když Heli ví, že u nás může zůstat, jak dlouho chce, jakmile vy dva se domluvíte, že se k tobě přestěhuje, slovo proti tomu nenamítneme.”
 „To by se vám hodilo — vyšupajdit mě,” řekla jsem s plnou pusou. „Jak já bych si dala koblihy! Fany, zaděláš na ně? Usmažím je.”
 „Proč ne?”
 „Heli, jak si to představuješ s vaším soužitím?” zeptal se přísně táta. „Daniel má právo vědět, jak míníš dál žít.”
 „Ježíši, vaše starosti bych chtěla mít! Copak já vím, jak mi dál půjde škola a tak vůbec?… A líbí se mi doma. Všechno je tam zaběhnutý a Fany za rohem. Takhle to potřebuju, když se mám pořádně učit, ne? A nebudu se stěhovat k Danyho rodičům, kde potrvá, než si zvyknu a všechno zas bude klapat, jakože ono stejně nic klapat nebude, což je naštěstí fuk, protože vy si pokoj nedáte a za chvíli mě pošíbujete na příšernej Prosek. Mám já tohle zapotřebí? Nemám,” odpověděla jsem si spokojeně. „A proto se z domova nehnu ani při kobercovém bombardování nábřeží.”
 „Na těch argumentech něco je,” připustil táta. „Danieli, když si Heli ve škole vyjednala, že nastoupí až v říjnu, znamená to, že musí pořádně zabrat. Zatížit ji navíc dvojím stěhováním a rozbíháním vlastní domácnosti by na ni bylo opravdu moc a obávám se, že by se to promítlo do jejích studijních výsledků.”
 „Ať tedy školu aspoň na rok přeruší.”
 „Kvůli tomu, aby se mohla dvakrát stěhovat?” opáčil ironicky táta.
 „Jsme šťastní, že ve škole se jí líbí a že si troufla studium si rozšířit ještě o francouzštinu,” řekla mamka. „Ale má-li se toho všeho úspěšně zhostit, potřebuje ohledy a pomoc nás všech.”
 A bylo po mírumilovnu, protože toto už Dany neudejchal.
 „Kdo se jí prosí, aby sbírala doktoráty?!” zaštěkal. „Co z toho budou naše děti mít kromě toho, že se na ně vykašle už úplně? Ať sedí doma, věnuje se jim — a já se o ně všechny postarám.”
 „Na tenhle program jsi vmanévroval do manželství nesprávnou dívku a teď si naříkej sám na sebe,” usadil ho táta. „Závěr je: Heli u nás může zůstat třeba trvale a její vzdělávání budeme vždycky podporovat.”
 „Paráda! S patnáctiletými dětmi bude žít v jednom kamrlíku!”
 „Ten kamrlík má dvaatřicet metrů a dvě okna na jih,” usmál se táta. „Ale něco ti, Danieli, prozradím. Protože se neustále hádáte, tak už jsme s manželkou probrali uspořádání bytu v případě, že byste se rozešli a Heli u nás skutečně zůstala s dětmi trvale. Bylo by to jednoduché. Náš byt má dvě velké komory. Do jedné z nich bychom přemístili kuchyni a rázem by tu byl šestadvacetimetrový pokoj navíc — z kuchyně současné.”
 S bytem jsme na tom byli podobně jako Danyho rodiče: Nedotýkala se nás socialistická metrážová omezení, protože v rámci zvelebování a rozšiřování bytového fondu se začala podporovat takzvaná podkrovní výstavba bytů.
 My jsme do mých deseti let bydleli v šerém dvoupokojovém bytě. Vzpomínám však na něj ráda, protože i v těchto podmínkách maminka dokázala vykouzlit přívětivou útulnost. Když bytová správa dávala tenhle barák do pořádku v souvislosti s novou střechou, rekonstrukcí ústředního topení a instalací výtahu, táta si to nahoře prolezl a objevil, že je tam nejen půda, ale těž dávno nepoužívaná prádelna, sušárny a jakési odkladové prostory. Za pomoci úplatku na správném místě se mu podařilo, že nám byl tento prostor, samozřejmě bez příšerné půdy, přiklepnut s tím, že na ploše asi sto dvaceti metrů vlastními náklady vybudujeme byt a uvolníme ten současný. Za ten nám bytová správa — v kontextu se zmíněným úplatkem — provedla základní stavební úpravy a rozvody. Zbytek už naši zvládli, aniž by finančně vykrváceli.
 Nyní se tedy nemuseli obávat, že o byt přijdou, až se z něho odhlásím. Pravda je, že hrozit jim něco takového, neodhlásila jsem se od nich nikdy.
 „Takže Helen!” zhurta se ke mně obrátil Dany. „Řekněme, že bych toleroval ty tvoje skopičiny a strpěl ti, abys dál bydlela u rodičů. Jakou mám pak jistotu, že až bude k nastěhování byt na Proseku, že nevyrukuješ s dalšími výmluvami, proč se tam nemůžeš přesunout? Můžu ti vůbec ještě důvěřovat?”
 „Rozhodně nemůžeš!” zvolala jsem. „V tomto státě můžeš důvěřovat jedině Straně a Vládě, které ti zaručí přátelství se Sovětským svazem na věčné časy a nikdy jinak.”
 „Danieli,” dorazil ho táta, „jestli jsou podle tebe studia skopičiny, pak mezi námi nemáš co dělat. Hlídej si laskavě jazyk. A naší dceři nemáš co tolerovat ani strpět, protože je svobodná svéprávná bytost s právem sama o sobě si rozhodovat.”
 „Té svéprávnosti ji rychle dám zbavit. Bude to snadné, když prokážu, že dětem odpírá soužití s otcem.”
 Na tenhle blábol jsme mu neodpověděli, což ho vytočilo ještě víc než Fany, která se křečovitě šklebila, aby zdusila smích.
 „Helen, opravdu naše děti tolik nenávidíš, že je míníš trestat odpíráním otcovské lásky?”
 „S tebou je ale dneska zase otrava,” povzdechla jsem si.
 „Že nenávidíš mě, to vím —”
 „Nedá se říct, že tě nenávidím. Jenom…” zamyslela jsem se, jak to se mnou vlastně je. „Jenom tebou pohrdám stejně jako tvoje matka,” řekla jsem smutně.
 „Heli, toto snad nebylo zapotřebí,” napomenula mě mamka.
 „Koledoval si o to,” suše konstatoval táta a zvedl se, protože v brance se objevil Oldřich, se kterým chtěli vyrazit na houby.
 S mamkou a s Fany jsme poklidily ze stolu, převlékly se do pracovního a odebraly se do koutu zahrady, který už volal po vypletí. Dany zůstal u stolu a zpráskaně se choulil sám do sebe jako tehdy, když u nás po něm dupala Olina.
 „Pokládám za rozumné, že zatím se k Danymu nepřestěhuješ,” řekla mi mamka. „Víš, Heluško, tebe ty vaše hádky naštěstí neničí, máš radostnou povahu, takže po tobě kloužou jak kapky deště po skle, ale ničily by děti. Brzy je začnou vnímat. Do jara se uvidí, jestli se s Danielem hádáte dál, anebo naopak dokážete sladit krok. Podle toho si pak rozmysli, jestli půjdeš na Prosek nebo ne.”
 „Nevím, co mu haraší v hlavě. Je mezi námi všechno fajn a pak najednou ho něco drapne a já ty jeho kecy nevydržím a jsem zlá,” fňukala jsem.
 Po chvíli k nám Dany přivezl kočárek, beze slova nám ho ponechal, z přístavby si vytáhl sekačku a zručně a vzorně posekal celou zahradu. Milada na mě přes plot křičela, že jsem se uměla vdát. Jí se od pátku nepodařilo Oldřicha přimět k sekání. Zvesela jsem na ni zakřičela zpátky, že nejpozději od příštího víkendu je Daniel zas už volný, takže ona má šanci, ale mně ať si pak naříkat nechodí. Dany, který právě čistil sekačku, tenhle rozhovor pokládal za dobrou příležitost opět se mírumilovně zapojit, a Miladě sdělil, že největším omylem jeho života bylo, když se ucházel o mě, namísto o ni nebo o Martinu, neboli o ženy, které už to mají v hlavě v pořádku… A pustil se do ošetření růží.
 K pozdnímu obědu byly houbové řízky a idyla.
 Potom jsme se zabavily zhotovováním koblih a táta s Danym svorně čistili dva košíky hub.
 Mrňata se rozvalovala a vrněla si v postýlce a jediný, kdo měl momentálně čas se jim věnovat, byl Boby. Vztyčen se opíral předními packami o postýlku a šklebil se na ně. Mimina radostně třepala ručičkama a zajímal je mnohem víc než kolem zavěšené hračky.
 Zasáhla jsem ve chvíli, kdy jsem si všimla, že Boby v rámci družby nanosil harantům do postýlky několik šťavnatých kusů sekané ze své misky a Babu si jeden cpe do pusy. Rozeřvala se, když jsem jí maso páčila z pusinky, a vydržela vřískat po celou dobu, co jsem ji, Mikýska a postýlku převlékala. Též Boby na mě hleděl nevraživě.
 Když Dany pozdě večer odjížděl do Prahy, dlouze mě líbal a ujišťoval mě, že už se nemůže dočkat pátku, kdy za námi opět přijede a bude s námi celé tři týdny.
 Září bylo překrásné.
 Mamka si tu užívala druhý, teď už neplacený měsíc dovolené, tátovi dovolená sice skončila, ale opět za námi jezdil na každý víkend. A Dany byl báječný i přesto, že jsem trvala na tom, že až do nasazení mé antikoncepce žádné milování. Příjemný byl i k Fany. Nejspíš si uložil sebeovládání, protože tušil, že naléháním, abych přerušila školu, okamžitě se přestěhovala, a bláboly, že nemám ráda jeho ani naše děti, to mezi námi pokazí nevratně.
 Nevím, jaké byly Danyho skutečné city k Fany, jestli si ji s tou její milou povahou opravdu oblíbil, anebo se jen přetvařoval, ale my ostatní jsme ji milovali. Sálala z ní pohoda, dobrá nálada a byla s ní legrace. To vše se v naší rodině cenilo. Právě tak skutečnost, že vášnivě ráda četla. Většinu knih, které jsem si přitáhla domů jako povinnou četbu, přečetla dřív než já.
 Na tom, že Dany přestal být otravný, se hodně podepsala i Olina. Na naše pozvání přijížděla s Pavlem a Hedou často, a když mě jednou před Danym objala s otázkou, jak se mi daří, ujistila jsem ji:
 „Bezvadně! Jako mladé, nadané ženě, která má život a rozvod před sebou.”
 „Prima! A jaký máš důvod k rozvodu?”
 „Hlavně ten, že jsem vdaná, a pak ještě několik vedlejších. Třeba že Dany mě věčně rve z domova: k vám na Karlák, na Prosek —”
 „Do Bohnic, do Dobřan — —” doplnil docela vtipně Dany a všichni se zasmáli.
 Olina řekla: „Do ničeho se nenuť, Heli. Opravdový chlap, jako třeba Pavel, unese, když je manželka připoutaná víc ke své mamince než k němu.”
 Taťka s Pavlem se shodli, že opravdový chlap, což je jejich případ, rád posílá manželku k mamince aspoň na deset měsíců v roce.
 „I s dcerou,” zdůraznil táta a svůj postoj ilustroval informací, že jsem včera ztratila v lese jeho nejmilejší bundu, kterou nakonec našel Boby, protože je výrazně inteligentnější než já.
 Myslím, že Dany se pod tíhou této diskuse rozhodl, že on jako opravdový chlap unese, že
jsem připoutaná víc k mamince než k němu, takže byl od něho pokoj.
 Dokonce dlouhodobě.
 Když jsme se vrátili do Prahy a já si dala zavést antikoncepční tělísko, opět jsme se s Danym milovali. Někdy jsem zašla já k němu, někdy přespal on u nás. Bylo to častěji, než jsem chtěla já, a méně často, než chtěl on.
 Nehádali jsme se však. Ani o toto, ani o nic jiného.
 Já byla neustále dobře naložená, protože škola mě bavila pořád víc a i doma jak kdyby se všechno spiklo v můj prospěch. Děti byly absolutně bezproblémové a tak roztomilé, že jsem měla spíš potíže, abych si je pro sebe urvala, než že bych musela shánět, kdo se mi o ně postará. Šly z jedné milující náruče do druhé. Zbláznit se z nich mohl i táta. A Dany byl snad ten nejmilujícnější otec pod sluncem. Ale určitě ne v tak dobrém rozpoložení jako já. Mými mimorodinnými zájmy trpěl, ale nic už mi nevyčítal, jako kdyby tiše rezignoval.
 Nebyly to jen studijní povinnosti, které mě odváděly z domova, ale i zábava. S kolegy a kolegyněmi jsem ráda chodila do naší oblíbené kavárničky, jindy jsme si šli zatančit. Anebo jsme byli v divadle a já se vrátila v jednu po půlnoci, protože jsme ještě někde poseděli. Nevyrážela jsem si samozřejmě denně, ale jednou za týden určitě. Prostě jak se mi chtělo.
 „Jsem špatná manželka a matka?” zeptala jsem se jednou mamky.
 „Jsi manželka a matka o dobrých pět let dřív, než bys měla být,” odpověděla mi. „A podle toho to vypadá. Ale špatná matka nejsi, protože děti miluješ a ony tvoji vřelost cítí.”
 Těšilo mě s Babu a s Mikýskem se mazlit, muchlat, hrát si s nimi, koupat je a krmit… a oni mi opláceli svou přítulností. Jak rostli, bylo stále zřetelnější, že mi dávají přednost před všemi ostatními. Ti to pojímali jako samozřejmost, pouze u Danyho jsem zaznamenávala jakousi trpkost, když je třeba choval, a jakmile jsem se přiblížila já, sápali se ke mně.
 „Manželka jsi ovšem dost hrozná,” pokračovala máma. „Daniel jak kdyby tě přestal zajímat. Může být jen otázka času, kdy ho sbalí holka, která mu dá oddanost.”
 „Taky už mě to napadlo.”
 „A je ti to jedno?”
 „Nevím… Pořád ho mám ráda, ale je s ním nuda. Mami, vždyť my se spolu už skoro ani nezasmějeme! Kde je moje horoucí zamilování?” fňukala jsem.
 „Heli, jenom husa očekává, že bláznivá zamilovanost jí v manželství vydrží čtyřicet let.”
 „To asi ne, ale třeba mezi tebou a tátou nebo mezi Miladou a Oldou… mezi vámi je i po spoustě let legrace a jiskří to mezi vámi a —”
 „Ber to, že v tomhle jsme spíš výjimky.”
 „Taky chci výjimku.”
 Vánoce, kdy Mikýskovi a Babu bylo půl roku, jsme s Danym a dětmi trávili napůl u Hedy, Oliny a Pavla, napůl u nás i s Fany, která už byla nedílnou součástí naší rodiny. Byly to Vánoce moc krásné. Já, vymaněna ze školy a všeho, co s ní souviselo, jsem se vyžívala v rodinném životě — byla to pro mě příjemná změna — Dany pookřál, že mě má stále kolem sebe a dětí, takže se mezi nás opět vrátila vroucnost, smích i kus zamilovanosti.
 Olina mi sdělila, že hned počátkem ledna začne kmitat kolem našeho devizového příslibu. Pavel se lehce znepokojen zeptal, kde začne, a vzápětí se ukázalo, že znepokojen je právem.
 „U ředitele Románka,” sladce mu svěřila Olina.
 „Jak ty znáš Románka?” zasténal Pavel.
 „Přece jsi mě s ním seznámil na květinovém plese. Třikrát se mnou tančil a byl velmi galantní… Ředitel banky,” vysvětlila nám ostatním. „Zajdu za ním a zeptám se ho, jestli by mi mohl pomoci ke dvěma devizákům.”
 Pavel nám řekl, že si musí dávat pozor, aby Olinu seznamoval výhradně s lidmi, u nichž má absolutní jistotu, že ona od nich nemůže nic potřebovat.
 Svátky se přehouply v leden, já se vrátila k životu bezstarostné vysokoškolačky a Danymu se vrátila zasmušilost.
 „V únoru bych chtěla jet na deset dní se školou na lyže. Máte někdo něco proti tomu?” zeptala jsem se mamky, táty a Danyho.
 Přímo jsem cítila, jak Dany, tři kroky ode mě, ztuhl nevolí a napjatě čekal, co na to naši. Pokud doufal, že mě upozorní na povinnosti matky ke dvěma batolatům, zklamal se.
 „Co proti tomu můžeme mít?” opáčil táta. „Všichni jsme jako vysokoškoláci jezdili na lyže.”
 „Kromě toho to potřebuješ. Jsi jak bledule,” přidala se mamka.
 Dany na to ani slovo, jen ten večer od nás odešel dřív než obvykle.
 Z hor jsem se vrátila opálená a šťastná. Šťastná zejména z bezvadného flirtování s kolegou ze čtvrťáku. Jmenoval se Honza Mareš a božsky lyžoval. On si myslel, že jsem božská i přesto, že lyžuju mizerně. Když mi to na sjezdovce sdělil, rycla jsem do něho tak, že dosedl na zadek, a já odsvištěla. Lyžovala jsem dobře, pravda ovšem je, že proti němu jsme lyžovali všichni mizerně.
 Toto se odehrálo hned první den a týž večer, kdy jsme ve společenské místnosti tančili při magnetofonu, tančil jenom se mnou a při grogu u krbu mě uhučel, že když mu dovolím, aby se mi věnoval, moji jízdu zdokonalí. Nemůžu popřít, že se mu to podařilo. A všechny holky mi ho šíleně záviděly. A taky senzačně líbal.
 Nic moc víc jsem mu však nepovolila, takže domů jsem se vrátila skoro stejně počestná, jako jsem odjížděla.
 Na mých úletech od dětí a manžela se změnilo jenom to, že teď jsem se netoulala s kolektivem, ale s Honzou. A stále méně počestně.
 Koncem února se táta zmínil, že Daniel už asi brzy vyrukuje s tím, že náš byt je k nastěhování.
 „Proč myslíš?” vyděsila jsem se.
 „Zajímalo mě, jak je stavba daleko, tak jsem tam dnes odpoledne zajel. Kolem vašeho bloku už se mírně poklízí.”
 „Bože, co já jsem komu udělala,” hořekovala jsem. „Na ten pitomej kvartýr jsem už zapomněla jak na smrt.”
 „Není divu, když jsi šťastně zamilovaná,” podotkla maminka.
 „Co-že?!” kácela jsem se.
 „Nejsem slepá, dceruško.”
 „Ale Martinko! Do koho by byla zamilovaná? Je přece vdaná,” pravil prostoduše tatínek.
 S mamkou jsme vyprskly ve smích.
 Táta si nás změřil a zhnusen naší morálkou se odebral do své pracovny.
 Neztrácela jsem čas.
 Hned druhý den jsem mezi čtyřma očima zapracovala na Fany.
 „Fany, hrozí mi stěhování na Prosek. Musíš prohlásit, že tam bys za námi nejezdila.”
 „Nic tak hanebného nevypustím z pusy. Jak bych mohla opustit naše štěňátka?” pošimrala spratky na bříšku a ti se na ni zrádcovsky culili.
 „Filoméno!” naštvala jsem se. „Jestli se mnou nebudeš solidární, haranty frknu do jeslí.”
 „Pchá! Tatínek by si tě přehnul přes koleno a dobře by udělal.”
 Nakonec jsem ji umluvila, že je nám všem přece nejlíp, když všechno zůstane při starém. Ona to k nám má pár kroků, já to mám pár kroků do školy… A zapřísahala jsem ji, aby se nepodřekla před Hedou.
 „Té teda lžu zvlášť ráda,” frflala.
 „Já taky. Ale co nám zbývá? Byla by smutná, že bez vážného důvodu odmítám bydlet s Danym.”
 „Jak svoje darebáctví zdůvodním?”
 „Svojí špatnou povahou a leností,” navrhla jsem.
 Pleskla mě přes zadek a pak se zamyslila:
 „Poslyš, Heli… budu tvrdit, že mě začly bolet nohy a na cesty na opačný konec Prahy si netroufám. Co myslíš?”
 „Prima!” políbila jsem ji.
 „Ale tvoji rodiče budou znát pravdu?”
 „Jasně. Povím jim to hned dneska večer.”
 Vzápětí jsem to pustila z hlavy. Aby ne, když jsem ji měla plnou učení a lásky.
 Takže jsem málem spadla ze židle, když za měsíc Dany nad večeří u našich oznámil:
 „Došlo mi vyrozumění z družstva, že od pondělka se v našem bloku předávají byty. Helen, který den tam zajedeme?”
 „Ježíšmarjá, Dany, nešil! Bifluju na zkoušky, abych ročník uzavřela opět s předstihem a urvala tak co nejdelší prázdniny i s povolením volna pro září.”
 „Jistě je využiješ na stěhování a zařizování nového bytu,” pravil Dany ironicky.
 „Na nic jinýho nemyslím. Stěhování, to je moje!”
 „Taky si znova požádám o neplacenou dovolenou na září,” řekla mamka.
 „Brzy tu zůstanu jediný, kdo dělá,” konstatoval táta. „Nikdo nepočítejte, že někoho z vás budu živit. S mým pozdravem to vyřiďte též batolatům a Bobymu,” podal mu kousek roštěnky, který vzal Boby po jistém zdráhání do pusy, aby vzápětí sousto urážlivě vyplivl.
 „Na roštěnky jsem stála čtyřicetiminutovou frontu v Jindřišský!” zavřískala jsem na něho.
 Nesnese, aby se na něho ječelo. Naštvaně do mě drcnul fifákem a uraženě se odebral do pelíšku na opačném konci kuchyně.
 „Heli, teď už se opravdu musíš zamyslet, kde chceš dál bydlet,” tlačil mě táta do kouta.
 „Nevěděl jsem, že na tom je něco k rozmýšlení,” podotkl Dany hlasem stále ještě na uzdě.
 „Všechno komplikuje Fany,” nahlásila jsem jako správný zbabělec. „Sdělila mi, abych s ní na Proseku nepočítala. Rozbíhá se jí artróza v koleni a ty cesty by nezvládla.”
 „Jaká artróza?” prostomyslně se podivil táta. „Je to pár dní, co jsem ji tu viděl drandit po štaflích.”
 Myslela jsem, že z něho vylítnu z kůže. Tohle je rodinná souhra! Co je člověk nenabifluje, to zvořou.
 Mamka naštěstí pochopila, kolik uhodilo, a přispěchala mi na pomoc. Později mi ale vynadala, abych ji na svoje ničemné výmysly včas upozorňovala a ušetřila tak ji i tátu šoků.
 „Mně si nedávno postěžovala, že ji pobolívá koleno. Ale že s ní nemůžeme počítat na Proseku, to mi výslovně neřekla,” kopla mamka tatiho pod stolem.
 „Mně to řekla výslovně,” chytila jsem druhý dech. „Asi se jí to zhoršuje.”
 „Obejdeme se tedy bez Fany, což není tak těžké,” energicky si vzal slovo Dany.
 „Určitě není, když fiknu se školou,” podotkla jsem jízlivě.
 „Helen, už dávno jsem přestal doufat, že bys našim dětem přinesla sebemenší oběť.”
 „Bezvadný! Pak jsme tedy na nejlepší cestě se dohodnout.”
 „Hned za naším blokem otevřeli jesle a školku. Takže —”
 „Děti nepůjdou do žádných jeslí,” řekli jedním hlasem mamka s tátou.
 „Taky bych tím nebyl nadšený,” souhlasil Dany. „Nanejvýš na krátkou přechodnou dobu, než v místě najdeme jinou vhodnou paní.”
 „Do jeslí ani na jediný den,” řekla mamka pevně.
 „Dobře. Pro kritickou dobu mám ještě jedno řešení: Hedu.”
 „Jestli chceš rozzuřit Olinu, tak doma vyrukuj s tím, že míníš Hedu totálně nasadit,” byla jsem s vývojem diskuse spokojená. Nepřipadalo mi, že to pro mě vypadá špatně. Naopak: žádné přijatelné řešení se nenajde a já zůstanu doma.
 „Co tedy, Helen, navrhuješ ty — kromě toho, co je ti nejmilejší: abychom donekonečna žili odděleně?” bylo v Danyho hlase napětí potlačovaného vzteku.
 „To si musím v klidu rozmyslet, až budu mít z krku zkoušky,” hrála jsem o čas.
 Vložila se mamka:
 „Nedoufám, že bychom s nějakou další paní měli totéž štěstí jako s Fany. Kromě toho děti si ji už oblíbily a není dobré střídat ty, kdo o ně pečují. Dále: vy oba jste odmalička žili v atmosféře starších čtvrtí a ohavné sídliště budete nenávidět. Zauvažujte, jestli by nebylo nejlepší Prosek vyměnit za byt někde tady.”
 „Nejlepší řešení by to určitě bylo — pro tebe a pro Standu,” vyjel na ni Dany. „Helen byste měli po ruce, aby se nikdy nevymanila z vaší nadvlády a aby nikdy nedospěla. A rychle byste si uzurpovali i naše děti.”
 Naši tu nejapnost ignorovali a já zajásala:
 „Maminko, tohle je nejbezvadnější nápad století! Sehnat byt někde tady, kde bychom k sobě měli blízko, kde mám kousek do školy, do divadel, na bulváry, které mi nabízejí frivolní známosti… Můžete mi někdo říct, jak ulovím frivolní známost na sídlišti, kde se budu po břicho zablácená s kočárem plazit po prknech položených přes bažiny, kam mi co chvíli spadne některé dítě?! Vážně si někdo přejete, abych skončila jako zatrpklá zedřená troska?”
 „Heli, žádnou frivolní ani seriózní známost neulovíš, dokud se nenaučíš sedět se zaklapnutou pusou. Už ve tvých deseti letech jsem ti vysvětlila, že muže lovíme nejspolehlivěji tak, že obdivně nasloucháme tomu, co subgeniálního vykládají oni.”
 „Až se, Danieli, uklidníš,” přemohl nechuť k němu ťáta, „dojde ti, že i pro tebe je výhodnější chodit do práce do Opletalky čtvrt hodiny pěšky, než se rozkopaným sídlištěm trmácet na autobus, potom v ranní špičce přesedat z tramvaje na tramvaj a odpoledne si to zopakovat. Procestoval bys tři hodiny denně.”
 „Představujete si někdo, že zástup uchazečů se bude drát o výměnu bytu v centru za byt na periferním sídlišti?” opáčil Dany ne už tak nepřátelsky.
 „To si nikdo nemalujeme, ale shánět výměnu můžete a uvidí se.”
 „Už jsem se bála, že tatínek řekne můžeme,” zasmála jsem se. „Ale má pravdu, že se od této práce distancuje. Po roce usilovné námahy by nám sehnal pěkný byt na pěkném místě — a co se neukáže? Že Dany, anebo já, anebo nejspíš oba jsme už zasnoubeni s někým jiným, takže do toho pěkného bytu může nastěhovat leda haranty, které jsme my šťastně zamilovaní opustili.”
 „Až ty, Heli, dostaneš rozum, všem se nám uleví,” konstatoval táta.
 „Uznávám, že navrhovaná výměna bytu by byla pro Helen, pro děti a koneckonců i pro mě celkem výhodná,” připustil zdrženlivě Dany. „Zkusme tedy vývěsky a inzerci. Ale když neuspějeme?”
 „Pak se tu všichni, každý s každým rozvedeme a individuálně si budeme hledat vážnou známost s pěkným bytem na Staré Praze. Protože haranti jsou pro mě z hlediska dalšího manželství hendikep, věnuju je Fany.”
 „Boby je z tohoto hlediska naopak přínos,” uvažovala mamka. „Proto si ho ponechám já. Nedávno jsem se díky němu seznámila na Letné s výborně situovaným náměstkem národního podniku Kovošrot. Má nádherného kokra. Mě a Bobyho odvezli svým renaultem až sem před barák.”
 „Zde je odpověď na otázku, po kom je ta naše holka střelená,” řekl táta.
 „Mami, málokdy potřebujeme kovošrot. Nemůžeš si nabrnknout radši náměstka z Pramenu-zelenina, abych nestála fronty na pomeranče?”
 „Řekne tu ještě někdo něco rozumného, nebo se můžu vzdálit?” zeptal se táta.
 „Taky se vzdálím,” zvedla jsem se s povzdechem. „Uchyluju se do ústraní k Blaženému věku alžbětinské Anglie, jejíž umění mě a Fany zajímá stejně jako Dixona ze Šťastného Jima Kingsleyho Amise.”
 Dany ještě proletěl Bobyho přes Karlův most, ten mu utekl na Kampu, kde se hodinu nedal chytit, a když ho přivedl zpátky a já se už neukázala, rozloučil se.
 Pak teprve ke mně vtrhli naši, aby mi umyli hlavu za moje překvápka. To už byl v obraze i tatínek, jemuž maminka objasnila, jak se věci s Fany mají. Vynadal mi, že problémy mám řešit přímočaře a ne se za někoho schovávat. Mamka byla trochu při mně, že někdy špetka diplomacie neškodí. Táta se zeptal, míní-li špetkou diplomacie nehoráznou lež.
 Výměnu bytu na Proseku za byt v centru hledaly s neutuchající obětavostí a vytrvalostí moje maminka, Heda a Fany. Na jejich inzeráty a vývěsky se ozval jen tu a tam nějaký zájemce, jehož byt byl pro nás většinou nepřijatelný stupněm zchátralosti celého domu, a když výjimečně přijatelný byl, jeho majitel měl zas nehorázné finanční požadavky.
 Netroufám si odhadnout, komu z nás tyto neúspěchy vadily. Mně tedy určitě ne, doma mi nic nechybělo. Nepochybně nevadily našim ani Fany. Olinu sebeméně nezajímalo, jestli s Danym žijeme společně anebo jeden na Aljašce a druhý na Marsu… Ano, mrzelo to Pavla a Hedu, kteří toužili, abychom žili jako rodina. Pokud jde o Danyho, rezignoval a docela to mezi námi klapalo. Bez žáru, ale taky téměř bez konfliktů.
 Na Proseku Dany zařídil byt bez mé účasti a sídliště měl rychle plné zuby, přesně jak předvídali naši. Pouhý pohled z okna byl deprimující, a když se vyšlo z domu — hrůza.
 Já ovšem měla v hlavě jiné starosti než jakýsi Prosek a výměnu bytu.
 Intenzivně a ráda jsem studovala, abych druhý ročník opět uzavřela v nejkratším možném termínu a s prospěchem co nejlepším. Současně jsem se příšerně těšila na naši cestu do Kanady. Devizové přísliby už měla Olina v kapse.
 Na těchto mých zájmech ztroskotala moje první mimomanželská láska, protože božský lyžař Honza se neuměl vyrovnat s tím, že pro něho nemám dost času. Připadalo mi komické, že v tom je podobný Danymu.
 S Olinou jsme se nakonec nevydaly do Kanady, nýbrž do Švýcarska.
 Já jsem totiž nikdy nepochopila, jak se nějaká těžká věc může vznést do výšin a dokonce se tam udržet. Takže na letadla po celý život hledím s hlubokou nedůvěrou a každou jejich havárii pokládám za logickou.
 V dubnu, kdy jsme s Olinou měly na základě devizového příslibu banky požádat na pasovém oddělení o povolení výjezdu do určité země, s tragickými důsledky havarovala čtyři letadla v Americe a tři v Evropě. Můj strach z letadel přerostl v paniku při pouhé představě, že bych do nějakého pekelného stroje měla nasednout. I Olina znervózněla.
 Pavel o našem rozpoložení při svém výjezdu za hranice telefonicky poreferoval Robertovi, který měl po ruce řešení:
 Jeho firma bude projektovat hotelový komplex ve Švýcarsku, poblíž Vevey. Během léta tam musí na několik dní zaletět. A může si tam pobyt i prodloužit, jestli přijedeme.
 Jásaly jsme.
 Robert pronajal u Ženevského jezera apartmá, kde jsme měly s Olinou pokoj s výhledem na jezero a velikány tyčící se za ním, a během tří společných týdnů nás najatým autem protáhl celým Švýcarskem. Většinou jsme vyjížděli hned po snídani a vraceli se až v noci.
 Tahle dovolená byla jedním z nejúchvatnějších zážitků mého života.
 A samotný Robert?
 Pán teď už šestapadesátiletý byl dost takový, jak jsem si ho představovala podle toho, co o něm vyprávěl Olda Hurych, i z našich občasných telefonování. Jeho mladistvá výstřednost sice už byla ztlumena, ale cítila jsem, že oheň bláznů, kteří posunují tento svět kupředu, kdesi na dně jeho duše stále doutná a stačí málo, aby opět vzplál naplno. Léta zatím ještě vzdálená mi dala za pravdu.
 Mezi mnou a Robertem okamžitě přeskočila jiskra dvou lidí stejné krevní skupiny. Podle mě to lze snadno diagnostikovat tím, že tito lidé se smějí témuž.
 K Olině byl Robert přátelský, očividně už v sobě vymazal vše, čím mu kdysi zamotala život. Ona byla kamarádská, velmi příjemná… a připadalo mi, že ho stále ještě — nebo opět? — miluje. Kdybych měla naše trojsoužití stručně charakterizovat, řekla bych, že jsme si užili spoustu legrace.
 Takové tedy bylo moje léto poté, co jsem uzavřela druhý ročník a děti oslavily narozeniny dortem s jednou svíčkou. Ale nejen Švýcarskem bylo to léto krásné. Stejně jako loni jsme byli v různých sestavách na chalupě. Děti a Fany stále, já kromě Švýcarska právě tak, maminka dva měsíce, táta a Dany po celou jejich dovolenou. Všichni jsme byli v pohodě kromě Danyho, který mrzoutil už víceméně trvale.
 Když jsem se vrátila ze Švýcarska, naši mi řekli, že s výměnou bytu na Proseku to vypadá dost beznadějně, a pokud se nepodaří do Vánoc, oni v lednu provedou v našem bytě úpravy: kuchyni přemístíme do velké komory a v uvolněné místnosti se zařídí dětský pokoj. Tento slunný šestadvaceti metrový prostor se dvěma okny měl tak šikovný půdorys, že — jak táta myslel už dopředu — časem se dá snadno přepažit na dva pokojíky.
 Byla jsem dojata, jak hodné mám rodiče. Věděla jsem, že naše útulná kuchyně je jejich nejoblíbenější místnost v bytě a teď se jí vzdávají, abych já s dětmi měla pohodlí. Nová kuchyně na ploše dvanácti metrů bude tak právě na vaření, ne už však k milému posezení v proutěných křesílkách.
 Rodiče jsem požádala, aby s Danym o tom zatím nemluvili, protože na další scény je vždycky dost času.
 Koncem tohoto léta něco šeredně zaskřípalo.
 Táta si v neděli dopoledne vyšel s Oldou Hurychem na houby a při obědě se zmínil, že do lesa se k nim přidal Michal s Honzíkem. A že ten chlapec se mu líbí stále méně.
 „Něco se s ním děje. Podivně zakřiknutý, odtažitý až nepřátelský, ustrašený.”
 „Vůči tobě a Oldovi?” žasla mamka. „Měl vás přece vždycky rád.”
 „Nejen vůči nám, ale i k otci.”
 „Připadá ti, že je někým zneužívaný?” vyděsila se máma. „Ta pošahaná svatá Dorota je schopná všeho. A předpokládám, že Michala lze vyloučit.”
 „S nejvyšší pravděpodobností,” souhlasil táta.
 „Je řeč o sousedovi? Vrbovi, či jak se jmenuje?” zeptal se Dany. „Párkrát jsem tu s ním zahlédl takového tichého chlapce.”
 Potvrdili jsme mu, že přesně o něm mluvíme.
 „Michalova manželka je fanatická katolička, která dítě, teď sedmileté, pustoší od útlého věku,” uvedli jsme několik příkladů: dítě se musí stále modlit, je zastrašováno božími tresty a podobně.
 Dany byl otřesen.
 „Jestli je Michal normální, proč s tím něco nedělá?! Proč neodvede kluka k psychiatrovi, který by zařídil odebrání dítěte z matčiny péče?!”
 „Problém je,” vysvětlil táta Danymu, „že chlapec na matce lpí až chorobně a Michal se bál do tohoto pouta nějak razantně zasahovat, aby to pro dítě neznamenalo víc škody než prospěchu. Ale teď už je v tak špatném stavu, že něco se s tím udělat musí.”
 „My totiž Honzíka vídáme jen málokdy,” doplnila mamka.
 „Michal sem jezdí za otcem pravidelně, ale jen málokdy se mu podaří syna manželce vyrvat a přivézt ho s sebou.”
 „Tati, pozvi k nám Michala a přesvědč ho, že musí jednat,” naléhala jsem.
 „Mám v úmyslu si ho podat. Ale nemohl jsem před Honzíkem a teď už jsou na cestě do Prahy. Honzík hartusil, že nesmí zmeškat nedělní odpolední modlitby s maminkou, jinak by ho Ježíš Kristus zatratil.”
 Všichni jsme byli bledí vztekem.
 „Michala vyhledám v Praze,” pokračoval táta. „Postavím ho před ultimátum, že buď sám zařídí synovi vyšetření u dětského psychologa, anebo podezření, že chlapec je někým týraný, nahlásím já.”
 „Doufejme, že nejde o týrání, ani o pedofilii nebo incest, ale pouze o vymývání mozku dítěte deptaného pomatenou matkou,” rozčilovala se mamka.
 Na reorganizaci bytu, kterou mi rodiče velkoryse nabídli, nedošlo.
 Týž podzim se přihodil zázrak. Z nebe nám spadl do klína ideální byt přímo v našem domě, dvě poschodí pod bytem našich.
 Bydleli tu manželé Jílkovi, jejichž syn se oženil do Brna a pro ně se byt stal nadměrný. Menší si přáli na Proseku, kde žila s malými dětmi jejich rozvedená dcera Jiřina. Došlo k trojsměně, z níž jsme vyšli spokojeni všichni: náš třípokojový byt na Proseku si vzala Jiřina, do jejího dvoupokojového se nastěhovali manželé Jílkovi — a jejich třípokojový v našem domě byl Danyho a můj.
 Jestli Danyho nadšení, že konečně budeme žít jako rodina, kalila skutečnost, že dál zůstávám v těsné blízkosti rodičů — nedal to na sobě znát. Ke cti je mu i to, že respektoval můj nezájem o zařizování bytu. To už jsem byla ve třetím ročníku a učení jsem měla opravdu hodně, pravda je však i to, že co mě baví, leze mi do hlavy snadno, takže ruku k vytvoření našeho nového domova jsem přiložit mohla. Problém byl, že mě to na rozdíl od učení nebavilo, a tak Daniel nejen že čile sháněl potřebné řemeslníky a natírání, malování a tak podobně dokonce zmákl sám, ale sám taky zařídil přestěhování z Proseku, dokoupil další nábytek a na podniku, kde dělal, si podmanil dvě uklízečky, které během tohoto dění u nás průběžně uklízely.
 Dany zařídil byt vkusně a účelně a ve mně bylo aspoň tolik slušnosti, že jsem nešetřila chválou. Upřímné uznání projevovali i naši.
 Když byl byt v lesku, pod palbou na mě teď už namíchnuté mámy a Fany, že jsem ve svém příštím domově neumyla jedinou polici a nevybalila jediný kastrol, jsem se s nimi vydala na nákup různých doplňků a zejména nádobí, které jsem podle nich potřebovala. Toto byl celý můj přínos.
 Konečně jsem se do kompletně již zařízeného bytu s dětmi nastěhovala a uspořádala jsem pro naši a Danyho rodinu večírek na oslavu mého a manželova prvního zásadního kroku k rozvodu, jímž je manželské soužití ve společném bytě… stálo v mé pozvánce. Jelikož jsem ji poslala i Robertovi, ten večer nám zavolal a hodinu se s námi bavil.
 Fany při této oslavě nabízela vlastníma rukama zhotovené pochoutky, já nabízela děti: kdo by si je odvezl aspoň na těch pár let, než začnou vydělávat. Tátu zajímalo, proč Bobymu nedovolím, aby v našem novém bytě přespával. Objasnila jsem, jak mě těší, že jsem se ho zbavila, protože kdykoli se některé dítě něčeho v noci dožaduje, on ze mě stahuje pokrývku a drncá do mě tak dlouho, dokud nevstanu a dítěti nevyhovím.
 Mamka, Fany a Heda uvažovaly, jestli by mi ta sladká děťátka neměly sebrat, Olina řekla, s ní ať nikdo nepočítá, ona je ochotna vzít si leda Bobyho. Kromě toho jí připadalo, že moje výchova je výborná průprava pro jejich povolání, až se jednou přihlásí do cizinecké legie nebo výsadkového sboru.
 Všichni si ze mě utahovali, ale dobře věděli, že Babu a Mikýska zbožňuju. S odstupem let však poznávám, že pro mě byli rozkošné hračky. Milovala jsem hrát si s nimi a mazlit se s nimi, ale trpělivá matka jsem určitě nebyla. Když si Babu zamanula, že mi bude prskat kaši do obličeje, anebo Miki vřeštěl, protože jsem mu sebrala svoje hodinky, kterými třískal do stolu, řekla jsem někomu, kdo byl právě poblíž: Udělej s tím harantem něco. A zmizela jsem ve vedlejší místnosti.
 Všichni ostatní — pochopitelně kromě Oliny — s nimi měli svatou trpělivost. Nekonečně laskavý a trpělivý k nim byl i Dany.
 A mě obveselovalo, že děti, jak jim měsíce přibývaly, ty ostatní zlobily, zatímco se mnou byly roztomilé.
 Fany lamentovala:
 „Bože, Heli, jak ty by sis poradila, kdyby se ukázalo, že některé to dítě je problémové. Třeba dyslektik.” Zamyslela jsem se nad tím:
 „Fany, harantům musíš včas objasnit, že s žádnou encefalopatií nebo idiocií ciráty dělat nebudu. Buď budou děti parádní, mamičce k ozdobě, anebo sypou do polepšovny.”
 V novém bytě se mi líbilo.
 A do mého vztahu s Danym se dokonce vrátilo i něco z toho již ztraceného. Opět jsme do sebe byli zamilovaní. Nějaký čas.
 Toto léto, kdy já jsem završila třetí ročník a dětem byly dva roky, se Dany opět pokoušel vyjet na Západ, aby se konečně setkal s Robertem.
 Dosud se mu to nepodařilo. V uplynulém roce už dvakrát mohl vyjet služebně do Vídně, ale podnik nakonec vždycky vyslal někoho jiného. Dany si byl jistý, že v tom má prsty nový kádrovák na jejich podniku, takový křivý pan-chart, nenávidící každého, kdo s ním nechlastá a nepodlézá mu.
 Já jsem dala k úvaze:
 „Možná je velmi inteligentní, takže mu správně došlo, že taťkovi dvou protivných spratků nemůže v hlavně harašit nic jiného než zdrhnout, jen co paty vytáhne.”
 „A to naštěstí nezná tebe,” vpálil mi rozverně Dany. „Pak by si byl jistý, že se nevrátím ani z Albánie.”
 Nakonec se Danymu výjezd podařil díky mojí mámě.
 Byla vůči němu vlídně naladěna, jak pěkně a bez mého přispění zrekonstruoval a zařídil náš byt, a od své známé v Cestovní kanceláři mu obstarala poukaz na desetidenní zájezd do Říma.
 Když se pohnutě loučil s dětmi, řekla jsem:
 „Dobře si, děti, toho pána prohlédněte, protože teď už budete vídat jenom jeho fotografie. Tak si zapamatujte, jak vypadá doopravdy.”
 Dany se vrátil pln nadšení z Říma a pln shovívavosti k Robertovi.
 „Jsem z něho dost zklamaný,” svěřil mi. „Představoval jsem si osobnost a ve skutečnosti… Zdvořile řečeno: svůj zenit má už hezky daleko za sebou. Pokud tedy vůbec někdy k nějakému tomu velmi dobrému průměru patřil.”
 „Šíbe ti?” zeptala jsem se. „Robert vždycky patřil a stále patří ke špičce ve svém oboru a je na vrcholu svých tvůrčích sil.”
 „Tomu ty jako odborník v našem oboru rozumíš nejlíp,” opáčil Dany jízlivě.
 „Vím to od Oldy Hurycha, který mi nedávno ukázal i fotografie některých Robertových děl. Jsou nádherná.”
 „Olda! Pochopitelně. Hurych a Rokl, kdysi snad celkem dobří, ale dnes už odkecaní pánové. Tam, kam nyní světová architektura míří, už ani jeden nestačí s dechem. Takže aspoň obdivují sebe navzájem.”
 „Olda projektuje naše prestižní zahraniční stavby. A Robertova firma získává zakázky, o jaké se ucházejí nejlepší západní architekti.”
 „Helen, nebuď taková husa. Nemáš ponětí, jak to u nás a ve světě chodí. Olda má za zády někoho vlivného, kdo ho tlačí do popředí —”
 „— a ten mu taky zařizuje vyhrávání mezinárodních ocenění,” ušklíbla jsem se.
 „A pokud jde o Roberta, projekty vymakají machři, které najímá nebo zaměstnává, dobře je platí a podepisuje se pod jejich práci.”
 Vysmála jsem se mu. „Takže když Robert emigroval, rvali se o něho machři, pod jejichž práci se podepisoval. A disponoval kapitálem, ze kterého je dobře platil. Díky jim si udělal takové jméno, že si za pár let otevřel vlastní firmu… Sakra, Dany, neztrapňuj se! Neužírej se závistí a buď na svého otce hrdý!”
 Tou závistí jsem udeřila hřebík na hlavičku. Dany zbrunátněl vzteky.
 „Co dokáže Robert, dokázal bych levou rukou i já. Dnes jsem mohl být na cestě vzhůru — a to i bez Robertovy pomoci — nebýt toho, že jsem se z Paříže vrátil.”
 „V Paříži jsme to zvorali oba,” souhlasila jsem. „Po několika krásných dnech jsme se měli rozejít.”
 „Můžeš mi toto zopakovat nad postýlkou našich dětí?” provolal Dany pateticky.
 „Proč se pořád zaštiťuješ dětmi? Protože žádnou vlastní hodnotu nemáš? Pravda je, že rozejít se my dva v Paříži, dnes bych si studovala jako volná a teprve časem bych se rozhlížela po správném klukovi.”
 „Který by byl na rozdíl ode mě fantastickej. Tucty takových se přímo třesou — uvázat si tě na krk!”
 „Netoužím po nikom zázračným. Ale dnes už bych snad včas rozpoznala zamindrákovanou nulu,” dala jsem průchod svému hněvu.
 Nesnáším závist.
 A stále méně jsem snášela manžela.
 Touto diskusí bylo ukončeno několikaměsíční zaplápolání naší lásky poté, co jsme se sestěhovali.
 O několik týdnů později, když se Oldřich Hurych vrátil z pracovní cesty do Maroka, zeptala jsem se ho:
 „Volali jste si s Robertem?”
 „Jistě.”
 „A nevíš náhodou, proč se Dany vrátil z Říma na něho napružený?”
 „Náhodou vím.”
 „Takže proč?”
 „Heli, nechce se mi o tom s tebou mluvit. Ale pověděl jsem to vašim, a jestli uznají za vhodné, dozvíš se to od nich.”
 „To je cirátů s důvodem, proč si Robert s Danym nepadli do oka. Když Robert volá, Dany se dokonce odklidí, abych mu taky nestrkala telefon. No tak Oldo, vyklop mi to.”
 „Jak jsem řekl: pobav se o tom s rodiči.”
 Udeřila jsem na ně týž den.
 Mamka řekla: „Ve vašem manželství to skřípe. A my jsme neměli v úmyslu zhoršovat to ještě tím, že ti budeme o Danielovi vykládat, co mu není k ozdobě.”
 Nakonec jsem to z rodičů vypáčila. Dany se před Robertem předváděl. Vytahoval.
 V krásných moderních čtvrtích Říma se mu nic moc nezdálo, zato věděl, jak by to a ono lépe a estetičtěji a zajímavěji pojal on.
 Robert, který nikdy neměl trpělivost s pitomci, mu řekl, ať neblábolí nesmysly a radši tu kouká něco nasát. Když si Dany pokoj nedal, Robert se s ním o soudobé architektuře přestal bavit.
 Dany se mu též zmínil, že mě hodlá přesvědčit, abychom, až dokončím vejšku, přece jen emigrovali. Míní se uchytit ve Francii, jejíž moderní architektura je mu nejbližší.
 Robert změnil téma.
 Z jeho strany nepadlo jediné slůvko potvrzující, že dál platí to, co mu zaručil pro zdrhnutí z Paříže. Při osobním setkání se mu Dany musel pořádně zprotivit.
 Uměla jsem si představit, jak hořké bylo Danyho zklamání, že ztratil podporu svého biologického otce. Jistě nevěřil, že já bych se dala pro emigraci přesvědčit. A on by tu sotva ponechal děti a odešel sám. Ale i přesto toužil mít Roberta za zády jako životní pojistku a taky by mu dělalo dobře po návratu z Říma nás omračovat, jak si ho chtěl Robert získat pro svoji firmu.
 Z toho tedy nebylo nic.
 A Danyho ponížení vyvrcholilo, když synem znuděný Robert pátý den naskočil do letadla a vrátil se do Kanady.
 Teprve teď jsem se taky od rodičů dozvěděla, proč ta Danyho dosud potlačovaná a teď propuknuvší zášť vůči Oldovi: Dany se několikrát marně pokoušel, aby ho Olda protlačil k sobě do Delty.
 „Nikdo neví líp než já, jak Dany dokáže být otravný,” řekla jsem našim. „Jestli před Robertem exhiboval svými nejprotivnějšími vlastnostmi, pak je div, že Robert z Říma nevystřelil hned druhý den. Jenomže… Dany je přece jeho syn! Nebývají rodiče k nedostatkům svých dětí slepí? Neomlouvají je? Neidealizují si svoje potomky?”
 „Heli, Robert není žádný zaslepeně milující tatíček,” vysvětlila mi máma. „Danielův milující otec je Pavel. Robertovi spadl na hlavu dospělý cizí člověk, kterého nezná, nerozumí mu a hledí na něho stejně kriticky jako na kteréhokoli jiného mladého muže.”
 „Pokud jde o Daniela jako architekta, Robert určitě nečekal žádný zázrak,” vložil se táta. „Rámcové informace o něm měl přece odjakživa od Oldy a ten mu jistě nic nemaloval narůžovo. Robert tedy věděl, že Daniel je podprůměr, a přesto mu v souvislosti s Paříží nabídl šanci a mínil se o něho postarat. Ale teď ho poznal osobně a… jak to tenkrát řekla Olina? Že Daniel všechno voře. Zvoral si to i s Robertem. Zaimponovat mu lidsky, jeho velkorysost si podržel.”
 „Máš pravdu. Stáni,” souhlasila maminka. „Daniel se u Roberta odepsal svým chováním. Jestli si myslel, že ho oslní vysunutou bradou a chvástáním, škaredě se zmýlil. Roberta přestal zajímat.”
 „Chudák Dany,” povzdechla jsem si. Bylo mi ho v tuto chvíli víc líto, než že bych ho odsuzovala. „Nikdy nedosáhl přitakání, uznání a obdivu od Oliny, a nakonec ani od biologického otce. A když k tomu přičtu, že ani já nejsem oddaná manželka, po jaké prahne… Prostě jeho život je sled rozčarování.”
 „Z vlastních prohřešků vůči Danielovi tě hlava bolet nemusí,” uklidňoval mě táta. „Manželství není psychoterapeutické oddělení psychiatrické kliniky. Tam by si potřeboval srovnat svoje pošramocené ego.”
 Danyho talent otravovat ovzduší vzápětí překryl šok, který jsme všichni utrpěli, když jsme si poslední říjnový víkend vyjeli na chalupu. Byli tam i Hurychovi, s kterými jsme se domluvili, že k nám přijdou hned v pátek večer na bramborové placky. A když táta zahlédl přes plot, že je tu taky Michal Vrba, pozval i jeho.
 „Přiveď s sebou dědu a Honzíka, jestli je tu!”
 Michal přišel sám. Děda má návštěvu, kamaráda, se kterým hrává šachy. A Honzík je hospitalizován na dětské psychiatrii.
 Zalapali jsme po dechu.
 Poté, co táta Michala přiměl, aby Honzíka svěřil dětskému psychologovi, Michal nám občas referoval, jak psychoterapie probíhá.
 Honzík si vůči psychologovi počínal ustrašeně, někdy agresivně, a stále se jen dožadoval maminky. Prostě nedařilo se s ním navázat kontakt. Maminka mezitím vytrvale obíhala všemožně úřady, kde tropila scény, že manžel dělá ze syna blázna, tahá ho po psychiatrech. Kluk už je z toho tak vynervovaný, že ani neví, co mluví. Začíná trpět halucinacemi… jistila se ta mrcha pro případ, že by se podařilo Honzíkovi rozvázat jazyk.
 Psycholog posléze předal Honzíka kolegyni Ábelové, jestli se jí jako ženě podaří prolomit ledy. Podařilo, ale jen velmi pozvolna. Jak získávala chlapcovu důvěru a náklonnost, uvolňoval se i ze svého napjatého střehu.
 Výsledkem bylo sílící podezření doktorky Ábelové, že se cosi neblahého odehrává mezi Honzíkem a farářem Šolínem, k němuž ho matka vodí na rozjímání.
 „Minulý měsíc,” líčil nám teď Michal, „byly už poznatky doktorky Ábelové takové, že je předala policii. Ta okamžitě rozjela vyšetřování a vyslýchali i mě, takže jsem se dozvěděl, co se u faráře Šolína odehrávalo. Navštěvovala ho skupinka pěti chlapců Honzíkova věku, které si uměl dobře vybírat: děti fanatických katolíků, kteří věří, že pan farář je zástupcem boha na zemi, a co činí, moudře činí z pověření Ježíše Krista… a podobné voloviny.”
 „Žijeme snad ve středověku?” hrozila se Milada.
 „A tihle pomatení rodiče,” pokračoval Michal, „mezi nimi i moje manželka…” ztratil hlas a rozvzlykal se. „Prostě když se některé dítě začalo doma svěřovat, okřikovali je zděšeni, jaké hříšně myšlenky mu ďábel vnuká.”
 „Takže zneužívání děti, což je mezi flanďáky rozšířené,” konstatovala mamka s nenávistí v hlase.
 „Proč jen ten kluk něco nenaznačil mně?! Proč se mi nesvěřil,” byl Michal zoufalý.
 „Protože jsi chlap a z těch má díky Šolínovi hrůzu,” řekl táta.
 „No jo. Abelová mi to vysvětlila,” usouženě přikývl Michal a pokračoval: „Odehrávalo se to na faře. Kroužek modliteb a rozjímání ta zrůda Šolín vedl tak, že dětem uložil modlení a jedno z nich vyzval, aby mu s něčím pomohlo. Třeba urovnat knihy. S ním se pak zamkl v knihovně, obnažoval je, osahával, atakdále. Tvrdil jim, že jde o ceremoniál, který mu přikázal bůh: Abych tvé tělo očistil od ďáblových neřestí. Je to tajemství mezi bohem, tebou a mnou, které nesmíš nikomu prozradit. Jinak by tě bůh pohřbil zaživa do temného hrobu, kde bys umíral tři sta let… Pohrůžky se střídaly a měly i důmyslnou gradaci.”
 Taky jsme se dozvěděli, že rodiče postižených dětí jsou zdrceni, jaké utrpení s kdovíjakými důsledky svým dětem přivodili, a současně jsou i zahanbeni, jak se na ně hledí. Škola jim dávala najevo despekt, ale především — a to způsobem zcela nevybíravým — je pranýřovali normální rodiče. A byl tu i strach, že soud jim může za zanedbávanou péči dítě odebrat, a dokonce by si mohli i něco odsedět.
 Rozezlení vyšetřovatelé jim tyto obavy nevymlouvali.
 Jedinou výjimkou mezi těmito rodiči byla svatá Dorota. Urputně čelila všem obviněním a Šolína se zuřivě zastávala.
 O postižených dětech tvrdila, že je to banda lhářů, Honzíka ke křivým obviněním navedl otec, policajti jsou zaprodanci Kremlu, celé toto takzvané odhalení má jediný cíl: znevážit církev svatou katolickou.
 Psal se podzim roku 1987, kdy náš socialismus už ztrácel dech i razanci, takže žvásty, které ječela na úřadech, svaté Dorotě prošly jako ženské, která potřebuje spíš za katr psychiatrie než kriminálu. Ale co už jí neprošlo, to bylo, že osmiletého synka teď dohnala k pokusu o sebevraždu.
 Nasugerovala mu, že hanebně pomluvil a uvrhl do neštěstí pana faráře. A ona si lehne na koleje, aby ji přejel vlak a nikdy už se nemusela na takového syna podívat.
 Chvíli poté, když se Michal vrátil domů z práce, přistihl Honzíka v koupelně, kde spolykal matčiny prášky proti bolestem hlavy.
 V nemocnici mu vypumpovali žaludek a převezli ho na dětskou psychiatrii.
 Doktorce Ábelové svěřil, že maminka se dá přejet vlakem, aby vykoupila jeho hříchy.
 Tím vyšlo najevo, jak mučivě ho zastrašovala.
 Co však bylo pozoruhodné, že on, na matku dosud tak fixovaný, se její přítomnosti nedožadoval.
 Svatá Dorota běhala do nemocnice a pořádala scény, aby ji lékaři k synovi pustili, což odmítali. Dorota začínala tušit, že jde do tuhého.
 Konečně se lékaři rozhodli, že pod jejich dohledem může k synovi přijít. Potřebovali vědět, jak chlapec zareaguje.
 Roztřásl se a přetáhl si pokrývku přes hlavu.
 „Připadá mi,” řekl nám Michal, „že tu poslední scénu s Honzíkem přepískla tak, že v něm se něco zlomilo a zavrhl ji.”
 „Věřme, že se vymaňuje z její hrůzovlády,” poznamenal Oldřich a mamka dodala:
 „Což by měl být první krůček k jeho uzdravování. A jak jsi na tom u něho ty, Michale?”
 „Nemluví o mně a doktoři myslí, že s mojí návštěvou u něho ještě vyčkáme. Ale doktorka Abelová na mě občas zavede řeč a dává mu ode mě dárky. Na to prý reaguje pokojně.”
 „Vražda nebo poprava! Nic menšího si tyhle stvůry jako Šolín nezaslouží!” vzplanula Milada.
 „Je to trochu jinak,” řekl můj táta. „Smrt by byla příliš snadné vykoupení. Jen ať si užije kriminál. Odhaduju, že takových osm deset let vyfasuje. A každý den každého toho roku bude litovat, že se narodil a že zůstal naživu. Ve věznicích — u nás stejně jako na Západě — je třídní společnost.
 Bankovní lupiči — aristokracie. Respektu se těší nájemní vrazi. Uznalého přitakání se dostává i vrahům manželek a milenek, protože každému kriminálníkovi je jasné, jak ženské dokážou jít chlapovi na nervy.”
 „A jak jsou na tom v téhle hierarchii pedofilové?” zeptal se netrpělivě Michal.
 „Velmi špatně. Nejhůř ze všech. Říkají jim prasečkáři. Bahno a splašky pod nohama ostatních. Ve věznicích mají peklo na zemi ti, kdo se dopustili zločinů na dětech. Jsou šikanováni, týráni… a dozorci tomu dávají volnou ruku.”
 Všechny nás ta informace potěšila.
 A já poskočím kupředu a povím, jak to probíhalo dál.
 Fráter Šolín vyfasoval osm let.
 Svatá Dorota byla odsouzena na tři roky. Pendlovala pak mezi věznicemi, jejichž ředitelé se jejího přidělení báli jak čert kříže. Ve věznicích totiž zakládala sbory neposkvrněných panen Kristových, takže zlodějky, podvodnice a prostitutky, namísto aby se do krve rvaly, drmolily modlitby a kvílely žalmy, což psychicky rozvracelo jak dozorce, tak ředitele.
 Nejdůležitější bylo, že měla soudním rozsudkem zakázaný jakýkoli styk se synem, a to i poté, co si odpyká trest.
 Co však s Honzíkem po propuštění z psychiatrické léčebny.
 Michal se sice s Dorotou rozvedl a sehnal výměnu společného bytu za dva byty malé, ale lékaři nedoporučovali, aby syna dostal do své péče. Alespoň zatím ne. Honzík se sice zvolna přestával otce bát, ale opatrná zdrženlivost přetrvávala a o důvěře zatím nemohlo být řeči.
 Můj táta to charakterizoval nemilosrdně:
 „Honzík, přestože se přimykal k matce a tátu od sebe odstrkoval, intuitivně cítil, že matka je zlo, které ho ničí. A stejně intuitivně cítil, že otec je slaboch, který ho ponechává v rejži… Podobně jako otcem zneužívaná dcera nikdy neodpustí matce, že ta před jejím peklem zavírala zbaběle oči a nepomohla jí.”
 Nakonec se to pro Honzíka vyřešilo dobře ještě dřív, než ho z dětské psychiatrie trochu už srovnaného propustili.
 Michalova sestra Štefi žila víceméně sama s jedenáctiletou Andělkou, neboť manžel montér takřka neustále pobýval v zemích, jimž jsme dodávali cukrovary. Štefka nechodila do práce, protože dcerka byla astmatička a rodiče se snažili zajistit jí co nejlepší péči. Honzík měl tuhle tetu i sestřenku rád, přestože Dorota se namáhala nakapat mu proti nim do duše jed. A Štefka a Andělka měly rády Honzíka. Navštěvovaly ho i v nemocnici.
 Štefi se poradila s manželem a ten s jejím záměrem souhlasil. Nabídla tedy bratrovi, že Honzík by mohl žít u nich.
 Michal nám řekl, že když o tom s Honzíkem promluvil, byl to jeden ze zcela výjimečných okamžiků, kdy to dítě projevilo radost.
 Honzíkův vztah k otci se pozvolna urovnával, takže časem se k němu docela ochotně přestěhoval.
 Vždycky mi však připadalo, jak kdyby jeden okolo druhého opatrně našlapoval. Nepošťuchovali se, neutahovali si jeden z druhého, nehádali se.
 Moje maminka to jednou vystihla slovy, že v Honzíkovi není vůči otci ani stopa vřelosti a vroucnosti.
 Táta řekl:
 „Je zázrak, že jsou v něm aspoň k jiným. Nás a Hurychovy má očividně rád. s potěšením si hraje s našimi haranty. Postará se o každou toulavou kočku… Po tom, co si prožil, jsem se obával, že dopadne podstatně hůř než jen jako introvert s odstupem k otci a střehem k lidem, které nezná.”
 Co podstatného se odehrávalo v mém životě do ukončení vysoké školy v roce 1989, kdy mně bylo třiadvacet a dětem čtyři roky?
 Pokud jde o moje soužití s Danym, tak nic převratného, jenom zvolna odumíralo na moji diagnózu alergie na manžela.
 Dany se zabydlel v jakési rozmrzelé rezignaci, ze které do svého okolí vyzařoval chmury. Moje maminka tvrdí, že jsou lidé, kteří bližním náboj dodávají, a jiní, kteří z druhých náboj vysávají. Dany se stále výrazněji sunul do skupiny druhé. Člověk s ním byl půl hodiny a už se propadal do únavy a tupé otrávenosti. Nepociťovala jsem to pouze já. Dokonce i Heda ho jednou napomenula:
 „Dane, proč jsi pořád tak špatně naladěný? Padá to z tebe i na mě.”
 Já se bránila tím, že jsem se snažila být mu co nejméně nablízku. Bylo to snadné, protože jsem měla kam unikat. K dětem a k rodičům — což bylo totéž, protože haranti měli přímo radar na to, kdy se naši vrátili z práce, a už k nim s Fany v patách pelášili. Anebo jsem se před Danym zavírala s učením, případně jsem vypadla z domu za zábavou s kolegy.
 Je zajímavě, jak se Danyho deprimujícímu fluidu bránily i děti. Ač se jimi odmalička tolik zabýval, prchaly od něho k nám ostatním.
 Bylo to tak očividně, že Dany nás jednou obvinil, že za jeho zády děti proti němu štveme.
 Můj táta mu řekl:
 „Nemluv nesmysly. Je v zájmu dětí — a ten je pro nás všechny prvořadý — aby měly co nejlepší vztah k oběma rodičům. Spíš se zamysli sám nad sebou, jakých se dopouštíš chyb, že o tebe nestojí. Mně připadá, že ti unikají, protože je neustále poučuješ, zatímco s námi ostatními si užijí legraci.”
 „Vychováváte je k plytkosti a povrchnosti, jakou máte i vy,” děl Dany. „Já se jim naopak snažím vštěpovat určité hodnoty.”
 „Víš, Dany, z čeho je mi nejvíc smutno?” povzdechla jsem si skutečně smutná. „Z toho, že ty jsi v podstatě hodný člověk. Jenomže tak otravný, že každý tě má za chvíli dost.”
 Zatímco něco rozčileně a dotčeně blábolil, já se převlékla do nového kalhotového kostýmu a vyběhla na rande.
 Pokud jde o děti, Dany si je začal kupovat dárky a tím, že jim všechno dovoloval.
 Věděla jsem, že tudy cesta nevede.
 A jinak…
 Škola mě stále bavila a rmoutilo mě, jak rychle se přibližuje den, kdy z ní vypadnu.
 Tu a tam jsem byla rozverně a nezávazně zamilovaná.
 Když jsem procházela pátým ročníkem, na chalupě, kde jsme trávili většinu víkendů, jsem při rodinné večeři oznámila, že mě absolutně nezajímá jít dělat to, k čemu je odsouzena většina absolventů naší fakulty — někde učit.
 „Nebaví mě někoho poučovat nebo kohokoli cokoli učit. V tomto ohledu jsem se jednou provždy vyčerpala tím, že jsem Babu a Mikiho naučila pozdravit, poděkovat, neplivat po sobě a po použití toalety se umýt. Tím jsem s učením pro zbytek života skončila.”
 „Co vykládáš?” namíchla se Fany. „Všechno toto jsem je naučila já.”
 „To určitě!” namíchla jsem se já. „Tys je naučila leda to, že když vřeští dost vytrvale, všechno si vymůžou.”
 „Jaké povolání, Heli, by tě těšilo?” zeptal se táta.
 „Žádné, které by sebeméně souviselo s prací,” řekla jsem přemýšlivě a všichni se rozesmáli.
 Kromě Danyho, který byl ve střehu, protože nic dobrého ode mě nečekal.
 „Jestli se mi to podaří, zůstanu na škole jako asistentka a obhájím si tam doktorát.”
 Dany pukal vzteky:
 „Pochopitelně. Přece nepůjdeš do normálního zaměstnání, abys konečně měla trochu času věnovat se taky rodině.”
 „To je pravda,” přilila jsem oleje do ohně. „Rodina mě nebaví, a proto míním studovat do věku, který zákon povoluje.”
 „Zákon ani já studium věkem neomezujeme,” pravil táta, „takže jsem ochoten dál tě podporovat. Je ti doufám jasné, že plat asistentů je spíš symbolický než přínosný.”
 „To je zajímavý, jak já vlastně vůbec nepotřebuju peníze,” upozornila jsem přítomné.
 „Aby mě neklepla!” strachovala se Fany.
 Maminka řekla:
 „O skutečném životě nemáš, Heluško, ani ponětí. Nejsem si jistá, jestli děláme dobře, že tě šetříme všech starostí.”
 „Určitě neděláme a podle toho to taky dopadne,” řekl můj optimistický tatínek. „Ale copak s dětmi někdy něco člověk udělá dobře?!”
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„Připadá mi, že revoluční entuziasmus vaší rodiny se jaksi vytrácí,” konstatoval počátkem léta 1991 Robert, který od takzvané revoluce telefonoval do Prahy velmi často.
 Osobně se tu na několik dní ukázal jen dvakrát, protože jeho firma právě pracovala na rozsáhlém a náročném projektu, ale věřil, že ještě toto léto se mu podaří přijet na celý měsíc.
 „Připadá ti správně,” souhlasil Standa. „Naše smůla totiž je, že dost z těch lidí, kteří se prodrali nebo prodírají k moci, známe a leccos o nich víme. Třeba co bývali a oč jim vždycky jen šlo. Bohužel drtivá většina lidí slušných a normálních o těchto vyžírkách a rabiátech neví vůbec nic a z jejich prvních příznaků působení si nedokáží dát dvě a dvě dohromady.”
 „Historie ukazuje, že revoluce vždycky vyplavují bahno, ne? Je na mravních elitách, aby tomu učinily přítrž. Jenomže vy si přece politikou ruce špinit nebudete, že ano,” sarkasticky konstatoval Robert. „Přijedu co nejdřív na celý měsíc, abych si důkladně obhlídnul, kde mám přiložit ruku k dílu. Možná mi vyjde už srpen.”
 „Počítej, že můžeš být zase u nás. Celý srpen i kdykoli jindy.”
 „Se mnou určitě nepočítej. V srpnu ani kdykoli jindy,” vzala Heli, která právě byla u rodičů, otci sluchátko z ruky. „Ke mně nesmí nikdo, komu je třeba vařit… Ale počkej! Přijedeš v srpnu? Tak to se mi ohromně hodí a musíš bydlet u nás!”
 „To zní dost znepokojivě,” znejistěl Robert.
 „Představ si, Roberte, že naši si na srpen koupili poznávací zájezd Irskem a zapomněli, že taky na srpen pořídili pro Fany ozdravný pobyt v Mariánských Lázních.”
 „Ano, je mi úplně jasné, že jestli někdo z vás potřebuje ozdravný lázeňský pobyt, jsi to především ty, takže tuto stať vynech a rovnou vyklop, jak bych na to mohl doplatit já,” zajímalo Roberta.
 „No… Víš přece, Roberte, že loni jsem se z bohemistiky přesunula obhájit si doktorát na katedře romanistiky, která mě zajímá mnohem víc. A teď, právě od prvního srpna se mi nabízí pětitýdenní intenzivní postgraduální studium francouzštiny na pařížské univerzitě. Stačíš mě myšlenkově sledovat?”
 „Dokonce natolik, že už se mi vynořuje moje vlastní ohrožení.”
 „Koukni, Roberte, spratkům je šest, jsou rozumní a příjemní. Jen co je poznáš důkladně a ne jenom tak v letu jako dosud, zamiluješ si je.”
 „To bych se moc divil. Jak je to dlouho, cos mi líčila, že s nimi není k vydržení? Ostatně už dávno jsem ti vysvětlil, že děti mě nebaví, nezajímají a nesnáším je. Ať se o ně v srpnu stará Daniel.”
 „Dany zas nesnáší, abych se hnula z domova. Jen jsem začala o Francii, oznámil mi, že on bude v srpnu pracovně víc v Liberci než v Praze. Netrefil by tě šlak z takové rodiny, jakou jsem postižena já? Hele, Roberte, jsem ráda, že jsme se dohodli. Kdybys v srpnu přiletěl až nějaký den po mém odjezdu, klíče a děti budeš mít u domovníka. Už se na tebe těší.”
 „Domovník?”
 „Babu a Mikýsek!” zaječela Heli.
 „Protože srpen máte rozcouraný, přijedu až v září,” uzavřel Robert.
 Tak se také stalo.
 A jak už Heleně Timichové-Singerové v životě vycházelo víceméně všechno, v srpnu se jí podařila i Francie. Rodiče, kteří nepochybovali, jakým přínosem pro ni tato stáž bude, si zájezd do Irska přehodili na červenec.
 Robert přijel a pobyl celé září roku jednadevadesát.
 První dny bloumal Prahou jak očarovaný, protože konečně měl dost času si ji vychutnávat. Pak navštívil některé příbuzné a spolužáky z budějovického gymnázia a zjistil, že si vlastně nemají co říct. Stejně málo toho měl společného s kdysi kolegy z vejšky. Posedělo se v hospodě, popilo, zavzpomínalo na tu srandu za socialismu… Ano, byl to tehdy socialismus jejich mládí, z něhož se jim dnes šedesátníkům vybavovaly především vylomeniny a naschvály, jimiž komoušům čelili… Ale přestože kdysi byli ohromní kamarádi se společným úhlavním nepřítelem Stranou a Vládou, dnes Robert ani oni netoužili vídat se častěji. Protože dnes už on a oni byli docela jinde a nedalo se navázat tam, kde se před třiceti lety pouto zpřetrhalo.
 Všichni byli tímto poznáním zaskočeni, protože si uvědomili, jak zestárli.
 Koho Robert postrádal velmi bolestně, to byl Arnošt Kopta. Mezi nimi dvěma, stejně jako mezi Robertem a Oldřichem, se pouto nikdy nepřerušilo. I s Koptou si Robert telefonoval, kdykoli Kopta vyjel do zahraničí, a často se za ním i rozletěl. Jenomže nedávno Kopta jako pán již stařičký zemřel.
 V Praze Robertovi též chyběla Eva Nosková. Po smrti rodičů se padesátiletá provdala do Austrálie.
 Při návštěvě Budějovic se Robert kromě na hřbitov vydal také k rodičovskému domečku, připraven na bolestné sevření srdce. Na nic takového však nedošlo. Domeček padl za oběť výstavbě ohyzdných sídlištních paneláků.
 A protože další největší přátele mládí — Mirka, Vildu a kdysi sousedku Marii Hrdinovou — měl Robert v Kanadě za humny, neboť sám si je tam nadirigoval a v jejich začátcích jim pomáhal, v Praze mu z těch úplně nejbližších zbýval jen Oldřich Hurych. Z nových přátel tu pak byli Standa a Martina Timichovi, které znal i osobně. V předchozích letech za nimi dvakrát přiletěl, když se jim s Cestovní kanceláří poštěstila dovolená na Západě. Nu a znal i jejich dceru Helenu, kterou si oblíbil, když spolu s Olinou byla jeho hostem ve Švýcarsku.
 S Danielem se Robert po nevydařeném setkání v Římě víc neviděl a nestál o to ani teď. Právě tak Daniel nechtěl vidět jeho. Při minulých Robertových příjezdech na dva tři dny se Danielovi podařilo otci se vyhnout, ale teď byl rozezlený představou, že během jeho celoměsíčního pobytu v bytě Timichových na něho bude narážet. Zatímco Robert na syna ani nevzdechl, tak jak měl ve zvyku okamžitě vymazávat z mysli ty, kdo mu neladili, Daniel si vůči pokrevnímu otci pěstoval zatrpklou zášť a snil o tom, jak mu jednou předvede, kdo je kdo.
 Daniela pak dorazilo zjištění, že Robert nejen bydlí u Standy a Martiny, ale dokonce s nimi jezdí o víkendech na chalupu, kde bývá s dětmi též Helena. Vždycky mu to pilo krev, protože její rodiče nenáviděl, ale nikdy se mu nepodařilo na tomto stereotypu něco změnit. Rezignoval tedy a jezdil tam s nimi. Teď si prožíval muka rozhodování, jestli se po dobu Robertovy přítomnosti na chalupu vykašlat, anebo tam jezdit dál a Roberta pohrdavě ignorovat. Protýral se k závěru, že přece ty ubohé děti neponechá napospas té pitomé smečce, takže zvolil alternativu druhou.
 Jenomže ignorujte pohrdavě člověka, skvěle se bavícího s hordou přátel. Daniel byl bezsebe, že hned první víkend přijela za Robertem na chalupu Timichovými pozvaná jeho matka s Pavlem a s Hedou. Jako by jim všem třem opakovaně neobjasnil, jaká je Robert nula, jaký je moula. A pochopitelně tu byli naloženi i Hurychovi, pokud se nevysedávalo u nich.
 Že jsem tady taky já, toho si ten blbej fouňa Robert snad ani nepovšiml, honilo se Danielovi hlavou. Timichovy a Hurychovy pochopitelně omráčí každé pozlátko. Ale jak se mu podařilo oblbnout moji matku, Hedu a Pavla?, bylo mu líto až k pláči. A k tomu všemu podívaná, jak se na Roberta věší obě děti.
 Daniel se dusil žárlivým vztekem. A pro příští víkend vymyslel plán, jak děti z Robertova vlivu vymanit: v sobotu i v neděli s nimi pojede na celodenní výlet.
 „Mám pro vás překvapení,” sdělil dětem v sobotu ráno u snídaně. „Dnes vás vezmu na krásný výlet na kynžvartský zámek.”
 Miki mu odpověděl:
 „Vem tam Stáníčka a Martinku a Fany. Já a Babu jedeme s Robertem do Hájů na tenisové kurty. Robert zařídil, že nás tam jeden pán naučí hrát. Je trenér.”
 Daniel zbrunátněl nevolí a zvysoka oznámil:
 „Kam půjdete a co budete dělat, o tom tady rozhoduju já! A já jsem rozhodl, že pojedeme na vzdělávací výlet na zámek Kynžvart.”
 „Já teda s tebou nikam nejedu,” stejně zvysoka oznámila otci Babu.
 „Nebaví nás tvoje vzdělávací vejlety,” dodal na základě jistých již zkušeností Miki.
 „Dojezte a jedeme!” zařval Daniel.
 V tom okamžiku Babu sebou práskla na podlahu a rozvřískala se a kopala kolem sebe, jak kdyby jí byly tři a ne šest. Miki vklouzl na klín Standovi a křečovitě se ho přichytil kolem krku.
 „Danieli, přestaň tu vyvolávat hysterii, než tě vyrazím,” okřikl zetě Standa.
 „Vyraž ho, Stáníčku, vyraž ho!” vřeštěla Babu.
 „Děti jsou už dost velké,” řekla Martina, „aby si směly zvolit mezi dvěma nabízenými programy, které jsou oba dobré.”
 Robert právě dojedl a zvedl se od stolu:
 „Jdu si číst na zahradu. Babu, přestaň ječet. Jestli pojedete do Kynžvartu, nic se přece neděje. Tenis přehodím na jindy.”
 „Neobtěžuj se!!” zapištěl Daniel. „Protože až rozhodnu, že děti mají začít s výukou tenisu, zařídím jim to sám.”
 „Seš trapnej, Dany,” řekla Heli. „Jednoho dne zůstaneš úplně sám, protože tě odepíší i tvoje děti.”
 „Jo!” křičela Babu. „Je s ním votrava… každej říká, že je votravnej!”
 Všichni užasli, protože nikdo z nich dětem otce nepomlouval, a kdykoli se ke střetu s ním schylovalo, děti odklízeli z doslechu. Dnešní scéna, do níž se Danielovi podařilo děti propojit, byla výjimečná.
 Z dceřiných slov se Danielovi rozklepala kolena. Křečovitě se zeptal:
 „Babu, kdo říká něco tak hnusného?”
 „Olinka. Když já jsem povídala, že je s tebou otrava, Olinka povídala, že ví, že je s tebou otrava, a ať se teda s tebou nevotravujeme a nikam s tebou nechodíme. A Heduška povídala, že musíme být zdvořilí a neříkat ti, jaká je s tebou otrava, ale když s tebou někam nechceme jít, ať ti řekneme, že nás bolí v krku.”
 „Jo, to povídaly,” potvrdil Miki. „Ale Pavel povídal, že otrava-neotrava, seš náš otec a do toho muzea s tebou máme jít. Máme se naučit taky něco pře-to… překousávat.”
 „Nechci nic překousávat a chci Roberta! Hned!” vyvřískla Babu.
 „Hned bys mohla dostat na zadek, jestli se okamžitě nezvedneš z té podlahy,” sdělila jí Heli. Fany popadla obě děti a zavelela:
 „Umýt zapatlané pusy a packy a jdeme se podívat kolem plotu, jestli dozrály další ostružiny.”
 I ona je vymaňovala ze střetů v rodině, na jejichž rozpoutávání byl Daniel expert.
 Teď tu stál bledý a němý.
 Když chytil druhý dech, osopil se na Helenu:
 „Štveš proti mně nejen děti, ale teď už i moji matku, Pavla a Hedu. Za to všechno mi draze zaplatíš.”
 „Přestaň trojčit,” napomenul ho celkem mírně Standa. „A nikoho neobviňuj za to, že vedle Oliny tě už mají plné zuby i Heda a Pavel. Ti dva na tebe začali hledět kriticky od té doby, co ses vrátil z Říma s tím ubožáckým povyšováním se nad Roberta.”
 „A pokud jde o děti,” povzdechla si Martina, „pokládám za neštěstí, že sis nedokázal získat jejich zájem a úctu. Protože pro dítě je nejcennější dar do života, když si váží obou rodičů. Kolikrát jsme tě, Danieli, upozorňovali, abys je pořád nepoučoval a věčně jim nekázal. Tak teď se nediv, že na tebe hledí jako na otravu.”
 „Stejně jako my všichni. Nejen moje, ale i tvoje rodina,” řekla Heli a zakousla se do třetího loupáčku. Spory s manželem ji o zdravou chuť ani dobrou náladu nemohly připravit.
 Daniel věděl, že tohle pokořování nemůže přežít.
 Zachroptěl:
 „Pro vás všechny je otravná každá opravdová hodnota a seriózní city.”
 „I pro Oli, Hedu a Pavla?” zeptala se Heli, zívající nudou.
 „Ty sem nepleť! Ty jste infikovali jedovatou slinou. Ale jen houšť! Rozvedu se a snadno prokážu, jak demoralizujete děti. Získám je do své péče se zákazem vašeho styku s nimi.”
 „Děti jsou už naštěstí ve věku, kdy soud přihlíží i k jejich přání, s kým chtějí žít,” suše mu sdělil Standa. „A ke komu mají Miki a Babu nejblíž, to snadno zhodnotí soudní znalec z oboru dětské psychologie.”
 „Miki a Babu jsou ubožáci, kteří zatím nepochopili, jak na ně kašle vlastní matka. Od jejich narození je strkáš do rukou cizích lidí, jako Fany, a teď — a to už je vrchol! — dokonce i Robertovi!”
 „Ty to vážně nemáš v hlavě v pořádku,” řekla Heli, která již musela vynakládat jisté úsilí, aby nezdřímla a pusou nespadla do misky s džemem a šálku kakaa. „Robert je přece tvůj otec a —”
 „Neopovažuj se Roberta nazývat mým otcem!” zuřil Daniel.
 „Dany, v zájmu našich dětí bychom se měli modlit, aby zdědily Robertovy geny spolu s geny mých rodičů. Protože ti tři jsou to nejlepší, co v rodině máme.”
 „Abych se nezasmál!” uštěkl Daniel.
 „To úplně nejlepší, co v rodině máme,” důrazně mu zopakovala Heli. „Já jim nesahám ani po kolena a ty ani k podpatkům.”
 Daniel se pokusil něco říct, ale vyšlo z něho pouhé zasípání. Vzápětí vyrazil z kuchyně, v chodbě popadl svoji kabelu a klíčky od staršího fiata, kterého si nedávno koupil, naskočil do něho a zmizel.
 Ten víkend se už na chalupě neukázal a nepřijel ani na víkendy příští, kdy věděl, že je tam Robert.
 Po celý měsíc, co Robert pobýval u Timichů, často se setkávali s Oldřichem a Miladou a s Olinou, Pavlem a Hedou, střídavě v té které rodině.
 Když se Robertův pobyt chýlil ke konci, sdělil jim, že všechno už si promyslil:
 „Chybí tu politici poctiví, nezištní, s bystrou hlavu. Pokusím se trochu to tady provětrat. Firmu svěřím svým nejschopnějším lidem a přesunu se sem.”
 „To nebude tak snadné, nemíníš-li ji pohřbít,” věděl Olda.
 „Snadné to nebude, ale když už jsi v postavení, že klienti se ucházejí o tebe a ne ty o ně, možné to je. Do roka to zmáknu. A vy mi tu shánějte vilku v pěkné pražské čtvrti.”
 „Co si představuješ tady dělat?” čile se zajímala Heda, dáma teď už bezmála osmdesátiletá.
 „Rozsévat dobro,” zašklebil se na ni Robert.
 „Bezvadný!” nadchla se Helena. „Začni u mě! Že bys mě trochu oblékl?”
 „Tos uhodla! Rodiče tě parádí jak princeznu,” odbyl ji Robert. „Ale jsem nakloněn kdykoli ti kdekoli financovat studium. Nejlíp rok dva ve Francii, když se ti tam tak líbilo a romanistika tě zajímá nejvíc.”
 „Roberte, přišel jsi o rozum?!” zvolala Martina. „Za prvé ti zakazujeme Helence cokoli financovat, a pokud jde o zahraniční pobyt, vezmi laskavě na vědomí, že je matka dvou malých dětí. Takže kromě tu a tam na jediný měsíc — ani na krok.”
 „V Paříži najmu byt, kam by si vzala Fany s dětmi. Francouzská škola jim prospěje.”
 „Mít s sebou haranty, to by pro mě nebyla žádná lehárna!” vykřikla Heli. „Dětem je nejlíp tady, kde mají za zády moji mamku, tátu a Fany. Jezdila bych za nimi… řekněme jednou za měsíc.”
 „Anebo jednou za půl roku,” dodala štiplavě Fany.
 „Tebe je taky dost,” mrzutě konstatovala Heli.
 „A ten rok, než přijedu, neproválejte. Začněte se už přičiňovat.”
 „Jak si to, Roberte, představuješ v praxi?” zeptala se Milada. „Ráda rozsévám dobro. Že bych se přihlásila třeba na úklid zdarma v parlamentu?”
 „Spíš bys tam mohla vést kurzy rétoriky. Když slyším ty projevy sestávající z éééé… hhhéhmééé… můžu vyletět z kůže,” řekla Olina.
 „A nezapomeň toto bezplatné školení nabídnout taky panu prezidentovi,” podotkl Pavel. „Ale tak mě napadá — proč vlastně? Forma přece souvisí s obsahem. A ty u našich politiků ladí.”
 „Konec srandiček,” řekl Robert. „Pro začátek se zapojte do občanských iniciativ, musíte si ovšem vybírat ty, které mají hlavu patu, a snažte se proniknout do významných kontrolních orgánů. S cílem odhalovat zkorumpovanost politiků, kterou začínáme být ve světě proslulí.”
 „Já vyčkám, až přijedeš a naší výsadce rozsévačů dobra se postavíš do čela,” řekl Standa. „Tvoje úderné pokyny mě ke konkrétním činům neinspirují.”
 „Mě ano,” pochlubila se Olina. „V plnění sebevražedných úkolů mám už jistou praxi, viď, mami? Robert mi připomíná naši tetičku Žanetku. Tatínkova vzdálenější příbuzná, která se ve dvacátých letech vyvdala do Chicaga a nikdy víc se tu neukázala. Když však u nás udeřil socialismus, rozesílala všem zdejším příbuzným, tedy i nám, poučné dopisy s instrukcemi, jak neohroženě musíme bojovat s komunisty.”
 „To je pravda,” potvrdila Heda. „Z každého jejího dopisu jsme se osypali bolákama v představě, že tohle jednou nějaký cenzor otevře. Ty to naštěstí při pohledu na růžové psaníčko se srdíčky a ptáčínky mezi jahůdkami nikdy nenapadlo.”
 „Při pohledu na rukopis na obálce, rukopis s mnoha kudrlinkami a přiměřeně věku již roztřesený, je opravdu nemohlo napadnout, že jde o psaníčko zkušeného atentátníka,” smál se Pavel.
 „Souvislost mezi mnou a vaší potrhlou příbuznou jsem sice nepochopil, protože se však ukazuje vaše absolutní neschopnost samostatného myšlení, bude opravdu nejlepší, když počkáte na mě, abyste něco nezvorali,” řekl přísně Robert.
 „Třeba abychom v naší slabomyslnosti nevlezli do nesprávné partaje,” uvedl jako příklad Oldřich. „Neboj se, Roberte. Počkáme si na tu, kterou nám založíš.”
 „Budete se divit, ale nejsem té myšlenky dalek.”
 „Budu volební lídr… lalala… a nahrabu si spoustu prachů… lalala,” pozpěvovala si Heli.
 „V mojí partaji určitě nikdo nezbohatne. Na to vemte jed!”
 „To se máš čím chlubit,” chichotala se Olina.
 „Každému přidělím pro něho nejpříhodnější úkoly, které budete plnit po práci v zaměstnání, tudíž zadarmo.”
 „Mě vynech!” zvolala neohroženě Fany. „Politika je přece k tomu, aby si v ní nahrabali ti, kterým se nechce dělat. A to je můj a Helenčin případ. Takže pro tebe, Roberte, nehneme prstem. Ale jinak… Všichni ostatní se jistě nemůžou dočkat, už abys tady byl a rozjeli jste to,” ušklíbla se.
 „Tebe, Fany, a Heli nasadím do první linie,” slíbil Robert.
 „Jak už jsem se zmínila, ráda rozsévám dobro, zejména bezplatně,” přihlásila se Milada. „Na tvoje proslovy, Roberte, v parlamentu a na Letenské pláni budu vodit Babu, Mikiho a Petříčka naší Zuzany.” Zuzana byla provdaná v Karlových Varech. „Pořídím jim mávátka s tvou podobiznou a naučím je vyřvávat: Ať žije náš Rozsévač Dobra — náš Robert Rokl! Robert na Hrad! Robert na Hrad!”
 Když Robert odcestoval, Daniel se uklidnil a jeho manželství s Helenou opět probíhalo nemastně-neslaně, prostě v zaběhnutém stereotypu. Z Heliny strany mdle a se snahou být manželovi nablízku co nejméně, z jeho strany zatrpkle a s neutuchajícím úsilím manželku a děti izolovat od ostatních a mít je pouze pro sebe. Nikdy se mu to nepodařilo, ale nikdy to nevzdal. A když se v něm hořkost nakumulovala, uspořádal scénu. Nebylo to však často. Nejspíš i proto, že kdykoli se scéna neodvratně jak brázda vysokého tlaku blížila, Heli z jejich bytu vypadla k rodičům. Jí v patách se řítily — pokud u babičky a dědečka už stejně nebyly — obě děti.
 Daniel byl manžel věrný. Ne že by o něho ženy neměly zájem. Naopak. Exteriérem byl stále podmanivý, ale s plnou hlavou starostí, jak zmáknout manželku a děti, na jiné ženy neměl ani pomyšlení.
 Heli byla manželka nevěrná, ale nikdy tak pošetile, aby mínila dětem rozvracet domov. Taky si nepovolovala, aby jí některá známost přerostla přes hlavu tak, že by jí zabírala příliš času, ať už na úkor povolání, které ji velice bavilo, nebo na úkor dětí, s nimiž si vytvářela stále pevnější pouto. Ponechávala tu dveře dokořán i pro Daniela, protože nezájem dětí o otce ji sebeméně netěšil, jenomže Daniel… Vlastně ani pořádně nevěděla, co by chtěl. A po pravdě řečeno, ani se neobtěžovala se po tom pídit.
 „Daniel najel na převratnou formu šílenství,” postěžovala si vztekle rodičům po Robertově odjezdu. „Jeho nejnovější hit je: A teď si musíme opravdu vážně pohovořit… Jen s tím začne, rozbolí mě břicho.”
 „Prokrista! A o čem vážně hovořívál” kácela se Martina.
 „Jedno téma zajímavější a závažnější než druhé,” soptila Heli. „Víkendy budeme trávit v nejužším rodinném kruhu, tedy jen my čtyři, aby si děti uvědomovaly naši pospolitost… Na čtrnáct dní dopředu budeme plánovat program na odpoledne a večery, který se bude pečlivě dodržovat, abychom dětem byli příkladem v důslednosti… Před dětmi k sobě navzájem musíme být láskyplní, aby si už od dětství osvojovaly svoje budoucí partnerské role, zejména manželskou oddanost… blebleble…”
 „Co mu na tyhle žvásty odpovídáš?” zeptal se Standa.
 „Že než rodinná pospolitost ve čtyřech, víc mě baví skupinový sex v osmi… Plánovat může třeba na půl roku dopředu, protože já a děti si stejně dál budeme dělat, co se nám zrovna chce… Manželskou oddanost ze mě nevykřeše, ani kdyby od toho závisela sexuální orientace našich dětí… A jestli nepřestane vopruzovat, seberu děti a stěhuju se zpátky k vám.”
 „Trochu taktněji s ním promluvit nešlo, Heluško?” povzdechla si Martina. „Kvůli dětem u vás nerada vidím dusno.”
 „Nešlo. Je jak mor,” fňukala Heli. „Už dávno jsem pochopila a omluvila Olinu, že k němu je — jaká je. Jeho dlouhodobě nemůže opravdu vystát ani vlastní matka.”
 „Jsme rádi, Heli, že s Olinou vycházíš pěkně,” řekl jí otec, „ostatně dobře s ní vycházíme i my. Ale na druhou stranu nezapomínej, co o ní víme od Oldy. Nesporné je, že v mládí jí bylo dost. Je tedy otázka, co je příčina a co důsledek. Byla k synovi vždycky protivná a odmítavá, protože on je v dlouhodobějším soužití nesnesitelný, anebo on je nesnesitelný proto, že ho pošramotila matčina neláska?… Já se přikláním k alternativě druhé.”
 „Já taky,” souhlasila Martina.
 „Já k alternativě první,” prohlásila Heli, „a Olinu obdivuju, že ho ve věku jeho tří let dokázala neutlouct pohrabáčem. Jsem si jista, že už v té době k ní držel řeč na téma, jak oddaná musí být matka synovi a jak plánovat didaktické výlety co symbol rodinné pospolitosti.”
 Od vážných pohovorů s manželkou Daniel brzy upustil, protože jen vypustil z úst onu perlu musíme si vážně promluvit, Heli řekla blebleble a bez dalšího slova zmizela třeba i od připravované večeře. Především se však v hloubi duše bál, aby se jednou nenaštvala tak, že by ho nenávratně opustila.
 Byl to také on, kdo se neustále pokoušel znova zažehnout vyhaslý plamínek manželského sexuálního života. Heli sice byla velmi odmítavá, ale tu a tam měl úspěch, a občas, skutečně však jen výjimečně, to mezi nimi bylo pár dní hezké v jakési slabounké ozvěně její kdysi velké, ale již dávno ztracené lásky.
 Robertovi se nepodařilo vymanit se z některých povinností ve své firmě tak rychle, jak si předsevzal. Od chvíle svého rozhodnutí mu trvalo nikoli jeden, nýbrž přes dva roky — téměř do konce roku třiadevadesátého — než se mohl dlouhodobě přesunout do Prahy.
 Do té doby přiletěl jen tu a tam na pár dní, ale pokaždé i na Vánoce, aby je trávil se svou rodinou, za niž pokládal Helenu s dětmi, Martinu a Standu. Pro ně zas byl členem rodiny on.
 Když hned před těmi prvními Vánocemi poté, co Robert pobyl celé září v Praze, Heli sdělila Danielovi, že Robert přijal pozvání jejích a jeho rodičů na svátky, Daniel zařval:
 „Chcete mi ty a tvoji rodiče zničit i Vánoce?”
 „Iniciativa vzešla od Oli a my se rádi přidali. Koukni, Dany, Robert tu teď bude často a brzy i dlouhodobě. Že bys přestal blbnout a snažil se s ním vycházet?” navrhla Heli mírumilovně.
 „Mám svoje zásady, které neměním,” povýšeně oznámil Daniel. „Mezi ně patří, že s lidmi pod určitou úroveň se nestýkám. A dohlédnu, aby si takové zásady osvojily i moje děti. Pokud jde o Vánoce, s Robertem si tu klidně juchejte, já a děti včas odjedeme někam na hory a vrátíme se, až ho zas odnese ďas.”
 „Aby bylo jasno,” řekla studeně Heli, „jestli se opovážíš děti někam odvléct, druhý den jsem u advokáta, aby mi sepsal papíry pro rozvod. A že já — na rozdíl od tebe — planě nežvaním, to snad už víš. Dále ti slibuju, že v rozvodovém řízení ti všichni včetně tvé matky zavaříme tak, aby sis děti směl brát, jen když samy budou chtít. To prosadíme, protože dětský psycholog snadno zjistí, že Babu a Miki jsou vzteky bezsebe, kdykoli se s tebou musí jít proběhnout třeba jen na Kampu. V této souvislosti mě napadá, že na Vánoce bys je mohl odvézt leda tak, že bys jim dal roubík a vrazil je do svěrací kazajky.”
 „Můžeš mi prozradit, kdy o Vánocích milostivě dovolíte, abych byl se svými dětmi půlhodinku taky já?”
 „Na Štědrý den jsem s dětmi u rodičů a k večeři jsme pozvali Hedu, Olinu a Pavla. Na Boží hod jsme my u nich. Na Štěpána my i tvoje rodina odjíždíme na chalupy, protože mezi svátky máme všichni volno. Přes Silvestra a Nový rok jsme měli být na vaší chalupě, jenomže to by se nemohli zúčastnit Olda s Miladou, celý týden mají na chalupě Zuzku s Petříčkem a s manželem. Takže vaši přijedou k nám, Silvestr bude společný u Hurychů, Nový rok u nás. Tím znáš celý náš program a všude, kde budeme, máš dveře otevřené.”
 „A všude, kde budete, bude taky Robert.”
 „Jistě. A samozřejmě i Fany.”
 „Pak tedy děkuji. Požitku vidět ho se rád vzdám,” pravil Daniel a Heleně se ulevilo. Zamořoval by ovzduší. V tom okamžiku se rozdrnčel zvonek jak na poplach a do bytu se vřítili Babu a Miki. Heleně se pověsili na krk s pokřikem:
 „Mami, přijede Robert! Hurá! Přijede Robert! Není to senzační?! Hurá na letiště!”
 „Jestli já jsem tohle nevěděla,” řekla Heli. „Zakázala jsem vaší babičce a dědečkovi, aby vám Robertův příjezd vyzradili dřív, než bude čas jet na letiště. Jinak že nás tam poženete týden předem. To nedokážou držet jazyk za zuby?”
 „Nic nevyzradili. Ale jsme bystrý,” chlubila se Babu. „Fany povídala Martince, že Robertovi připraví kapra v sulcu. Hned jsme věděli, že to teda přijede. A oni to už nemohli zatlouct.”
 „Mami, až pojedeme vítat Roberta, smíme si na to vzít ty nový čepice, rukavice a šály od Mikuláše?” zeptal se Miki.
 „Smíte, protože s vámi naštěstí nepojedu já, ale dědeček Standa. Klidně tedy dělejte ostudu zachumlaní v oblečení do fujavic na horách, když tady je čtrnáct nad nulou.”
 „To nevadí. Jsou přece s láskou od Fany. Řekl nám to Stáňa,” sdělil s dětskou logikou Miki.
 „Kdy tedy vyrážíme?” zeptala se Babu.
 „Robert přiletí den před Štědrým dnem. Do té doby si dejte pohov.”
 „Tak my zas pádíme nahoru. Fany připravuje polevy na cukroví.”
 Daniel, z celé té scénky nasupený, zavelel:
 „Ani na krok! Sypte do svého pokoje a probereme si něco z matematiky!”
 Děti začaly protestovat a Heli jim řekla:
 „Tatínek má pravdu. Počítání vám nejde. To bude Robert koukat, jak jste blbí už v první třídě. Když teď čtyřicet minut zaberete, můžete potom pomáhat s cukrovím.”
 Babu a Miki školu z duše nenáviděli, protože až dosud je nikdy nikdo neobtěžoval vnášením jakéhokoli řádu a povinností do jejich života. Kromě Daniela, který to však činil tak hloupě, že výsledkem byl jen jejich zlostný a většinou úspěšný protest.
 Čtení a psaní si osvojili, aniž je k tomu kdo vedl, už mezi čtvrtým a pátým rokem, a pokud jde o cokoli souvisejícího s čísly, neosvojili si nic, protože je to nebavilo, takže si nemínili osvojit ani nadále.
 Ve škole se tedy nudili, a tudíž zlobili.
 Učitelka si na ně stěžovala, nikoli však s důsledkem, že rodina by se domluvila, jak zjednat nápravu, nýbrž s důsledkem, že Heli, její rodiče a Fany se navzájem obvinili, čí výchovou a rozmazlováním jsou ti haranti úplně nemožní — a za půl hodiny se na to zapomnělo. Daniela ponechávali informovaného co nejméně, protože kdykoli se něčeho domákl, dětem a rodině kázal tak dlouze a úmorně, že všichni hynuli nudou a děti kromě toho nabyly dojmu, že jde o provinění kolektivní, takže se na Helenu, její rodiče a na Fany spiklenecky culily.
 Jednou tomu byla přítomna Heda a Danielovi řekla, že to jsou pro děti bezvadné estrády. Bolela ho z toho tři dny hlava.
 Výjimečně nadání Babu a Miki projevovali v kreslení od chvíle, kdy jako maličcí vzali do zručných paciček pastelky. Daniel, sám sebe pokládající za výborného kreslíře — ve skutečnosti byl kreslíř podprůměrný podobně jako podprůměrný byl architekt — soptil, když Heda, Olina a Pavel jásali, že dvojčata jsou talentovaná po Robertovi.
 Robert při svém zářijovém pobytu v Praze talent dětí okamžitě rozpoznal a těšilo ho si s nimi kreslit. Leccos je naučil a slíbil si, že jen co bude v Praze trvaleji, věnuje se jim systematicky.
 Tři dny před Štědrým dnem Daniel Heleně oznámil, že svátky vymazává, nikomu nedá žádný dárek a také ho od nikoho nepřijme.
 V Heleně hrklo, protože si uvědomila, že mu zapomněla něco koupit. A současně se jí ulevilo, že tím je tenhle trapas vyřízený. Zeptala se však, přijde-li nahoru na štědrovečerní večeři, a když se na ni obořil, jestli se zbláznila, zdvořile mu nabídla, že mu ji prostře tady.
 „Nedělejte si škodu. Jenom ať zbyde dost pro Roberta,” odpověděl jí jízlivě. „Stejně mám dojem, že pořádně se nažere leda zadarmo u nás.”
 Heleně se zatmělo před očima a v tom okamžiku taky pochopila, že ženská dokáže o manželovu hlavu rozmlátit litinovou pánev. Byla však příliš chytrá, než aby se výbuchem prozradila, jak ji dokázal vytočit. Sladce řekla:
 „Jeden dárek, jaký odmítnout nemůžeš, pro tebe pod stromeček mám. Stěhuju se z naší společně ložnice. Budeš ji mít celou pro sebe, takže si tam přesuneš i svoji pracovnu. Tu si zaberu já.”
 Pracovnu, kterou vůbec nepotřeboval, ale dodávala mu pocitu důležitosti, získal Daniel tak, že už před nastěhováním při úpravách bytu dal přepažit velký obývací pokoj.
 „V mém bytě se neopovážíš něco předělávat, jestli nechceš, abych všechny tvoje krámy vynosil do popelnic!” řval teď Daniel.
 „Byt je zapsaný na nás oba, protože komouši by ti tehdy samotnému nepřidělili na Proseku tři plus jedna a tudíž bys neměl ani tenhle byt,” řekla Heli klidně. „Ale svým způsobem máš pravdu. Naši mi taky vštěpují, že bydlíme tvojí zásluhou, takže při rozvodu bude mojí morální povinností byt ti ponechat. Vrátíš nám pouze, co moji rodiče do našeho bydlení investovali, ale to není — díky Robertově velkorysosti — mnoho.”
 „Pochopil jsem správně, že tvoji rodiče s naším rozvodem počítají?” utrpěl Daniel další šok.
 „Pochopil jsi úplně správně. Rozvedu se, jen co děti ještě trochu povyrostou. Tedy v případě, že budeš aspoň na hranici snesitelnosti. Když nebudeš, rozvedu se hned. Ale chtěla jsem říct něco jiného. Respektuju, že tenhle byt je spíš tvůj než můj. Žádnou změnu bez tvého souhlasu tu tedy neudělám. Ale dýchat vedle tebe v jedné místnosti dál nedokážu. Nepřistoupíš-li na oddělené spaní, stěhuju se s dětmi k našim.”
 „Postarala ses mi o krásné Vánoce,” řekl hořce. Když to ponechala bez odpovědi, dodal: „Dělej si tady, co chceš. Klidně si zneužívej toho, že jsem vydíratelný.” A aby ji snad nenapadlo, že lpí na ní, honem vysvětlil: „S tebou bych skončil už dávno. Ale vydíratelná je moje láska k dětem. Nechci jim rozvrátit domov a chci jim být nablízku, dokud samy nepoznají, že jsem jediná opravdová hodnota v jejich životě.”
 „Jenom aby to nerozpoznaly ve třiapadesáti nebo tak nějak,” zasmála se Heli, u níž — stejně jako u jejích rodičů — vždy převažoval humorný pohled na problémy. „Ale to už bude věc vás tří, u které naštěstí být nemusím.”
 Taky cítila, že Daniel lže.
 Nemohla nevědět, jak nesmírně silně je k ní připoutaný. A neměla z toho žádnou radost. Tušila, že kdyby ji miloval mnohem méně, žilo by se jim vedle sebe snadněji.
 Jednou se svěřila rodičům:
 „V Danym tkví jakási porucha, že visí na ženských, které si ho neváží a pohrdají jím. Nejdřív Olina a teď já.”
 Hned příští ráno potom, co Heli manželovi oznámila oddělené ložnice, požádala Fany:
 „Prosím tě, pomohla bys mi u nás s něčím?”
 Byly dva dny před Štědrým dnem, na fakultě už měla volno a právě tak děti ve škole. Ty si před chvílí odvedla na celý den Heda.
 „Heluško, ne že bych patřila do Danielova fanklubu. Ale přece jenom… Nemůžeme tenhle cirkus odložit, až bude po svátcích?”
 „To teda nemůžeme,” ucedila Heli a Fany si pomyslela:
 Pámbuví, jestli je dobře, že Heli s rozvodem otálí, až děti budou větší. Nejspíš by bylo dobré i pro ně, kdyby ten hňup z jejich života vypadl co nejdřív.
 Když se Daniel v pozdní odpoledne vrátil domů odhodlán s manželkou si opravdu vážně promluvit, že řešení jejich drobných neshod není v oddělených ložnicích, ale co oba potřebují, to je navázat na velkou lásku v Paříži a už se od ní nevychýlit… zjistil, že oni dva už mají každý svůj pokoj. V tom jeho zůstala po manželce jen trocha prchavé vůně.
 Zatelefonoval k Timichovým a poručil, aby děti okamžitě poslali domů. Martina mu sdělila, že děti jsou dnes celý den u Hedy a před chvílí volaly, že by tam chtěly přespat, což Heli samozřejmě dovolila.
 Vánoce Daniel protrucoval. 
 K jídlu si koupil několik kousků smaženého kapra, sklenici bramborového salátu a dva tácky cukroví.
 Na Štědrý večer, kdy byli jeho rodiče a Heda u Timichů, za ním Pavel s Hedou přišli. Nahoru se vrátili za necelou hodinu, půl smutní, půl rozezlení.
 „Není s ním rozumná řeč,” řekl Pavel. „Postavil nám ultimátum, že buď se budeme spolčovat s vámi, a pak nás odepíše, anebo se postavíme na jeho stranu a společně budeme s vámi bojovat o děti. Po bezvýsledném domlouvání jsme mu řekli, ať se ozve, až dostane rozum.”
 „Určitě se vzpamatuje,” byla klidná Heli. „Občas si zatrojčí a pak to s ním zas celé týdny jde.”
 O těchto svátcích si Daniel přiznal, že kdyby mu někdo vrátil Heleninu lásku, dal by mu za ni třeba i děti.
 Svátky ostatních probíhaly radostně a podle rámcového plánu.
 Timichovi s Helenou a s dětmi, s Fany a s Robertem se na Štěpána přesunuli na chalupu. Třemi auty. Dle Standy jak vládní suita, ke které jim chyběl už jen policejní doprovod se světelnými efekty.
 Robert, který nesnášel, aby byl za volantem někdo jiný než on, si pro pobyty v Praze vždy pronajímal auto z půjčovny. Daniel, za záclonou pokradmu a nerudně sledující odjezd rodiny, se smažil z pohledu, jak se děti hrnou právě do Robertova auta.
 Druhým vozem jela Martina se Standou a třetím Heli s Fany.
 Heleně rodiče koupili několik let starého opla a tím naštvali Daniela, který si pořídil auto krátce předtím a věřil, že tím u manželky a dětí stoupne v ceně a podmaní si je do závislosti, kdy a kam je odveze.
 Heli i teď, kdy se všichni mohli pohodlně přepravit Standovým a Robertovým vozem, jela svým, protože rodiče si přáli, aby se v řízení cvičila co nejvíc. A otcovo auto, pokud v něm seděl i on, řídit nemohla, protože to byly jediné chvíle v jejich životě, kdy se doopravdy hádali. Na téma, jak jí nějaký debilní policajt mohl dát řidičák a jak on je ještě nesnesitelnější než Daniel, což se hned tak někomu nepodaří.
 Dny na chalupě byly idylické díky též tomu, že napadl sníh, ve kterém řádili děti i Boby, ač pán v již důstojném věku devíti let.
 To odpoledne, kdy všichni seděli u Hurychů, si Robert vzpomněl:
 „Sháníte mi tu hezkou vilku v zeleni pěkné pražské čtvrti, jak jsem vám uložil?”
 „Já rozhodně ne,” řekl Olda, „protože s plněním úkolů, které jsi mi kdy uložil, mám ty nejhorší zkušenosti.”
 „Například…?” namíchnul se Robert.
 „Například… když jsi mě tehdy pověřil, protože honíš termín projektu pro Mali, abych ti zorganizoval velkolepou svatbu, neboť jen taková odpovídá té famózní Dolóres.”
 „Měl jsem vždycky famózní ženy a každá byla hodna jen velkolepé svatby, jenomže osud nám jaksi nepřál sňatek uskutečnit,” objasnil Robert přítomným.
 „Taky jsem slyšela,” podotkla Fany. „Že osud vám jaksi nepřál hlavně proto, že pokaždé jsi v poslední chvíli zdrhnul.”
 „Fany, ty naletíš na každou pomluvu. A na žádnou Dolóres si nevzpomínám. Oldo, nemáš snad na mysli Ester, které jsem pro její temperament říkal Esmeralda?”
 „Dolóres nebo Esmeralda, ten temperament, to by souhlasilo. Zfackovala mě v Celetné před mléčným barem,” vzpomínal Olda.
 „Jistě pro to měla dobrý důvod,” podotkla Heli.
 „Svatba to měla být opravdu velkolepá. Robert mi dal seznam třiaosmdesáti účastníků, kterým jsem musel rozeslat pozvánky, z nichž polovina byli jeho kamarádi zhýralci, a ti mě pak v noci budili telefonáty, jestli je to opět Robertova velká hlína, anebo mu přeskočilo a bude to tentokrát doopravdy. O svatební hostině jsem jednal s tuctem nóbl restaurací, než si mezi nimi zvolil Rudý Dněpr, jehož kaskáda přehrad a hydroelektráren je ozvěnou jeho vlastního rudého budovatelského úsilí.”
 „To je fakt,” potvrdil Robert.
 „A když jsem ukecal jednu nánu, aby Robertovu svatbu — svatbu našeho víceméně již designovaného Hrdiny práce — vrazila do pořadníku obřadní síně na Staroměstské radnici na protekční termín, Robert změnil Staromák na libeňský zámek.”
 „Správně. Došlo mi, že ten víc odpovídá Esmeraldinu exkluzivnímu naturelu. A pamatuješ, jak oslnivý dojem jsem učinil v tom módním salonu, kde se šil podle mého vlastního návrhu svatební ohoz pro mě a pro nevěstu?”
 „Na to zapomenout nelze,” přikývl Olda. „Krajkové šaty s vlečkou poseté hedvábnými růžovými a bleděmodrými kvítky a z nich též širák, jehož lesklé stříbrné stuhy končily v dáli za vlečkou. Z týchž růžových a bleděmodrých kvítků byla Robertova obrovská kravata v bílém smokingu.”
 „Cože?!” vyhrkla zděšeně Milada, návrhářka kostýmů v Národním divadle.
 „Slyšíš správně,” ubezpečil ji manžel. „A Robert v tom salonu skutečně učinil oslnivý dojem na všechny počínaje umývačem výloh a konče ředitelkou. Všem rozdal moje telefonní číslo s tím, že jsem jeho tajemník a aby se na mě obraceli se všemi eventuálními dotazy. Takže mě pak bombardovala mistrová požadavky, abych se okamžitě dostavil posoudit, jestli vlečka má správnou délku, anebo jak široké mají být stříbrné lampasy na smokingových kalhotách soudruha ženicha.”
 „Oldo, to tě vážně nenapadlo už podle toho hororu, že opět jde pouze o Robertovu generálku další estrády, která se nikdy neuskuteční?” obvinila Oldu manželka. „Tys vážně věřil, že takhle vyšňořený Robert vykročí do obřadní síně s takhle vyšňořenou nevěstou?”
 „Budeš se divit, ale věřil. Domníval jsem se, že Robert se rozhodl pojmout celou svatbu jako maškarní rej nebo tak něco.”
 „Mě především zajímá,” ozvala se Heli, „jestli všechny ty jistě nemalé náklady na tu velkolepou šou máš už, Roberte, splacené. Aby na nás, jako na tvého příbuzného, nevlítli věřitelé, aby nás orvali.”
 „Zálohami všude hýřili rodiče nevěsty,” vysvětlil Olda. „Robertův soudruh tchán byl výborně situovaný ředitel gramofonových závodů. V zájmu pravdy musím dodat, že omračující svatba, z jaké se měli všichni kácet, nebyla touhou Robertovou, ale Esmeraldinou a jejích rodičů. Robert pouze vycházel vstříc jejich exkluzivnímu naturelu.”
 „Jak to, že před tím mlíčňákem Esmeralda nezfackovala především Roberta?” zajímalo Martinu.
 „Kde ten by se tam vzal? Robert se přece k obřadu nedostavil a svatebčané se šli nadlábnout do mlíčňáku,” usuzovala Fany. „V Rudém Dněpru se nemohli ztrapňovat nepřítomností novomanžela. No a Oldu Esmeralda správně zfackovala jako spolupachatele celé té blamáže.”
 „Bylo to jinak,” opravil ji Olda. „Pár dní před svatbou k nám do Delty vlítla Arabela, se kterou Robert tehdy chodil. Právě se od kamarádky dozvěděla o té chystané parádě a —”
 „Myslela jsem, že Robert chodil s Esmeraldou,” obávala se Heli, že ztrácí přehled.
 „Žádná Arabela, ale Miriam, které jsem říkal Mirabela,” vložil se Robert. „Chodil jsem samozřejmě s Esmeraldou, jenomže s bytostí, kterou miluješ, nemůžeš, milá Heli, skončit jen tak kách — ze dne na den. Dalo by se tedy říct, že do jisté míry jsem zatím chodil i s Mirabel.”
 „Určitě by se to tak dalo říct,” nepochyboval Olda. „Pokud si správně vzpomínám, u Mirabel jsi přespával zhruba obden.”
 „No a teď k nám do práce vtrhla Mirabela,” posunul děj Robert, „a slíbila mi, že v obřadní síni uspořádá takový čoromoro, na jaké hned tak nezapomeneme my svatebčané ani libeňský zámek. Co jsem tedy měl dělat? Požádat téměř-tchána, ať zařídí, aby se ta sláva odehrávala pod záštitou Lidových milicí?”
 „Mirabelin slib ti seslalo samo dobré nebe jako na zavolanou ve chvíli, kdy sis lámal hlavu s diagnózou, pro kterou ti včera lékaři zakázali se ženit, neboť zemřeš ještě mladý,” udeřil Standa hřebík na hlavičku a všichni kromě Roberta mu zatleskali.
 „Rád vidím, jak vtipně — i když nepravdivě — jste všichni Oldou informováni o mém tragickém intimním životě,” konstatoval Robert.
 „Že bychom popojeli?” navrhla Martina. „Robert si tedy nepřál svatbu pod komandem ozbrojených sil — a jak to bylo, Oldo, dál?”
 „Okamžitě — od svatby nás dělilo už jen několik dní — si sbalil výkresy, že se s nimi uchyluje na dva týdny na kamarádovu chalupu v Krumlově, a mně přikázal, abych vyrozuměl Esmeraldu, co se mu přihodilo při služební cestě na trase Praha—Bohumín: vypadl z jedoucího rychlíku. Po těžkém otřesu mozku nikoho nepoznává a pamatuje si jen to, co se odehrálo před jeho pubertou. Nemocnici, kde leží, nemůžu prozradit, protože si nevezmu na svědomí, že Esmeralda by se u snoubencova lůžka zhroutila, jako jsem se zhroutil i já. Vezmu ji tam, až se Robert probere aspoň ke své maturitě.”
 „To ode mě byl chytře vymakaný scénář,” pochválil se Robert. „Jenomže pak to osud při mé pověstné smůle zhatil.”
 „I tak se to dá říct,” souhlasil Olda. „V Krumlově Robert při jeho pověstné smůle okamžitě sbalil jakousi cuchtu —”
 „Márinu. Učitelku na místní základní škole,” nedůtklivě ho opravil Robert.
 „— a vyrazil si s ní do místní kavárny, která pořádala sobotní odpolední čaje s tancem. No a co čert nechtěl, v Krumlově měla babičku, ke které jezdívala a vyrazila si na tentýž čaj Esmeraldina nejlepší kamarádka. A kdo jí hned nepadl do oka? Rozverně trsající Robert, který se má ke své pohledné partnerce tak, že není pochyb o jeho překotném uzdravování. Určitě už se probral za pubertu. A protože pověstnou smůlu mám především já, pár dní poté, co si Esmeralda vyslechla, jak zázračně se nám Robert zotavil, potkali jsme se v Celetné před mlíčňákem. Policajti, očumující poblíž, se rychle vypařili, zřejmě v obavě, že jde o moji manželku a aby taky něco neslízli, kdyby se mě zastali.”
 „Podobnou smůlu jako já měl snad jen Krásný Alfi,” posteskl si Robert.
 „Myslíš toho chlíváka Alfonse Bareše?” zeptala se Milada.
 „Myslím toho bezvadnýho inženýra Alfonse Bareše, který se za socialismu musel uchýlit do Bratislavy.”
 „Pokud vím, tak jeho uchýlení do Bratislavy nemělo nic společného se socialismem, ale s jakousi ženskou,” poznamenala Milada.
 „Přece vám povídám, že Alfiho pronásledoval osud podobně jako mě. Jenom si to představte: ta osoba se mu vbourala do bytu s jakýmsi kojencem — a že si budou u Alfiho žít. Za týden prchl do Bratislavy. Byl jsem s ním v kontaktu i z Kanady. Když mi toto líčil, třásl se mu hlas.”
 „Opomenul jsi jeden detail,” upozornil Roberta Oldřich. „Ta ženská, farmaceutka, která se kvůli Alfimu rozvedla, byla momentálně jeho manželka a ten kojenec jeho syn.”
 „Ano. Netvrdím já, že ženská je schopna všeho, jen aby chlapovi zničila život? Je schopna se i rozvést a otěhotnět, aby se člověku hodila na krk,” vypadl Robert ze své role muže, který se s každou z těch skvělých žen, s nimiž chodil, mínil oženit. „Pravda je, že od chvíle, kdy jsem zdrhnul, s Alfim, dosud tak uvážlivým, to šlo z kopce. Najednou si počínal jak rozumu zbavený — začal se ženit.”
 „To je pravda,” potvrdil Olda. „Na sklonku socialismu jsem na něho narazil v Bratislavě. A on hned, že zítra se žení a že určitě musím přijít. Tak jsem se dostavil —”
 „Pochopitelně,” přikývl Robert. „Člověk se rád kochá tragédiemi druhých.”
 „— a Alfi mě seznamoval se svatebčany, mezi nimiž byly i jeho různé děti a předchozí i budoucí manželky. Jakéhosi výrostka se zeptal: A ty jsi kdo? On na to: Já jsem váš druhý syn ze třetího manželství.”
 „Jak zvládl na všechny ty děti platit výživné?” divil se Standa.
 „Víceméně nic neplatil. Měl vždycky tak atraktivní partnerky, že když přišly k rozumu a přestaly ho otravovat s rodinným životem, udaly se tak výborně, že se Alfimu na výživné vybodly,” pobaven informoval Olda a přítomné ženy se naštvaly.
 „Ještě mu zatleskej,” utrhla se na něho manželka.
 „Nejblíž zkáze Alfi byl,” zarmoucen vzpomenul Robert, „když nakecal Oldřišce, že o víkendu s ní nemůže být, protože s ředitelem Šimáčkem odjíždějí zkontrolovat výstavbu velkokapacitního kravínu v Hňušticiach pod Kapušnom. A Oldřiška si ho vysledovala na výletním parníku Oleg Vasilievič Koševoj, kde se objímal s Šimáčkovou manželkou. Hned v pondělí vlítla na Šimáčka do práce, co on je za hňupa, že si neohlídá ani manželku, pak si nad koňakem navzájem vylili svoje zhrzená srdce… Šimáčka nejvíc vzalo, že jeho podnik by v jakési díře budoval jakýsi kravín a on by si dokonce takovou stavbu osobně sledoval. To pro něho byla potupa ještě horší než skutečnost, že jeho o čtvrt století mladší manželka se v neděli ráno vytratila na celý den s tím, že v prodejně Tuzexu, kde seděla v pokladně, dělají inventuru.”
 „Alfi se mi tehdy svěřil,” doplnil Olda, „že ředitel na něho řval, že ho vyrazí s posudkem, s jakým už o dobrý flek nezavadí. Alfi naštěstí neztratil nervy a Šimáčkovi vmetl, že v tom případě to rozmázne jako třídní nenávist příslušníka rodiny maloburžoazních vykořisťovatelů vůči synovi proletářského slévače. Šimáček skutečně měl v příbuzenstvu jakéhosi živnostníka-instalatéra, který hyzdil jeho kádrový profil, a tak od pomsty na Alfim rychle vycouval.”
 „Olda se mi nedávno zmínil, že Alfi se vrací do Prahy. Víš o tom, Roberte?” zeptala se Milada.
 „Bude taky bydlet u nás?” starala se Heli. „S několika dětmi a s některou bývalou nebo budoucí manželkou?”
 „Alfi zásadně nikdy s žádnou manželkou ani s žádným harantem nebydlí,” pobouřen zastal se kamaráda Robert. „Ano, Milado. Od dubna má v Praze prima práci. Jsem rád,” věděl, že Alfi je jeden z mála, s kým se vzájemné pouto nezpřetrhalo.
 „Roberte, jestli se sem opravdu vrátíš, zůstane ti na Západě kromě Mirka, Vildy a Marie někdo, kdo by ti hodně chyběl?” zeptala se Fany, s Robertovým životaběhem seznámená stejně dobře jako všichni v rodině.
 „Tolik, jako mi tam chyběli naši kluci, to ne. Protože ti noví kamarádi v cizině můžou být prima, ale stejně jste každý na jiné vlně. Nooo… pár lidí mi chybět bude. Třeba čtyři chlápkové z mé firmy. Nebo Jim, agent FBI. Žije ve Filadelfii, takže to k sobě máme ode mě z Montrealu kousek.”
 „Jak se prosím tě člověk seznámí s agentem FBI?” zaujalo Standu.
 „Třeba když on tě zatýká, což byl můj případ. Copak jsem ti o tom, Oldo, nevyprávěl?”
 „Ne. Tos mi opravdu nevyprávěl. V opačném případě by bylo mou povinností Timichovy před tebou varovat.”
 „Ten Jim je teď něco jako tvůj opatrovník, u kterého se musíš pravidelně hlásit?” zajímalo Heli.
 „Kačenko, pleteš si agenta FBI s kurátorem,” upozornila ji matka.
 „To je mi fuk. Jde mi jen o to, jestli se k nám může Jim se svým komandem vbourat pod palbou z kulometů, všechny nás spoutat a barák obrátit vzhůru nohama při hledání héráku.”
 „Kdo si myslíš, Roberte, že ten čurbes po nich bude uklízet?!” rozezlila se Fany. „Já a Martina? Tak to pusť z hlavy. Uklidíš si to ty.”
 „Nešlo o drogy, ale o smaragdy Ralfa Patersona,” ohradil se Robert.
 „Vyloupil jsi mu klenotnictví?” nadchla se Heli. „Roberte, dáš mi pár kousků?”
 „Bylo to jinak. Dělali jsme projekt pro Filadelfii a já se tam při večeři v restauraci seznámil s výborným chlapíkem. Na první pohled jsem v něm rozpoznal aristokrata ve významném postavení na nedaleké věhlasné bostonské univerzitě, nebo tak něco. A bylo mi jasné, že tenhle Ralfík je v pěkném balíku.”
 „V balíku průserů?” zeptala se Milada.
 Robert ji sjel nerudným pohledem a pokračoval:
 „To se potvrdilo hned příští večer, kdy mě pozval do proslulého podniku s proslulým programem a ještě proslulejšími cenami, kde jen tak někomu stůl nerezervují.”
 „Pouze proslulým gangsterům,” poznamenala Martina.
 „Když jsme měli trochu dost upito, žertem se mě zeptal, na co ho tipuju.”
 „Já na federálama hledaného velkopadělatele bankovek,” hlásila Heli.
 „Jestli mě nepřestanete přerušovat hloupými nápady, nic už vám nepovím… Řekl jsem mu, že na vědce. Obdivoval moji intuici. Bádá v oboru nukleární medicíny. Jenomže od této práce, pro kterou dýchá, ho po otcově smrti odvádí rozsáhlý rodinný majetek, který musí spravovat. Třeba ta těžba smaragdů v africkém dole, který kdysi koupil jeho pradědeček! Ale s tím už bude brzy konec. Rozprodává akcie, ať si zas pomůžou jiní.”
 Posluchači na sebe navzájem pohlédli ve zděšeném souznění, kam tento příběh směřuje.
 „Slovo dalo slovo, on se uvolil, že i za tak nepatrnou částku, jakou můžu investovat — padesát tisíc dolarů — mi nějaké akcie přenechá, dokonce za zvýhodněnou cenu, když jsem takový —”
 „— vůl,” dořekl Olda.
 „Když jsem takový sympaťák,” řekl zuřivě Robert.
 „Vážně potřebuješ kurátora, než tady koupíš Karlštejn,” mínila Fany a všichni jí přitakali.
 „Příští den, abych získal informace vysoce profesionální a absolutně objektivní, mě Ralf v tiché kavárně seznámil se svým právníkem.”
 „Svatá prostoto!” křižovala se Fany.
 „Od pohledu machr. Dostavil se s aktovkou dokumentů o výnosech dolu v posledních dvaceti letech a na místě mi propočítal, za kolik měsíců budu mít svých padesát tisíc zpátky a jaký pak bude následovat každoroční zisk.”
 „Afrika je dost velká,” konstatovala Martina. „Dozvěděl ses taky, ve které její části se tvůj důl nachází?”
 „Dozvěděl jsem se i to, kterému letišti je nejblíž. V té kavárně byla za hodinu ruka v rukávě. Dohodli jsme se, že já zítra vyzvednu peníze — pro urychlení a zjednodušení transakce měla platba proběhnout v hotovosti — předám je tomuto právníkovi, který za ně podle potvrzení převezme zodpovědnost, a pojedeme do Ralfovy rezidence, kam nás pozval na večeři. Při té si převezmu akcie. Jenomže na to už bohužel nedošlo,” upřímně se rozesmál Robert. „Kde se vzali, tu se vzali… do té idylické kavárny vtrhli pod Jimovým velením federálové a všechny tři nás zatkli. Obdivoval jsem je. Jima jsem pochválil, že akce měla ohromný švih. I výslechy byly zajímavé, dobře vedené. Když se po několika hodinách vyjasnilo, že já nejsem těch dvou společník, ale zákazník, zas mě propustili. No a s Jimem jsme si padli do oka. Prostě jsme se skamarádili. Mimochodem, když jsem mu vytkl, že mě svým zbrklým zásahem připravil o večeři ve filadelfském rodinném paláci, řekl mi, že ten palác je domek na předměstí a jemu že mám být do smrti vděčný. V lepším případě by mě advokát, výučním listem čalouník, po převzetí peněz setřásl, v horším případě mi někde v ústraní rozbil hlavu.”
 „Na tak objevné myšlenky si snad vláda Spojených států amerických nepotřebuje vydržovat agenty FBI?” žasla Fany. „Totéž bych ti vysvětlila i já, jen co by aristokrat Ralf poprvé vypustil z pusy smaragdový důl.”
 „Roberte, když jste se s Jimem tak skamarádili, jak to, že ti po propuštění nezařídil léčení na psychiatrii?” chtěla vědět Martina.
 „Tys vážně věřil, že ten důl existuje?” nemohl pochopit Standa.
 „Po bitvě je každý generál,” odbyl je Robert. „A ten důl skutečně existuje. Dokonce přímo v Ralfově příbuzenstvu. Jenomže vytěžen a uzavřen byl po první světové válce. A Ralf, ta podařená kopa, na něj zhotovil akcie, které prodával po celých Spojených státech,” byl Robert jeho taškařicí okouzlen.
 Dva dny po Novém roce se Robert vracel do Kanady. Odlétal stejně zvesela, jako přiletěl. Ve stejném rozpoložení byli i jemu nejbližší, které tu ponechal.
 Všichni sice nadávali, že takhle si nový režim nepředstavovali, ale stále ještě nevzdávali víru, že vše se v dobré obrátí — jen když máme z krku socialismus a Kreml.
 V následujícím roce dvaadevadesátém, kdy se Robert párkrát v Praze jen mihl, už to houstlo. Spuštěná divoká privatizace neošetřená řádnými zákony, aby si mocní a jim blízcí rozebírali národní hospodářství s jistotou beztrestnosti, už nesla první zhoubné ovoce. Většina lidí si to však neuvědomovala nebo nepřipouštěla v naivní naději, že mocnými mohutně propagovaná samospasitelná kuponová privatizace jim bude přispívat do rodinného rozpočtu. Těch, kdo drancovanému hospodářství prorokovali krach, bylo jen nevelké procento a většina z nich se ani nenamáhala o své pravdě někoho přesvědčovat. Toho čítankovým příkladem byli Standa, Oldřich a Pavel, správně předvídající další exploze cen i nejzákladnějších životních potřeb, takže široké vrstvy zejména lidí starých se posunou do strádání. Neméně přesně předpovídali krachy podniků, strmě narůstající nezaměstnanost a plynule se rozevírající propast mezi čerstvými zbohatlíky na straně jedné a normálními nedravými lidmi na břehu druhém… Do toho nestoudné žvanění tučných tváří mocných, že všichni si musíme utahovat opasky.
 Bezmocný hněv všech, s nimiž se tady stýkal, Robert cítil, přestože se snažili jeho několik dní v Praze mu neotrávit. Právě tak o Vánocích, kdy přijel na dva týdny jako loni.
 Celé svátky byly vlastně těch loňských milou kopií. Včetně Danielova osamělého trucování poté, co v průběhu uplynulého roku si počínal snesitelně, takže mezi ním a Helenou byl jakýsi ponurý klid zbraní.
 Ke spokojenosti však moc důvodů neměl.
 Děti nadále hleděly zdrhnout, jen se vynořil.
 Mezi ním, Olinou, Hedou a Pavlem bylo nadále vlažno.
 Standa s Martinou a Fany ho ignorovali.
 S manželkou v oddělené ložnici se mu podařilo strávit noc jen zcela výjimečně. A neméně s ním cvičilo, jak radostně smavá je s každým kromě s ním. Nepochyboval, že má milence, s nímž je šťastná — a nemýlil se.
 Na počátku léta roku příštího, třiadevadesátého, sdělila Milada na chalupě Standovi a Martině:
 „Mám pro Roberta tu vilu. Jenom si to představte: přímo v naší ulici.”
 Hurychovi měli vilku v malebné zeleni dejvické čtvrti. Martina nedávno, kdy provoz v centru Prahy prudce narůstal, Miladě řekla:
 „Jak já ti vaše bydlení závidím.”
 „Víc závidím já vám, že máte Heli s caparty pod jednou střechou,” usmála se Milada.
 Hurychových Zuzana se provdala za veterinárního lékaře do Karlových Varů. A přestože se Hurychovi s její rodinou navzájem často navštěvovali, její trvalou přítomnost ve svém domě postrádali.
 „Radši bych měla Heli ve Varech s tak prima klukem, jako je váš Petr, než ji mít u ruky s moulou Danielem,” zareagovala prudce Martina.
 Teď se na vile, pár kroků od Hurychových, objevila vývěska, že je k prodeji. Oproti Robertovu přání to sice byla vila velká, třípodlažní se čtyřpokojovým bytem v každém poschodí, ale decentní a zasazená v tak nádherné staré zahradě, že Robertovi okamžitě telefonovali. Ten se nadchl a požádal, aby mu prověřili stav domu a cenu. Když se oboje ukázalo přijatelné, s majiteli se spojil a slíbil přijet v nejbližších dnech.
 Heli po vyslechnutí této novinky Oldřichovi řekla:
 „Robert o svém návratu mluví už skoro dva roky, takže mi připadá, že doopravdy ho neuskuteční.”
 Olda jí vysvětlil:
 „Přesune se sem pravděpodobně ještě do konce tohoto roku, ale není to tak jednoduché, jak si podle jeho ledabylého povídání o tom představuješ. Musí zorganizovat a vyřešit stovky záležitostí, aby firma jela dál i bez jeho osobní přítomnosti.”
 „Jen ať organizuje a řeší,” byla spokojená Fany, „aspoň se oddálí chvíle, kdy mě začne honit, abych rozsévala dobro. Jsem ochotná házet granáty do parlamentu a na předsednictvo vlády, ale tím moje dobrá vůle končí.”
 „Nevěřím, že Robert tu v nějaké občanské angažovanosti vytrvá,” odhadoval Oldřich. „Omrzí ho, jen co rychle zjistí, že karty jsou rozdány, trendy nastoleny — a řadový občan, který to má náhodou v hlavě rozumně srovnané, čelem proti zdi nic nezmůže.”
 „Takže podle tebe Robert do roka vezme nohy na ramena a opět zmizí,” řekl Standa.
 „Jeho sem přece táhne především nostalgie. Stesk po mládí a jeho srandách. Nezmizí. I na dálku se bude věnovat své firmě, bude malovat, bude se procházet po Malé Straně a vracet se do svého útěšného domu… a na rozsévání dobra ani nevzdechne,” tvrdil Olda a všichni mu přitakali.
 A to zas neznali Roberta Rokla.
 Za několik dní se přihrnul jak velká voda, vilu v Javorové ulici koupil, oznámil, že brzy pošle plány k rekonstrukci a malůvky, jak má vypadat zahrada — a rozdělil úkoly i plné moci:
 Oldovi uložil obstarat seriózní firmu, která se postará o exteriér i vnitřek domu a o plot.
 Heleně přikázal sehnat štáb uklízeček, které pod velením Fany odevzdají precizní práci.
 Miladu pověřil obstaráním zahradníků a dohledem nad nimi.
 Martině zadal průzkum, jaké úřady je třeba v souvislosti s nabytím této nemovitosti navštívit, návštěvu tam vykonat a příslušné blankety vyplnit.
 Heli řekla, že ji nebaví shánět uklízečky, a Fany řekla, že by ji otravovalo kontrolovat uklízečky. Robert je upozornil, že to musí být uklízečky profesionální a ne nějaké šmudly. Martina řekla, že jestli něco z duše nenávidí, pak je to jednání s úřady, a Robert ji varoval, aby se neopovážila někde dát jedinou korunu úplatku. Také všem objasnil, že úředníky si ze svých daní platíme a jsou tu tedy pro nás, což pro přítomné byl omračující poznatek.
 Standa se zeptal, je-li snad slabomyslný, že nedostal žádný rozkaz, a Robert ho ujistil o opaku. Zřizuje mu konto, z něhož po pečlivém uvážení bude hradit veškeré výlohy s domem spojené.
 „Jé, Fany! Dostaneme plat!” zaradovala se Heli.
 „Jakékoli platy pro sebe můžete pustit z hlavy,” ubezpečil je Robert. „Odměna přijde v naturálii.”
 „Taky dobrý,” souhlasila Heli. „Na Poříčí otevřeli senzační butik.”
 „Takovým se vyhýbej obloukem,” doporučil jí Robert. „A drž se blešáku v holešovické tržnici.”
 „Nudí mě starat se o jakékoli finance,” řekl Standa. „Ale jsem ochotný vykonávat nějaké práce medicínské. Například drogami dopovat neduživé lenochy.”
 „Kdo je u tebe neduživý lenoch?” obořila se na něho Fany.
 „Nechci, aby se můj tatínek musel zabývat záležitostmi, které jsou pod jeho úroveň,” oznámila Heli. „Robertovy finance budu spravovat já.”
 „Roberte, netvrď mi jednou, že jsem tě včas nevarovala: naší dceři nesmí koruna přijít do ruky. Nedávno, když byla jako obvykle na mizině, jsem jí dala peníze na zaplacení obědů pro děti ve škole. S Babu a Mikim je rozcamrali na kolotočích, odkud mimo jiných volovin přinesli taky dva tucty balónků, které se pak vznášely po bytě a Bobyho přiváděly k šílenství. Když vřeštěl ještě ve dvě po půlnoci, lezli jsme se Standou po štaflích, balónky sundávali ze stropu a lustrů a zamykali je v komoře, odkud je hned zas druhý den děti vypustily.”
 „Než přihlížet tvému zruinování, radši tu na tvoje finance dohlédnu sám,” otráveně se uvolil Standa.
 „A teď všichni poslouchejte, jakou jsem pro vás připravil cenu k příležitosti otevření mého domu v plném lesku. Vrátím se sem už víceméně trvale letos v listopadu. A hned příští jaro pronajmu mikrobus i s řidičem aspoň na tři týdny a procestujeme některou hezkou část Evropy. Třeba Francii nebo Švédsko a Norsko.”
 „Báječný nápad,” ocenila Martina. „Heli a děti zůstanou pochopitelně doma, protože se nemůžou v průběhu školního roku uvolnit.”
 „Tos teda uhodla, maminko!” vyvřískla Heli. „Děti samozřejmě musí chodit do školy a svěřím je Hedě, ale já si vezmu na fakultě volno, i kdyby mě kvůli tomu měli propustit.”
 „Dětem to ve škole zařídím já. Učitelky na mě odjakživa velice drží,” pochlubil se Robert.
 „To je pravda,” potvrdil Olda. „Vzpomínám si hned na dvě, které na tebe společně chtěly podat trestní oznámení pro svedení pod slibem manželství. Eva Nosková jim to bohužel rozmluvila.”
 „Helenko, nešil. Nepřipravíš se přece o zajímavou práci tím, že budeš vymáhat volno uprostřed semestru,” apelovala Martina na dceřin zdravý rozum.
 „To je fakt. Heli ze seznamu vyškrtávám,” řekl Robert.
 „V tom případě,” rozběsnila se Heli, „ti seženu uklízečky, nad jejichž výsledky pracovního úsilí tě bude náš tati resuscitovat a doufám, že bezúspěšně.”
 „Nevidím důvod, proč by se náš zájezd nemohl posunout na červenec,” řekla Milada a všichni jí dali za pravdu.
 Tak se také stalo.
 Zatím je však před všemi ještě konec téhož roku, kdy se Robert vrátil — na neurčito.
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V listopadu roku třiadevadesátého Robert skutečně přiletěl na delší dobu blíže neurčenou a jen přes Vánoce pobyl u Timichů, než se zařídil ve svém domě, který mu přátelé předali již v plném lesku. Pro svoje potřeby si vybavil nejvyšší poschodí, kde si vytvořil i ateliér. To bylo vše, co ke své spokojené existenci potřeboval. Milada mu domluvila s jedním ze zahradníků, aby se mu staral o zahradu, a Fany mu sehnala sympatickou paní na pravidelný úklid. Co víc si mohl přát?
 Hned v listopadu, dokud byl ještě u nich, Standa s Martinou pozvali na sobotní odpoledne a večer Oldu s Miladou a Olinu s Pavlem a Hedou.
 Robert neztrácel čas. Pojal to jako pracovní poradu.
 „V seriózních analýzách západních zemí jsme uváděni na předních příčkách v korupci a nevymahatelnosti práva. Co mi k tomu kdo můžete říct, abychom se domluvili, kde a jak se napřít? Takže vaše podněty, prosím,” chopil se připraveného bloku.
 „Omlouvám se,” potlačujíc zívnutí, zvedla se ze svého křesla Heli, „ale musím vyvenčit Bobyho.”
 „Ani se nehneš!” zavelel Robert. „S Bobym jsem oběhl Kampu před půl hodinou.”
 Heli si se zlostným zablýsknutím v očích zase sedla a slovo si vzala Heda:
 „Máme dost svých vlastních starostí, takže jakési seriózní analýzy nám můžou být ukradené.”
 „Hedo, vážně tě nenapadá, že s vašimi problémy úzce souvisí?” rozčílil se Robert. „Ale budiž. Začněme s vašimi individuálními starostmi a od nich se dobereme k obecným závěrům.”
 „Prvořadě bydlení. Ale to ať ti vysvětlí chlapi,” řekla Heda.
 „Fany, nespi mi tu!” bouchl Robert pěstí do stolku mezi svým a Faniným křeslem a ta leknutím vzlétla bezmála ke stropu. „Na mých schůzích se každý soustředí a bude se projevovat jako výkonný.”
 „Roberte, seš si úplně jistý, že se tvoje firma bez tebe obejde?” zeptala se Olina. „Na tvém místě bych se rychle vrátila do Montrealu, než zjistíš, že jsi na mizině a stíhán pro dluhy.”
 „Tvoje starosti bych chtěl mít,” odbyl ji Robert. „Takže co je s bydlením?”
 Standa mu vysvětlil:
 „Olda s Miladou jsou na tom ve vlastním domě dobře, Singerovi s Hedou a já s Martinou poměrně dobře, protože máme papír, že byty jsme si vybudovali vlastními náklady z nebytových prostor, takže jsou vyčleněny z vlastnictví majitele domu a patří nám. Špatně je na tom Fany a Heli s Danielem, protože ti jsou pouze nájemníci. S těmi mnozí noví majitelé zacházejí brutálně, aby je vyštvali a byty pronajali výhodněji.”
 „Toho druhu jsou i vaši noví majitelé domů?”
 „Zatím nevíme. O náš a Singerových barák se zatím soudí několik potenciálních restituentů, Fanin restituovali staří hodní manželé, jenomže ho míní prodat.”
 „Jestli ho koupí lump, můžu se odstěhovat do Kolína, kde mi patří půlka domečku. V té druhé žije samotná moje sestra a měla by mě tam ráda, jenomže mně se z Prahy nechce,” referovala Fany.
 „Jestli se tam odstěhuješ, počítej, že ti přibalím haranty,” slíbila Heli.
 „Dojde-li na nejhorší, odvezeš si tam pouze nábytek a jinak budeš u nás tady a na chalupě, kde jsi stejně víc než doma,” řekla Martina.
 „Zajímalo by mě, odkud se bere tvůj a Standův optimismus,” divila se Olina, „že vy a my jsme jaksi za vodou. Vážně si myslíte, že až nový majitel domu odpojí vodu a elektřinu, zruší výtah a rozkope schodiště a odpady, že nám jako vlastníkům jednoho bytu pořídí přívody, žebříky a lana?”
 Při pohledu na poněkud vyjeveného Roberta Pavel dodal:
 „Oli má pravdu. Tady máš v praxi zmiňovanou nevymahatelnost práva. Četné reportáže o takovém darebáctví a jeho obětech jsou v televizi každou chvíli.”
 „Jestliže to pranýřují novináři, jak to, že s tím úřady nic nedělají? Když si něco vezmou na mušku novináři na Západě, úřady se rychle rozkmitají.”
 „Nejsi tu na Západě, ale v džungli,” poučila Roberta Milada.
 „A tady máš v praxi i tu slavnou svobodu projevu. Na rozdíl od dob socialismu se dnes můžeme vykecávat, co hrdlo ráčí, jenomže stejně jako za socialismu nezmůžeme vůbec nic. Nepadne jediný politik, jehož svinstvo se odhalilo, a kdejaký neřád beztrestně deptá a okrádá bezbranné,” byl znechucen Standa.
 „I s tou slavnou svobodou projevu je to sporné,” namítla Olina. „Náš soused vede údržbu v jakémsi privatizovaném podniku. Vzpomíná na tu idylku za socialismu, kdy dělníci seřvali ředitele třeba proto, že výplata jednou byla namísto v pátek až v pondělí. Dneska se nikdo neopováží ani ceknout, ať jde o jakékoli darebáctví, protože jediná odpověď je: Zejtra se tu už neukazuj. Výplaty nedávno nebrali čtyři měsíce a nakonec z nich dostali jako milodar jakýsi zlomek. Ten, kdo mezitím odešel, neviděl ani korunu… Jo, milý Roberte, tohle tu teď máme nastoleno. A nic na tom nezměníš.”
 „Nikdy neuvěřím, že v zemi — pokud ji nedrží pod kramflekem tanky — je boj proti bezpráví marný,” rozkřikl se Robert.
 „Tuto fázi už máme za sebou,” shovívavě se usmál Olda. „Následovala rezignace. I ty se tu k ní propracuješ.”
 „Tos uhodl,” sveřepě ucedil Robert. „No nic… tím uzavírám kapitolu bydlení. Vy tuhle starost můžete pustit z hlavy. V mém baráku jsou prázdné dva velké byty. Kdo se ocitnete v tísni, přestěhujete se tam.”
 „Tyhle byty můžeš pronajímat za jiné částky, než jaké jsme schopni platit my,” namítl Standa.
 „A jinak jsi celkem zdravý, ano?” obořil se na něho Robert. „V mém domě nikdy nikdo cizí bydlet nebude a nikdy nikdo z rodiny —”
 „— mi nesmí přes práh,” s uchichtnutím doplnila Heli.
 „To se vztahuje jenom na tebe,” řekl jí Robert a pokračoval: „A nikdo nikdy mi nebudete platit nějaký nájem.”
 „Se mnou se, Roberte, rozčilovat nebudeš,” ujistila Heli. „Já bych ti nezaplatila jedinou korunu, ani kdybych chtěla. Kolik bys například myslel, že mám dneska v peněžence?”
 „Předpokládám, že skoro celou výplatu, kterou jsi dostala v pondělí,” prokázala přehled Martina a dodala: „Neopovažuj se mi přijít kňourat dřív než týden před výplatou příští.”
 „Heli, když ti dojdou peníze, měla bys snad jít za Danielem, ne?” řekl Robert. „Dává ti vůbec dost peněz na děti a na domácnost?”
 „Já nevím. Nedává mi nic, ale platí všechny složenky kolem bytu.”
 „Není to málo?” zeptal se Robert ostatních.
 „Je to málo,” řekl Pavel, „ale proč jste nám o tom nikdy nikdo nepověděli? Už dávno bych s ním byl promluvil.”
 „Nech ho na pokoji. Nejspíš spoří, což se od Heli očekávat nedá,” zastala se Daniela Martina.
 „Mamka má pravdu,” řekla Heli. „Nechte ho na pokoji. Víte přece, že teď má dost svých osobních problémů a peněz možná mnohem míň než dřív.”
 „Jaké má Daniel problémy?” zeptal se Robert. „Přišel o práci. Jejich podnik zanikl,” stručně ho informoval Standa.
 Původní pracoviště architektů se rozpadala a oni si zakládali vlastní ateliéry. Na něco takového Daniel nemohl ani pomyslet, protože do svých současných třiatřiceti let se neprosadil nad školy a školky, švihané podle jednoho osvědčeného, státem schváleného projektu. To byl důvod, že žádný z nových ateliérů o něho neměl zájem.
 „Nakonec získal místo správce jakési hotelové ubytovny pro mimopražské zaměstnance velké stavební firmy,” navázala na manžela Martina. „Připadalo nám, že je z toho mnohem špatnější, než dává najevo, a Heli, Standa i já jsme ho podporovali poukazováním, že dnes prostě každý dělá takovou práci, jakou se mu podaří sehnat. Což je pravda.”
 „Je to bohužel horší, než se domníváte,” byl usoužený Pavel. „Zatím jsem to nepověděl ani Oli… a jen se prosím vás nikdo před Danym neprořekněte, co víme.”
 „Co se proboha děje?” nervózně vyhrkla Heda.
 „Dany mi připadal až nepřiměřeně zdeptaný, a tak jsem si o té jeho nové práci sehnal informaci. Jde o hodně mizernou ubytovnu a Dany tam není správce, ale vrátný. S tím je například spojeno, že ke konci své směny musí vytřít chodby…”
 Všichni ustrnuli a nikdo se nezmohl na slovo. Kromě Roberta:
 „Heli, promluvíš s Danielem, ať se přede mnou přestane producírovat jako génius a vezme rutinní práci, kterou sem pro něho můžu stáhnout z některého projektu mé firmy.”
 „Nepřijme ji,” věděl Olda. „Když přišel o místo a nemohl ve svém oboru najít jiné, něco takového jsem mu nabídl. Myslím, že dostatečně taktně: když ho komunisti k žádné tvůrčí práci nepustili, pro začátek, než chytí dech… atakdále. Hlavně nevypadnout z branže…”
 I Delta se už rozpadla a její zaměstnanci se v malých skupinách shlukli do samostatných ateliérů. Oldřich ve svých bezmála šedesáti letech se rozhodl pracovat sám a podle potřeby si najímat externisty. Během roku, co to takto vedl, se mu jeho rozhodnutí osvědčovalo. A hlavně neměl nouzi o zakázky. Těšil se skvělému jménu a o jeho práci se ucházeli jak zbohatlíci, aby jim projektoval vily, tak zejména zahraniční firmy, budující tu svoje reprezentační sídla.
 „Nepovídej mi, že tuhle příležitost nepopadl za pačesy!” vyjela Olina. Olda se usmál:
 „Pěkně se mnou vyběhl. Moji nabídku prý pokládá za urážlivou. Jak si dovoluju povyšovat se nad něho. Byl jsem u koryta zajímavých projektů jen díky tomu, že jsem se paktoval s komouši, k čemu on se nikdy nesnížil, a proto ho drželi na páté koleji. Ale i přesto má dnes na hodně víc, než já… Po pravdě řečeno, vedle mě by nepřijal ani roli vedoucího projektanta vládního paláce, protože vždycky jsem byl nic moc a stářím se to určitě nevylepšuje.”
 „Kristepane,” vydechla Heda a rozplakala se.
 „Proč ten kluk je takový vůl,” povzdechl si Pavel.
 „Pokusím se nalít do něho trochu rozumu,” rozhodla se nenadšeně Heli.
 „Rozhodně ne, Heli. Po tom, jak se opovážil chovat se k Oldovi, odepisuju ho už definitivně,” řekl Robert a tím pustil syna z hlavy.
 Olině spokojeně zajiskřilo v očích. Všimla si toho pouze Martina a pomyslela si: nikdy nepřestane syna nenávidět. Je to nejen jeho, ale též její prokletí?
 „Stále častěji si kladu otázku, kde se stala chyba,” řekl Pavel. „Proč jsme ho tak mizerně vychovali?”
 „Nemluv nesmysly!” vykřikla Olina. „Byl jsi pro něho skvělý otec, nejlepší, jakého si dítě může přát.”
 „Tím jsem si absolutně jistý i já,” řekl Robert. „A jsem ti za to, Pavle, vděčný i zavázaný. Že si Daniel zcamral život na všech frontách… je dospělý, svéprávný a odpovědnost si za to nese sám.”
 „Určitě,” přitakala Milada. „Když třicetiletý chlap začne distribuovat drogy, neměli by se rodiče týrat, jestli to není důsledek toho, že mu v pěti letech jeho věku odmítli v zoologické zahradě koupit zmrzlinu.”
 „Popojedeme,” vybídl Robert. „Jste ještě někdo další ohrožen ztrátou práce?”
 „Chválabohu já,” radostně se přihlásila Heli. „Potřebuju mnohem víc volna, než na fakultě mám a —”
 „Tvoje práce na fakultě sestává převážně z konzumace volna,” přerušil ji otec.
 „— a radostné zítřky se mi už rýsují,” libovala si. „Zrušení našich univerzit na sebe nedá dlouho čekat. K pokoutnímu kšeftování, tunelování, žvanění ve sněmovnách a prodeji fetů před školami nikdo přírodovědeckou ani filozofickou fakultu nepotřebuje.”
 „Náš podnik se rozpadá, ale Pavel mě už stejně přesvědčil, ať si dám pohov a užívám si důchod.”
 „To udělej, Oli, ať si užíváš aspoň ten rok dva, než budou důchody zrušeny a důchodci jako přítěž státního rozpočtu plynováni,” předestřela jasnou perspektivu Milada.
 Olina se na ni zakřenila a pokračovala: „Pavlův podnik výrazně zeštíhlel, ale drží se docela dobře. Pavla si vydržují, protože má dobré styky se zahraničními partnery.”
 „Nikoho nedojímá, co bude se mnou, až klekne naše zdravotnictví?” zeptal se Standa.
 „Tvoje budoucnost nás opravdu nedojímá, protože víme, že jen co se zruší naše zdravotnictví, přesuneš se někam do ciziny a konečně budeš v balíku,” nepochyboval Olda.
 „Pravda je, že můžu kdykoli odejít do Bernu, s jejichž výzkumem spolupracuju už od osmdesátého roku,” informoval Standa a při pohledu, jak se Heli nadechla promluvit, dodal: „Heli, jestli teď řekneš, že v tom případě mi dáš s sebou děti, neudržím se a zpohlavkuju tě.”
 Při večeři nad plněnými bramborovými knedlíky se zelím Robert řekl:
 „V nejbližších týdnech budeme pečlivě sledovat veškeré politické dění a teprve pak se rozhodnu, nač soustředíme síly. Všechno, co si vyhlášení naší války zasluhuje, bohužel neobsáhneme.”
 „Proč zbytečné otálení?” pozvedl hlas Olda. „Doufal jsem, že nám dáš přesnou instrukci, kde zítra ráno rozpoutat přestřelku.”
 Nespokojená byla i Fany:
 „Nemíním se soustředit jen na jednu dvě neřesti či dobrodiní. Mám ráda činnost rozmanitou. Představuju si, že jeden den budu jako rozsévač dobra před Kotvou rozdávat pleny nezaměstnaným matkám samoživitelkám, další den polévku ostravským horníkům, pak zas s flintou v ruce povedu železničáře před parlament, kde pronesu řeč a závěrem odprásknu pár otců kuponové privatizace…”
 „Můžu nějak přispět například svými bohatými zkušenostmi ze staveb mládeže?” nabídla se Heda.
 „Mami, prosím tě! Jaké mládeže?! Po válce ti bylo třiatřicet a mně deset. Ale pravda, vzpomínám si, jak jste s tatim pořád něco nadšeně organizovali a občas i odjížděli a mě strkali k babičce.”
 „Mládež museli vést lidé zralí,” vysvětlila Heda. „A opravdu se makalo. Tak například na Slapech jsme do úpadu dřeli na hydroelektrárně v květnu dvaapadesát, kdy jedna průtrž mračen stíhala druhou —”
 „Mně jsi tvrdila, že při průtržích mračen jste dřeli na hydroelektrárně na Orlíku,” nedůtklivě se ozvala Heli.
 „Byly to Slapy,” řekla Olina, „ale nebylo to v květnu dvaapadesát, ale v červenci třiapadesát, což si pamatuju moc dobře, protože to už mi bylo osmnáct a rodiče tam nahnali i mě. Dření do úpadu bohužel odpovídá, protože o průtržích mračen nemohlo být řeči, udeřila naopak suchá vedra a vázl přísun pití na pracoviště, takže jsem tam víceméně zemřela na dehydrataci.”
 „A nebylo to na slapské hydroelektrárně, nýbrž na všetatské mandelince bramborové,” odhadoval Standa.
 „Pak tedy nás ty průtrže mračen postihly, když jsme sovětským komsomolcům pomáhali vybudovat nový železniční uzel v Moskvě,” uvažovala Heda.
 „Maminko, musíš se rozhodnout, jestli jsi vybudovala transsibiřskou magistrálu, kaskádu přehrad na Volze anebo newyorské Světové obchodní centrum,” naléhala Olina. „Úplně všechno jsi přece stihnout nemohla.”
 „Ať už Heda vybudovala Maginotovu linii, anebo padla u Stalingradu, tady jde o zúročení zkušeností, které nám nabízí, a já si její vstřícnosti vážím,” řekl přísně Robert. „Zatímco vy ostatní máte v hlavě leda srandičky. Ale jen co vytvořím program, i na vás dojde a srandičky vám dojdou.”
 „Taky se obávám,” souhlasil Olda.
 „Na poradu se budeme setkávat jednou týdně. Každý přinese materiály, které shromáždil a analyzoval. Dále —”
 „Roberte, zešílel jsi?” vykřikla Martina. „Je pár týdnů před Vánocemi, nakupujeme dárky, připravujeme Mikuláše, za chvíli začneme péct cukroví —”
 „Když ty analýzy vypracuju i za vás, budu osvobozena od velkého úklidu?” zeptala se Heli a Martina s Fany jí odpověděly jedním dechem:
 „Ani náhodou.”
 „Takže zatím, ale pouze do Vánoc, to zůstává jenom na nás,” přeměřil si Robert neúprosným pohledem muže a ti věděli, že před rozséváním dobra není úniku.
 Vánoce všichni mínili trávit opět tak, jak se již osvědčily, a týden před Štědrým dnem se Heleně zželelo teď již chronicky depresivního manžela a vlídně mu navrhla:
 „Dany, že bys přestal mrzoutit a přes svátky byl s námi?”
 „Nemrznutím, ale taky se s vámi nemíním nudit obdivným nasloucháním, jak se ti dva senilní nýmandi trumfují, který z nich je zázračnější architekt. To je mi milejší hovět si přes svátky v práci.”
 „Ty budeš přes svátky v práci?” podivila se Heli.
 „Ano. I ve vylidněném objektu musí být služba a já jsem nabídl vedení, že ji jako člověk bez rodiny vezmu přes Vánoce i přes Nový rok. Budu tam v pohodlí i přespávat.”
 „Chceš si vzít z domova aspoň jídlo?” měla s ním dnes Heli neobvyklou trpělivost.
 „Nemám domov.”
 „Dany, je mi líto, že to mezi námi takhle dopadlo.”
 „Jestli máš výčitky svědomí, žes mi zničila život, pak jsou víc než na místě,” řekl příkře, zvedl se z kuchyňské židle a zabouchl za sebou dveře ve svém pokoji.
 Při nedělní snídani, několik dní před Štědrým dnem, Robert oznámil:
 „Od počátku je mi jasné, že pro naše aktivity budeme potřebovat právníka.”
 „Samozřejmě. Obhájce ve věcech trestních. To je jasné i mně,” souhlasil Standa. „Aby nás na kauci dostával z vazby a před soudem to uhrával na podmínku.”
 „Potřebujeme právníka jako poradce, aby naše iniciativy byly co nejúčinnější. A já už jsem takového stejně zaníceného jako my našel.”
 „Nejsem zanícená,” bránila se Heli. „Když vidím, jaké plody přineslo a koho v devětaosmdesátém vyneslo na slunce moje zanícení na Národní třídě a na Letenské pláni, se zanícením jsem pro zbytek života skončila.”
 „Však já je z tebe zase vydoluju,” věřil si Robert. „A ten právník je Miloš Bareš, Alfiho brácha.”
 „Pámbu nás netrestej,” vydechla Martina.
 „Tak s tím by mohla bejt docela psina. Začínám být trošku zanícená,” nadchla se Heli. „Kdy už nám konečně Alfiho představíš?”
 „Jestli je Miloš stejný blázen jako Alfi, pak toho obhájce ve věcech trestních potřebujeme přímo naléhavě. Bez něho za zády ve tvých iniciativách, Roberte, nehnu prstem,” rozhodl se Standa.

„Blázni posunují tenhle svět kupředu. A ne lidé, kteří se plouží vyšlapanými chodníčky. To naštěstí není nikdo z nás,” pochválil si Robert. „Že bych Alfiho s Milošem pozval na některý den mezi svátky na chalupu?”
 „Bezvadný!” zatleskala Heli.
 „Proč ne, viď, Martinko,” řekl Standa.
 „Dobře. Ale varuju tě, Roberte. Od Štědrého dne do Nového roku nepadne jediné slovo, kam a jak se musíme napřít. Při prvním slovu o rozsévání dobra podpálím stromeček.”
 „Počítal jsem, že právě o svátcích, kdy budeme všichni v pohodě pohromadě, probereme všemožné aktivity,” namítl Robert.
 „Právě aby nám ta pohoda zůstala, tak nikdo o žádných aktivitách ani necekne,” trvala na svém Martina.
 „Jaký program mají dnes děti?” obrátil Robert list.
 „Mají na programu příšerně zlobit, protože tatínek musí na kliniku a nás Fany nažene k pečení vánoček. Bude tu za chvíli,” řekla Heli.
 „Předpokládal jsem, že nikdo na ně nebudete mít čas. Vzal bych je na výlet, pokud s nimi nemá nějaké plány Daniel.”
 „Snídají s ním. Jdu to tam okouknout,” zvedla se Heli.
 Jen vstoupila do kuchyně ve svém bytě, děti spustily:
 „Co dělá Robert?… Maminko, řekni Robertovi, že si s ním chceme užít… Ne aby někam zmizel bez nás!”
 Daniel prudce vstal od nedojedené snídaně a zamířil ke svému pokoji. Ve dveřích se ještě otočil a vztekle řekl:
 „Než jsi přišla, pěkně jsme si povídali. Ale jen ty se objevíš…”
 Chtěl říct, že je to, jak když kolem nakape jedu, ale včas se zarazil: už dávno mu slíbila, jestli se nebude před dětmi držet na uzdě, přestěhuje se s nimi k rodičům. Nepochyboval, že by to udělala při jeho prvním ujetí.
 Když se Robert s dětmi a Bobym navečer vrátili do bytu již provoněného vánočkami, Babu a Miki s rozzářenýma očima líčili, jak si užili: Robert nakoupil spoustu pytlů s rohlíky a jeli daleko podél Vltavy a všude krmili kachničky a taky si udělali pochoďák lesem a Robert je naučil nové koledy —
 „Americké?” zeptala se Fany.
 „Svým způsobem,” záhadně odpověděl Robert.
 „Zazpívejte nám je,” vybídla děti Heli.
 „Nemůžeme. Bude to překvapení. Zazpíváme vám je až na Štědrý večer pod stromečkem,” řekla důležitě Babu.
 Štědrý den se letos odehrával u Oliny, kam Fany a Heli přišly už ráno, aby pomohly s přípravami. Standa s Martinou, Robertem a dětmi se dostavili v pozdní odpoledne.
 Všichni si v duchu pochvalovali, že Robert se o občanských iniciativách, které jsou povinností nás všech, neopovažuje ani ceknout, a dokonce utrousil, že Alfiho a Miloše pozve až po Novém roce, po skončení toho pitomého embarga.
 Po večeři ještě před rozdáním dárků měly děti pod stromkem, rozzářeným klasickými svíčkami, zazpívat speciální koledy, které s nimi Robert v ústraní denně procvičoval. Generálek se nadšeně samy dožadovaly.
 Teď před Mikim a Babu stál Robert v roli dirigenta.
 Hlásky měly děti líbezné, hudební sluch dobrý, takže správně držely melodii známých koled, a poněkud upravené veršování — upravené poněkud dost — s nápěvem slaďovaly četnými cidlididlidááám.
 Verše vyprávěly, že k nám opět zavítal náš drahý Robert, aby rozséval dobro pistolemi… Slyšme ho pilně, bdí neomylně… rozjímejméééé… Dále se konsternovaní posluchači dozvěděli, že náš chrabrý Robert neřády a senátory vymýtí, spravedlnost podnítí, bitvy roznítí, na vládu si posvítí, nad Betlémem rozsvítí… raduujméé séé… Každá z koled končila nějakým provoláním jako například Proletáři, hurá na ně. A každou koledu podmalovávalo vytí Bobyho a psů Singerových.
 Do vlny smíchu řekla Olina:
 „Tento pořad by se mohl jmenovat Zprzněné koledy aneb Óda na Roberta Rokla.”
 Když děti byly všemi opusinkovány a vychváleny a přikročilo se k rozdávání dárků. Fany přítomně obvinila:
 „Vůbec jste si nevšimli, jak prohnaně Robert obešel náš zákaz tejrat nás i o svátcích svou genialitou na poli občanských aktivit?”
 „To se nám zatím v hlavě nerozleželo,” přiznal Standa. „Jsi vážně darebák, Roberte.”
 „Všude máme s Robertovými koledami úspěch,” pochlubila se Babu.
 „Kde — všude?” znepokojila se Martina.
 „Ve škole. Naučili jsme je všechny děti v naší třídě.”
 „Ó bože,” zalkala Heli, „zas si mě učitelka předvolá, až si bude některý dementní senátor stěžovat, co jeho prapravnouček přitáhl ze školy… Roberte, v tom případě půjdeš do školy vylepšit mým dětem kádrový profil ty!”
 Svátky stejně jako dny mezi nimi uplynuly v jedné idyle a na Nový rok, jak už bylo zvykem, na chalupu Timichových přijeli Singerovi s Hedou. Odpoledne, kdy s nimi seděli též Hurychovi, si Standa vzpomněl:
 „Zavolám Michalovi, jak se Honzíkovi a jemu daří.”
 „Honzíkovi je už asi čtrnáct, viď?” zeptal se Pavel.
 „Šestnáct. A ze všech těch ran se neuvěřitelně vykřesal. Je z něho prima kluk. Po maturitě by se chtěl dostat na matfyz.”
 „S tou svojí pošahanou matkou se stýká?” zajímalo Hedu.
 „Ale kdepak. Ani ona neměla zájem potom, co si za socialismu aspoň krátce pobyla v kriminále. Zahučela někde na Moravě.”
 Když Michalův otec zemřel, chalupa zůstávala většinou prázdná. Honzíkovi, který měl dědečka velice rád, se sem už nechtělo. Michal s ním tedy jezdil spíš na chalupu své sestry Štefi, mezi jejíž rodinou, jím a Honzíkem přetrvávalo pevné pouto.
 Když teď Standa vytočil číslo Michala Vrby, řekl mu: „Škoda, že jste se tu ani neukázali… Jo, napadlo nás, že jste u Štefi… Honzíka od nás všech pozdravuj… Na Nový rok šel hrát šachy? No, pořád lepší, než kdyby si odběhl koupit trochu kokainu… Ale máš nějaký zvadlý hlas. Leze na tebe chřipka?… S čím jsi nám nechtěl kazit Vánoce? Co se děje?!”
 Chvíli mlčky naslouchal, a když promluvil, bylo to tak znepokojeně a naléhavě, že všichni v pokoji na něho upřeli zrak.
 „Michale, uklidni se a hlavně neproveď něco ukvapeného. S tím jsi přece při rozsahu té debilní a nemravné amnestie musel počítat, ne?… Víš co? Zítra večer se všichni vracíme do Prahy. Zaskoč k nám domů hned některý nejbližší večer a domluvíme se, jak proti tomu parchantovi zakročit. Do té doby nedělej vůbec nic.” Tím bylo všem všechno jasné.
 Jen co Standa zavěsil, všichni na něho sypali otázky: 
 „Šolín, že ano?… Pochopitelně je venku z kriminálu?” 
 Standa přikývl.
 „Byla jsem si jista, že vypadl mezi prvními,” řekla Martina. „Ale nechtěla jsem o něm vědět nic víc, abych se zbytečně nerozčilovala.”
 „Teď se tedy rozčílíte parádně,” oznámil zlověstně Standa. „Ani Michal se nemínil nervovat zjišťováním, jestli byl ten kretén vysvěcen na biskupa nebo kardinála. Jenomže před Vánocemi na něho narazil, když něco vyřizoval v Tišimicích.”
 Tišimice bylo okresní město, pod něž spadala i vesnice Dobšina, poblíž které na samotě u lesa byly tři chalupy: Timichových, Hurychových a Vrbových.
 „Michal sledoval Šolína a zděšen viděl, že kráčí do základní školy. Poptal se mezi místními a dozvěděl se, že velebný pan Šolín byl komunistický mučedník. Sem přišel, když se zotavil z komunistického koncentráku. Má tu faru a kostel a vyučuje náboženství na několika základních školách v Tišimicích a v blízkých vesnicích. A podržte se: taky tady v Dobšině!”
 „Opět má v rukou malé děti!” vykřikla Milada.
 „Mezi zločiny komunismu bych na první místo zařadila, že odflinkli vyhlazování katolické církve,” soptila Fany.
 „Stando, co míníš Michalovi poradit?” věcně se zeptal Robert.
 „Musím si to promyslet. Prvořadě, aby neprovedl nějakou hloupost.”
 „Jestli, tatínku, tou hloupostí míníš, že si opatří pistoli a Šolína odpráskne, tak k tomu mám jen jedinou připomínku: ať ho prostřílí tak šikovně, aby po něm nebylo hned, ale aspoň pár hodin si prožíval něco z toho, co si s ním prožívaly jeho oběti,” řekla nenávistně Heli.
 „Helenko, neplácej nesmysly,” napomenul ji Olda. „Nechceme přece, aby si Michal odseděl řádku let za úkladnou vraždu. Lidem jako jsme my prezident milosti nerozdává.”
 „Nemusela by to být úkladná vražda, ale zabití v afektu,” řekla Heli bystře. „Psychiatři ho z toho vysekají.”
 „Tak to už určitě! Vražda v afektu, pro kterou si pachatel měsíc předem pořídil pistoli!” oponovala jí neméně bystře Fany. „Bože, dítě, takové zabití v afektu musíme naplánovat ohromně pečlivě a ne nějak hrc-frc, jak se do všeho ženeš ty.”
 „První pošetilost, které se Michal bohužel už dopustil, byla, když se na Šolína vyptával,” upozornila Milada. „Teď bude první podezřelý.”
 „Shánět zbraň vylučuju. To by pak žádný obhájce na zabití v afektu neustál,” přemýšlela Martina. „Jinou písničku by ovšem hrál kámen, který měl Michal náhodou po ruce, když Šolína nečekaně potkal třeba za zdí hřbitova.”
 „Výborně!” zasmál se Robert. „Takže Šolína máme prakticky vpánu zavražděného!”
 „Tyhle řeči nerad slyším, i když vím, že holky jen uvolňují vnitřní napětí ve stresu z poznání, že úchylného flanďáka máme opět na svobodě, na školách, ba dokonce za humny,” řekl Standa. „A aby bylo úplně jasno: ať už pistole nebo cihla, o zabití v afektu by nemohla být řeč, když od Šolínových zločinů už uběhlo několik let.”
 „Léta kumulovaná frustrace, která v náhlé konfrontaci s pachatelem přivodila ztrátu ovládání,” řekla Heli.
 Ženy jí zatleskaly.
 Standa si povzdechl:
 „Něco takového bys na kriminalisty uhrála možná ty, ale nikdy Michal. Naštěstí není třeba se obávat, že provede něco dramatického, ať už s cihlou nebo s pistolí. Bytostně je přece slaboch, jak se prokázalo v jeho soužití s Dorotou. Jenomže pořádné oplétačky si může přivodit i tím, že vtrhne na faru a Šolínovi rozbije hubu. Odhaduju, že něco na této úrovni se mu honí hlavou. A my mu to musíme rozmluvit a přimět ho k legálním krokům, které by Šolína odrovnaly. Oldo, ten večer, kdy mě Michal navštíví, koukej přijít, ať jsme na něho spolu s Robertem tři.”
 „S legálními kroky se neztrapňujte,” řekla manželovi Martina. „Upozornění na úřadech, co zač je Šolín a jak nebezpečný je dětem… takové hlášky budou stejně efektivní, jako kdybyste se snažili zabránit, aby církev znova nahrabala majetek, jehož zvelebování jí financujeme svými daněmi.”
 „Zatímco výnosy plynou do jejího nenasytného chřtánu,” dodala Olina. „Neměla bych nic proti církvi, kterou by si financovali její příznivci. Ale mám toho hodně proti tmářské verbeži, které musím spolufinancovat její blahobyt stejně povinně jako nedávno komunistické vrchnosti.”
 „Olinko, komunistická vrchnost, to byli proti katolickým hodnostářům žebráci, právě tak jako Kreml je žebrák proti Vatikánu,” podotkl Pavel.
 „Abychom byli objektivní,” usmál se Oldřich, „ne že by se Kreml nepřičiňoval. Jenomže na ty kořistnické nájezdy, drancování, rabování, vraždění, mučení a vymývání mozků měl o pár desítek staletí méně času než Vatikán.”
 „Máme tu diskusní kroužek o zločinech komunismu a církve svaté katolické, anebo plánujeme beztrestné a mučivé zavraždění Šolína?” snažila se Heli vrátit hovor k původnímu ušlechtilému tématu.
 „Jistěže to druhé, miláčku,” ubezpečila ji matka.
 „Holky, vážně už mě neštvete,” obořil se na manželku a dceru Standa.
 Olda se postavil po jeho bok:
 „Tišimické úřady a policie, o školách ani nemluvě, zřejmě nemají ponětí, koho jim sem diecéze vrazila. Budeme je s Michalem informovat, že mučedník komunismu seděl za zneužívání malých dětí, což můžou potvrdit jak rodiče řádky dětí, tak lékaři, kteří tehdy svědčili u soudu.”
 „Jen informujte, potvrzujte, dosvědčujte — naštěstí nemáte co na práci, můžete tedy marnit čas,” řekla jízlivě Milada.
 „Tak vidíš, Roberte, jak brzy se ti jako rozsévači dobra naskytla šance uplatnění: budeš se angažovat ve prospěch ohrožených dětí. Vypracuješ seznam institucí, které navštívíme, a program našeho postupu. Účinného a legálního,” vybídl Roberta Standa.
 „Musíme se především rozhodnout, jestli ten postup má být účinný, anebo legální,” střízlivě uvažoval Robert. „V kauze Šolín dávám totiž za pravdu přítomně horší polovině lidstva. O sexuálních zločinech na dětech, kterých se dopouštějí katoličtí kněží a vysocí hodnostáři je kryjí, protože mají totéž máslo na hlavě, toho náhodou vím hodně. Amerikou právě otřásá obrovský skandál se stovkami obviněných kněží, který rozpoutali skvělí investigativní novináři z prestižního listu The Boston Globe. Odhalili i krutost a aroganci, s jakou se katolická vrchnost k obětem svých zločinů chová. Ale co jsem chtěl říct: nepochybuju, že vysoké hodnostáře má za zády i Šolín. Je to případ, který přesně zapadá do zla, které jsem se tu rozhodl deptat. Jen upozorňuju, že legální cestou nejspíš nic nepořídíme.”
 „Jakou nelegální bys upřednostnil?” zajímalo Pavla.
 „Zvolil bych nějakou důmyslnou modifikaci již zmiňované cihly a pistole. A pojal bych to od Šolína až k arcidiecézi. Jenomže k tomu potřebuju schopný a úderný personál a ne takové psychické neduživce, jako je Olda se Standou.”
 „Roberte, máš přece mě a Hedu!” provolala Fany.
 „A mě!” okamžitě se přidala Heli.
 „Počítej i se mnou!” následovala je Olina.
 Robert je obešel a každou políbil.
 „Martino! Milado! Nestydíte se stát stranou?” obořila se na ně Fany.
 „Někdo se musí starat o děti, až vám soud napaří doživotí,” omlouvala se Martina.
 „Nechce se mi do kriminálu,” fňukala Milada.
 „Vaše starosti bych chtěla mít,” řekla jim s despektem Heli.
 Její despekt sdílel i Robert: „Vy jste mi teda revolucionářky!”
 „Revolucionářky?” znepokojila se Fany. „Nikdo mě nepřiměje stavět barikády. Užila jsem si to jako mladá holka v květnu v pětačtyřicátém. Je to pěkná nádeničina. Jsem ochotna nanejvýš podpálit arcidiecézi —”
 „Představuješ si, že žhářství je nějaká lehárna?” výsměšně opáčil Robert. „Až budeš tahat kanystry s benzinem, vzpomeň si na moje slova.”
 Jak k nim doléhaly hlasy dětí, hrajících si ve sněhu na zahradě, Heli zanaříkala:
 „Když si představím, že máme za zády Šolína a že haranti si vybíhají i hezký kus za zahradu, je mi z toho nanic.”
 „S tím teď bude konec,” rozhodl Standa. „Taky s nimi znova důrazně promluvíme, že bez našeho souhlasu s nikým nesmí ani na krok.”
 „Jestli se nepodaří Šolína odtud vykopat, vlítnu za ním na faru a vysvětlím mu, co nastane, jestli se přiblíží k našemu stavení: rozmlátím o něho lopatu,” slíbila Heli.
 „Já mu to vysvětlím při mši v kostele,” řekla Fany a nikdo nepochyboval, že je toho schopna.
 „Má to ten Flaška s tou jeho amnestií a milostmi v hlavě v pořádku?” položil Robert otázku, kterou si vytřeštěně kladlo stále víc občanů.
 Prezident Antonín Klaška, pro svoje záliby lidem přezdívaný Tonda Flaška a Tonda Žváro — hulil stovku denně — trpěl pozoruhodnou náklonností ke zločincům. Soucítěním, jakým by člověk normální zahrnoval oběti zločinců a pozůstalé po obětech.
 Standa pokrčil rameny:
 „Charakter v pořádku určitě nemá, ale co s tím naděláme? Zhruba tolik co dřív s pohlaváry komunistickými.”
 „Tyhle řeči absolutně nesnáším!!” vzplanul Robert. „Procitněte k uvědomění si, že teď tu máme demokracii a svobodu. Takže zvedněte hlavy, otevřete pusy a jednejte!… Čemu se chechtáte?”
 „Tomu, jak spřízněné jste duše — ty a Flaška,” vysvětlil mu Standa. „Mám kamaráda Jardu, který byl na generální prokuratuře koncem devětaosmdesátého roku, kdy jim Flaška oznámil rozsah své amnestie. Propuklo zděšení, protože Flaškovo zadání znamenalo prakticky vybílit kriminály. když mu vysvětlovali, jaké bude mít důsledky vypustit do ulic hordy i těch nejtěžších zločinců. Flaška neustoupil ani o krok a stejně jako ty, Roberte — je poučil: Teď máme svobodu a demokracii, takže lidi budou lepší. Konec zločinů… Jarda si dovolil pana prezidenta upozornit, že anetický psychopat zůstane anetickým psychopatem, ať žije ve společnosti feudální anebo ve vyspělé demokracii, což potvrdí každý psychiatr. Druhý den měl padáka. Začal tedy vydělávat velké prachy jako advokát.”
 „To teda má kliku,” řekl Robert. „Za socialismu by za podobnou připomínku někomu z nejmocnějších nevyletěl do advokacie, ale do uranových dolů.”
 „Tvrdíme ti snad, že k lepšímu se nezměnilo vůbec nic?” ohradil se Standa. „Žvára ani pod tlakem právníků amnestii nepřibrzdil, ale navíc začal exhibovat udělováním milostí na všechny strany. Nejen svým nejmilejším, proti kterým nesmělo být ani zahájeno trestní řízení za jejich podvody a rozkrádačky, ale i vrahům, dokonce vrahům dětí.”
 „A jsou mezi nimi též případy, kdy omilostněný vyšel z kriminálu a okamžitě vraždil dál,” hořce dodala Martina.
 „Poznamenávám si. A děkuji za cenné připomínky. Máme tu tedy další směr, kterým se napřít,” děl Robert. „Co se tváříte, jak když mě už vidíte Flaškou osobně nacpaného do sudu a hozeného do Orlíku?”
 „Něco podobného bych mu nepřičítal, dokonce ani to, že by takový úkol někomu zadal,” řekl spravedlivě Standa. „Na druhou stranu nezapomeň, že v restituci — v tomto případě velmi páchnoucí — přišel ke stamilionům: k masokombinátům v místech, kde dědoušek — mimochodem kolaborant s nacisty — měl udírničky a uzenářství. Jestli se mu znelíbíš, naverbuje do bitvy proti tobě smečky právníků, kteří tě zruinují.”
 „Nešil, tatínku,” napomenula ho Heli. „Flaška není žádný marnotratník. Výlohy s Robertovou likvidací spojené zaplatíme my, daňoví poplatníci. A ty, Roberte, stojíš před volbou, jestli tě má za hanobení dobrého jména orvat Vatikán, nebo Flaška.”
 „Učiní tak ruku v ruce,” předpokládala Olina. „Flaška je se Svatým otcem jedna ruka. Už prý mu slíbil Hradčany se Svatým Vítem, Petřínem, Vltavou a holešovickou tržnicí.”
 „Nezapomeňte na Národní divadlo,” upozornila Milada. „Tam už se mění jímavé Národ sobě na Národ voršilám.”
 „Neposeru se z voršil, Svatého otce ani z Flašky,” sebeméně se neznepokojil Robert. Mohli mu být ukradeni stejně jako kdysi vrchnost komunistická. Jeho důvěra, že sudičky mu vložily do kolébky samé šťastné karty, byla — stejně jako když v socialismu žil — sebevražedná. „Alfi mi slíbil, že mě seznámí se svými přáteli mezi velmi schopnými, zanícenými novináři —”
 „Ano, jsou tu i takoví,” souhlasil Olda. „Ale nevysvětlili jsme ti už dvacetkrát, že politici a jejich klany tu mají všechno pod palcem tak, že si můžou blahosklonně říkat: Jenom se vykecávejte…? Nic se nezmění, nikdo z mocných nejde do kriminálu. Nanejvýš se tu a tam zahájí jakési vyšetřování, které vyšumí do ztracena.”
 „Jsme stát vydrancovaný v divoké privatizaci šité na míru pro mocné a korupcí jsme prolezlí jak morem. Stát proslulý nevymahatelnosti práva. Tak na nás hledí svět,” shrnul Pavel.
 „A na tom všem jako třešnička na dortě… Tonda Žváro na Hradě,” cynicky se ušklíbl Standa. „Ale proč vlastně ne? Ryba přece páchne od hlavy.”
 „Když se tak omílají zločiny komunismu — nic proti tomu — jen mi v tom výčtu chybí na předním místě, že nám dosadili Flašku na trůn,” zasmála se Fany. „Jak to myslíš?” zeptal se Robert.
 „Tak, že Flašku vynesla na trůn bezmezná blbost tehdejších komunistických papalášů. Nechat ho na pokoji, ignorovat jeho rýmovánky a hospodské žvatlání u piva, zůstal dodnes nula.”
 „O Flaškově anamnéze toho moc nevím,” připustil Robert. „Jen že byl dost trapný komik u ochotníků s touhou proniknout na některou prestižní scénu.”
 „Ano. Šmejdil dokonce i u nás v Národním,” líčila Milada. „Snažil se skamarádit se slavnými, kteří by mu pomohli k angažmá. Jenomže modly národa, to je uzavřená společnost, a kdo mezi nimi stál o kamaráda v oboru plynárenský vymahač poplatků, nebo revizor Dopravního podniku? Flaškovi je ke cti, že nikdy nikoho s žádnými poplatky ani pokutami neobtěžoval,” uchichtla se Milada, „protože se celé dny flákal po divadlech. A když si v tom podnikovém bordelu někdo časem povšiml, že Flaškovo veškeré budovatelské úsilí spočívá v zaběhnutí si pro výplatu, a když to byl pedant, jemuž to dokonce vadilo, Flaška přehodil na profesi kontrolor úklidových uličních čet. Mezi ně zavítal jednou za měsíc, aby přijal jejich hlášení, jaké nové socialistické závazky si ukládají, vyčíslil jejich přesčasové hodiny, vyplnil blanket na mimořádné odměny — a pak se zas on ani oni po celý měsíc v rajonu neukázali. Podle mého názoru příslušníci těchto čet, podobně jako cestující na Flaškou revidovaných tramvajových linkách, byli ti, kdo v listopadovém puči nadšeně vyřvávali Klaška na Hrad!”
 „Je to bezvadný,” smál se Robert, „až na to, že sis všechno vymyslela.”
 „Nevymyslela,” zastal se manželky Olda. „Flaška to několik let táhl v Národním s takovou ukecanou šatnářkou. Ráda vyprávěla, jak ho komouši pronásledují.”
 „Ale divadlo opravdu miloval a byl houževnatý. Nakonec angažmá získal,” řekla Robertovi Heda.
 „Je to tak,” potvrdila Milada. „Flaškoví se poštěstilo u divadla kousek za Prahou, takže od kariéry umělce-ochotníka konečně přešel na kariéru umělce-profesionála. Jenomže s jeho absencí talentu mu svěřovali jen štěky a —”
 „Nemůžeš, Miládko, tvrdit, že byl úplně netalentovaný,” oponoval jí manžel. „Sami jsme přece byli svědkem, jak mu aplaudovalo celé rozchechtané hlediště.”
 „Ano. Když sťatý vtrhl v Cyranovi na scénu, oddeklamoval kus z Desdemonina monologu a padl jak podťatý,” dobře si pamatovala i Milada. „Jo, to jeho popíjení. Ne že by byl alkoholik, ale s veselou partou chlastal rád. Na tom skončila i jeho dráha umělce-profesionála. Divadlo se však zachovalo slušně. Nevyrazili ho, ale převedli na pomocné zákulisní práce. A tím končím s Flaškou. Už mě nudí.”
 „Ne! Musíš přece Robertovi povědět o té nádherné sovětské hře, ve které se Žváro proslavil,” naléhala Heli.
 „Mluv, Milado!” přikázal Robert. „Žváro mi přestává být tak absolutně odporný.”
 „Aby ne!” zvolala Olina. „Zjišťuješ, že jste si svým způsobem blízcí, což je pro nás úleva. Přestaneš nás nutit, abychom mu pod kola lepili výbušniny. Manipulací se semtexem se bojím.”
 Všichni jí zatleskali, jen Robert ji stihl nevraživým pohledem, neboť svoji roli atentátníka-rozsévače dobra bral velmi vážně.
 A Milada pokračovala:
 „Byla to úchvatná sovětská hra, ve které se sám sovětský generál udatně postaví do čela již vyčerpané jednotky, která má zlikvidovat nacistické kulometné hnízdo. V rámci družby se sovětskými divadly byla role generála obsazena ruským hercem a na slavnostní premiéru se dostavilo pár lidí z ÚV, náš ministr kultury a kulturní atašé ze sovětské ambasády. Pro dojem co nejsugestivnější byla na jevišti zídka, kterou měli sovětský generál a jeho melody-boys fofrem přešplhat. To pro lehce korpulentního téměř šedesátníka Andrušenka nebylo snadné, a tak to režisér vymyslel následovně: Andrušenko byl neviditelně okšírován a připoután na lano, které ho nad zídku vyneslo. Při zkouškách to prý klapalo bezchybně.”
 Přítomní, kteří kromě Roberta tuto historku už od Milady slyšeli, se začali pochechtávat.
 „Jenomže co čert nechtěl, maníka, který shůry sovětským generálem mistrně manipuloval, v den premiéry odvezli se zlomenou rukou do nemocnice, což se divadlo dozvědělo hodinu před představením. K manipulování s generálem byl tedy postaven Flaška, který při zkouškách onemocnělému kolegovi přicmrndával. V rozhodující chvíli — určitě to neučinil naschvál, bylo dokonce proti jeho osobním zájmům divadlu zavařit — se mu podařilo Andrušenka vynést až do provaziště, odkud ne a ne ho spustit dolů.” Do řehotu Robert provolal:
 „Flaška na Hradě — na věčné časy a nikdy jinak!!”
 „To nejlepší mělo teprve přijít. Hrdinný sovětský generál, z něhož teď diváci viděli nad bojištěm pouze třepotající se nohy a část trupu, zděšen, že se urve a zřítí, kvičel na nacistickou jednotku pod sebou: Pamagítě, pažalujsta! Spasítě, ljudi dobryje! Pamagítě!”
 „Fan-tas-tic-ký!” okouzlen si pochválil Robert. „Následky musely být hustý.”
 „Byly. Hlediště totiž zaplnili převážně milicionáři a úderníci brigád socialistické práce, kteří to měli jako odměnu na povel. A domnívali se, že tahle scéna je v té bezbřehé nudě srandovní vložka, takže buráceli upřímným smíchem a potleskem. To už jsem tuhla představou, že sovětský kulturní atašé přivolá armádu, aby nás obklíčila a všechny, s milicionáři v čele, popravila, abychom někde něco o té příšerné ostudě nevykecali,” líčila Milada.
 „Dobře ti tak. Proč jste prosím tě na takové voloviny s Oldou chodili?” žasl Robert.
 „Protože, ty ignorante, divadla na svoje slavnostní představení rozesílala vstupenky dalším divadlům a bylo nemyslitelné je ignorovat. Pokud to nebylo až tak příšerně významné, že tam šéfové museli osobně, vstupenky přidělovali těm z nás, kdo jsme jim momentálně nejvíc pili krev.”
 „Flaška si to odseděl?”
 „Kupodivu vůbec. Pokutou a vyhazovem to odnesl pouze ředitel a provozář.”
 „Na tom, aby se dostal do střetu s režimem, se Flaška musel ještě hodně napachtit,” řekla jízlivě Olina.
 „Ano,” přikývla Milada. „V divadle sice zůstal, ale naděje na jakoukoli roli nadále nulová. A tak nesložitým myšlenkovým pochodem dospěl k přesvědčení, že si na něho — stejně jako na některé další význačné umělce — komunisti zasedli. Vydali příkaz, aby se nikde nedostal na jeviště. Občas to hřímal i v našem divadelním klubu v Národním. A avizoval, že se uchyluje do ilegality — sdělil nám i její adresu, tedy své chalupy — neboť Státní bezpečnost mu jde po krku. Chystají se ho zatknout. Do ilegality na chalupu se skutečně uchýlil, jenomže měl smůlu. Bylo to v době, kdy tajní neměli potuchy o existenci jakéhosi Antonína Klašky. To ovšem bylo hloupé a Klaška věděl, že s tím musí něco udělat.”
 „Nabíhat estébákům na vidle?!” nevěřil Robert.
 „Posera určitě nebyl,” řekl Standa. „Do zápolení s režimem se pustil tak, jak mu bylo nejbližší: výtržnosti s politickým podtextem v hospodách. A jsme u toho, co před chvílí konstatovala Fany. Že Flašku nám vynesla na trůn blbost tehdejších komunistických papalášů. Nechat ho na pokoji, máme v něm dnes řadového občana a ne šaška, kterému stoupla moc nebezpečně do hlavy.”
 „Politická reprezentace našeho rozvinutého socialismu potřebovala pro pohodu své mysli vnějšího a vnitřního nepřítele,” navázal na výklad Robertovi Oldřich. „Toho vnitřního měli v podobě několika skupin úctyhodných občanů, kteří jim důmyslně otravovali život. Se dvěma z nich se osobně znám, takže vím, že Flaška se snažil mezi ně zařadit. Jenomže oni o něho nestáli, protože jejich cíle a metody nezahrnovaly hospodské čurbesy.”
 „Flaškovi tedy nezbylo než založit si vlastní skupinu,” řekl Pavel. „Vytvořil ji z několika konzumentů piva s kladným vztahem k výtržnostem. Zpočátku jen halasně na celou hospodu vykládali politické vtipy a prozpěvovali lidovou tvořivostí v podstatě neškodně poupravené budovatelské písně jako Vyhrňme si rukávy, lehněme si do trávy… Později se Flaška rozhodl nezůstat pouhým interpretem, ale proslavit se též jako tvůrce. Nu a stalo se módou intelektuálů do některé jejich oblíbené hospody zavítat a poslechnout si je. Taky jsme tam s kolegy dvakrát zašli. Nebylo to překrásné, ale určitě jsme toho měli dost*,” usmál se Pavel. (Autorka parafrázuje verš Bylo to překrásné a bylo toho dost ze sbírky básní Vítězslava Nezvala Sbohem a šáteček.) 
 „Já se přidala pouze jednou a stačilo mi to k ubezpečení, že naše Strana a Vláda klidně může spát na vavřínech. Odtud jim žádná příkoří nehrozí,” chichotala se Olina. „Co se tam pělo, zůstalo pro mě nezapomenutelné.”
 „Přiznejme si ovšem, že my sami — na rozdíl od Klašky — jsme se nezmohli na vůbec nic. Především v jistotě, že dokud se ledy nepohnou mezi mocnostmi, nic nedokážeme, ani kdyby celý stát povstal jako jeden muž. Je to ospravedlňování se zbabělce?” položil otázku Standa.
 „Ani ne,” mínil Olda. „Pro tonoucího taky skáču do rozvodněné řeky, jen když odhadnu, že oba máme rozumné procento naděje na vyváznutí.”
 „Jenomže Oldův odhad byl zcela chybný. Naději na přežití měl takřka nulovou,” vysvětlila Milada. „Z rozvodněné řeky tehdy na Slovensku vytáhl grázla — dnes se jim vznosně říká sociálně nepňzpůsobiví občané — který měl na triku řadu vloupaček a přepadení ve svém okolí. Místní Oldu za jeho ušlechtilý čin div neukamenovali.”
 „Co se v té hospodě zpívalo?” zajímalo Roberta.
 „Flaškův již původní repertoár. Asi mínil být národu Pablo Nerudou. Tak z jeho pera vzešly skvosty, jako…” rozpomínala se Olina a poté i zarecitovala.
  
 „Nuž vzhůru pravá, nuž vzhůru levá
 Než se kdo nadá, máme tu zradá
 ÚV dnes padá
 Odbojář tasí meč
 Zvítězil — jeho buď práci čest…”
  
 „Děláš si srandu, Oli?,” omráčen vydechl Robert. 
 „Nedělá,” řekla Heda. „Doma jsme si to pak dost prozpěvovali.”
 „Flaška to i zhudebňoval?” byl dál v šoku Robert.
 „Lze to tak říct, i když tu muziku někdo složil už před ním, většinou pro Karla Gotta. To ovšem nic neubíralo na nadšení hospod. Spíš naopak,” věděl Pavel.
 „Jednou večer jsme se — Milada, Martina, Standa a já,” vzpomínal Olda, „v Tylově divadle potkali s historikem Petrem Pavláskem. Náležel k těm, z jejichž existence se Strana a Vláda osypávaly kopřivkou. Řekl nám, že po představení jde do nedaleké hospody Korbel, kde má být jakýsi protistátní kabaret nějakého Tondy Klašky a jeho party. Chce si je obhlédnout. A my se k němu zvědavě přidali.”
 „Pavláska jsme křísili už na rohu Perlovky, šedesát metrů od Korbele,” připomněla Martina.
 „Ano. Na tom rohu postávali dva policajti, podupávali si do rytmu Lady Carneval a pobrukovali si inovovaný text, který se linul ulicí z propitých hrdel v Korbeli.”
 Za pomoci Milady a Martiny Olda Klaškův text vydoloval z paměti.
  
 Udatně na ně a nikdo od nás dál 
 Při našem kopí sám Čtvrtý Karel stál 
 Vemte je ztečí, vemte je na paškál 
 Žihadla mečů mých teď ÚV rozpoznál
  
 „Na koho konkrétně ztečí a koho si Flaška vezme na paškál, v tom by se nemohl vyznat ani tehdejší ministr vnitra, tím méně dva pochůzkáři,” konstatoval Robert. „Vychrlit tohle na mě Flaška, taky nebudu vědět, udatně na koho. Jestli na Čtvrtého Karla anebo na ÚV.”
 „Policajti si notovali s protistátním kabaretem určitě v domnění, že Státní bezpečnost zatrhla božskému Kájovi žihadla i poflakování po bálech v bílých kamaších a převekslovala ho na udatný boj s imperialistickými válečnými štváči ve Washingtonu,” mínila Heli.
 „Po značném úsilí se Flaškovi podařilo, že si ho konečně estébáci povšimli a žrali mu z ruky. Podle nudně stereotypního scénáře,” líčil Pavel. „Pitka a výtržnost s takzvaně protistátními písněmi, zatýkání, pár dní či měsíců za katrem, ohlas v západním tisku o politickém útlaku a pošlapávání lidských práv u nás, propuštění, německým agentem doručená aktovka naditá prachama a tuzexovými bony…”
 „Jak toto všechno můžete vědět?” podezíravě se zeptal Robert.
 „Vážně už jsi zapomněl, jak to tu chodilo, ještě než jsi zdrhnul?” opáčila Fany. „Všechno příšerně přísně tajně a o všem štěbetají vrabci na střechách. Copak v téhle zemi se něco utají? Neutajila ani Státní bezpečnost ani Tonda Klaška. A neutají se dodnes.”
 „My teda budeme přínos pro NATO,” potěšilo Helenu.
 „Časem vnitrákům z Klašky už cvakalo v hlavě,” řekl Standa. „Jednou před Vánocemi na něho byla nasazena nová parta a tihle hoši, kteří ho neznali osobně, omylem zaujali strategické pozice u nesprávné hospody, kde rozjařeně, avšak státotvorně popíjelo a prozpěvovalo asi dvacet chlápků z Jednotného zemědělského družstva kdesi ve východních Čechách.”
 „Bývalo zvykem financovat zaměstnancům kulturní zájezdy do Prahy, nakoupit vstupenky na ušlechtilé programy, na které se všichni vybodli a rozběhli se podle vlastních zájmů. Chlapi večer do hospod,” pokládala Heda za vhodně objasnit Robertovi.
 „Když estébáci hospodu obhlédli, zaskočilo je, že třídní nepřítel se tu nachází nikoli v počtu pěti až sedmi, jak měli avizováno, nýbrž více než dvaceti,” pokračoval Standa. „Přivolali si tedy posily a v tom chaosu si nepovšimli, že třídní nepřátelé hlaholí řádné texty řádných budovatelských písní: Červené šátečky pionýrů… Vyhrňme si rukávy, než se kola zastaví… Zatčeni a nakopáni do antonu byli všichni — včetně předsedy toho JZD, významného funkcionáře na Krajském národním výboru — ve chvíli, kdy pěli Internacionálu.”
 „Flaška jistě občas taky nějakou slíznul,” řekl zamyšleně Robert. „Fakt není posera.”
 „Proslýchalo se ovšem, že kriminál má fešácký, ale těžko povědět, co je na tom pravdy a kdo a proč by mu to zařídil,” pokrčil rameny Pavel.
 „Němci, kteří sem měli nitky hustší, než kdo tušil,” bůhví odkud věděl Robert.
 „Kdo však tu situaci neunesl, to byla Flaškova manželka Anna,” řekla Milada. „Je to prý milá, skromná a slušná paní, tehdy prodávala v konfekci. A jednoho dne toho měla dost. Jak estébáků, kteří si u nich podávali ruce, tak cour, se kterými se válel Tonda. Její kamarádky tvrdily, že nejvíc jí pěnilo žluč, jak se o nich doma vykecává.”
 „O těch svých courách?” kácel se Robert.
 „Přesně tak. Vytahoval se, jak kde kterou skolil.”
 „Mužský, který má potřebu vytahovat se, jak válí se ženskými, je kriplík, víceméně impotentní. Když ovšem takhle exhibuje před manželkou, je to už superubožák,” řekl s hlubokým opovržením Robert.
 Všichni přitakali a Milada pokračovala:
 „Anna si prosadila rozvod, přestěhovala se do Jablonce a brzy se tam provdala za veterinárního lékaře, se kterým je prý konečně šťastná.”
 „Jsem zvědavá, kdy Flašku urve nějaká zlatokopka. S tím jeho pivním břichem a chlastem odulým ksichtem se o něho kvalitní ženská ani neukopne,” byla zlá Martina.
 „Taky jedeme po penězích, viď, Heli? Ale mít k nim jako přítěž Tondu Flašku…” zvažovala Fany.
 „Jdi do háje, Fany. Chceš obětovat svůj raný střední věk moralizujícímu funkcionáři? Tajtrlíkovi, který se nade vše rád poslouchá, šlape si na jazyk a řeční rukama, jako by jimi matlal protékající těsto… Fůj!” otřásla se Heli. „Moji profesoři pokládají mluvení rukama za vrchol nekultivovanosti.”
 „Prosáklo, že náš ministerský předseda Jindřich Žítek, hrdý na svoje dvě vysoké školy, vystupování aristokrata a s hlubokým opovržením k póvlu jako Flaška, milého prezidenta ničí,” informovala Olina. „Například tak, že když ho musí pozvat na oběd, jeho nóbl choť Magdalena zvolí menu, při kterém je před Flaškou rozprostřen tucet příborů, u nichž nemá páru, co popadnout na rybu a co na zmrzlinu. Flaška se prý před každým takovým pohoštěním zmítá v hysterické ledvinové kolice. A Zítkových personál vynesl, že před jednou z Flaškových návštěv premiér skuhral manželce: Jestli Tóna zas bude olizovat nůž, pozvracím se.”
 „Že se Žítek a Flaška nemůžou ani cejtit, je obecně známo. Část prostého lidu má však Flašku v oblibě, protože v něm spatřuje jednoho ze svých,” řekla Martina a Standa dodal:
 „Intelektuálové ho naopak pomlouvají a je jim pro srandu, ale většinou se mu současně podbízejí v pomyšlení, že by ho někdy mohli využít ve svůj prospěch… Čemu se hihňáš, Heli?”
 „Jak má tak Flaška prohulený plíce… nedávno si kolegové na fakultě utahovali, že byl Jiřímu Wimmerovi modelem pro recitování Bezručovy Ostravy.”
 Všichni se rozesmáli a Martina Robertovi vysvětlila:
 „Za socialismu byl pořad Nedělní chvilka poezie, kdy v křesle vždy seděl naverbovaný některý známý umělec a recitoval angažovanou báseň. Toto teď parodoval jedinečný herec a komik Jiří Wimmer recitací: Petr Bezruč, Ostrava, v roli umělce s plícemi prohulenými tak, že neustálými výbuchy kašle a sípáním se nepřenese ani přes úvodní verše… Je to nepopsatelné, ale vyhledám ti videopásku, na kterou jsme si to nahráli.”
 „Bezvadný,” nadchl se Robert, který miloval všechno inteligentně komické.
 „A teď přestaňme pitvat Flašku a soustřeďme se na zavraždění Šolína,” vybídla Heli.
 Všechno souvisí se vším,” zacitoval Robert ze zásad dialektiky. „O Flaškovi jste mi pověděli mnohé, co jsem nevěděl, a dokonce jste mě inspirovali k myšlence, že bych ho mohl sejmout jedním vrzem se Šolínem.”
 „Tenhle nápad si dej patentovat,” utrhl se na něho Oldřich.
 A protože se zvenku přihnaly děti, obrátil se list.
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Když se po Novém roce Standa, Oldřich a Robert setkali s Michalem Vrbou, byl už víc skleslý než nažhavený. Propadlý deprimující jistotě, že na Šolína nemají.
 „Vztahovala se na něho amnestie a s tím nic nenaděláme.”
 „Budeme protestovat, že opět pracuje s dětmi.”
 „Církev ho podrží,” nepochyboval Michal. „První dny se mi honily hlavou všelijaké myšlenky, ale ty jsem rychle zazdil, když mi došlo, jak by aféra kolem mě a Šolína zamávala s Honzou.”
 „Nepověděl jsi mu nic?”
 „Ani slovo. Nemluví o matce ani o Šolínovi a já na ně řeč pochopitelně nezavádím.”
 Předestřeli mu svůj záměr: v zájmu ochrany dalších dětí obejít okresní funkcionáře, policii a školy. Vysondovat, zda znají Šolínovu minulost, neboli koho si sem nasadili anebo nechali nasadit. A důrazně požadovat, aby byl odstraněn od dětí. Pokud nebudou ochotni konat, pohrozit zveřejněním, že dávají průchod ohrožení dětí.
 „V době, kdy se Honza léčil, vyžádal jsem si a schoval kopie lékařské dokumentace. Je v ní popsáno, čeho se na něm farář Šolín opakovaně dopouštěl, a nechybí ani zmínka, k jakému trestu byl za zneužívání dětí odsouzen. Tyhle papíry vám dám. A taky seznam rodičů některých dalších Šolínových obětí. Budete-li mě při nějakém jednání s úřady potřebovat, můžu se kdykoli kamkoli dostavit.”
 Michal se jako grafik v minulém roce osamostatnil, takže si se svým časem volně disponoval.
 Rodiče, které Robert podle Michalova seznamu obešel, byli šokováni, že Šolín, který měl sedět do podzimu roku pětadevadesát, je na svobodě díky rozsáhlé prezidentově amnestii už od konce roku devětaosmdesát, a co víc, vyučuje náboženství malé děti, na něž je sexuálně vysazený. Svědectví, že tenhle farář není žádná oběť komunistické zvůle, nýbrž zločinec, všichni tito rodiče ochotně přislíbili.
 Následovaly Robertovy návštěvy tišimických funkcionářů, přesně tak bezvýsledné, jak téměř všichni z jeho party — včetně Roberta samotného — od legálního postupu očekávali.
 Žádný funkcionář o Šolínově minulosti nic špatného nevěděl, dokonce ani neprozradili, odkud sem před rokem doputoval, a nedalo se rozpoznat, zda nevědomost pouze předstírají. Ani předložená Honzíkova lékařská dokumentace, osobní výpověď jeho otce a rodičů dalších Šolínových obětí funkcionáře nerozhoupaly ke krokům s cílem Šolína se zbavit. Očividně se snažili celou záležitost ukecat do ztracena. Jejich nejoblíbenější argument byl, že o obsazování fary a školní výuky náboženství si rozhoduje přímo církev.
 Po Robertově pohrůžce širokého zveřejnění v novinách a v televizi, jaký zaujímají postoj, naštvaně přislíbili s církví o Šolínovi jednat.
 Docela jinak uspěl Robert na školách, kde se ředitelé a učitelé upřímně zhrozili a rozhodli se Šolína ve styku s dětmi hlídat.
 Na policii Robert narazil na mladého praporčíka Dalibora Hálka. A jak se tak někdy neznámým si lidem přihodí, mezi třicetiletým praporčíkem a třiašedesátiletým architektem Robertem Roklem okamžitě přeskočila jiskra sympatie a porozumění.
 Když Robert dovyprávěl příběh Michala Vrby a jeho syna, bylo mu jasné, že Hálek má Šolína plné zuby a nejspíš o něm i dost ví. Ujistil jej tedy, že ho nikde neuvede jako zdroj své informace, kdyby mu pověděl, jak se farář chová v současnosti.
 Hálek o Robertově slovu nepochyboval a svěřil mu, s čím za ním nedávno přišli jeho přátelé: z vyplašeného sedmiletého synka vytáhli, že farář na děti divně sahá a dělá s nimi a s pánembohem divné mše lásky k Ježíškovi a Panence Marii, při kterých se všichni svlékají…
 „Ve třídě?” kácel se Robert.
 „Ne. Děti si zve jednotlivě na faru. A vyhrožuje jim strašnými božími tresty, kdyby někomu pověděly o tomto tajemství mezi nimi a bohem. Děti se ho bojí a jen některé si mezi sebou o Šolínovi špitají.”
 „Oproti socialismu tedy Šolín nepřišel s žádnou inovací,” konstatoval rozzuřeně Robert. „Stále stejný postup. Ale aspoň že už je v běhu vyšetřování. O tom mi ovšem vaši okresní papaláši slovo necekli.”
 „Taky se žádné vyšetřování nekoná. K oficiální výpovědi jsem tyhle manžele nepřiměl, protože oba pracují v podniku člověka úzce provázaného s církví. To víte, lidi dneska mají strach promluvit o něčem, čím by se panstvu znelíbili,” řekl Hálek a Robertovi se chtělo zavýt.
 Stále se nedokázal smířit se skutečností, že průměrní lidé—zaměstnanci se neopovažují otevřít pusu, aby nebyli vykopnuti z práce.
 „Tihle manželé, říkejme jim Novákovi,” pokračoval Hálek, „po mně chtěli, abych zařídil farářovo vyšetřování tak, že mi jeho počínání nahlásil po telefonu anonym. Snažil jsem se. A nadřízení mě okamžitě klepli přes prsty. Našemu okresu mocensky i ekonomicky vládnou lidé, jejichž partaj mohutně boxuje za církev… Jestli tu nějaké bahno rozvíříte, budu rád.”
 „To si pište, že rozvířím. Ale určitě vás do toho nezatáhnu. Podejte hlášení, s jakou informací o Šolínovi jsem vás vyhledal, a že jste to pouze vzal na vědomí… A moc díky za důvěru,” rozloučil se Robert.
 Nejvelkolepější dojem na Roberta a Oldřicha učinila návštěva u vysokého církevního hodnostáře, k němuž bylo přetěžké proniknout, ale jim se to posléze pod pohrůžkami rozpoutání skandálu podařilo. Ne tedy právě čestně, protože skandál mínil Robert rozpoutat v každém případě.
 Svatý Odpustitel, zkráceno na Odprča — jak si ho Robert s Oldou pokřtili, protože On a Bůh jim plynule něco odpouštěli — s nimi hovořil zpočátku spíše abstraktně než věcně. Široce rozvedl záměry Páně, v nichž se prostí smrtelníci nemohou umět zorientovat — — 
 „Během deseti minut,” líčil pak Robert mezi svými, „nás přesvědčil, že jediný, kdo se v Šolínových čuňárnách a záměrech Páně přehledně vyzná, je On Sám, poslanec Tkadlousek a nanejvýš snad ještě Duch svatý, amen.”
 Olda doplnil, jak Odprčou otřásla Robertova otázka, zda sexuální prznění malých dětí pokládá On, poslanec Tkadlousek a Duch svatý za něco jako první krok k nanebevzetí.
 „Získali jste tou audiencí vůbec něco?” chtěl vědět Standa.
 „Jistě. Několik cenných rad a doporučení. Tak třeba když jsme Odprču požádali, aby přestal jalově žvanit a jasně se vyjádřil, míní-li devianta Šolína odklidit na místo, kde by nebyly v jeho moci malé děti, doporučil nám odevzdat se do vůle boží a poradil nám milovat bližního svého jako sebe samého,” rozpomínal se Olda.
 „Na mě si ovšem s žádnou odevzdaností a milováním nepřišel,” pochválil se Robert. „Odpověděl jsem mu dle evangelia svatého Matouše strašlivým výrokem Kristovým: Nepřišel jsem, abych uvedl pokoj, nýbrž meč.” Pak se vztyčil a zahřímal: „Tážete se, jaký je nyní můj další plán?!”
 „Já se určitě netážu,” řekla rychle Heli. „Intuice mi napovídá, že by z toho pro mě mohla zas koukat nějaká práce.”
 V minulé fázi musela Robertovi zjišťovat stranickou příslušnost a pravomoce různých tišimických funkcionářů a dojednávat mu s nimi schůzky. To nyní Robert ocenil slovy:
 „Jelikož sis až dosud počínala suverénně a vychytrale, podržím si tě i nadále. A protože rozsah úkolů nám narůstá, jako partnerku ti přiděluju Fany.”
 „To už rovnou můžu dát výpověď v práci, než mě sami vyrazí, že ti nebudou platit sekretářku a posluhu,” fňukala Heli.
 „Mám na starosti děti,” bouřila se Fany.
 „Žena mlčiž ve shromáždění!” okřikl je Robert, v poslední době jedna ruka se svatými, Starým i Novým zákonem a usneseními, jimiž perlily koncily*. (Koncil — shromáždění hodnostářů katolické církve, svolávané k řešení věroučných a církevních zákonodárných záležitostí.) „Neboť žena je branou do pekel, cestou k nepravostem a tvorem veskrze neprospěšným!”
 „Nezapomeň,” upozornila ho neméně sečtělá doktorka filozofie Martina Timichová, „že pod záminkou nábožnosti se v ženě kryje rozpustilost, lest, prostopášnost a smilstvo.”
 „To rychle vymýtím,” nepochyboval o sobě Robert. „Takže Heli a Fany: spojíte se s účastníky našeho projektu Šolín a zjistíte, který den a v kolik hodin se všem hodí opět se setkat v mém baráku. Musíme je informovat o našich dosavadních aktivitách a prodiskutovat další zamýšlené kroky.”
 „Kristepane,” kvílela Heli, „dát zas dohromady třicet lidí! A když jsem je měla sjednocené na sobotním odpoledni devatenáctého, kvůli Macháčkovým, kteří se omluvili, že odjedou oslavovat dceřin rozvod —”
 „Narození dceřina syna Jakuba, svého prvního vnuka,” opravila ji Milada.
 „— já svoje týdenní pachtění pohřbila a začala znova, bůh zatrať Jakuba i Roberta, který si ve svém velikášství zamanul, že na zasedání, jemuž předsedá, musíme být všichni.”
 „Nezapomeňte na Hedu, Olinu a Pavla jako na čestné hosty,” připomněl Robert. „Občerstvení opět zajistí Milada s Martinou.”
 „Ani mě nehne,” řekla Milada. „Vybavila jsem ti zasedací místnost od podlah, lamp a nábytku až po sklo a porcelán. Zasloužím si, abys mě do léta nechal na pokoji.”
 „V krizových situacích nasazuju i zedřené stařeny a válečné invalidy,” odbyl ji Robert.
 „Taky mě pusť z hlavy,” do bitvy předem ztracené se pustila i Martina. „Nemíním se zase hádat se Standou o každou korunu.” Konto, které před časem Robert založil, aby z něho Standa čerpal na výdaje okolo domu, nyní přejmenoval na konto Rozsévání dobra a nadále je ponechal Standovi ke spravování. „Když jsem minule měla pro pohoštění objednané všechno i s dovozem, škrtl mi ho, že nevydá nehoráznou částku: tu trochu jídla si můžeme s Heli dovézt samy. Vezly jsme to natřikrát —”
 „— a Boby na zadních sedadlech převrátil nádobu se žloutkovým ovocným krémem,” řekla Heli vztekle. „Auto jsem čistila půldruhé hodiny.”
 „Žloutkový krém s ovocem Bobymu nechutná,” uvedla Fany jako zvlášť významnou polehčující okolnost pro Bobyho a přitěžující pro Roberta.
 „Jak jsem řekl: Martina s Miladou si berou na starost pohoštění,” poznamenal si Robert a dodal: „Tentokrát bude teplé.”
 „A jinak se ti daří celkem dobře, ano?!” vyjekla Martina. V plném počtu pozvaných se schůzka uskutečnila za čtrnáct dní. Všechny dosud učiněné kroky byly jednomyslně kladně oceněny a kroky zamýšlené prodiskutovány. Jednání se protáhlo od odpoledne do pozdních hodin večerních, neboť účastníci též sestavovali koncept článku o Šolínovi pro noviny. Dělo se tak za pomoci JUDr. Miloše Bareše — bratra Alfiho — který projekt Šolín hlídal z hlediska právní nenapadnutelnosti.
 Otec jedné ze Šolínových obětí si posteskl:
 „Škoda, že v poměrech, jaké na Tišimicku vládnou, nemůžeme čekat, že článek o Šolínovi by nám otiskl tišimický plátek, přes který by se informace dostala k vysokému počtu místních.”
 „Musíte publikovat v celostátním seriózním deníku, který se nebojí rozházet si to s klérem,” byl názor Miloše Bareše. „Nebude to problém, protože například o pedofilii v církvi na Olomoucku a postoji hodnostářů psaly několikerý noviny velice objektivně. Otázkou spíš zůstává, kolik občanů na Tišimicku celostátní deníky kupuje a kolik z nich si vašeho článku povšimne.”
 „To už mám promyšleno,” byl spokojený Robert. „Koupím několik tisíc výtisků —”
 „— a naložíš mi je s pikslami lepidla do auta, abych inkriminované články v celém okrese vylepovala na nároží,” zasmušile usuzovala Heli.
 „Odmítám roznášet noviny po vesnicích,” zarputile se ozvala Fany.
 „Se vším pomůžeme,” hlásili se otcové a matky Šolínových obětí.
 „Výborně!” pochválil je Robert. „Pro distribuci vytvořím přesný plán a —”
 „Zaslechl jsem, že už delší dobu existuje cosi, čemu se říká pošta,” přerušil ho Olda. „Ta prý leccos doručí, takže s dopisem z Prahy do Brna už netřeba vypravovat spřežení.”
 „Ohromně vtipné,” ocenil Robert. „Zbývá už jen, abys na těch několik tisíc výtisků napsal správné adresy našich cílových skupin, tedy především rodin s dětmi nižšího školního věku… Bude to takto: noviny si rozdělíme a rozjedeme se s nimi po vesnicích. Tam se dáme do řeči s místními, ve kterých staveních jsou děti… štůsek výtisků necháme též v místní prodejně… Prostě budeme si počínat důvtipně, operativně a individuálně dle toho, na jaké občany v té které vesnici narazíme. Podle jakého klíče distribuovat v samotných Tišimicích, s tím mi poradí policista, kterého musím tajit, ale jak už jsem se zmínil, je nám velmi nakloněn.”
 „Komu budou přiděleny Tišimice, ať nezapomene hodit výtisk Šolínovi na faru,” připomněla jedna z matek.
 „Pro Šolína připravím speciální výtisk, na který napíšu, kolik tisíc těchto výtisků jsme rozdali v tišimickém okrese. Noviny samozřejmě dáme i na všechny fary v okrese.”
 „Máme si na to vzít dva týdny dovolené, anebo postačí jeden?” rezignovaně se zeptala Martina.
 „Jelikož se zapojíme všichni a někteří z nás nepochybně získají i další pomocníky z řad příbuzných a přátel — já například mám jisté sestru a švagra — měli bychom to zmáknout za jeden víkend,” odhadoval Michal Vrba.
 „Za dva,” opravil ho Robert. „Provedu totiž ještě jedno jištění, aby se rozdané výtisky nepovalovaly nepovšimnuty. Každé noviny složíme tak, aby náš článek byl navrch a ještě ho zdůrazníme vykřičníkem — tlustým červeným fixem. Tato práce proběhne tady. Když na ni vlítneme v sobotu ráno, v neděli večer —”
 „V neděli večer tě můžeme mít šťastně zavražděného,” řekla nenávistně Heli.
 „Máš snad, Helenko, nějaký lepší nápad, jak v případě Šolín postupovat?” zeptal se jí otec.
 „Mám. Šolína lynčovat a víkendy využívat k relaxaci.”
 „Takže domluveno. Jeden víkend úprava výtisků, druhý víkend jejich distribuce,” uzavřel Robert.
 Vše proběhlo přesně tak, jak naplánovali.
 Solidní celostátní týdeník Krystal nejenže otiskl článek o Šolínovi, ale ještě ho obohatil rozhovory s rodiči postižených dětí.
 Distribuce Krystalu na Tišimicku zapůsobila jak bomba. Lidé si získané výtisky půjčovali, rodiče odhlašovali děti z hodin náboženství, a to nejen z hodin Šolínových, Šolínův kostel zel prázdnotou.
 Šolín, zabedněný na faře, nevytáhl paty a okresní funkcionáři mlčeli jak zařezaní kromě několikařádkového vyjádření v okresním tisku: bude prošetřeno, zda informace uvedené v novinách Krystal se zakládají na pravdě. Momentálně farář Václav Šolín neslouží mše a nevyučuje, protože je nemocný.
 Strůjci Šolínova neštěstí byli spokojeni.
 Nikdo pochopitelně neočekával, že církev by Šolínovi jeho zálibu znepříjemňovala třeba tím, že si ho posadí do archivu, ale realisticky předpokládali, že z Tišimicka bude diskrétně odsunut do jiného kraje, kde ho dál nechají působit pod Kristovým sloganem: Nechte maličké přijíti ke mně.
 Tato veskrze správná prognóza se nenaplnila pouze proto, že Osud si přál, aby tomu bylo jinak.
 Teď se však rychle blížily prázdniny a všichni s úlevou pustili Šolína z hlavy. Robertovi nejbližší si vydechli, že nepromýšlí žádnou další údernou akci Rozsévačů dobra, ale je zabaven přípravami na pětadvacetidenní červencovou dovolenou, kterou jim slíbil jako odměnu za práci odevzdanou na jeho domě.
 Komfortním autobusem pro osmnáct osob putovali po Švýcarsku a Francii — Milada s Oldřichem, Martina se Standou, Olina s Pavlem, Fany, Heli a děti — a na Robertovu hlavu se vršila chvála, jak nádhernou trasu vypracoval. Zachoval se skutečně velkoryse. Ubytovával je v dobrých hotelech, veškeré výlohy platil i za Olinu a Pavla, kteří se velmi zdráhali to přijmout, protože na jeho domě neměli žádné zásluhy, on jim však vysvětlil, že nikdy jim nemůže dostatečně splatit to, že bez jeho přispění mu vychovali syna.
 Účast odmítla pouze Heda, dáma teď již dvaaosmdesátiletá, s tím, že na nějaké putování se už necítí, nejlíp je jí na chalupě. Olina s Pavlem ji tam tedy odvezli i se svými psy a s její o dvacet let mladší přítelkyní.
 Pokud se však účastníci výpravy domnívali, že v autobuse pro osmnáct osob se budou v počtu dvanácti — včetně Bobyho a řidiče — pohodlně roztahovat, Boby to rychle uvedl na správnou míru. Okamžitě okupoval zadní volná sedadla, z nichž zlostně vyhodil každého, kdo se tam zamýšlel natáhnout, a smetl vše, co si tam kdo odložil. Brzy se ukázalo, proč si toto zákoutí zvolil a maniakálně si je hájí: nejpříjemněji tam sálala klimatizace, ať už chlazením v oblastech přímořských, anebo vytápěním v ledových a zasněžených alpských výšinách. Řidič byl chlapík středního věku s bohatými profesionálními zkušenostmi na nebezpečných horských trasách, kterého si Boby velmi oblíbil, protože spolu nádherně blbnuli v závějích i u moře. V hotelech Boby dokonce často spal v jeho pokoji.
 Když se z dovolené bez jediného mráčku vrátili nadšeni a rozjařeni — Robert dokonce tak, že vyhlásil pro příští rok zopakování zas po jiných zemích — červenec se přehoupl v srpen a Robert poté, co si ověřil, že Šolín je nadále zalezlý v díře, odletěl na několik týdnů do Kanady.
 Vyprovázel ho kvil dětí teď již devítiletých, aby se k nim zas brzy vrátil, a zapřísahání ostatních, aby se nevracel pokud možno už nikdy.
 „Protože kde jsi ty, Roberte, tam to zavání nádeničinou,” vyčetla mu Heli.
 Se slovy: „Po úspěchu s projektem Šolín vymyslím pro podzim nějaký projekt už náročnější,” Robert odtančil.
 Fany pozůstalé povzbudila optimistickým:
 „Třeba se s ním zřítí letadlo.”
 „Nezřítí,” řekla zasmušile Heli. „A i kdyby zřítilo, při mojí smůle bude Robert na palubě jediný, kdo se narve do záchranného člunu a z rozbouřeného Atlantiku ho vyloví helikoptéra. Zhuláká se s její posádkou, a ještě než přistanou, mi zatelefonuje, které úřady mám v rámci našeho nového projektu oběhat.”
 „Může to dopadnout i líp,” byla neochvějně optimistická Fany. „Když se takové letadlo rozprcne o pevninu —”
 „Přestaňte s tím cynickým vtipkováním! Jdou děti!” okřikla je Martina, která zaslechla přibližující se handrkování.
 Když se Robert koncem září vrátil, hned se zajímal, co Šolín. Pro informace opravdu zasvěcené si došel za praporčíkem Hálkem.
 Uspokojilo ho, že kostel je zavřený, Šolín nadále nikde neučí a z fary takřka nevylézá. Jen tu a tam nasedne do auta a odjede na návštěvu na některou jinou faru.
 „Ze spolehlivého zdroje vím, že k prvnímu listopadu má být převelen někam jinam, ale církev přísně tají, kam. Taky jsem se dozvěděl, že nadřízení jsou na něho rozezleni, protože široko daleko teď žádný řadový věřící korunu v některém kostele nedá.”
 „Pochopitelně,” vztekle se ušklíbl Robert. „Vesele si przni třeba batolata, k tomu máš požehnání samotných zástupců boha na zemi, ale počínej si, ty debile, tak šikovně, abys nám nesnižoval výnosy.”
 Závěrem přátelského posezení Dalibor Hálek Roberta ujistil, že až odtud Šolín vypadne, pokusí se zjistit, kam si ho církev ulila a jestli je v kontaktu s dětmi. Robert prozradil, že pro tuto eventualitu má schovaný dostatek výtisků Krystalu k rozdání v novém Šolínově působišti.
 Letošní suché léto bylo takřka bez hub, které hojně zaplavily lesy až v první třetině října.
 „Tahle pozdní úroda bude jen krátkodechá,” řekla Martina Miladě. „Měli bychom si všichni zařídit na pátek volno a do Dobšiny vyjet už ve čtvrtek po práci, ať nezůstaneme na zimu bez zásob.”
 S volnem dětí problém nebyl, měly s Olinou domluveno, že tento víkend pojedou na jejich chalupu, a Olina — teď už v důchodu — si je ochotně převzala již ve čtvrtek.
 K výpravě za houbami se přidal též Robert.
 V pátek od časného rána Oldřich, Standa a Robert snášeli do Martininy velké kuchyně koše podzimních hřibů, které Milada, Martina, Fany a Heli čistily, zavařovaly, ukládaly do mrazáků…
 V poledne se objevilo auto Michala Vrby. Zastavil se, aby sdělil, že sem přijel na několik dní pracovat. Byl pozdržen na houbové karbanátky a vyzván, aby se kolem šesté dostavil na houbovou omáčku.
 Pak už ho viděli jen přes plot, jak si na zahradě něco kreslí.
 V pozdní odpoledne muži dorazili s koši pro ten den posledními a ženy jim sdělily, že z hub už jsou zničeny. Koše ať uloží do zadní studené komory, zpracují je zítra ráno.
 Pak se všichni vykoupali, muži se na zahradě natáhli na lehátka — pro téměř polovinu října bylo nevídané teplo s osvěžujícími nočními bouřkami — Heli umyla kuchyni. Fany zhotovila houbovou omáčku, Milada s Martinou ostružinový koláč… Zkrátka idyla.
 Chvíli po šesté Milada všechny svolala k večeři. Přes plot též Michala.
 Když byli u moučníku, objevil se Karel Libka, obkladač z Dobšiny, který se kolem jejich plotu vracel z hub.
 „Už mám tu dlažbu, co jste si vybrali pro zápraží. Že bych se do toho pustil příští víkend?”
 „Určitě ne,” řekl Standa. „Lítal by vám po tom pes a děti. Dám vám klíč od branky a přijďte, kdykoli se vám hodí, když tu nejsme.”
 Martina pozvala pana Libku na koláč a kávu a Michal si s ním domluvil předláždění chodníčků na své zahradě.
 Když Karel Libka odešel, Michal už se taky nezdržel, aby se zas vrátil k práci.
 Idyla dne a večera pokračovala.
 Šlápl do ní Robert prohlášením:
 „Mám promyšleno, kterým směrem se teď napřeme. Probral jsem to s Alfim a s Milošem a pokládají mě za inspirativního ve smyslu etického náboje.”
 „Ať se tedy s tebou napřou oni a nás vynech,” navrhla Milada.
 „Proč by se napírali, když na otročení má Robert mě,” řekla hořce Heli. Roberta z míry nevyvedly.
 „Můj záměr vás nepřekvapí, protože už jsme toho sociopata propírali. Zůstal mi ležet v hlavě. Tímto tedy vyhlašuju projekt Žváro. Pustíme se do detailních analýz jeho amnestií a milostí a budeme je široce publikovat.”
 „Budeme opět přeskládávat tuny novin?” zajímalo Fany. „Já jen jestli mám počítat s dalšími astmatickými záchvaty.”
 „Dvakrát jsi kýchla,” prokázal Robert přehled. „Ale jestli jsi chcípáček na průdušky, přidělím ti práci na čerstvém vzduchu.”
 „Jako třeba číhat s flintou za komínem a pálit po prezidentovi, až bude nastupovat do auta, že ano,” odsekla Fany.
 „Nikoli flintou, nýbrž snajprovkou, osobo nevzdělaná,” opravil ji Robert. „Teď vám objasním taktiku a strategii.”
 „Chceš, aby nás vyvraždil nějaký sadista za to, že občanům jako on maříme šanci beztrestně řádit?” rozčilila se Martina.
 „Bude zajímavé porozhlédnout se, jak si ti omilostnění zločinci počínají dál. Kolik dalších obětí zas už mají na triku. Budu to pranýřovat ve sdělovacích prostředcích,” nahlas uvažoval Robert.
 „Netušila já jsem, že se pro mě najde další zajímavá práce?!” zvolala Heli. „Ohromně by mě bavilo prolejzat doupata psychopatů a feťáků a k interview si odchytávat drogové dealery.”
 Standa se vyjádřil: 
 „V zásadě jsem přesvědčený, že Flaškův bezcitný cynismus k obětem zločinu a náklonnost ke zločincům by měly být široce publikovány. Věcně a nebombasticky.”
 „Souhlasím,” přidal se Olda. „Protože tohle bezprecedentní zneužívání prezidentské pravomoci je plivání do tváří obětí a pozůstalých. Nečiňme si však iluze, že něčeho dosáhneme. Prezidenta multimilionáře, zapasovaného mezi bodygardy, zajímá to, co cítí jakási chudá lůza, stejně jako to zajímalo papaláše komunistické. Tatáž arogance moci.”
 „Navrhuju, abychom si všichni nechali Robertovo nové téma projít hlavou a za několik dní se k němu vrátíme,” řekl Standa a všichni souhlasili.
 „Teď si uvařím meduňkový čaj, abych se uklidnila z pohrom, které na naše hlavy Robert zase chystá. Kdo si dá se mnou?” zeptala se Heli.
 Přihlásili se všichni a za chvíli se pokojem vznášela jemná vůně meduňky.
 Deprimující téma odložili.
 Robert vyprávěl o svých zážitcích z kurzu tanečních hodin pro pokročilé, který nedávno v Kanadě absolvoval.
 Smích… a náhle stál mezi dveřmi pokoje.
 Vlastně ani nestál, spíš byl skácený na zárubně.
 Michal Vrba.
 Vyhaslým hlasem řekl:
 „Zavraždil jsem Šolína. Jdu se ohlásit na policii. Odvezte mě někdo do Tišimic. Netroufám si za volant.”
 Zavládlo ticho.
 Do něho jako první promluvila Fany:
 „Tak jsi ho zavraždil… No a co? Tadyhle se posaď a pověz nám, jak se to přihodilo,” nalila mu meduňkový čaj a Michal ho vyprahlý vypil naráz celý hrnek.
 Jako druhá chytila dech Heli:
 „Kde se to stalo? Mohl tě někdo vidět?”
 „Spíš ne. V lese. Nikoho jsem nepotkal. Půjdeme, ano? Už to chci mít za sebou,” zvedal se z křesla.
 „Tak jen pomalu,” vtiskl ho zpátky Robert. „Nic nebudeš nahlašovat, dokud neusoudíme, že je to absolutně nevyhnutelné.”
 Všichni souhlasně zamručeli a Michal se po nich vyjeveně rozhlédl.
 Postupně to z něho dostali.
 Když od nich po večeři odcházel pěšinou mezi jejich a jeho zahradou, ve snášejícím se již šeru viděl, jak asi sto padesát metrů od něho vchází do lesa Šolín s malým chlapcem. Byli k němu sice zády, ale v Šolínovi se nemohl zmýlit: tlouštík s kolébavou chůzí.
 Vyděsilo ho, že je s ním dítě. Vyrazil za nimi. Na pokraji lesa ležela rezavá trubka. Sebral ji, aby s ní Šolínovi pohrozil, popadl dítě a odvedl je domů… Hned je nenašel, v lese mu zmizeli. Pak uslyšel dětský nářek: To ne… Nechte mě… To nechci… Pusťte mě… Musím domů… Maminko!…
 „Letěl jsem tím směrem,” vyprávěl Michal bezbarvým monotónním hlasem, „a pak jsem je uviděl. Šolín s rozepnutými kalhotami a vyvaleným panděrem seděl na zemi, vedle sebe svíral toho chlapce… Zařval jsem: Ty úchyláku… a nějaké nadávky, on se lekl, kluka pustil, ten se od něho kousek odkutálel, vyskočil a uháněl pryč…”
 „No a tys udělal, co by udělal každý z nás, mít toto před očima a kus železa v ruce,” řekla Martina.
 „Před očima jsem měl i mýho kluka. Od Šolína jsem byl několik kroků. Teď jsem se k němu přibližoval a jemu došlo, že je zle,” šeptem líčil Michal. „Začal skučet: Jenom mě prosím vás nebijte… Jenom mi probůh neubližujte… Stál jsem už jen kousek od něho, on tam dál dřepěl s tím hnusným obnaženým panděrem a cítil moji zuřivost. Teď zas skuhral: Už to nikdy neudělám. Opravdu ne. Přísahám. Nezabil bych ho. Fakt ne. Musíte mi věřit. Přísahám vám přece před bohem…”
 „Odporný zbabělec, který se sesype a plazí tváří v tvář trestu,” hnusem se otřásla Martina.
 „Četla jsem pojednání amerického psychologa u kriminálky, že sadisti a podobní jsou zbabělci, při zatýkání podělaní strachem, aby s nimi někdo nenakládal podobně jako oni se svými oběťmi: Jenom mě nebijte… Jenom mě netýrejte… Doufám, Michale, že tam někde chcípe a ještě si něco užije, než vypustí tu svoji špinavou duši,” planula vztekem Heli.
 „Myslím, že je po něm,” dál šeptal Michal. „Řekl jsem mu, že o to se teď postarám, aby to už nikdy neudělal… ale pořád ještě jsem ho nemínil oddělat… Myslel jsem si, že ho jen straším… A pak najednou… najednou jsem se rozmáchl… Ten praskot jeho lebky byl příšerný. Do smrti to budu slyšet,” rozvzlykal se.
 „No jenom aby ses nezbláznil,” záměrně zhurta mu řekla Fany. „Do smrti se rozněžňuj nad úchyláčkem Šolínkem! Něco ti povím, Michale: do smrti buď na sebe hrdý! Hrdý na to, že jsi svět zbavil netvora a zachránil před ním bůhvíkolik dětí.”
 „Správně,” přitakal Olda. „Určitě nefandím tomu, aby občané brali spravedlnost do vlastních rukou. Ale mám hluboké porozumění pro ty, kdo to učiní, když právo je v jejich zemi nevymahatelné. Za určitých okolností bych se zachoval stejně jako Michal.”
 „Berou-li občané, jinak bezúhonní, spravedlnost do vlastních rukou, znamená to, že selhává stát,” dodal Standa. „Že je cosi shnilého ve státě dánském.”
 „Tolik teorie,” vzal si energicky slovo Robert. „Teď se musíme rychle domluvit, co vypovídat, až se tu objeví kriminálka. Všem je vám snad jasné, že vzhledem k naší obecně známé zášti vůči Šolínovi, budeme v čele seznamu podezřelých a mezi námi na prvním místě Michal.”
 „Připadá mi,” uvažoval Standa, „že Šolín to dítě mínil zavraždit. Proč by ho jinak napadlo ujišťovat, že by ho nezabil? Zamýšlel zbavit se oběti, která by proti němu — v jeho současné složité situaci — mohla svědčit.”
 Ta představa všemi otřásla.
 „Důležitý bod: jestli se chlapec doma svěřil a rodiče to běželi ohlásit policii — co asi mohl o tobě, Michale, vypovědět? Co odhaduješ, že viděl?” vyptával se Robert.
 „Udělal jsem to, až když odběhl. Ale netuším, jestli se kus dál neotočil a nedíval se na nás.”
 „Kolik je mu asi let?”
 „Co já vím… Sedm až devět?”
 „Setkal ses s ním už někdy?”
 „Nevzpomínám si.”
 Michal odpovídal apaticky a bylo zřejmé, že se mu ulevilo, že iniciativu přebrali druzí.
 „Jestli zná on tebe, mohl tě poznat?”
 „Sotva. Bylo už hodně šero a na hlavě jsem měl kšiltovku dost vraženou do čela. A on měl jedinou starost — rychle prchnout.”
 „Kde je ta trubka?”
 „Odhodil jsem ji tam někde… u něho.”
 Robert potlačil zaklení a do jeho výslechu se vložil Standa:
 „Byla opravdu rezavá? Důkladně rezavá?”
 „Ano.”
 „Co na tom záleží?” zeptal se Robert.
 „Na rzi nemůžou ulpět otisky prstů,” vysvětlil Standa.
 „Na sobě jsi měl to, co teď?” dál se vyptával Robert.
 „Ne. Přece to, v čem jsem tu byl na večeři: džíny a béžovou košili. Když jsem se vrátil domů, všechno jsem ze sebe serval, vykoupal jsem se a převlékl. Hnusilo se mi být v něčem, v čem jsem byl s ním.”
 „Kam jsi to šatstvo, obutí a ručníky hodil?”
 „Válí se někde v koupelně.”
 „Stando, krev se z tkanin nevypere beze stopy. Zůstávají po ní skvrny. Co z nich policajti dokáží vyčíst?” zeptala se Martina.
 „To záleží na řadě okolností, například jaký byl použit prací prostředek. Jediná jistota je oděv potřísněný krví zlikvidovat tak, aby se kriminalistům nedostal do rukou.”
 „Žádná krev na mě nevystříkla,” otřásl se Michal.
 „Tím si nemůžeš být jistý,” věděl Robert. „Martino! Milado! Popadněte rukavice a nový velký vak na odpadky a všechno, co měl Michal na sobě, i ručníky, do něho nacpěte. Odjedu s tím do Prahy a ještě v noci to rozhodím do kontejnerů někde na sídlišti. Koupelnu důkladně umyjte, krev z šatstva se mohla přenést na dlažbu nebo obložení v nepatrné skvrnce, ale kriminalisté by ji objevili. Kde všude ses, Michale, v domě pohyboval, než ses vykoupal a převlékl?”
 „Nikde. Prošel jsem předsíní rovnou do koupelny a teprve potom, už vydrhnutý, jsem si nahý došel do ložnice pro čisté oblečení, co mám na sobě teď.”
 „S koupelnou si poradíme,” zvedly se Martina s Miladou.
 „Jdu taky, abych číhala, jestli se neblíží policie. Zdrhly bychom a vrátily se sem zadem,” zvedla se též Fany.
 „Boby vyřvává, jen se někdo objeví zdaleka na doslech, ať už pěšky nebo autem,” připomněl Standa. „Ne, Heli, ty tu zůstaň, motaly byste se tam jedna přes druhou.”
 „Je velmi nepravděpodobné, že policie se objeví ještě tuto noc,” usuzoval Olda. „Je téměř jisté, že chlapec neví, jak Šolín dopadl. A i kdyby rodiče okamžitě ohlásili, čeho se na jejich dítěti dopustil, jaký mají policajti důvod hned se vydat do lesa? Snad na místě činu hledat důkazy proti Šolínovi. Ale copak je tam otřesený kluk do káže ve tmě správně zavést? Je nepochybně zmatený a vyděšený.”
 „Rodiče by ani nedovolili, aby dítě v tomto stavu bylo v noci vlečeno do lesa, kde před chvílí utrpělo šok,” mínila Heli. „Jestli šli anebo půjdou na policii, ta bude Šolína shánět především na faře… Uvidíte, že v lese ho zítra najde ne policie, ale nějaký houbař.”
 „To jsou ovšem pouhé hypotézy a všechno může být úplně jinak. Uklidní mě teprve Michalova koupelna v přijatelném stavu a Robert u všech čertů s těmi věcmi,” řekl Standa.
 „Michale, kde v lese se to přihodilo?” zeptal se Robert.
 Michalovi činilo potíže zformulovat správnou odpověď.
 „Představte si, že vejdete do lesa vlevo od nás pěšinou v borůvčí. Jste ve vysokém lese. Tudy tam vešli oni a po nich i já. Běžel jsem vzhůru k tě cestě pro mechanizaci —”
 „Tak vysoko by se Šolín nevyhrabal,” podotkl Olda.
 „To mi nedošlo. Chvíli jsem tam pobíhal a pak jsem zprava dole zaslechl nářek. Uháněl jsem tím směrem —”
 „A ocitl ses v hustém mladém lese?”
 „Jen na jeho pokraji. Je tam plácek zaříznutý do toho mladého lesa. Chodívali jsme tam pro křemenáče s červenými hlavami. Pamatujete?”
 „Pochopitelně. Předloni.”
 „Právě tady jsem Šolína přistihl, jak s tím hošíkem zápolí.”
 „Tomuhle místu se tedy musíme zítra obloukem vyhýbat,” řekl Robert. „Nerad bych potkal ostatky našeho mučedníka socialismu.”
 „Nepředstavuješ si snad, že půjdeme na houby?” protestoval Olda. „Na to mám tak právě náladu. Dokud tenhle malér nebude za námi, tak —” hledal slova a Robert se na něho obořil:
 „Tak do té doby — co?! Do té doby tu budeme dřepět s rukama v klíně a vyhlížet, kdy už nás přijdou zatknout?!”
 „Oldo, Robert má pravdu,” řekl Standa. „Musíme se chovat přirozeně. Přijeli jsme vytvořit si zásoby hub na zimu, což jsme pověděli Libkovi. Nepochybujme, že bude důkladně vyslýchaný jako každý, kdo se tu v době kolem Šolínovy smrti coural. Přijde řeč i na nás, Libka uvede, že jsme přijeli houbařit… Takže náš zítřejší den musí být kopií toho dnešního. Totéž platí i pro Michala. Dál si bude kreslit.”
 „Dobře,” s povzdechem přijal Olda argumenty a uvažoval: „Je výborné, že Libka bude vypovídat v náš prospěch. Přibližně v době, kdy Šolín pošel — odhaduju, že pitva to určí v rozmezí zhruba dvou hodin — nás všechny Libka zastihl v pohodě u večeře. Byli jsme už čistě převlečení, s houbami jsme ten den skončili. Policajty bude zajímat šatstvo, co jsme na sobě měli v lese. Moje je u nás v koši na špinavé prádlo —”
 „Právě tak u nás tatínkovo a Robertovo,” řekla Heli. „Nic z toho nesmí do pračky. Problém je Michalovo oblečení. V čem byl večer, za chvíli zmizí. A co policajtům nabídne místo toho? Nemůže to být cokoli, protože jestli jsou aspoň z deseti procent tak bystří jako já, pak si důkladně vyzpovídají Libku i o tom, co měl Michal na sobě, a budou se toho dožadovat.”
 „Což je nikam nedovede, protože kdybys byla aspoň z jednoho procenta bystrá jako já,” řekl jí otec, „tak sis povšimla, že Michal měl na sobě džíny a béžovou košili a do něčeho velmi podobného je převlečený i teď. Michale, je to tak?”
 „Jedna nula, tatínku,” uznala Heli rozmrzele.
 „Je to tak,” potvrdil Michal. „Ty košile jsou úplně stejné. Nedávno jsem je koupil v balení po dvou.”
 „Džíny a světlé košile nosí kdekdo, takže tady nic nehrozí ani od eventuálního chlapcova popisu oblečení muže, který se náhle vynořil. Takže shrnuji,” zvýšil Robert hlas. „Michal předá policii to, v čem je oblečený teď.”
 Vtom se vrátily chvatem zadýchané Fany, Milada a Martina.
 Robertovi podaly vak a ten odběhl zamknout ho do kufru svého auta. Když se vrátil, referovaly:
 „Michal všechny ty věci včetně sandálů, kšiltovky a slipů naházel na koupelnový kobereček. Do pytle jsme to nahrnuly i s touhle podložkou a přidaly použité ručníky.”
 „Umývadlo a vanu jsme prolily proudy horké vody s šamponem a celou koupelnu, dlažbu, obložení i dveře jsme sjely saponátem. Použité hadry taky putovaly do vaku.”
 „Ještě než jsme vstoupily do domu, navlékly jsme si rukavice pro úklid. Takže nikde naše otisky.”
 „Jste ideální delikventi,” pochválil je Robert. „Zbývá mi už jen naučit vás zacházet s granáty, semtexem a pistolemi.”
 „Koupelna je na chlapa až příliš uklizená,” znepokojovalo Standu. „Čerstvě předůkladně vygruntovaná, nikde jediný Michalův otisk.”
 „Nejsme slabomyslné, Staníčku,” ubezpečila ho manželka. „Víme, jak vypadá koupelna po chlapovi. Teď hned tam někdo z vás Michala doprovodí a dohlédne, aby po celé koupelně nahňápal, nacákal, pohodil tam vlhké zmuchlané ručníky a otevřenou zubní pastu. A samozřejmě aby všechno osahal a pokryl svými otisky, které my jsme umýváním zlikvidovaly.”
 „S Michalem ať jde Olda,” navrhla Milada. „Ten je na binec v koupelně machr. Ale pozor, Oldo, do koupelny nevstupuj, abys tam nezanechal svoje otisky a šlápoty. A dále ať Michal důkladně pochodí po koberci v předsíni a překryje šlápoty našeho ženského procesí. Koberec jsme nedrhly, zůstal by podezřele vlhký.”
 „Jasně,” přikývla Heli. „Policajti by Michala vrazili na uzavřené oddělení psychiatrie jako individuum svému okolí nebezpečné. Chlap a šamponuje koberce!!”
 „Tak jdeme! Pohyb, Michale!” energicky ho pobídl Olda. „Kdyby se tu policajti za chvíli objevili, ať máme všechno v cajku.”
 Když odešli, Martina se vrátila k Michalově předsíni: „I kdyby policajti naše šlápoty na koberci identifikovali, my přece netajíme, že k Michalovi tu a tam zaběhneme třeba s buchtama.”
 „Ještě než odjedu — to nejdůležitější: časový harmonogram,” vyhlásil další bod Robert. „Michal přijel v poledne, pozvali jsme ho na oběd a pak ho měly neustále na očích ženy, které v kuchyni zpracovávaly houby. Obě kuchyňská okna jsou orientovaná k Michalově zahradě, kde si kreslil. Okolo šesté jsme ho přivolali na večeři. A teď prosím pozor, blížíme se k rozmezí, nebo už jsme dokonce v něm, které lékař určí pro Šolínovu smrt. Víme, že tuto dobu nám částečně pokryje svým svědectvím Libka. Nám zbývá tvrdit, že po jeho odchodu s námi Michal seděl bez přerušení tak dlouho, jak tu dnes posedí. Mimochodem, v některých údajích se musíme mírně lišit, aby naše výpovědi nepůsobily jak nabiflovaná shoda. Jsme přece na chalupě a nemáme důvod sledovat přesný čas.”
 Vrátili se Olda s Michalem.
 „Ručím za to, že v koupelně i v předsíni je všechno jak se patří na příbytek, kde chlapa netiskne pod krkem ženská obsedantní mánie posedle gruntovat,” oznámil Oldřich. „Jak to, že jsi ještě nevypadl?” obrátil se na Roberta. „Veškeré pachtění je nám k ničemu, jestli sem vpadnou policajti a prošmejdí ti auto.”
 „Oldo, co jsme teď projednali ve vaší nepřítomnosti, s tím vás Standa seznámí, až zmizím. Teď pokračuju: naším nejslabším článkem řetězu je Michal. Očividně přejetý mrazem. Je u něho vysoké riziko, že prořekne něco fatálního… Michale, uvědom si, že když něco zvořeš, zavaříš nám všem průser, že tě kryjeme,” mazaně na něho apeloval Robert.
 Zabralo to.
 „Vzchopím se,” sliboval Michal.
 „Mluv co nejmíň. Odpovídej nejlíp jednoslabičně a výhradně jen na to, co se tě zeptají. Nerozpovídej se! To pak nikdy člověk neví, co z něho vypadne. A taky — a to platí pro nás všechny — buďte ve střehu, abyste neprořekli, že víte něco, o čem vás oni neinformovali. Uvedu banální příklad. Zeptají se, jestli jste na houbách šel taky místem, kde k činu došlo. Ty, Oldo, odpovíš, že ne, a oni zajásají, jak můžeš vědět, kde k činu došlo?”
 „Takovou léčku můžou položit leda chlapovi,” řekla Heli. „Přijít s tím na nás ženské, znuděny usneme a slítneme ze židle.”
 „Poslední připomínka Michalovi: pusť z hlavy každý nápad na čestně doznání. Žádný advokát ti to neuhraje na vraždu v afektu, když jsi Šolína třísknul teprve potom, co už to děcko pustil a ono odběhlo. A tys stál nad ním — bezbranným. Byly by tu sice pro tebe různé polehčující okolnosti, ale něco by sis určitě odseděl,” hučel do něho Robert.
 „Však si to taky zasloužím,” zašeptal Michal.
 „Přestaň kecat nesmysly!” rozkřikl se na něho Robert. „Zaslouží si Honza projít s tebou martyriem soudního procesu a návštěv v kriminále?”
 „Zatížil bys ho navíc pocitem viny, že toto si protrpíš kvůli němu. Nebýt jeho, nic takového tě nepostihlo,” vysvětlil mu Standa.
 „Já vím… Opravdu nic nezvořu a nevyvedu žádnou blbost.”
 „V to doufám. A ať si mě nepřeje, kdo u výslechu něco zpacká… Padám… Kdyby se na mě policajti ptali — a velmi by se mě dotklo, kdyby neptali, mám už tu přece jistou proslulost — řekněte jim, že jsem si odskočil do Prahy, a nevíte, kdy se vrátím. Je to se mnou tak, že jsem… a náhle nejsem. Anebo zas naopak, nejsem… a náhle jsem. Nikdo nikdy netušíte, zda a kdy se vynořím. Jsem totiž dost střelený.”
 „Tak toto bude jediná část naší výpovědi nenapadnutelná jako křivé svědectví,” konstatoval Standa.
 „Mizím,” oznámil Robert. „Jestli vás tu po návratu nenajdu, zaběhnu za vámi do vyšetřovací vazby s čerstvými rohlíky.”
 „Cela pro nás bude osvěžující odpočinek po všech těch úkolech, které na nás nakládáš,” řekla mu Heli.
 Po Robertově odjezdu všechno svědomitě probrali. Olda s Miladou a Michal odcházeli domů až po půlnoci.
 V rámci domluvy, že všechno musí být normální, Milada s Oldou se u Timichů objevili hned po osmé hodině. Olda vypravený do lesa, Milada připravená pomáhat s košíky dosud nezpracovaných hřibů ze včerejška, které Heli už přinášela z komory.
 V tu chvíli se přihrnul Robert.
 Samolibě spokojený, jak dokonale se zhostil své práce.
 „Nejdřív jsem zajel ke mně domů, kde jsem v garáži rozprostřel fólii a na ní jsem rozstříhal všechny ty věci, promíchal je a nacpal do několika pytlů na odpadky. Napadlo mě totiž, že čert nikdy nespí a opatrnosti není nikdy dost. Proč riskovat, že někdo to šatstvo z popelnic vytahá k použití — a pak se přihodí bůhví co?”
 „Máš absolutní pravdu,” řekla Fany. „Lepší v opatřeních přehánět, než cokoli ponechat náhodě.”
 „Obsah pytlů, na kterých jsou moje otisky — jsem vysypal do tuctu kontejnerů na sídlištích Prosek a Bohnice. A do dalších tří kontejnerů na sídlišti Ďáblice jsem nacpal ty pytle a fólii. Všude u popelnic jsem parkoval mimo osvětlení, přestože bylo mezi druhou a čtvrtou a nikde živá duše. Ostatně, stejně by nikdo nemohl vidět nic jiného, než že řidič tmavého auta vyhazuje jakési odpadky. Doma jsem pak ještě pro jistotu spláchl garáž hadicí a důkladně propláchl odpadní kanálek, kdybych přes veškerou opatrnost nějaká vlákna roznesl a ona tam utkvěla. Nahoře jsem naházel všechno, co jsem měl na sobě, do pračky ještě i s dalšími věcmi a nastavil program praní a sušení. Bohužel už jsem neměl čas tam čekat a všechno uložit.”
 „Kdyby tě, Roberte, zatkli ještě před naším odjezdem odtud, uspořádám ti to tam,” nabídla Heli. „Mám něco přežehlit?… A poslyš, nebylo by nejlepší, kdybys mi dal nějaké peníze na jídlo, které ti budu nosit na přilepšenou do vězení? Dej mi radši hodně, můžeš přece sedět spoustu let!”
 „Jednou tě zmlátím,” slíbil Robert.
 „Když se zatím nic neděje, zmíníme se policajtům, žes byl v Praze?”
 „Určitě ano. Nemůžu přece vědět, kdo kde mě tu zahlédl projíždět. Policajtům povím, že jsem se přejedl houbovými jídly a večer mi bylo těžko od žaludku. V Praze mám pro podobné situace účinné americké bylinkové kapky.”
 „To zní dobře,” odsouhlasil Standa. „Nech je tu někde na očích.”
 „Tady jsou,” postavil Robert lahvičku na kuchyňskou polici s kuchařskými knihami. „Teď jdu skouknout Michala.” Za chvíli ho přivedl.
 Michal vypadal podstatně méně zbědovaně než včera a ujistil, že před chvílí se nasnídal.
 Robert mu vysvětlil svůj důvod pro policajty, proč se včera rozjel do Prahy. „Kdyby bylo třeba, rozpomeneš se, že jsem skuhral o harašení v útrobách.” Pak na všechny hlasem hrozivým provolal: „O tom, jak Šolín doopravdy skončil, nikomu neceknete ani slovo!!”
 „Dej pokoj,” uštěpačně odsekla Fany. „Míním to dávat k dobrému pro pobavení na Šolínově funuse.”
 „Mám na mysli, že nikdo to nepoví nikomu ani tak blízkému, jako třeba Hurychovi Zuzaně, nebo my Pavlovi.”
 „Zbláznil ses?!” vyjekla Milada. „Předpokládáš snad, že bychom dceru zatížili strachem, do čeho jsme se připletli a o jaký malér si koledujeme?”
 „Michale! Dokážeš nic neprozradit ani sestře?”
 „Jasně. Z téhož důvodu jako Milada s Oldou Zuzaně.”
 „O Šolínově bídném konci budeme pochopitelně informovat každého, koho naše zpráva potěší, především tedy účastníky našeho projektu Šolín, a nemusíme se tajit svou radostí. Ale tím to začíná i končí!” přikázal Robert.
 „Svoje potěšení nemíním tajit ani před kriminalisty,” řekla Heli.
 „Odhaduju, že během dnešního dne by měl být Šolín nalezen, neboli policajty máme za humny,” odhadoval Robert.
 „Jdu domů, kde mám rozloženo kreslení. Až se oteplí, vynesu si zas práci na zahradu,” iniciativně oznámil Michal.
 „V poledne tě zavoláme k obědu,” řekla Fany. „Budou houbové řízky s bramborovým salátem.”
 Když Michal odešel, Standa řekl: „Na něco jsme včera v tom rozčilení zapomněli.”
 „Prokrista, i já?” hroutila se Fany pomyšlením, že i ona by mohla něco přehlédnout.
 „Došlo mi to, až když mě v noci probudil ten slejvák.”
 „Pes nasazený na pachové stopy!” vykřikl Robert. I jeho rozhodilo takové kolektivní selhání.
 „Pachové stopy jsou pouze podpůrný důkaz,” upozornil Olda. „Samy o sobě nic neznamenají. Policajti by se ovšem začali Michalem zabývat důsledně a to pak člověk nikdy neví, co se ještě vynoří.”
 „Lijákem jsou naštěstí v loji,” libovala si Heli. „Samo nebe, Tkadlousek a Odprča nám ho seslali.”
 „Napadá někoho, odkud nám ještě může hrozit nebezpečí?” vybídl k zamyšlení Robert.
 „Od toho dítěte,” okamžitě mu odpověděl Standa. „Děti bývají překvapivě vnímavé. Jestli Michala třeba jen od vidění zná, mohl by policajtům bez váhání povědět, který hodný pán ho vysvobodil.”
 „Vidím to úplně stejně,” přitakal Robert. „Šťastně jsme prošli největším nebezpečím, že sem policajti vtrhnou dřív, než budeme mít zlikvidované všechny důkazy proti Michalovi a ujasněné svoje výpovědi. Ovšem ten hošík… Mohl by například identifikovat Michalův hlas. Slyšel přece, jak Šolínovi spílá.”
 „Výpověď vynervovaného dítěte by Michalův advokát úspěšně zpochybnil,” věřila Milada.
 „Víte, co znepokojuje mě? Že ten chlapec třeba doma vůbec nic nepověděl, anebo pověděl a rodiče to neohlásili,” uvažovala Martina. „Šolínovo tělo sice nalezeno bude, ale co když kolem něho žádné stopy po zápasu s dítětem?”
 „Případ by se rázem jevil v docela jiném světle,” vyděsila se Milada. „Šolín nebyl zavražděn někým, kdo přispěchal jeho oběti na pomoc, ale bůhví kým a bůhví proč.”
 „Jaképak bůhví kým a bůhví proč,” řekla Fany. „Námi a z důvodů obecně známých. Pouze díky nedostatku důkazů jsme nebyli usvědčeni.”
 „Církev by triumfovala nad dalším svým mučedníkem a blbější část veřejnosti by se mohla přiklonit na její stranu,” byla otrávena Heli.
 „Nepředbíhejme pesimisticky událostem,” napomenul je Robert. „Já věřím v Murphyho zákony, které neustále jako neomylné prověřuje sám život. Nyní se upínejme k tomuto z nich: Může-li něco dopadnout špatně, dopadne to špatně. Je-li absolutně vyloučené, aby něco dopadlo špatně, stejně to dopadne špatně.”
 „Vypadněte už na ty houby!” vyvřískla Milada.
 Muži se chopili svých košíků a vykročili.
 Ženy se pustily do zpracování hub, které včera už nestihly.
 Zanedlouho je všechny život poučil, že problémy nepřicházejí z míst, kde je očekáváme, ale vynořují se tam, kde jsme na ně nepomysleli.
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Manželé Tomáš a Jarmila Benešovi z Dobšiny se v pátek navečer chystali do sousední vesnice na oslavu šedesátin Tomášova otce.
 „Chci jet s vámi,” vztekal se osmiletý Lubošek.
 „Lubošku, už jsme ti to s tatínkem vysvětlili dvacetkrát. Nemůžeš s námi jít ty ani babička Hana, protože paní doktorka řekla, že ještě tři dny musíte držet dietu,” trpělivě mu domlouvala matka, již přivyklá, že jejich jedináček se snadno nevzdává toho, nač si zamane.
 Chlapce a Jarmilinu ovdovělou matku, která s nimi bydlela, postihlo průjmové onemocnění potom, co si dopřáli v Tišimicích zmrzlinové poháry. „Nechceš tam přece sedět a koukat, jak si všichni pochutnávají na dobrotách babičky Máni, a ty smíš jenom pár piškotů? Babička s dědou ti přece slíbili, že jen co budete s babi Hankou zdraví, uspořádají hostinu speciálně pro vás dva.”
 „Ne abyste odnesli můj dárek. Dám ho pak dědovi sám.”
 „Jistě, chlapečku,” pohladil ho po vzpurné plavovlasé hlavičce otec. „A teď pojď dolů k babičce Haně.”
 Byt měla v přízemí společného rodinného domku, oni v poschodí.
 „Až si to dodělám,” sestavoval si Luboš lego. „A přiveďte mi sem Míšu.”
 „Míša je pěkné číslo,” řekla mu matka. „Skoro tak darebné jako ty. Před hodinou pádil nejspíš k Hájkovým za tou jejich zpropadenou Saly.” Saly právě barvila a Hájkových plot obléhali nažhavení nápadníci. „Ale on se brzy vrátí, ještě nevečeřel. Uslyšíš ho vyštěkávat u branky. Umyj mu packy a pak si ho smíš vzít dovnitř.”
 „Tak jo,” správně Lubošek věděl, že nejlepší je s maminkou a s tátou se nehádat a zařídit se po svém. S Míšou byli velcí kamarádi a nehodlal čekat, až se milostpán vrátí.
 Manželům připadalo, že chlapec je spokojený, tak už se s ním jen rozloučili několika pusami a dole se ještě zastavili u Jarmiliny matky. Seděla v křesle u televize.
 „Odjíždíme,” oznámila jí Jarmila. „Maminko, ne abys chodila za Luboškem nahoru. Zavolej ho, ať přijde on k tobě.”
 Paní Hana trpěla artrózou kyčle, schylovalo se k operaci a dcera se o ni bála. Zakazovala jí chodit po schodech.
 Když Lubošek slyšel odjíždět jejich auto, po chvíli seběhl dolů a tichounce nakoukl k babičce. Ke dveřím se neohlédla buď proto, že ho přes zvuk televize neslyšela, nebo u ní usnula. Obojí hrálo ve prospěch jeho záměru.
 Věděl, že bude kravál, jestli praskne, že odešel bez dovolení. Byl však samostatný — dle rodičů k zbláznění samostatný — a vždycky si dokázal poradit. Poprvé v deseti měsících svého života, kdy mu o rok starší bratránek vzal láhev s kaší a on mu střelil první facku svého života.
 V předsíni se přezul, jinak zůstal v domácí lehké teplákové soupravě, na věšáku popadl Míšovo vodítko s obojkem a vyšel ven. Domovní dveře prozíravě nezaklapl, pouze přivřel, aby se opět dostal do domu bez zvonění na babičku. Totéž učinil s brankou. Opravdu si uměl poradit.
 Celou cestu na konec vesnice, kde Hájkových stavení bylo jako poslední, utíkal. Věděl, že domů se musí vrátit co nejrychleji. Na místě byl zklamaný. Žádní psi tu nebyli. Saliny dny totiž skončily a její ctitelé se touto dobou proháněli po návsi.
 Luboš kolem Hájkových zahrady provolával: Míšo!… Míšo!… a pro jistotu zaběhl ještě kus dál za vesnici.
 Najednou u něho zastavilo auto mířící do vsi.
 V řidičovi poznal faráře. Na náboženství sice nechodil, ale ve škole ho donedávna vídal. Pokládal ho tedy za učitele a zdvořile ho pozdravil.
 „Ztratil se ti pejsek?” pochopil Šolín z chlapcova pokřikování.
 „Ano. Utekl a mám o něho starost.”
 „To se nedivím,” dobrotivě promlouval Šolín. „Jak vypadá?”
 „Takhle velký,” ukázal si Luboš nad pas. „Dočista černý.”
 „Tak toho jsem před chviličkou viděl. Běžel támhle do lesa. Nasedni si, svezu tě tam a přivoláš si ho,” dál hovořil Šolín, jak když másla ukrajuje.
 Po aféře kolem Šolína Benešovi nechtěli synka strašit přímo jeho osobou. Věřili, že když je ten úchylas vystrnaděný ze škol a neopovažuje se vylézt ani na kostelní oltář, přestal být nebezpečný, stačí tady pouze zvýšit tlak obecných varování, která Luboškovi tu a tam uštědřují.
 Luboš si tedy k Šolínovi důvěřivě přisedl a s hlavičkou plnou starostí o Míšu zapomněl, že se chtěl rychle vrátit domů.
 Šolín se naposled obezřetně rozhlédl, jestli není nablízku někdo, kdo ho s klukem vidí, pak zacouval, otočil auto a zamířil k lesu směrem k samotě tří chalup, jak se tu říkalo malebné končině dva kilometry za Dobšinou. Nechtělo se mu tam jet. Zlosynové, jimž ta stavení patří, si dali za cíl uštvat ho k smrti. Nejhorší je mezi nimi ten, který ho kdysi dostal do komunistického koncentráku… Jenomže tento les je co by kamenem dohodil. Zatímco k tomu za opačným koncem Dobšiny by musel projet celou vesnicí. Nepřichází v úvahu. Určitě by ho někdo s tím andílkem v autě zahlédl a bál se domyslet, co by následovalo. Vmžiku vesnice na nohou. Ani by nevolali policajty, ale chlapi by za ním vyrazili rovnou s puškami. A kdyby jenom to. Nejspíš by s ním naložili tak ďábelsky, jak mu slibovaly četné dopisy.
 Rozhodl jsem se správně, vléval do sebe optimismus, když se blížil k samotě tří chalup. V tomhle padajícím přítmí jsou už ti neznabohové určitě zalezlí. A možná na tenhle víkend ani nepřijeli.
 Ještě dřív, než měl jejich chalupy na dohled, odbočil lesní cestou několik metrů do lesa. Tady zaparkoval. Kdo nepůjde přímo tudy, auto neuvidí. A kdo by tu teď šel, že ano.
 Zalitoval, že tu milou záležitost nemůže vyřídit v autě. Bohužel nemá lůžkovou úpravu. Nikdy ho nenapadlo, že by se mu mohla hodit. Pro mše lásky s bohem — jak prznění dětí i sám před sebou odjakživa nazýval — měl vždy komfort fary.
 Rozčililo ho, že hned od auta nemůže postupovat lesem k vhodnému místečku. Kolem cesty byly polomy, které si při své neohrabanosti netroufal přelézat. A tak s Lubošem po boku z lesa zas vyšel a vedl ho po jeho okraji. Stále nervóznější, že už se vynoří tři chalupy.
 Tak se taky rychle stalo.
 Naštěstí jen co se vyhouply, kousek před sebou uviděl mezi borůvčím pěšinu do pěkného vzrostlého lesa. Luboše na ni vmanévroval a ten hned začal volat Míšo!
 Šolín ho napomenul, že v lese se křičet nesmí.
 „A taky je to zbytečné. Míša tě vycítí i na dálku a přiběhne k tobě. Stačí, když tu chvíli pochodíme.”
 „To je pravda. Jednou za mnou utekl do školy a hned našel třídu, ve které jsem byl.”
 Šolín teď hledal vhodné místo pro to, co mělo následovat. Konečně mu padla do oka maličká mýtinka, zaklesnutá do mladého lesíka.
 „Támhle jsem zahlédl nějaké černě zvíře,” ukázal k ní. „Určitě je to ten lumpíček Míša.”
 Lubošek si poskočil a hned k mýtince zamířil.
 Šolínovi se v hlavě rozječela varovná siréna zdravého rozumu, že toto bude jeho zkáza. Jestli ten mazlíček doma něco vykecá, tak při mých momentálních problémech… Okamžitě se s ním vrať! Odvez ho rodičům a řekni, žes mu pomáhal hledat psíka, ale nenašli jste ho…
 Sirénu zdravého rozumu zašlápl po dlouhém půstu vyhecovaný do nepříčetnosti.
 Když vstoupili na mýtinku, dřepl do trávy a Luboše strhl vedle sebe. Ten ztratil cenné vteřiny, kdy ještě mohl vyskočit a prchnout, tím, že Šolínovo počínání pokládal za klopýtnutí a pád.
 Ustaraně se vyptával:
 „Pane učiteli, neudělal jste si něco? Bolí vás to? Mám běžet pro pomoc?”
 Šolín byl dojat, jak ho ten klouček miluje, a současně se dostával na vlnu vzrušení.
 „Ty jsi moje miloučká prdelka, viď? Moje a pánbíčkova. Já a pánbíček ti žehnáme. A zasvětíme tě do naší mše lásky,” začal Luboška hladit po bříšku, zatím přes teplákové kalhoty.
 Luboš se vyplašil. Z medem patlavých slov i z doteků. Pokusil se od faráře si odsednout, ale ten, jak kdyby to očekával, pohotově si ho přidržel pevným uchopením za paži.
 „Nonono, ty hezoučký andílku. Jenom pěkně hačinkej a mysli na pánbíčka. Dívá se na nás,” chlácholivě broukal Šolín.
 Volnou rukou si rozevřel kalhoty, z nichž vyvalil břicho.
 „My se teď budeme pusinkovat. Spolu i s pánbíčkem,” blekotal uslintaně. „Naučím tě, co má pánbíček rád, ty náš miloušku — — “
 Luboš se zalykal hnusem z tuny sádla farářova bílého panděra, a když z něho Šolín s funěním tahal kalhoty, věděl, že je zle. Vzpomněl si na příkazy rodičů, že nikdy s nikým nesmí jít bez jejich svolení, protože jsou zlí lidé, kteří dětem dělají hrozné věci.
 Byl vyděšený, ale nebyl andílek ani miloušek, ale bystrý a ostřílený bojovník.
 Odjakživa byl dítě hyperaktivní, a tak už ve třech letech, aby se jeho nadbytek energie pozitivně odčerpával a usměrňoval, ho otec, dobrý automechanik i hokejista, postavil na lyže a na brusle. Zejména na bruslích si počínal tak průbojně, že již v pěti letech mu vedoucí dětského sportovního oddílu v okresním městě Tišimice dal do rukou hokejku. Brzy s ní byl spjat stejně jako jeho otec. Na ledě byl útočný, přespříliš temperamentní, odvážný až drzý, s postřehem nad svůj věk.
 Nedávno, když Jarmila zavedla s manželem řeč na budoucnost jejich synka, Tomáš jí s humorem nadsázky řekl: V sedmnácti ho koupí NHL, v osmnácti ho vyrazí, protože se serval se svým trenérem, který se mu postará o doživotní zákaz vstupu na území Spojených států amerických, v devatenácti ho vyrazí naše národní liga potom, co na mistrovství světa v zápalu boje profackoval hlavního rozhodčího… A než mu bude dvacet, nenajde se stadion, na který by směl vstoupit.
 Zatím je Luboškovi osm let a už má zkušenosti i se silnějšími protivníky a se zvládáním stresu. Hokej ho naučil správně hodnotit jejich i svoje přednosti a slabosti. Většinou ví, jak na koho.
 Teď tedy nepropadl panice, ale správně odhadl, že faráře nepřepere. Je tlustý a neohrabaný, ale má sílu. Jestli se mu však podaří aspoň na okamžik nějakým fíglem se uvolnit z jeho sevření, má vyhráno. Farář ho nedohoní a taky ztratí spoustu času, než se zvedne a postaví na nohy.
 Ten fígl však nebude snadný. Farář mu svírá paži jak železným klepetem a přes jeho nohy si přehodil svoje těžké stehno.
 Musím ho něčím překvapit, zaskočit… Ale nejdřív ho potřebuju ukolébat, že jsem vyřízený.
 Teď ho Šolín zvrátil na záda a překulil se na něho. Než ho však stačil zalehnout, Lubošovi se nepozorovaným roztažením nohou podařilo jednu si uchránit volnou.
 Šolín na něm hekal a jeho pot a sliny vyvolávaly v Lubošovi nutkání zvracet. Potlačil je však a v rámci zvolené role kníkal:
 „Prosím vás, pane učiteli, pusťte mě… Chci maminku… Pane učiteli, já se bojím…”
 Bál se. Ale přitom byl připravený volnou nohou vší silou vykopnout proti farářovu břichu nebo obličeji, jen co on se zase bude přesunovat a na okamžik se ocitne v nevýhodné pozici. Taky si uvědomoval svoji ztuhlost, a tak si volnou nohu nenápadně procvičoval nad Šolínovými zády.
 Byl to však Šolín, kdo protivníka bezděčně zaskočil.
 Vsunul tučnou ruku mezi svoje a chlapcovo obnažené tělo a začal hníst jeho pohlaví. A to už Luboš psychicky nezvládl. Vztyčil volnou nohu a patou faráře kopl tak silně, jak jen dokázal. Jenomže z této pozice ho nemohl kopnout jinam než do zadku, a okamžitě si uvědomil, jak velké chyby se dopustil: tahle rána faráře nerozhodí a navíc od této chvíle bude v ještě větším střehu.
 Přesně tak tomu bylo.
 „I ty jeden můj hajzlíčku,” brumlal Šolín, aniž by z Luboše slezl. „Já a pánbíček na tebe s láskou a ty na nás takhle?! Tak to teda ne!” posunul se tak, aby pod sebou měl obě jeho nohy.
 Lubošovi se přitom s nasazením obrovského úsilí podařilo vymanit zpod farářova těla jednu zmrtvělou paži a tou ho chabě drápal a štípal do zátylku.
 Šolín se na něm rytmicky vrtěl a do extáze ho přivádělo poznání, že chlapcova vzpurnost umocňuje jeho vzrušení. Ukojil se jak v mládí.
 Tohle je jiný kafe než s nějakými rozklepanými uzlíčky nervů, liboval si.
 Teď už se mu chtělo jen spát. Věděl však, že má přeď sebou ještě několik úkolů:
 Zvládnout, uklidnit a současně zastrašit kluka tak, aby nikde ani necekl. Dojít k autu. Dojet na faru.
 Bolest Lubošova drápání a štípanců přestala být rajcovní a stala se sužující.
 Trochu se na Lubošovi nadzvedl, udeřil ho do tváře a zasyčel:
 „Přestaň, nebo tě zabiju!” Luboš mu zaryl nehty do ramene.
 Šolín změnil polohu tak, že teď rozkročmo seděl na jeho břiše. Nebýt Luboš svalnatý a trénovaný a nemít štěstí, že Šolínovo sádlo se z velké části rozlévalo kolem do trávy, jeho váha by ho zahubila.
 Farář se teď rozejel ve vzteku, že klukova blbost ho zdržuje od postele a blaženého spánku. Do Luboše bušil pěstmi. Štípance a drápance mu uštědřoval s funěním:
 „Tady máš, s čím ses opovážil na mě!”
 Vyčerpání však na něho doléhalo stále neúprosněji a bitku chtěl ukončit.
 „Dobře mě poslouchej, kloučku. Poškádlili jsme se, pánbíček se na nás usmívá, on má rád laškování… a teď se pěkně posadíme a pomodlíme se k němu.”
 Luboš, pro něhož už byla tíha farářovy hmoty k neudýchání, mdle přikývl. Přitom si uvědomoval, že dokud zas svoje tělo nedostane pod kontrolu, nepodaří se mu vymrštit a utéct, ani kdyby farář povolil sevření.
 To Šolína stejně ani nenapadlo. I ve chvíli, kdy se z Luboše převaloval do sedu vedle něho, neuvolnil sevření jeho paže. Pak mu však sám pomohl posadit se, aby ho mohl otcovsky dobrotivě, nicméně pevně obejmout kolem ramen.
 „Teď ti povím, co nám pánbíček přikazuje. My jsme s ním teď sloužili mši lásky, ve které jsme mu blahořečili. Ale to je velké tajemství nás tří. Pánbíček zakazuje někomu o tom povědět. Kdybychom to vyzradili, poslal by nás do výhně pekla, rozumíš? Ty teď poběžíš domů a mamince a tatínkovi povíš, že jsi trochu pomuchlaný, jak ses pral s kamarády. Platí?”
 Přitom mu bzučelo hlavou: Neukvapuj se, ty důvěřivý blázínku. Tenhle kluk je zákeřný zmetek, který všechno vyžvaní a přivede tě do neštěstí… Místní burani mě budou lynčovat. Jsem tu ocejchovaný, a co když se policajti vybodnou na církev svatou i na kliku poslance Tkadlouska, bůh mu žehnej, a rozbalí to proti mně po svým?
 Musím sázet na jistotu. Kluka oddělám a okamžitě prchnu. Ale kam? Pomůže mi opět arcibiskup? Je už na mě dost rozmrzelý…
 Jeho oko spočinulo na vodítku, které leželo vedle Luboše.
 Aby zmítajícího se kluka uklidnil a vodítko si mohl připravit tak, aby se mu oběť nevysmekla, vlídně se zeptal:
 „Tak co? Rozumíme si? Budeš mlčet jako hrob?”
 „Ne!” vykřikl Luboš, který psychickou zátěž situace už nezvládal. „Všecko na vás povím mamince a tatínkovi a vy se těšte!”
 Vlastně bylo jedno, co řekl. Šolín už byl tak jako tak rozhodnutý. Jen se rozlítostnil nad ničemností tohoto světa.
 Božíčku, jak jenom jsem mohl naletět satanovi s andělskou tvářičkou. Líbeznému mazlíčkovi se srdcem neznaboha? Proč jsi to můjtybože dopustil?
 Jeho reklamace vůči bohovi byly oprávněné.
 Luboškova tvářička byla andělská. Plavé vlásky, maceškově modré oči… A byl mazlíček. K mamince a k babičkám se přitulil rád, láskyplně se muchlal se zvířaty… Ano. Bůh dopustil, aby jeho oddaný sluha, téměřsvětec Šolín, naletěl v dobré víře, že má před sebou tvárného šmudlíčka.
 Volnou rukou uchopil vodítko.
 Spoléhat můžu jenom sám na sebe. Neponechám tu toho froce pohozeného a neuprchnu. Nebudu se nikoho doprošovat o úkryt. Kluk prostě zmizí… Před očima měl pytel zatížený kameny, který ještě tuto noc vrhne do hlubin neblaze proslulé přehrady. Ty končiny znal. Donedávna tam žila jeho sestra, za kterou občas jezdil.
 V rozčilení ho nenapadlo, jak obrovský problém pro něho bude dovléci tělo k autu.
 O to palčivěji si však uvědomoval narůstající únavu, postel v nedohlednu… a přelila ho vlna zuřivého vzteku proti klukovi, který mu to všechno spískal.
 „Jsi darebák. Chceš na pánbíčka a na mě žalovat. Za to tě teď popravíme.”
 Lubošek se psychicky zbortil. Zbortil by se i dospělý. A on byl ještě malý chlapeček.
 „Ne!… Prosím vás, pane učiteli, ne!… Nikomu nic nepovím. Chci domů!… Mami!… Maminko!…” křičel i plakal.
 Farář pocítil bujaré rozjaření při pohledu do chlapcových očí plných hrůzy. V líčení, jak s ním naloží, se teď slastně vyžíval:
 „Maminku už nikdy neuvidíš. Ani na pohřeb ti nepůjde. Až tě s pánbíčkem uškrtíme,” zatřepal Míšovým vodítkem, „hodíme tě v pytli do přehrady, kde uhniješ.”
 Jsem já to ale saďourek, byl sám sebou okouzlen.
 Vodítko si přidržoval mezi stehny a volnou rukou se na něm pokoušel vytvořit smyčku. Šlo mu to špatně.
 Lubošek dál vzlykal: „Mami!… Maminko! Tatínku!… Prosím vás, pusťte mě domů…”
 Vtom se z boku vynořila postava.
 Šolín zaujatý svou přípravou si jí nepovšiml.
 Povšiml si však Lubošek.
 Paralyzován jistotou své smrti nedokázal pozvednout hlavu k její tváři, v jeho zorném poli byla tedy jen od pasu dolů. Hubený člověk v džínsách a v sandálech, z nichž mu trčel fialový palec. Právě na ten se Lubošek bůhvíproč přibil dvouvteřinovým pohledem.
 Vzápětí mužský hlas zařval:
 „Ty úchyláku! Pustíš to děcko?!” a zamával farářovi něčím před očima.
 Farář se k smrti vyděsil a se zakňučením pustil jak chlapcovu paži, tak vodítko, které mu zapadlo mezi stehna.
 V Luboškovi okamžitě procitl brilantní útočník levého křídla.
 Mrsknutím se od Šolína odkutálel, přitom si stačil natáhnout kalhoty shrnuté na kolena, aby mu nepřekážely v běhu — a vystartoval.
 Bolest utrpěných ran nevnímal.
 Orientaci měl dobrou, takže z lesa se dostal bez potíží a celé ty dva kilometry do Dobšiny uháněl, co mu síly stačily.
 U domu se potkal s Míšou, přibíhajícím z opačného konce vesnice. Proletěli nedoklapnutou brankou a právě tak domovními dveřmi. Byl rád, že je nezabouchl, protože takhle zřízený zvonit na babičku bylo to poslední, oč stál. Zbláznila by se… uvědomoval si napuchající tvář.
 V domě si počínal co nejtišeji, aby ho nezaslechla a nepozvala k sobě.
 Míša cítil, že něco není v pořádku, takže dole v předsíni ignoroval mísu s masem, kterou mu Jarmila nachystala, a běžel s chlapcem nahoru. Když se za nimi zavřely dveře dětského pokoje, na Luboše plně dolehla muka právě prožitého. Tak jak byl špinavý a odrbaný se i v sandálkách zachrul do postele a přikrývku si přetáhl až přes hlavu. Míša se k němu prodral, Luboš ho k sobě přitiskl a roztřásl se vzlyky.
 Za chvíli před domem zastavilo auto. Přijeli Luboškovi rodiče.
 Po slavnostní večeři, kdy jedenáct členů rodiny se přemístilo do obývacího pokoje k třípatrovému dortu a kávě, Jarmila řekla:
 „Maminku dnes zas pobolívala kyčle a já jí dala navečer prášek. Určitě po něm u televize usnula. Tomáši, dej mi klíč od auta. Zajedu se kouknout na ni i na Luboška. Hned jsem zpátky,” omluvně se usmála na tchyni a tchána.
 „Pojedu s tebou,” zvedl se též Tomáš.
 Doma vyběhl nahoru, zatímco Jarmila se zastavila u matky. Našla ji, jak předpokládala: spící u televize.
 Jemně ji probudila a pobídla, aby se převlékla a udělala si pohodlí v posteli.
 Paní Daňková se rozespalá provinile zeptala: „Lubošek je v pořádku? Usnula jsem tak tvrdě, že jsem ho ani nezavolala dolů.”
 „To víš, že je v pořádku. Přijeli jsme se na vás podívat. Tušila jsem, že jsi po prášku usnula, a nechtěla jsem tě vyburcovat telefonem. Ještě zaskočím k Luboškovi a vrátíme se k Benešovým. Dobrou noc.”
 Když Tomáš vstoupil do synkova pokoje, svítilo se v něm a chlapec byl zachumlaný pod pokrývkou. Tomáš ji uchopil, aby ho poodkryl.
 V tom okamžiku ho zmrazil výkřik:
 „Ne!… Nechte mě!… Ne!”
 „Ale šerife! To jsem přece já. Táta. Polekal jsem tě? Neslyšel jsi nás přijet? Už jsi spal? Ale proč sis nezhasl?” dál se pokoušel ho odkrýt a zpod přikrývky vykoukla Míšova hlava. „Lubošku, víš přece, že Míšu nesmíš brát do postele… Proboha! Jak to vypadáš?” zděsil se, když se mu podařilo chlapce z přikrývky vymotat. „Co se stalo?! Kdo ti tohle udělal?!”
 Lubošek nepromluvil, jen se chvěl.
 Tomáš byl otřesený pohledem na jeho zarudlou tvář s otokem, na stav jeho oblečení a především na strach, který z něho přímo vyzařoval.
 Uslyšel po schodech vystupovat manželku a vyšel jí vstříc.
 „Nelekni se, Jarmi. Lubošek se pořádně serval. Je pěkně zřízený.”
 Při zhlédnutí synka Jarmila potlačila zoufalství — byla dobrá zdravotní sestra — přisedla si k němu na postel, vzala ho do náruče a broukala na něho:
 „Ššššš… Všechno už je v pořádku. Už je u tebe maminka a tatínek.”
 „Maminko, já se tak strašně bál,” plakal Lubošek.
 „Jenom nepovídej,” jemně ho kolébala. „Už zítra se budeš vytahovat, jak ses vůbec nebál… Ale nepůjdeš přece spinkat takhle umazaný, viď? Vykoupeš se, ano?”
 Přikývl a Tomáš šel do koupelny napustit vanu.
 Když ho svlékali, jejich oči se setkaly v němém zděšení. Chlapcovo tělíčko bylo pokryto podlitinami a drápanci.
 „Lubošku, musíš nám povědět, kdo ti to udělal,” naléhal Tomáš.
 V odpověď jen zesílilo chlapcovo chvění. Jarmila zavrtěla hlavou na znamení, aby se manžel zatím nevyptával.
 „Převleč mu postel a zavolej vašim, že už nepřijdeme. Nepokaž jim večer. Něco si vymysli.”
 Zatímco převlékal lůžko, promyslel si, co řekne rodičům: Luboškovi se vrátilo bolení břicha, asi snědl něco, co zatím nesmí.
 Koupel Luboškovi prospěla, byl klidnější. Podlitiny a škrábance se naopak vybarvovaly stále hrozivěji.
 Uložili ho do postele, ke které se přilepil Míša, rozsvítili jen malou lampičku a Tomáš se posadil do křesla.
 Jarmila odešla do ložnice, aby zatelefonovala dětské lékařce Maříkové. O Luboška se starala od jeho útlého věku a s Benešovými se dobře znala. Jarmila v Tišimicích pracovala jako sestra u kardiologa, ordinace doktorky Maříkové byla jen o dvoje dveře dál.
 Když jí teď Jarmila plačtivě vylíčila, jak strašně se Luboš serval s kluky, řekla, že hned k nim vyjíždí.
 Pak se Jarmila vrátila do dětského pokoje, kde manžel právě Luboškovi říkal:
 „Ty jsi náš neposlušný chlapeček, viď? Měl jsi být doma. Ale tys proklouzl babičce a někam sis vyšlápl.” 
 Chvíli bylo ticho a pak Lubošek zašeptal: 
 „Šel jsem hledat Míšu.” 
 „A cestou ses popral s klukama.”
 Lubošek občas nějaký šrám utržil, anebo rozdal. Když utržil, nikdy nepověděl od koho, a oni se nevyptávali. Věděli, že jejich chlapeček je taky číslo. Ani teď nepochybovali, že to byla rvačka mezi kluky. Ale takhle surová? V Dobšině díky otcům děti hodně sportovaly a Tomáš, který se jim velmi věnoval, dosud nezaznamenal ani nezaslechl, že některé dítě by bylo kruté, anebo že by se víc dětí neférově vrhlo na jedno s takovou surovostí.
 Kromě toho byl Luboš mezi dětmi oblíbený pro svoji přátelskou a veselou povahu a těšil se autoritě díky svým sportovním výkonům, neohroženosti a vymýšlení legrácek.
 Tomáš byl odhodlaný surovce najít a postarat se, aby k dalšímu útoku na kterékoli dítě už nedošlo. Nepochyboval, že rodiče bude mít na své straně.
 „Lubošku, nechceš přece, abychom se trápili, kdo je mezi vámi kluky takhle zlý? Povíš nám to, viď?”
 Luboš ani necekl a přikrývku si přetáhl přes hlavu.
 Nechtěl o tom mluvit. Styděl se za to, co mu učitel dělal.
 Přívětivou padesátiletou lékařku měl rád a neprotestoval, když jeho rodiče požádala, aby se vzdálili. Pro jistotu odvedli i podrážděného Míšu.
 S Luboškem strávila více než hodinu, která byla pro Jarmilu a Tomáše nekonečná. Když za nimi vstoupila do obývacího pokoje, řekla:
 „Usíná. Před chvílí jsem mu dala injekci pro uklidnění.”
 „Nemá vážná poranění?”
 „Ne. Vyšetřila jsem ho důkladně. A teď vám povím něco, s čím se budete těžce vyrovnávat, ale vyrovnat se s tím musíte, abyste mu dokázali správně pomáhat. Jak, to vám poví psycholog, až ho vyšetří.”
 Vytřeštěně na ni zírali.
 „Nebyla to žádná klukovská rvačka. Bylo to zneužití dospělým, spíš starším člověkem.”
 „Ne!” rozplakala se Jarmila. „To vám, paní doktorko, pověděl? Mluvil o tom?”
 „Jen nepřímo. Prozradily to spíš jeho reakce na to, co jsem říkala já jemu.”
 „Šolín!” bezmála omdlela Jarmila.
 Lékařka pokrčila rameny. Na její nenápadnou zmínku o farářovi Luboš zareagoval tak, že o něm jako o pachateli nepochybovala, ale teď nechtěla v Tomášovi nabudit zuřivé emoce.
 Stejně se tak stalo.
 „Podám si ho, že na to do smrti nezapomene!”
 „Nic takového neuděláte,” pokojně mu řekla lékařka. „Nebo snad vážně chcete jít do kriminálu v době, kdy vás váš syn nejvíc potřebuje? Hodil byste celé to břímě jen na manželčina bedra?”
 „Je vůbec naděje, že se z toho šoku psychicky zotaví?” špitla Jarmila.
 „Troufám si tvrdit, že vzhledem k jeho povaze je tu velká naděje. Já teď podám oznámení na policii, s tím, že dítě spí a ani zítra nebude možné zatížit je výslechem… Ještě něco. Lubošek už usnul. A my potřebujeme fotografie bezprostředně po činu.”
 Tomáš vyjmul ze zásuvky fotoaparát a tiše vklouzli do dětského pokoje.
 Lubošek zhluboka oddechoval a výraz jeho tváře byl klidný.
 Doktorka Maříková ho pro fotografování ponechala pod přikrývkou nahatého, takže měli snadnou práci. Ani když ho opatrně převraceli ze zad na bříško, neotevřel oči.
 Znova ho polohovali tak, aby se mu s poraněními leželo co nejpohodlněji, přikryli ho a pokoj tiše opustili.
 „Všechno, co měl na sobě, ponechte nevyprané. Nejspíš jsou na tom pachatelovy stopy spermatu.”
 „Luboškovo oblečení se právě pere,” zaúpěla Jarmila. „Nenapadlo nás, že jde o něco jiného než klukovskou rvačku.”
 „Policie si poradí i bez tohoto důkazu,” uklidňovala je doktorka Maříková. „Tomáši, zajdete na policii hned zítra ráno.”
 „Samozřejmě.”
 „Máme se pokoušet s Luboškem… o tom… mluvit?” zeptala se Jarmila.
 „Nezačínejte. Čekejte na jeho signál, že o tom s vámi chce mluvit. Kdyby se vám něco nezdálo, hned mi zavolejte, třeba v noci. Jinak si zatelefonujeme zítra a domluvíme se, kdy k vám zase přijedu. Nejpozději zítra odpoledne. S analgetiky překoná nejhorší svízele prvních dnů.”
 Když odcházela, Tomáš zůstal poblíž synka a Jarmila ji vyprovázela k autu.
 „Paní doktorko, došlo… došlo na…” zajíkala se hrůzou z odpovědi.
 „Nedošlo. To bych vám přece pověděla a musela bych ho odvézt do nemocnice.” 
 „Jste si absolutně jistá?”
 „Absolutně. Na konečník není citlivý psychicky ani fyzicky. A nemá okolo něho ani stopu násilí či poranění. Pachatel má zřejmě jiný způsob ukájení.”
 „Víme obě, že je to Šolín. S tou obludnou obezitou, kdy břicho mu visí přes stehna,” otřásla se Jarmila hnusem, „nejspíš není schopný souložit. Naštěstí.”
 Když pak o odpovědi doktorky Maříkové pověděla Tomášovi, přiznal, že tuhle otázku se zbaběle bál položit.
 Příští den byla sobota.
 Lubošek se probudil po injekci ještě lehce omámený a pohled na něho rval rodičům srdce. Z každého jeho pohybu bylo znát, že bolesti zas už přicházejí ke slovu, ale nenaříkal si. Jeho statečnost je dojímala.
 Když vyšel z koupelny, dokonce protestoval:
 „Proč mám jíst v posteli?”
 „V posteli snídá i Jágr, když se blb serve s finským centrem,” zlehka mu odpověděl otec.
 Lubošek se ušklíbl, i když s opuchlou tváří se mu to moc nepodařilo, a ucedil: „Jágr se nerve.” A při pohledu na šálek se pohněval: „Z čaje se už pobleju. Mami, můžu dostat jogurt?”
 „Můžeš, jestli chceš, aby se ti vrátilo bolení břicha.”
 Zase se zakřenil.
 Připadalo jim, že nejlíp na něho působí, když s ním nedělají žádné ciráty a jednají s ním jako vždycky.
 Vypil hrnek čaje a snědl několik piškotů.
 „Co je to za prášek?” zeptal se, když mu matka podala analgetikum od doktorky Maříkové.
 „Anabolikum, aby z tebe byl blbej svalovec,” řekl mu otec.
 Lubošek věděl, co jsou anabolika, a pokrčil nos. Pak prášek spolkl a po chvíli znovu podřimoval.
 Tomáš se vydal do Tišimic na policii, kde se dozvěděl, že Šolín je nezvěstný.
 Policisté vyjeli na faru ještě v pozdní večer, hned potom, co přijali oznámení doktorky Maříkové. Fara byla zamčená, nikde se nesvítilo, nikdo neotevřel na zvonění, nikdo nezvedal telefon.
 Vydali se tam opět ráno s tímtéž nulovým výsledkem.
 Rozdíl byl jenom v tom, že před farou zastihli marně zvonící Blaženu Hančíkovou, která k Šolínovi docházela uklízet a navařit podle toho, jak jí kdy zatelefonoval.
 Dozvěděli se, že klíč od domu jí nikdy nesvěřil.
 A že dnes chtěl špekové knedlíky se zelím, husu a makové buchty.
 Nákupy k tomu si nanosila včera ráno.
 „A s tím má vystačit přes celou sobotu a neděli?” zaznělo ironické.
 „To ne. Ještě napeču kuřata s nádivkou, škvarkové placky a ořechové pusinky.”
 Byla prostoduchá. Dalo jim námahu vypáčit z ní, že se dosud nestalo, že by farář nebyl doma v době, kdy si ji objednal, a že nemá ponětí, kde by mohl být, protože o tom, co dělá, s ní nikdy nemluví.
 Na stanici se vraceli vzteklí, že Šolín po svém nejnovějším činu upláchl. Teď už je spolehlivě zašitý u některého svatého šéfa, který se postará o jeho další blaho.
 Když se pak dostavil Tomáš Beneš, neviděli důvod, proč ho neinformovat, jak se věci s Šolínem mají. Téměř jistota, že ta zrůda unikne trestu, Tomáše zdrtila. V protokolu, který s ním sepisovali, mu museli klást otázky opakovaně, než se dokázal soustředit na odpověď.
 Odcházel sežehnutý mrazem. Posadil se na lavičku před policejní stanicí, aby si srovnal myšlenky. Hlavně jak tohle poví Jarmile.
 Najednou se mu nechtělo žít.
 Josefa Cimborka, pětašedesátiletého truhláře z Dobšiny, který právě zaparkoval auto kousek od jeho auta, si Tomáš nepovšinil. Zaznamenal ho, až když si k němu přisedl na lavičku.
 „Tak ti nevím, Tomáši, co si o tom myslet. Jenom si to představ: ráno jsem v lese našel zavražděného Šolína. Někdo mu rozbil hlavu.”
 Tomáš na něho civěl neschopen ze sebe vypravit slovo.
 „No co tomu říkáš?”
 „Já… já nevím… Zrovna jsem tu nahlásil, že Šolín mi včera večer přepadl a zřídil syna,” zajíkal se Tomáš.
 „Ten zkurvysyn!” zařval Cimborek.
 Luboš se hodně kamarádil s jeho vnukem Járou.
 Policisté se od Cimborka dozvěděli, že si hned po ránu vyšlápl na houby. A jen vešel do lesa, uviděl tam Šolína s rozbitou hlavou. Už studeného.
 Tři s ním okamžitě nasedli do auta, aby je k tomu místu dovedl.
 Cestou mu jeden z policistů řekl:
 „Pane Cimborku, pochopili jsme to správně? Potom, co jste faráře našel, dál jste si sbíral houby a doma jste si poklábosil s manželkou… Takže k nám jste se vydal po čtyřech hodinách?”
 Josef Cimborek si to přepočítal a souhlasil:
 „Jo. To odpovídá.”
 „Jak to, že jste nepřišel nebo nezatelefonoval okamžitě?”
 „V detektivkách čtu, že pro dopadení vraha jsou nejdůležitější první hodiny po činu. Tak jsem mu dal náskok.”
 Nepochybovali, že naslouchají reprezentativnímu hlasu občanů a škodolibě si na adresu kriminálky pomysleli: Tohle teda bude vyšetřování!
 „Tady zastavte. Dál už musíme lesem.”
 K farářovi je bez problémů zavedl.
 „Hodně jste to tu kolem něho podupal?”
 „Asi jo. Hledal jsem důkazy proti pachateli, abych je odklidil,” byl drzý.
 „Sebral jste tu něco?”
 „Kdyby ano, tak vám to určitě budu vyprávět.”
 „Pane Cimborku, vážně si chcete způsobit nepříjemnosti?”
 „Jen do toho! Můžete strčit za katr aspoň mě, když na Šolína jste si netroufli!” rozkřikl se Cimborek, který jednu stopu skutečně odklidil.
 Kus rezavé trubky, která podle něho byla vražednou zbraní, odnesl. Lesem pokračoval na Podivice, kde ji mrštil doprostřed rybníka kus za vsí.
 Policisté zajistili místo činu, zatelefonovali pro kriminalisty a vyčkávali.
 Manželova zpráva o Šolínově neblahém konci Jarmilu potěšila.
 Že smrt potkal v lese, je nepřekvapilo. Lubošek přece měl na šatstvu trávu a jehličí. Shodli se též na tom, že pachatel Šolína přistihl při činu, rozlítil se a oddělal ho.
 „Tomu člověku musíme být do smrti vděčni, že Luboškovo týrání utnul,” řekl Tomáš.
 Zazvonil telefon. Doktorka Maříková se znova ptala, jak se chlapci daří. Když ji Tomáš informoval, že stále spí, řekla, že za ním tedy přijede až večer. O Šolínově konci už věděla, ale nerozebírali to.
 „Kdoví, jestli se někdy dozvíme, jak všechno bylo,” povzdechl si Tomáš.
 „Nejsem si jistá, že to chci vědět.”

„Chceme to vědět, s dítětem musíš jít třeba peklem.”
 Slyšeli, že Lubošek se probouzí.
 Bolest se už nejspíš vracela, ale před očima rodičů dokázal jít do koupelny vzpřímený. Vyšel převlečený do čistého pyžama.
 Jarmila nezapomněla zabědovat jako obvykle:
 „Ten kluk má vedle Buckinghamského paláce nejvyšší spotřebu ručníků, osušek a prádla v Evropě.”
 „Zapomnělas říct, že je celý tatínek,” připomněl Tomáš.
 „To tedy je. Nevadí mi pořád na něho prát, protože pyžamo si převleče, i když se jde v noci vyčurat. Ale kdo to má žehlit? Nevyžehlené triko na sebe nevezme, ani když jde krmit kočky.”
 Lubošek se culil a posadil se ke kuchyňskému stolu.
 K pozdnímu obědu dostal dietní polévku.
 Když mu po jídle dala matka prášek, popuzeně se optal:
 „Kolik těch blbejch prášků musím ještě sníst?”
 „Jsou slaboučké, takže tři denně, jak přikázala paní doktorka.”
 Prášek mu strčila do pusy a nalila mu minerálku.
 Do postele se vrátil bez pobízení a řekl, že si bude kreslit. Podepřeli mu záda měkkými polštáři a podali mu všechno, co potřeboval.
 Kreslil velmi špatně a velmi rád.
 Když se zahloubal do díla, vzdálili se a za chvíli se přišli přesvědčit, jestli už usíná, aby ho položili.
 Zatím si stále zaujatě kreslil. Čtvrtky byly posety výrazně fialovými mazanicemi, v nichž se s určitou dávkou fantazie daly rozpoznat nohy, prsty na nohou a palce.
 „Pročpak jsou ty nohy fialové?” zeptal se Tomáš. 
 „Je to jenom jedna noha. Udatná fialová noha. Zachránila mi život.” Zpozorněli.
 Teď jen nic nepokazit špatnými otázkami.
 „Nepovídej!” zvolala Jarmila. „Udatná fialová noha! To je úžasně zajímavé.”
 „Ty mu, Jarmi, na všechno naletíš. Jako bys ho neznala, jak rád si z nás utahuje.”
 „Neutahuju si. Když mi učitel řekl, že mě zabije, objevila se udatná fialová noha a seřvala ho a mávala mu před nosem mečem.”
 Byli přidušeni. Šolín mu vyhrožoval zabitím?!
 „Učitel? Nemáte ve škole náhodou jen učitelky?” snažil se Tomáš, aby chlapec vyslovil Šolínovo jméno bez nápovědy.
 Do dobšinské školy byly sváženy děti z okolních vesnic, takže tu působily tři učitelky.
 „Chodil k nám přece taky učitel náboženství.”
 „Už vím. Jak jen on se jmenuje?”
 „Šolín.”
 „Farář Šolín vyhrožuje hokejistovi a udatná fialová noha ho uzemnila! Lubošku, nenapínej mě a povídej, proč ti farář vyhrožoval,” dožadovala se Jarmila.
 Lubošek se styděl svěřit, jak farář sebe i jeho obnažoval a jak se ho dotýkal, ale nebylo mu proti mysli pochlubit se, že mu šlo o život a za pomoci udatné fialové nohy nebezpečí hrdinně překonal a osvobodil se. V náruči útěšného domova prožitá hrůza začala blednout.
 „Farář mi vyhrožoval, protože jsem ho zastrašil, co povím doma: slíbil mi, že budeme hledat Míšu, a místo toho se upecnul do trávy,” upravil Lubošek skutečnost.
 Rodiče pochopili, čemu se vyhýbá.
 „Rozumím. A kvůli tomu jste se pak chytli.”
 „Nooo… ale on si začal. A pořád mlel, že chci na něho a na pámbíčka žalovat a za to mě teď oni dva zabijou a pošlou do pekla.”
 Tomáš a Jarmila byli šokovaní v jistotě, že toto si jejich syn nevymyslel. Bylo však nutné ho uklidňovat.
 „Farář je pěkný parchant, ale tohle nemyslel vážně,” ubezpečil Luboše otec.
 „Myslel to vážně,” řekl smutně Lubošek. „Tou rukou, co mě nedržel, dělal na Míšově řemínku smyčku. Povídal, že on a pánbíček mě uškrtí.”
 Jarmila bojovala s nutkáním hystericky se rozječet.
 Tomášova radost, že Šolín je mrtvý, se změnila v zoufalství.
 Kéž by byl naživu! Umučil bych ho. Krutě a pomalu.
 „Farář je vůl a vejtaha. Neopovážil by se něco takového opravdu udělat. A ty jsi fantastickej kluk. Přemohl jsi ho a utekl mu, abys nemusel poslouchat ty jeho blbý kecy.”
 „Sám bych ho nezmáknul,” přiznal Lubošek, tak jak si na ledě nikdy nepřipisoval zásluhy druhých. „Přišla mi na pomoc udatná fialová noha. Ta mu dala na frak.”
 „Musí to být skvělý člověk,” chytila Jarmila druhý dech. „Jenom mi nejde do hlavy ta jeho fialová noha. Jak vysoko ji má fialovou? Po koleno nebo jen po kotník?”
 „To bych neviděl. Měl přece dlouhé kalhoty. Vlastně —” váhal, ale pak to přiznal: „Vlastně neměl fialovou nohu, ale jenom palec. Čouhal mu ze sandálů. Namaluju si maličkou udatnou fialovou nohu a dám si ji do medailonku od babi. Udatná fialová noha je teď můj talisman.”
 „Všechno jsem pochopila,” prohrábla mu Jarmila vlásky. „Udatná fialová noha — to zní mnohem líp než udatný fialový palec, viď?”
 Přikývl.
 „Máš výborný postřeh, Lubošku, když sis povšiml i palce. To fialové byla asi modřina.”
 „Nebyla. Ten palec měl zamalovaný fialově.”
 „Neříkej! Kdo by si natíral palec na fialovo?”
 „Tys mi taky natírala pusu na fialovo, když jsem měl boláky. Slušelo mi to.”
 Sebevědomí Luboškovi určitě nechybělo.
 „Ano. Impetigo ti maminka léčila genciánovou violetí… A co obličej a vlasy toho člověka. Znáš ho?”
 „Nevím. Nahoru jsem se nepodíval. Když se ho farář lekl a pustil mě, zdrhnul jsem,” přiznal zahanbeně.
 „To bylo nejrozumnější, cos mohl udělat.”
 „Ano?” potěšilo ho to.
 „Copak se ošíváš? Bolí tě něco?”
 „Ani ne.”
 „Myslím, že spíš ano,” sáhla mu Jarmila na čelo, jestli se neobjevuje teplota. Čelo však měl chladné.
 „Vlastně už máš pospávat. Prášek jsi dostal před hodinou.”
 „Já ho nespolkl.”
 „Prosím?!”
 „Naučil mě to Míša. Vždycky když jsi mu strčila do kremrole pilulku, kremroli zblajznul a prášek si schoval v puse a venku ho vyprsknul.”
 „To mám teda radost! Za ta antibiotika pro něho jsem dala čtyři stovky. A ty bys taky zasloužil.”
 Tomáš přinesl další prášek a minerálku. Luboškovi upravili postel, aby pohodlně ležel, a za chvíli se přesvědčili, že pokojně oddechuje.
 „Takže to shrnu,” řekl vedle v pokoji Tomáš. „Lubošek farářovi hrozil, že poví doma, co mu dělá, a Šolín propadl panice. Zmlátil ho a rozhodl se ho zabít. A ještě mu to sadisticky sliboval.”
 „Nemluv o tom,” vzlykla Jarmila.
 „Musíme to probrat — kvůli tomu člověku. Potom, co Lubošek utekl, Šolína zavraždil. A my nesmíme dopustit, aby za to byl stíhán.”
 „Jasně. Jde tedy o to, aby Lubošek nic neprozradil. Podle fialového palce by policajti mohli pachatele objevit,” pochopila i Jarmila.
 „Zvlášť když vědí, kam se zaměřit.”
 „Míníš na samotu tří chalup.”
 „Jasně. Šli Šolínovi po krku. Budou podezřelí, pokud stopy neukáží na někoho jiného… Jarmi, Lubošek je vnímavé a bystré dítě. Povíme mu, jak udatná fialová noha faráře ztrestala, a že on o ní nesmí absolutně nikomu ani ceknout, protože podle nějakého pitomého zákona by toho dobrého a statečného člověka zavřeli… Co myslíš?”
 „Obávám se, že psycholog nebo někdo z kriminálky si Luboška podají tak mazaně, že něco vybreptá.”
 „Tak se pokusme výslechy jim zatrhnout s tím, že chlapce ničí o farářovi mluvit. Když nám svěřoval, jak mu farář hrozil uškrcením, sesypal se a nebyl k utišení.”
 „Zkusit to můžeme.”
 A jak se říká: my o vlku, vlk za humny… zazvonil telefon a kriminalista kapitán Libor Vlach, který vedl vyšetřování případu Šolín, Benešovým oznámil, že potřebují mluvit s jejich synem.
 Tomáš mu odpověděl, že zatím to není možné. Film, jak je Lubošek zubožený, jim doktorka Maříková jistě předala. Léky jeho bolesti sice trochu tlumí, ale skoro stále spí a je v depresi. Na nic se ho nevyptávají, ale něco prořekl sám: že farář Šolín mu vyhrožoval uškrcením, ale jemu se podařilo utéct. Toto byť kratičké sdělení ho rozčililo, třásl se a plakal.
 „Promluví s ním velmi šetrně dětská psycholožka,” řekl kapitán Vlach.
 „Nepustíme k němu nikoho cizího. A už vůbec nikoho, kdo by s ním zaváděl řeč na to, co si prožil,” zvýšil Tomáš hlas. „Do našeho domu se můžete leda prostřílet. A jestli si k našemu dítěti vynutíte přístup nějakým soudním rozhodnutím, ještě týž den tu bude televize. Aby se celý národ dozvěděl, jak se papaláši našeho okresu vyznamenali: dovolili jste, aby tu malé děti učil farář, který seděl za pedofilii. Zato teď najednou kmitáte: otravujete zoufalé rodiče a míníte sužovat zpustošené dítě — farářovu oběť.”
 „Pane Beneši, nepatřím mezi papaláše tohoto okresu a pro vaši trýzeň mám pochopení. Ale farář Šolín byl zavražděný. A váš syn možná viděl pachatele,” snažil se Libor Vlach o mírumilovnou dohodu.
 Tomáš se naopak dostával do varu:
 „Kdyby šlo o usvědčení Šolína, v zájmu ochrany dalších dětí bychom Luboška tlačili, aby mluvil, přestože by to zvyšovalo jeho utrpení. Ale pokud jde o Šolínova vraha, je nám úplně fuk, jestli ho dopadnete zítra, za půl roku, anebo vůbec… Uvědomujete si, že ten člověk našemu synovi nejspíš zachránil život?!”
 „Uvědomujeme. Ale i přesto je třeba, abyste nám vyšli vstříc a —”
 „Koukněte, my máme teď jiné starosti, než vycházet vám vstříc. Starosti, aby se náš syn brzy dostal z nejhoršího. Odjakživa má rád doktorku Maříkovou, která ho nyní léčí. Požádejte ji, ať vás upozorní, až bude schopný mluvit s cizími lidmi.”
 Když zavěsil, Jarmila ocenila jeho výkon:
 „Uhrál jsi to bezvadně. Potřebujeme čas, aby Lubošek strávil, co mu povíme.”
 Právě se k nim přiloudal. Podle toho, jak se pohyboval, bylo zřejmé, že prášek opět utlumil bolesti. Ale ospalý nebyl.
 „Už se ti nechce spát?” zeptala se Jarmila.
 „Jsem už přespalý. A mám hlad.” 
 „Chceš trochu brambor?” 
 „Suchých, viď?” byl mrzutý.
 „Dám ti k nim kousek kuřete. A zítra bude tvůj jídelníček zas o trochu bohatší,” slíbila Jarmila a všichni se přesunuli do kuchyně.
 Zatímco ohřívala jídlo, Tomáš se na Luboše zašklebil:
 „Copak že máš už asi hodinu stejné pyžamo? Co by si pomyslel Jágr, jaký jsi špindíra?”
 „Chtěl bych být Jágrovým trenérem.”
 „Já Jágrovou mamičkou!” zvolala Jarmila. „Sebrala bych mu všechny peníze a přidělovala mu kapesné tisícovku měsíčně.”
 „Do té doby, než se ožení. Pak se této dobrotivě péče chopí manželka. Tady vidíš, Lubošku, co tě čeká, jen co tě koupí NHL,” varoval ho otec a Lubošek se dokonce pousmál tváří pokřivenou otokem.
 Když se najedl, zeptal se:
 „Smím se dívat na televizi?”
 „Jenom se dívej,” přikývla Jarmila. „Ať je z tebe sportovec s vymytým mozkem, který v každé větě o šesti slovech řekne třikrát no přece a čtyřikrát vlastně teda. A každou ukončí že jó.”
 Lubošek se opět pousmál. Byli šťastni, že je to příznak zotavování.
 Když přešli do obývacího pokoje, Tomáš mu řekl:
 „Než se budeš před televizorem cvičit na blba, potřebujeme si s tebou promluvit o něčem důležitém. Jenom nevíme, jestli jsi na takovou řeč dost vyspělý.”
 „Jsem děsně vyspělý,” stočil se Lubošek v křesle do klubíčka a při tom pohybu sykl auvajs.
 Křeslo mu vystlali polštářky z gauče, do kterých se zabořil, a hned to bylo lepší.
 „Lubošku, faráře Šolína někdo v tom lese zavraždil.”
 „Určitě to udělala udatná fialová noha,” nezaváhal. „Byla na něho rozezlená. Je dobře, že je zavražděnej, nebo ne?”
 „Jistěže je to dobře. Už nikdy nebude otravovat žádné kluky… Jenomže, Lubošku… zákon zakazuje někoho zavraždit, i když je to parchant jako byl Šolín. Jestli policajti udatnou fialovou nohu odhalí, půjde ten člověk do kriminálu.”
 „Ne!” zaječel Lubošek.
 „Je to vlastně v tvých rukách. Protože o fialové noze víš jenom ty, já a maminka.”
 „Proč jen já vám to svěřil! Někde něco vykecáte — — teda chci říct vybrebentíte a malér je hotový. To by nám tak ještě chybělo! Teda mně a udatný fialový noze,” zoufal si Lubošek.
 Školení nabíralo poněkud jiný kurz, než si Benešovi představovali. V duchu se tomu usmáli.
 „My určitě nikde ani necekneme,” ubezpečil ho otec. „Na maminku a na mě se můžete ty a fialová noha spolehnout. Jde spíš o tebe, jestli dokážeš držet jazyk za zuby.”
 „Umím držet jazyk za zuby! Prozradil jsem snad, kdo napsal v šatně na zeď, že trenér Koudelka je vůl?”
 „Neprozradil,” potvrdila Jarmila. „Protože jsi to byl ty, nejspíš s tím druhým darebákem Vénou Maštálkem.”
 Lubošek se samolibě uculil.
 „Nejde jenom o to, abys někde něco o fialové noze neprořekl,” vrátil ho k podstatě věci Tomáš. „Ale musel bys být ve střehu, především až se tě budou policajti vyptávat, jak to v tom lese bylo a kdo ti přišel na pomoc.”
 „Nechci se s policajtama bavit o lese,” namítl trochu hystericky Lubošek. „S nikým se nebudu bavit o lese!”
 „Na tom trvej. Klidně dej najevo, že se s nimi nechceš bavit o ničem. Ani s jejich doktorkou-psycholožkou, kterou ti podstrčí, aby na tobě vyzvídala.”
 „S žádnou psycholožkou nemluvím, protože psycholožka je máma toho magora Bédi a on o mně řek Sašovi, že jsem úplnej debil.”
 „Lubošku, musíš myslet na to nejdůležitější: jestli se policajti domáknou, že ten dobrý muž, který ti pomohl, má fialový palec, prohlídnou všem mužským v okrese palce a tvého zachránce mají v hrsti.”
 „Tak si to vemte k srdci, ať nic nezvořete,” řekl důtklivě Lubošek. A ještě se optal: „Nepovíme nic ani babičkám a dědovi, ani paní doktorce?”
 „Ne, broučku, nepovíme. Paní doktorka je bezvadná, ale nepatří do rodiny, a toto je naše rodinná záležitost. Babičkám a dědečkovi jsme sice řekli, žes měl konflikt s farářem, ale o udatné fialové noze nepotřebují vědět. Zbytečně by si o toho člověka dělali starosti.”
 „A taky: čím méně lidí o něčem ví, tím menší je riziko, že někde něco vybreptnou,” doplnil Tomáš.
 „Je to teda velké tajemství jenom nás čtyř. Přísahejte!” Změřil si Míšu: „Jestli někde něco vykecáš, můžeš zapomenout na čokoládu.”
 Při slovu čokoláda Míša radostně zavrtěl ocasem a řítil se do kuchyně přesně k zásuvce, ve které věděl, že je uložena.
 Lubošek se zvedl z křesla se zahekáním, a když se vrátil z kuchyně, postěžoval si:
 „Ten vykuk zadarmo nehne packou. Nevydřít ze mě čokoládu, vsaďte se, že se žádnou přísahou nezaváže.”
 Protože se na něm začala projevovat únava, rodiče ho opět strčili do postele.
 Když přišla doktorka Maříková, spal.
 Informovali ji zhruba tak jako policii: Lubošek se svěřil, že Šolín mu hrozil uškrcením.
 Lékařka s povzdechem prozradila, že bohužel nejde o dětskou fantazii. Policisté našli mezi farářovými stehny vodítko se smyčkou.
 Zdrtilo je to. Doutnající jiskřička naděje, že jejich synkovi přece jen nešlo až o život, byla zašlápnuta.
 Lubošek se probral ze spánku, když mu lékařka opatrně svlékala pyžamový kabátek a prohlížela ho. Pokusila se navázat s ním důvěrnější kontakt, nebyl však vstřícný ani tak jako včera. Zmlkl a už s ní nepromluvil.
 Jeho rodičům pak řekla:
 „Připadá mi, jako by tím, co vám prozradil, vyčerpal svoji kapacitu sdílnosti a hned tak se zas neotevře. Řeknu kapitánovi Vlachovi, že jakýkoli pohovor s ním by teď byl bezvýsledný.”
 „Paní doktorko, nechce vidět ani babičky a dědu, které miluje. To je znepokojivý příznak, viďte?” vyptávala se Jarmila.
 „Jarmilko, na to, že od jeho otřesného zážitku uplynulo pouhých asi čtyřiadvacet hodin, je ve skvělém stavu. Poranění se hojí a rány na duši taky. Analgetika zítra snižte na polovinu. Přijdu zase zítra večer. Určitě mě k vám bude honit Vlach,” usmála se.
 „Ať nám vleze na záda,” ucedil Tomáš.
 „Tomáši, je to vražda! Musí se vyšetřoval.”
 Jen lékařka odešla, vynořil se ze svého pokoje Lubošek s prohlášením:
 „Zrádce v našich řadách. Zkoušela ze mě něco vytáhnout. Ale na mě si nepřišla.”
 Byli rádi, že se vyžívá v roli spiklence. Nalézá v ní uspokojení, odpoutává se od toho, co se přihodilo jemu, a soustřeďuje se na bezpečí udatné fialové nohy.
 „Paní doktorka je milá a laskavá dáma a má tě moc ráda,” zdůraznila Jarmila. „Jenomže se domnívá, že ten, kdo zavraždil faráře, by měl být s tvou pomocí dopadený. A na to my máme jiný názor.”
 „To bych prosil,” řekl důležitě Lubošek.
 Rýži opět s kouskem kuřete snědl s chutí, zatímco Míša ztláskaný čokoládou se frněl na všechno, co mu bylo nabídnuto.
 Když Jarmila důkladně překontrolovala synova ústa, jestli opravdu polkl prášek proti bolesti, řekla, že zase zajde na chvíli dolů k mamince. Lubošek požádal, aby za něho dala babičce pusu a vyřídila, že už zítra k ní přijde. Jarmila se vrátila ve chvíli, kdy se chichotal do telefonu. Povídal si s druhou babi a s dědou — Jarmila a Tomáš už rodičům pověděli, co se opravdu přihodilo — a ti s ním hovořili, jako by se nic nestalo. Byl to nakonec on, kdo si postěžoval, jakou má ránu, nemůže nikomu na oči.
 „Takhle dopadají rváči, výtržníci a podobní kriminálníci,” řekl mu děda a Luboškovi to polichotilo.
 „Kdy k nám přijedete? Zítra, ano?” dožadoval se.
 Ještě odpoledne odmítal mluvit s babičkami a s dědou třeba jen po telefonu. Zotavoval se opravdu neuvěřitelně rychle. Snadno se však unavil, takže ho uložili a za chvíli spal.
 Když osaměli, Tomáš manželce vysvětlil, proč by měl zajet na samotu tří chalup. Jarmila okamžitě souhlasila.
 Timichovi, Hurychovi, Robert, Fany a Michal Vrba už měli návštěvu kriminálky za sebou. Kapitán Libor Vlach a podporučík Mirek Šícha k nim přišli odpoledne. Jako k zatím hlavním podezřelým, o tom ovšem nemluvili.
 Michal Vrba si kreslil na své zahradě, ženy stejně jako včera zpracovávaly u Timichů v kuchyni hromady hub a muži chvíli odpočívali. Právě se vrátili z lesa s další várkou.
 Vlach a Šícha zazvonili u branky Timichových, odkud k nim z domu doléhaly hlasy.
 Vyšla Heli a poté, co se představili a legitimovali, pustila je dovnitř. Boby je nedůvěřivě sledoval.
 „Kriminální policie?” žasla. „Co se děje?”
 „Byl zavražděný farář Šolín,” vypálil na ni Vlach od boku, co to udělá.
 „Ale neříkejte…” rozplývala se. „Opravdu?”
 „Ano.”
 To už se pěšinou ubírali k domu a Heli do otevřeného okna kuchyně zakřičela:
 „Jenom si to představte! Někdo odprásknul Šolína! Není to bezvadný? Jsou tu policajti!”
 „Řekli jsme snad, že byl zastřelený?” suše opáčil Vlach.
 „No… otrušík už vyšel z módy, ne?”
 Vstoupila s nimi do předsíně, kde jim vyšel vstříc Standa s otázkou, co si přejí.
 „Promluvit si s vámi všemi, kdo jste tu byli včera navečer a večer.”
 „Máte štěstí, protože tak jsme tu doteď. Chcete mluvit s námi všemi najednou, anebo jednotlivě?” zeptal se věcně.
 Od kampaně proti Šolínovi o nich Vlach a Šícha věděli, že jsou to bezúhonní lidé. Lidé vzdělaní a chytří. Jestli to některý z nich spáchal — a oni nepochybovali, že spáchal — jsou už perfektně domluveni, jak pachatele krýt. Vlach se tedy rozhodl, že přínosnější bude vyslechnout je společně a sledovat jejich interakce.
 Standa je posadil do obývacího pokoje, kam přivolal i ostatní, vzájemně se představili a rozsadili v křeslech, jichž byl ve velkém pokoji dostatek.
 Výslechu se ujala Fany:
 „Kdy byl farář odprásknutý?”
 Vlach pohledem zmrazil mladého horlivého podporučíka, který otevíral ústa k ledovému upozornění, že otázky tu budou klást oni. Padesátiletý zkušený kriminalista Vlach naopak nepochyboval, že víc získá v atmosféře přátelského pohovoru, která by je mohla ukolébat tak, že poleví ve střehu.
 Odpověděl tedy: „Včera vpodvečer. Přesněji to určí až pitva.”
 „Kde k tomu došlo?” zněla další Fanina otázka. 
 „V lese.”

„Tady u nás v lese?”
 „Ne. V lese za Hodonínem,” řekla jí sarkasticky Heli.
 „A proč ne?” rozčilila se Fany. „I kdyby v lese za Dunajskou Střelou —”
 „Dunajskou Středou, prokrista,” opravil ji Robert.
 „To je snad jedno, ne?” odsekla Fany. „Chci říct, že —”
 „Není to jedno,” zvýšil Robert nedůtklivě hlas. „U Dunajské Středy žila sestřenice mého otce. Jezdívali jsme k ní.”
 „Ale?! Vyprávěj, Roberte,” jízlivě ho vybídla Heli.
 „Chci říct,” vztekle se zmocnila slova Fany, „že je fuk, jestli v lese za Střelou nebo pod Středou anebo na popradském náměstí, protože Šolín žil tady, a tak se musí vyšetřovat i tady.”
 „Fany, ty nemáš ráda Slováky?” zeptala se Heli. 
 „Proč si to myslíš?” 
 „Že jim přičítáš Šolínovu vraždu.” 
 „Jestli to byli oni, přičítám jim to ke cti.” 
 Olda se zájmem sledoval, kdy to kapitánem a podporučíkem švihne.
 Standa v křesle zvrátil hlavu a zavřel oči, čímž dal najevo, že se zúčastní, až to začne mít hlavu a patu.
 Heli řekla: „Určitě ho odpráskli v našem lese.”
 „Proč myslíte?” zeptal se Šícha.
 „Nooo… připadá mi pro vraždění takový příhodný.”
 „Mimochodem, farář nebyl zastřelený, ale někdo mu rozmlátil hlavu.”
 „Já jsem pro střelbu. Uvažuju pořídit si snajprovku. Doporučil mi ji tadyhle Robert,” ukázala na něho Fany pokývnutím hlavy. „Tvrdí, že snajprovky teď letí. Kdepak rozbíjet hlavu pánví! Fůjtajbl! Při tom může člověka ohodit mozek vražděného.”
 „Mlč!” zaječela Heli. „Chceš, abych se poblila?”
 „Kdo by nosil do lesa pánev!” přispěla k vyšetřování cenným poznatkem Martina.
 „Mozek může stříkat kolem i při střelbě,” upozornila Milada. „Vzpomeňte si na sukni Jacqueliny Kennedyové v Dallasu.”
 Jsou bezstarostní, bezprostřední a uvolnění, konstatoval v duchu Vlach. Toto si nacvičit nemohli. Že by faráře měl na triku Vrba? A oni to neví? Vrba má z nich všech nejsilnější motiv. Jestli Šolína přistihl, jak se ukájí na malém klukovi…
 Uvědomoval si, že lidé kolem něho jsou mu velmi sympatičtí. A pobaveně si pomyslel, že je to on a nikoli oni, kdo je ve střehu: aby ten ctižádostivý trouba Šícha nevytušil jeho náklonnost k podezřelým. Šíchou opovrhoval za to, jak poníženě leští kliky u vlivných tišimických funkcionářů a servilně jim donáší.
 „Viděli jste tu v době vraždy nějakého podezřelého občana?” zeptal se přísně Šícha.
 „Nevím, jak vypadá podezřelý občan,” řekla Heli. „Něco jako můj otec?… Jenomže na tom nezáleží, protože bych si nevšimla, ani kdyby kolem nás šel lampiónový průvod podezřelých občanů. Od pátku ráno doteď mám nos zabořený v košíkách hub, které čistím. Když je v naší rodině nějaká blbá práce, koho byste asi tak myslel, že k ní naženou?” položila řečnickou otázku.
 „Pochopitelně tebe,” odpověděla Martina. „Zatímco my ostatní jsme se povalovaly na vyhlídkové terase a srkaly burbon. Pravda teda je,” obrátila se k vyšetřovatelům, „že od práce jsme my ženy oči nezvedly. Někoho zahlédnout anebo potkat mohli leda naši muži, kteří byli v lese celý den.”
 „Myslíš, mami, že Šolína zmasakrovali oni?” zeptala se Heli.
 „Těžko říct,” pokrčila Martina rameny.
 „Nebyli to oni. Okamžitě by se tím nesnesitelně vytahovali,” mínila Fany. „Ale jestli myslíte, že byste měli někoho z nás zatknout, pak určitě Roberta. Ať ho obviníte z čehokoli, nemůžete šlápnout vedle. Vydechnu si, až bude za katrem. Protože věčně něco organizuje a realizaci uloží mně.”
 „Jsi trapná. Fany,” utrhla se na ni Milada. „Tu příšernou distribuci novin jsme zajišťovaly všechny.”
 „Není trapná, ale je nedynamická,” řekl Robert.
 „Když jste zveřejnili farářovu minulost, docházely mu výhružné anonymní i podepsané dopisy. To jste taky zorganizovali vy?” zeptal se Vlach.
 „Organizovaný zločin nám nepřišijete,” libovala si Heli. „Psaly jsme je samy.”
 „Kdo je psal?” vyštěkl novopečený katolík Šícha, o němž Vlach tvrdil manželce, že ho jednou najde, jak se nad spisem modlí s obviněným růženec.
 Náruživý katolík byl podporučík Mirek Šícha od té doby, co mu poslanec Tkadlousek opatřil státní byt nesrovnatelně honosnější než byt, který mu přidělila policie.
 „Já a Fany… Fany, nevzpomínáš si, jestli jsme ty dopisy podepisovaly, nebo je odesílaly anonymně?”
 „Určitě jsme je podepisovaly. Přece ses bála, že nás tvůj otec rozšlape, jestli mu Šolín odepíše.”
 „Proč by odepisoval mně?” podivil se Standa.
 „Protože pod jeden ten dopis jsme tě podepsaly,” vysvětlila mu Fany. „Aby těch dopisů ze samoty dostal víc.”
 „Podepisujete mě pod něco častěji?” naštval se Standa.
 „Čím jste faráři vyhrožovaly?” zajímalo Vlacha.
 „To bylo individuální. Já například tím, že jestli se objeví poblíž našeho domu, rozmlátím o něho železné hrábě. Mám totiž dvě devítileté děti, které tu bývají s námi.”
 „Z vás všech tady na samotě má nejsilnější motiv podat si Šolína pan Michal Vrba,” řekl Vlach.
 „Nerad to vyslovuju, protože Michal je slušný člověk a máme ho rádi… ale je slaboch. Na Šolína nevlítnul ani tehdy, když to bylo živé, ani když byl blbostí prezidenta vypuštěný z kriminálu. Je typ člověka, který tiše trpí,” povzdechl si nad ním Olda.
 „Auto pana Vrby tu stojí. Víte, kdy přijel?” teprve teď zahájil Vlach systematický výslech.
 „Včera v poledne.”
 „Víte, co dělal odpoledne a večer?”
 „Kreslil si na zahradě. Má nějakou větší zakázku z nakladatelství v Miláně, seděl nad tím a ani neměl čas chodit s námi na houby.”
 „Co to, Oldo, vykládáš?” namítla Heli. „Má zakázku z rakouského nakladatelství a já si nevzpomínám, že by Rakušané anektovali Milán. Nebo mi něco ušlo?”
 „Tak je to vídeňské nakladatelství. Co na tom záleží?”
 „Policii musíš vypovídat pravdivě,” poučila ho Fany. „Jinak je to trestné.”
 „Jak pro koho,” ušklíbla se Martina.
 „Vypovídat pravdivě se musí jen u soudu pod přísahou, viď, tati?”
 Kapitán Vlach je vrátil k časovému harmonogramu:
 „Rozpomeňte se, jak často jste Michala Vrbu viděli, zejména navečer a večer.”
 „My muži jen tu a tam, když jsme procházeli kolem jeho zahrady,” řekl Standa. „Na očích ho měly spíš ženy,” zvedl se a popošel k oknu: „Můžete ho tam vidět i teď.”
 „Ano, takhle tam byl přibitý i včera. Občas jsme s ním kuchyňským oknem prohodily pár slov,” potvrdila Milada.
 „Pokud vám nezmizel, když se šel dovnitř třeba navečeřet.”
 „Obědval, večeřel a dnes opět obědval u nás,” sdělila Martina.
 „Pane docente, neřekl jste před minutou, že pana Vrbu jste vy muži viděli jen tu a tam, když jste procházeli kolem jeho zahrady? Nebo vy jste se těch obědů a večeří nezúčastňovali?”
 „To je na mého tatínka příliš složitá otázka,” objasnila Heli. „Ten duchem poletuje v jiných sférách, než aby si pamatoval takové triviálnosti, jako kde zapomněl moje děti.”
 „Pamatuju si samozřejmě velmi dobře, že jsme stolovali s Michalem,” řekl odměřeně Standa.”
 „Proč tedy policii lžeš?” zajímalo Fany.
 „Ze zvyku. Má to geneticky zakódovaná v povaze,” objasnila Heli.
 „Co jste měli včera k večeři?”
 „Milujeme houby. Máme houbové orgie. Včera v poledne to byla houbová omáčka, večer houbové karbanátky,” informovala Milada.
 „Miládko, copak by Robert s jeho rachitickým žaludkem mohl večer něco smaženého?” chytla se Heli za hlavu. „Karbanátky jsme měli v poledne, omáčku večer.”
 „O diagnóze rachitický žaludek slyším poprvé,” podotkl Standa.
 „Tak už jen popři, že si Robert vyjel domů do Prahy pro americký lektvar, přestože něco podobného mohl koupit v tišimické lékárně,” hádavě řekla Fany.
 „Nemám žádný rachitický žaludek,” vztekle je okřikl Robert. „Jenom nejsem zvyklý na těžká jídla a pálí mě po nich žáha. Pro tyhle potíže mám bezvadné americké kapky a nevím, proč bych měl experimentovat s kapkami tišimickými.”
 „Abys nás ušetřil brutálních výslechů kriminálky, co víme o tvých zločinech, jak jsme do nich propojeni a kdy naposled jsme tě skrývali na útěku před zákonem,” řekla Fany a všichni — kromě kriminalistů — se srdečně rozesmáli.
 „Pravda je,” dobrotivě pravila Milada, „že člověk tak neduživý jako ty, Roberte, by měl mít léky stále při sobě, a ne aby si v případě rozsáhlého infarktu myokardu jel pro aspirin z chalupy do Prahy.”
 „Nech si to, jo?!” zafrflal Robert.
 Pokud jde o údaje do těžce budovaného časového harmonogramu, podařilo se Vlachovi zhruba po hodině vypátrat, že si všichni oddechli, že Robert vypadnul dřív, než jim stačil rozdělit nové úkoly, na což je expert.
 Další hodnotný poznatek pro vyšetřování, cynicky si pomyslel kapitán Vlach.
 V údajích, kdy k večeři přišel a kdy opět odešel Michal Vrba, se přítomní neshodli na ničem kromě toho, že včera byl pátek.
 „Byl tu s námi celý večer, ale od kolika do kolika… Víte, jsme rádi, že aspoň tady nemusíme neustále sledovat hodiny,” řekl Standa a rozmrzele dodal: „Myslel jsem, že to teď odpoledne ještě jednou otočíme v lese. Kdybyste se věčně nehádaly o hlouposti,” nelaskavým pohledem přejel ženy, „mohla být naše výpověď uzavřena během deseti minut.”
 „Na to, že se od vás Vrba celý večer nehnul, jiné svědky než vás nemá?” vložil se do Vlachova výslechu Šícha.
 „Má. Přivolala jsem notáře, aby jeho přítomnost u nás zaprotokoloval,” jízlivě děla Fany.
 „Jsme snad diskriminovaní barevní, že naše tvrzení, pane podporučíku, neberete?” ostře se ozval Olda.
 Šícha byl na mrtvici. Blesklo mu totiž hlavou, že by se mohlo ukázat jako velmi neprozíravě si to u nich pohnojit. Jsou z Prahy, v dobrém postavení… Kdoví kde všude mají známosti. Zametli tu přece i se Šolínem, za kterým stál sám poslanec Tkadlousek. Znemožnili je oba.
 Zablekotal: „To ne, ale jste přece Vrbovi přátelé.”
 Otěží se opět chopil Vlach:
 „Zamyslete se, jestli k vám pan Vrba přišel na večeři ještě za světla, nebo už za tmy.”
 „Za tmy,” nezamyslila se Martina.
 „Za světla,” nezamyslila se ani Milada.
 „Už dávno padla tma, když Michal přišel,” zamyslila se Fany.
 „Vy jste teda dobré,” vysmála se jim Milada. „U večeře jsme s Michalem seděli od polévky po moučník aspoň hodinu. Klábosili jsme nad koláčem — a vtom teprve se objevil Libka s kabelou, že jde z hub. Neboli: přijít Michal už za tmy a Libka ještě minimálně hodinu po něm, jak dlouho by musel hledat houby ve tmě?!”
 „Jasně že oba přišli za světla,” řekla bezstarostně Fany.
 „Kde se tu vzal nějaký Libka?” zeptal se podrážděně kapitán Vlach. „Jak je to dlouho, co jste tvrdili, že nikdo cizí tu nebyl?!”
 „Vám připadá Libka podezřelý?” opáčila Heli. „Mně ani ne. A vy jste se přece neptali na někoho cizího, ale na někoho podezřelého.”
 To jsou ty Šíchovy prostoduché formulace, pomyslel si naštvaně Vlach.
 „Kdo je Libka?”
 „Obkladač z Dobšiny. Cestou z hub se zastavil ohledně předláždění našeho a Vrbova zápraží,” řekl Standa.
 „Všimni si, mami, jak táta neustále maří vyšetřování křivými výpověďmi,” upozornila Heli. „Jde jen o to, abychom si to pak kvůli němu neodseděli celá rodina.”
 Šícha, jehož úkolem bylo zaznamenávat podstatné body výpovědí, to zapsal.
 „V čem spočívá chybná informace pana docenta?” otázal se kapitán Vlach.
 Heli mu to ochotně vysvětlila: „Předláždění zápraží od Libky objednáváme my. S Michalem probírali předláždění jeho zahradních chodníčků.”
 „To všechno jste s Libkou projednávali při večeři?”
 „Závěrem večeře. Při jednání s Libkou jsme jedli ostružinový koláč, kterým jsme pohostili i jeho… Sledujete všichni, že jedině já podávám policii podrobné a pravdivé informace?” pochválila se Heli.
 „Což může znamenat, že nemáš čisté svědomí, a proto nasazuješ vstřícnost a úlisnost,” přispěchal se svou troškou do mlýna Robert.
 „A teď se soustřeďte na Libkův odchod. Bylo dosud světlo, nebo už tma?”
 „Něco mezi hodně šerem a tmou,” rozpomněl se Robert. „Chvilku potom, co Libka odešel, pískal jsem na Bobyho, aby už šel domů. Neobjevil se, a protože přes zahradu už nebylo vidět, musel jsem ji projít. Hrabal si kolem rododendronů.”
 „Loni mi takhle zničil tři růžové rododendrony,” naštvala se Heli. „Měl jsi ho vypeskovat.”
 „Víš dobře,” naštvala se pro změnu Fany na Heli, „že Boby peskování nesnáší.”
 „To je fakt,” potvrdil Standa. „Jednou jsem ho peskoval a on se po mně ohnal tak, že jsem s peskováním jednou provždy skončil.”
 „Ten pes potřebuje odborný výcvik,” zvýšil Robert hlas. „Jestli je vám líto vynaložit na něj peníze, zaplatím mu ho.”
 „Tenhle geniální nápad si nech patentovat,” doporučil mu Olda. „Dvanáctiletého psa trénovat, aby začal poslouchat!”
 „Nejsem zakomplexovaná méněcenností, abych ji musela přehlušovat tím, že zotročuju psa,” řekla Martina. „Boby je osobnost a vy všichni mu vlezte na záda.”
 Kapitán Vlach dospěl k závěru, že nic dalšího se už od nich nedozví, a bůhví kolik je pravdy na tom málu, co se dozvěděl.
 Takže uzavíral:
 „Vzhledem k vašim střetům se Šolínem jistě chápete, že v souvislosti s jeho zavražděním nedaleko vašich chalup jste se ocitli na seznamu osob, o které se zajímáme.”
 „Proč ne,” pokrčil rameny Olda.
 „Dnes jsme vás vyhledali — řečeno naší terminologií — k takzvanému podání vysvětlení,” pokračoval Vlach. „Něco vám navrhnu: jestli nemáte co skrývat, zjednodušte situaci sobě i nám. Poskytněte nám dobrovolně, co od vás v této fázi vyšetřování nemůžeme vymáhat.”
 „A co bychom vám měli poskytnout?” zeptal se Standa.
 „Plné doznání,” řekla zvesela Fany.
 „Vyjdete nám tedy vstříc?”
 „Já určitě ne,” jela si po svém Fany. „Nikomu nevyjdu vstříc a nikomu nic dobrovolně neposkytnu. Vyšetřování mě ohromně zajímá a nedám se z něho vyšachovat doznáním, že včera večer jsem tu vůbec nebyla, protože jsem zakládala požár fary v Nouzově. Chci být vyslýchaná a obžalovaná a mám co skrývat!”
 „Fany, vážně bychom rádi stihli ještě dnes pár košíků hub,” řekl Standa. „Zařídím ti, abys byla vyšetřovaná ve vazbě.”
 „Geniální nápad, tatínku!” vyjekla Heli. „Kdo se mi bude starat o haranty?! Fany, já tě varuju. Jestli si vydyndáš kriminál, počítej, že děti ti tam dám s sebou.”
 „Pokud byste souhlasili,” obrátil se Vlach na muže, „prohlédli bychom si vaše šatstvo a něco z něho si půjčili.”
 „Zajímá vás jistě to, co nese známky, že jsme v něm byli v lese,” přikývl Standa. „Pak ale jdete s křížkem po funuse. Moje manželka zastává názor, že všechno, co člověk ze sebe svlékne, putuje přímo do pračky.”
 „I u nás — vymalováno, jak znám moji ženu,” řekl Olda.
 Šícha se zatvářil nadmíru spokojeně: pachatelé se pokusili zahladit stopy svého činu, ale to jim nepomůže. Laboratoř odhalí, co se pokoušeli zaprat… Potěšení mu však dlouho nevydrželo.
 „Tentokrát se manžel mýlí,” oznámila Martina. „Včera v tom trysku kolem hub jsem na pračku ani nevzdechla. Všechno, co jsme včera měli na sobě, je ještě v koši na špinavé.”
 „U nás taky, protože jsme přišli domů pozdě a hleděli už jen být rychle v posteli,” řekla Milada.
 „Začneme asi u nás,” zvedla se z křesla Martina a vykročili i Vlach s Šíchou.
 „Jdu s vámi,” hrnula se Fany. „Musím to ohlídat. Hodně jsem slyšela o tom, jak policie v prohlížených bytech podstrkuje hérák.”
 „Vy nás ale máte přečtené,” žoviálně podotkl Vlach a poprvé tak dal průchod sympatii k nim.
 U Timichů i u Hurychů si prohlédli skříně, v nichž skutečně bylo všechno očividně vypraně, a koše s tím, co měli na sobě včera. Došlo i na botníky. Něco ze všech těch věcí si odnesli.
 Rozloučili se velmi zdvořile s vyjádřením, že zapůjčené brzy vrátí. Nikoho z vyslýchaných nezajímalo, jaká laboratorní šetření budou provádět, anebo kdy budou vyrozuměni o výsledku. To kapitána Vlacha utvrdilo v jistotě, že co on má v ruce, se ukáže bezúhonné.
 O nějakém dítěti nepadlo jediné slovo.
 Cestou k Michalu Vrbovi Šícha rozhořčeně pravil:
 „To divadýlko a všechny ty srandičky mají dobře secvičené. Makali na tom od včerejšího večera. Další kabaret nám předvede Vrba. A my jim to žereme.”
 „Nic nemají secvičeno, protože nemohli vědět, kam je budou naše otázky manévrovat. Co předvedli, je jejich běžný způsob komunikace. Mezi nimi pachatel není.”
 „Je to tedy Vrba a oni ho kryjí.”
 „To se teprve uvidí.”
 „Obvinil bych je ze spoluúčasti na vraždě.”
 Polib mi, pomyslil si Vlach.
 Po jejich odchodu Robert všechny včetně sebe pochválil:
 „Byli jsme dokonalí.”
 „Ano, šlo to,” souhlasil Standa.
 „Trochu mě znervózňovalo, že ani nemukli o nějakém dítěti. Obával jsem se, aby někomu z vás neujelo, že o něm víme,” řekl Olda s úlevou, že nic takového se nestalo.
 „Nechvalme dne před večerem,” povzdechla si Milada. „Rozhodující partie se teď rozehrává u Michala.”
 Michal o přítomnosti vyšetřovatelů u Timichů věděl a nemohl nebýt nervózní. Opakoval si, co mu přátelé kladli na srdce.
 Být málomluvný… To mu nikdy nečinilo potíže.
 Pozorně jim naslouchat a pamatovat si, co mu sdělili, aby se neprořekl, že ví něco navíc.
 Mít stále na zřeteli časový harmonogram, který si domluvili.
 Zastihli ho, jak si pokojně kreslí u stolku na zahradě.
 Pokojný byl po celé téměř dvě hodiny, které s ním strávili.
 Když kapitán Vlach zavedl řeč na jeho syna, Michal hrdě zmínil jeho studijní úspěchy i hobby a řekl:
 „Je zázrak, jak se z toho, co prožil, dostal. Jednu dobu to vypadalo ošklivě.”
 „Šolínovi nikdy neodpustíte.”
 „To víte, že ne. A jestli máte děti, tak to chápete.”
 „Jistě to chápe i člověk, který děti nemá.”
 „Šolína nikdy nepřestanu nenávidět, přestože tvrdíte, že je po smrti. Ale objektivně musím přiznat, že ještě mnohem větší vina je na mé bývalé manželce, náboženské fanatičce. A nemůžu si neuvědomovat i svoji vlastní vinu, že jsem včas nepochopil, co se odehrává.”
 Chalupou je nechal projít dobrovolně a souhlasil, aby si vzali všechno, co pokládají za potřebné.
 Když nasedali do auta, Šícha — převálcovaný návštěvou u Timichů — prohlásil:
 „Je to slušný člověk. On to nebyl.”
 „Taky mi nepřipadá, že by to byl on. Na to nemá,” souhlasil Vlach. „Nerozbil hubu ani vlastní manželce.”
 Nepochyboval, že ten mírný a laskavý člověk to byl.
 Když se ocitl tváří v tvář Šolínovi prznícímu dítě, udeřil plnou silou své mnohaleté nenávisti.
 Taky mu už bylo rámcově jasné, jak to bylo dál:
 Timichovi a spol. vymysleli a vytvořili Vrbovi alibi. Ošacení, které měl při střetu se Šolínem na sobě, v noci odvezl a důmyslně zlikvidoval architekt Robert Rokl.
 Padesátiletému kapitánovi kriminální policie Liboru Vlachovi nebylo proti mysli na vyšetřování tohoto případu selhat. Věděl však, že Vrba ještě zdaleka nemá vyhráno. Hodně záleží na tom, co o svém zachránci prozradí Luboš. Jeho rodiče sice pachateli vraždy fandí a syna instruují, aby nic neprozradil, jenomže dítě je naivní a správně vedeno psychologem poví i co neví. Žádné divadýlko neuhraje.
 Chvíli potom, co Vlach se Šíchou odešli, Michal se odebral k Timichovým. I kdyby tu někde policie postavila svého člověka, aby jejich chalupy pozoroval, nic podivného, že jejich obyvatelé si chtějí pohovořit o tom, co se nedaleko nich stalo.
 S Michalovým poreferováním byli všichni spokojeni. Nepřipadalo jim, že se dopustil nějaké chyby. Zejména přivítali, že z Vlacha vylezl — i když jen zběžně beze všech detailů — důležitý fakt: ve hře bylo dítě, se kterým pachatel vraždy faráře v lese přistihl. Chlapec se tedy doma svěřil a rodiče to ohlásili. Odpadla starost, že Šolín by mohl být pojímán jako oběť nahodilého násilníka.
 „Tím, že policie pověděla Michalovi o dítěti, víme o něm i my a nemusíme se obávat nějakého prořeknutí,” uklidnili se všichni.
 Večer byly — jako oddech od hub — špenátové palačinky a Michal přinucen, aby zůstal na večeři. Zdrželi ho i po ní, aby se svými chmurnými myšlenkami nezůstával sám. Byli rádi, že stejně jako oni zamýšlí zítra večer odjet do Prahy. Neradi by ho tu ponechali.
 Pro zítřejší neděli se Robert vytasil s geniálním nápadem:
 „Promarnili jsme dnes odpoledne, ale to nesmí narušit naši plánovanou výtěžnost. Zítra od časného rána nastupují do lesa i ženy.”
 „Doufám, že zítra od časného rána nastupuješ v kriminále a já zas budu svobodně dejchat,” řekla zuřivě Heli.
 Muži se naopak nechali slyšet, že Robertův podnět je výborný.
 „A kdo asi tak si představujete, že ty tuny hub zpracuje?” šílela Milada. „Pochopitelně my! Ale kdy? Vezmeme si je v pondělí s sebou do práce?”
 Protože Fany nesmlouvavě oznámila, že ji k žádné štrapáci lesem nepřinutí, Robert rezignoval:
 „Dobře, jako mentálně invalidizovanou tě tedy přeřazuju do domobrany. Ale nepředstavuj si, že se tu budeš válet. Všechny houby budeš průběžně zpracovávat.”
 „A ty si zas nepředstavuj,” ječela Fany, „že za těchto okolností se budu zdržovat chystáním oběda nebo večeře.”
 Michal slíbil, že k obědu připraví opečený lančmít.
 „A co budeme mít k večeři?” staral se Standa.
 „Půst, tatínku. Který jak jistě víš, je velmi zdravý.”
 „Těch lančmítů tady mám hodně,” řekl Michal. „Nedávno jsme s Honzou objevili francouzské, velice dobré, a řekli jsme si, že si tu z nich vytvoříme zásobu. Jenomže jsme se pořádně nedomluvili a nakoupili jsme je oba. Takže k večeři bych je mohl servírovat pro změnu na studeno.”
 Muži ho sjeli nevraživým pohledem a Heli se zeptala:
 „Michale, kde jste je nakoupili? To je pro mě skvělá inspirace. I já z nich vytvořím zásobu a budu je servírovat na studeno vždycky, když mě mamka a Fany vrazí do kuchyně.”
 Bylo po deváté, když Boby začal na zahradě vyřvávat, oni uslyšeli auto a vzápětí zazněl zvonek. Standa rozsvítil na zápraží a u branky a vyšel.
 Příchozí se představil jako Tomáš Beneš. A hned dodal, že je otec chlapce, kterého Šolín včera zavlekl do lesa.
 „Pojďte dál,” odemkl mu Standa.
 „Znám vás, pane docente, od vidění z Dobšiny. Vím samozřejmě, co jste tu proti farářovi uspořádali, a vážím si vás za to. S manželkou vám důvěřujeme, proto jsme se dohodli, že vám něco svěřím. Můžu s vámi chvíli mluvit? Ale jenom s vámi.”
 „Jistě,” vzal ho Standa do Robertova pokoje. „Okamžik, jenom povím ostatním, že to jste vy, a aby nás nevyrušovali.”
 Což také učinil s výzvou Michalovi, ať neodchází.
 Tomáš Standovi vylíčil, jak farář s jejich synem zacházel, jaká poranění mu způsobil a jak sadisticky mu popisoval, že ho uškrtí.
 Standa zbledl. Netušili, že pro farářovu oběť to bylo až takhle příšerné.
 Následovalo líčení o udatné fialové noze, která se objevila a Luboška vysvobodila.
 „Pane docente, tomu člověku jsme nekonečně vděčni, že našemu synovi doslova zachránil život. Nechceme, aby trpěl za to, že mu povolily nervy a toho netvora oddělal. Kdoví kolik dalších dětí tak uchránil od farářovy zrůdnosti. Lubošek sice tu vraždu neviděl, ale sotva ji spáchal někdo jiný než fialová noha.”
 „Ano. Má to logiku,” klidně přitakal Standa a hlavou mu lomcovalo:
 Michal má fialovou skvrnu na palci? Kdo ji mohl vidět kromě Luboše?
 „O fialovém palci toho člověka víme od Luboška jenom já a manželka. Hned nám bylo jasně, jak snadno by ho mohla kriminálka identifikovat. Luboškovi jsme vysvětlili, že když o udatné fialové noze někde cekne, ten dobrý člověk bude potrestaný za to, že kvůli němu usmrtil faráře. Víte, Luboškovi je teprve osm, ale je bystrý. Okamžitě to pochopil a má se na pozoru i před svou lékařkou. A je to on, kdo napomíná mě a manželku, ať někde něco nevybrebentíme… Zatím jsme zabránili, aby s ním mluvili z kriminálky nebo dětský psycholog. V nejbližších dnech na to ovšem dojde a my věříme, že nic nevybreptne, ale přece jenom: je to dítě. S manželkou chceme Luboškova zachránce včas varovat pro případ, že by z našeho syna někdo něco dostal. Doufáme, že ta fialová barva je smytelná. Mojí ženě — je zdravotní sestra — podle Luboškova popisu připadá, že by to mohl být gencián.”
 „Domníváte se,” pousmál se Standa, „že někdo z nás ví, kdo Šolína zavraždil, anebo to dokonce učinil?”
 „Ne. A i kdyby, nechci o tom nic vědět. A nešlo se mi k vám snadno. Umíte si jistě představit, jak by kriminálka otravovala naši rodinu, kdyby se domákli, že jsme syna přeškolovali, co nesmí prozradit.”
 „Jak se vašemu synkovi daří? Zřejmě poměrně dobře, když s vámi mluví i o detailech toho, co si prožil, a to teprve včera.”
 „Luboš je odjakživa veselé, průbojně, odolné, hyperaktivní dítě. Sportovec. Dobře hraje hokej. Lékařka tvrdí, že se skvěle zotavuje na těle i na duši. Je si jistá, že se vykřeše bez následků. Manželce i mně připadá, že mu prospívá i to, že z role postiženého se přenesl do role ochránce své udatné fialové nohy.”
 „O
tom bych nepochyboval,” přikývl Standa. „A děkuji vám za důvěru, pane Beneši. Pokud se kriminálka domákne, že jste nás navštívil, je normální, že jste si chtěl promluvit s lidmi, kteří byli kousek od místa činu.”
 „S policajty si poradím. S manželkou už jsme jim pověděli svoje: co si myslíme o jejich vyšetřování.”
 Potřásli si rukou s tím, že se neviděli naposled.
 Pak se Standa vrátil mezi ostatní a oznámil jim, co bylo předmětem návštěvy Tomáše Beneše.
 „Michale, potvrzuje se, že tomu dítěti jsi doslova zachránil život. Odvrátil jsi od něho v posledním okamžiku mučivou smrt. A bůhví od kolika dalších potenciálních obětí, když se Šolín takhle rozjížděl. Na tohle mysli vždycky, kdyby se ti v hlavě vynořily pochybnosti, jestli jsi jednal správně a mravně… A teď: co je s tvým palcem?”
 Michal sundal pantofel a ponožku a z palce nasazený návlek. Objevil se palec s fialovou skvrnou přes nehet a kolem něho.
 „Před několika dny se mi po pedikúře zanítilo lůžko nehtu. Doma jsem našel jen zbytek genciánově violeti, tak jsem to s ní potřel. Zánět už zmizel, ale barvivo dosud vzdoruje umývání… No, vlastně už bledne a odlupuje se,” prohlédl si palec pozorněji.
 „Kdo mohl tvůj fialový palec vidět — kromě Luboška?” vyslýchal ho Standa.
 „V Praze určitě nikdo, ani Honza, nosím stále ponožky stejně jako tady.”
 „V lese jsi je neměl.”
 „To byla čistě náhoda,” rozpomínal se Michal. „Na večeři k vám jsem si převlékal ponožky a vyměňoval návlek. Vtom zazvonil telefon, já šel k němu… a pak jsem k vám vyběhl naboso.”
 „Tady ses hned v předsíni přezul do našich domácích pantofli, které jsou plné, takže tvůj palec jsme neviděli a hlavně ho nemohl vidět Libka,” dovodil Olda.
 „Ano. Od vás jsem odcházel opět ve svých otevřených sandálech, a tak jsem taky vlítnul do lesa.”
 Standa mu dal instrukci, jak gencián z prstu odstranit, a zeptal se:
 „Jak je to s tvými ponožkami a lůžkovinami? Některé můžou být genciánem potřísněny.”
 „To vylučuju. Vím, jaké svinstvo je gencián, z tkanin prakticky neodstranitelný. Návleky na palec jsem používal důsledně.”
 „Budiž. Ale přesto: nesebrali u tebe policajti ponožky, které jsi nosil v minulých dnech?”
 „Ne. Ukázali mi, co odnášejí. Ponožky troje, ale všechny, co byly v koši na špínu už od mého minulého pobytu tady.”
 „Inkriminované sandály jsem zlikvidoval,” podotkl Robert.
 „A žádné jiné v prstech otevřené nemám,” dodal Michal. Ženy ani nedutaly, přešlé mrazem náhle se vynořivším ohrožením.
 „Co ty použité návleky na palec? Nepovalují se u tebe v koši na odpadky, který možná policajti prohlédli?”
 „Nejsem čuně,” ohradil se Michal. „Okamžitě je splachuju v klozetu. A protože se na to stejně zeptáte… ten gencián už byl skoro vyschlý. Po použití jsem ho v Praze vyhodil.”
 „Nooo… Nevypadá to nejhůř, ani kdyby psycholožka nebo policajti z Luboška něco vypáčili,” konstatoval Standa. „Ostatně podle toho, co mi o něm vyprávěl jeho otec, o tom dost pochybuju.”
 Nemýlil se.
 Za tři dny na opakované dotazy kapitána Vlacha sdělila Jarmila Benešová, že syn se již psychicky trochu srovnal, takže by mohli zkusit si s ním popovídat. Chce však být u toho, aby měl pocit bezpečí.
 K Benešovým se Vlach dostavil s dětskou psycholožkou.
 Lubošek od rodičů věděl, že v zájmu udatné fialové nohy má být ustrašený a skoupý na slovo, a tak také byl. Teprve na laskavé pobídnutí maminky šeptem pověděl, že farář ho otravoval, ale on ho přelstil.
 „Doslechla jsem se, že nějaký pán ti trošku pomohl,” řekla mu psycholožka.
 „Hmm. Ten pán slyšel, že farář mě chce uškrtit, tak ho seřval.”
 „Ten pán je tvoje dobrá víla, viď? Namaloval bys mi ho?” Lubošek se váhavě chopil pastelek a papíru. Jarmila ustrnula. Domluvili s ním přece, že kreslit odmítne. Lubošek usmolil vílu.
 „Takže tu máme Pana Vílu,” usmála se psycholožka. „Lubošku, kolik tak asi myslíš, že je Panu Vílovi let? Jako tatínkovi nebo spíš jako dědečkovi?”
 „Nevím. Já se ho neptal,” šeptal Lubošek. „Já jsem radši honem utek, když se farář leknul a pustil mě.”
 Jarmila se tetelila radostí, jak skvěle Lubošek odpovídá i na otázky, na které ho nemohli připravit.
 Celou téměř hodinu, co s ním Vlach a psycholožka mluvili, nebyl důvod, aby použila kapesníček. To mělo být pro Luboška znamení, aby vstřelil do postele a přetáhl si přes hlavu přikrývku.
 Jarmila pak manželovi nadšeně referovala:
 „Tomáši, byl úžasný! Počínal si jak ostřílený kriminálník—recidivista pod přísahou vyslýchaný státním zástupcem a soudcem.”
 Manželé se šťastni objali.
  
 Lubošek se během měsíce plně zotavil z ran utrpěných na těle i na duši. Nikdy nikomu se ani náznakem nezmínil o udatné fialové noze.
 Policie nikdy neodhalila vraha faráře Václava Šolína.
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Schyloval se ku konci rok 1996, v němž jsem oslavila třicáté narozeniny. Vlastně… oslavila? Výstižnější označení je přežila, protože člověk má sotva důvod oslavovat, že opravdové mládí mu nenávratně mizí za zády, že ano.
 Co se odehrávalo během oněch dvou let, jež uplynula po Šolínově smrti, dej mu pámbu věčné peklo?
 Roberta úspěch jeho brilantní inscenace Zachraňte vojína Michala Vrbu uspokojil tak, že v roli Rozsévače dobra nás ustal šikanovat novými občanskými aktivitami.
 Chodili jsme kolem něho po špičkách, abychom ho nevyprovokovali k dalšímu soustřeďování palebných sil na nějakého Významného Nositele Zla, a náš názor, jak dlouho se s klidem zbraní spokojí, se různil.
 „Dal k ledu dokonce i Nepřítele Státu Číslo Jedna, Tondu Flašku. Přišel k rozumu, že jeden velkolepý dobrý skutek ve prospěch blaha lidstva nám pro zbytek života stačí,” pochvaloval si tati a maminka i Hurychovi mu přitakali. Fany a já jsme to viděly jinak.
 „Po strhující šou na ochranu Šolínova Soudce i Kata nepřipadá Robertovi hned tak nějaký terč hoden jeho dalšího mistrovského scénáře,” tvrdila jsem. „A když navíc uvážíte, jak svědomitě se v bojových akcích stará o naše bezpečí —”
 „Mně nepřipadalo, že naše bezpečí by mu sebeméně leželo na srdci,” přerušil mě Olda a jeho žena a moji rodiče souhlasně zamručeli. „Kromě toho —”
 „Heli má pravdu,” vyrvala mu slovo Fany. „Další explozivní drama Robert chystá velmi uvážlivě a medituje nad ním tiše v ústraní, abyste mu do ničeho nekecali a nerozptylovali jeho třeskutou tvůrčí potenci.”
 „Fany, jsi fantastická!” byla jsem okouzlena. „Až jednou budou naše zásluhy zveřejněny, rozjedeš se po světě a budeš o nás přednášet.”
 „Až jednou budou naše zásluhy zveřejněny, doufám, že to natvrdo neslízneme jenom my, ale v kriminále zahučí též Fany,” řekla popuzeně Milada. „Přednášet pak o nás může při venčení na vězeňském dvoře.”
 „Jakmile čas nazraje, Robert nás opět obsadí do význačných, fyzicky i intelektuálně náročných rolí. Takže všichni buďte v pohotovosti, abyste — jakmile vás Robert povolá do zbraně — byli schopni okamžitě zaujmout palebné pozice,” vybídla jsem přítomné.
 „Poslyš, Heluško, nemáte snad ty a Fany nějaké konkrétní poznatky, že Robert něco připravuje?” zeptala se znepokojeně maminka.
 „Mami, prosím tě! Vážně si představuješ, že generalita svoje záměry svěřuje řadovým pěšákům?! Vážně věříš, že ze mě a z Fany vydyndáš cokoli osudového?!”
 „Jsem ochotna něco naznačit,” pravila blahosklonně Fany. „Nic bych se nedivila, kdyby Robert měl Tondu Flašku nikoli u ledu, nýbrž důmyslně rozpracovaného v šuplíku u postele.”
 „Nechává ho Robertův scénář přežít, anebo mi uloží, abych ho v roli snajpra odprásknul?” zajímalo Oldu.
 Mamka a Milada zasténaly a můj roztomilý tatínek jim řekl:
 „Přestaňte se zbytečně nervovat. Jako byste neznaly Fany a Heli, jak jsou líné. Členky-nečlenky Robertova generálního štábu, jakmile on s plánem nějaké aktivity vyrukuje, budou první, kdo ho začne pacifikovat a jeho program vetovat.”
 Táta měl pravdu. 
 Fany a já jsme nic nevěděly, protože jsme se bály u Roberta vyzvídat, abychom neevokovaly jeho iniciativu, ale bavilo nás si ji vymýšlet a děsit s ní ostatní. Pravda je též to, že vyhlídka na jakékoli Robertovy další grandiózní záměry nás dvě určitě nerozjařovala a byly jsme připraveny, až se s nimi vytasí — a on se dříve či později určitě vytasí — nějak mazaně se z realizace vykroutit.
 Zatím však nic nehrozilo. Rok šestadevadesátý už končil a na Robertově frontě stále klid zbraní. V pohodě si žil tak, že svůj čas dělil na měsíce v Kanadě, kde se věnoval svému podniku (a kam už nás taky všechny vytáhl na fantastickou dovolenou) a měsíce v Praze, kde se věnoval malování a mým dětem. A jinak…
 Dosud jsme všichni, kromě Oliny již v důchodu, měli svoji původní práci — Daniela mezi nás nepočítám — a v šiku nezaměstnaných jsem se zatím bohužel neocitla ani já, jak jsem si rodičům stěžovala, když jsem je chtěla nadzvednout.
 Pokud jde o bydlení, pro bezpočet lidí se stávalo otázkou života či smrti. Narůstal počet majitelů domů-neřádů, kteří se nejbrutálnějším způsobem snažili vypudit stávající nájemníky chráněné regulovaným nájemným, aby si mohli byty obsadit těmi, jimž nečiní potíže platit nájemné smluvní. Byly tu už první případy sebevražd chudých důchodců. A do toho se na obyčejné lidi řítila pohroma zrušení jakékoli regulace nájmů.
 Mezi námi na tom byli dobře Pavel s Olinou a Hedou. Soudní spor o dům vyhrál restituent, který se jako domácí pán choval zdvořile a slušně. Rozumně přijal i fakt, že z jeho vlastnictví je vyjmut byt, který si kdysi Heda s manželem vybudovali z nebytových prostor.
 Tak tomu bylo i s bytem mých rodičů, až na to, že potenciální restituenti, jejichž spory o majetek ještě drnčely soudními síněmi, již docházeli do domu s vyprávěním, jak zatočí s pakáží, která se jim tu roztahuje za socialistický nájem, a každému doporučili, aby ve vlastním zájmu zmizel co nejdřív. Se skutečností, že byt mých rodičů je mimo dosah jejich pařátů, slíbili něco udělat tak, že budeme litovat. Danyho a mě přesvědčovali, abychom se do velkého bytu našich přestěhovali — snad abychom mohli litovat pohromadě. Protože zatím nebyl majitelem domu nikdo z nich, vyhazovali jsme je, ale do budoucna to dobře nevypadalo.
 Robert najisto počítal, že se všichni — včetně Fany a kromě Danyho — přestěhujeme do jeho vily.
 Fanin osud byl dosud ve hvězdách, protože současní staří, ohleduplní majitelé činžáku, rozhodnutí ho prodat, to ještě neučinili.
 Pokud jde o moje soužití s Danym, překvapivě se vylepšilo. Na první pohled to souviselo s příznivým zvratem v jeho zaměstnání, jenomže u něho člověk nikdy neví, proč se mu zas něco posunulo v hlavě, a mě už dávno omrzelo nad tím bádat.
 Vedení stavební firmy, jež Danyho zaměstnávala, došlo, že by ho ve svůj prospěch mohli využít výhodněji než k sezení na vrátnici a umývání chodeb v ušňupané ubytovně. Když si na periferii Prahy postavili hotel nižší střední kategorie, předurčený zejména pro ubytování zaměstnanců skromnějších firem, kteří jsou v Praze na služební cestě, Danymu v tomto hotelu Vltavín nabídli místo správce. To mu zvedlo sebevědomí i náladu a připadalo mi, že tahle práce ho baví a že v ní kmitá.
 Základní fakta nám pověděl Pavel, který nepřestával nad Danym zpovzdáli ustaraně bdít.
 V poupravené podobě — netušil, že víme o jeho skutečném postavení na oné ubytovně a o její kvalitě — nám Dany vylíčil svůj slibný kariérní postup a titul správce hotelu nám vylepšil na ředitele. Že k nám všem byl najednou příjemný, jsme pokládali za krátkodeché vybočení, aby se nám mohl blýsknout svým úspěchem. Jenomže Danyho až roztomilost přetrvávala. Nesmiřitelný zůstal pouze vůči Robertovi, přestal ho však v řeči s námi zostouzet a vzdal úsilí bránit mu ve styku s dětmi. Setkání s ním se pouze dál vyhýbal.
 My dospělí jsme na Danyho proměnu reagovali kvůli dětem vstřícně, děti podezíravě a rezervovaně, ale postupně se trochu uvolnily. Nezdrhávaly, jen se otec objevil ve dveřích, a tu a tam si s ním i popovídaly. A protože ovládal i svoje nutkání neustále je úmorně poučovat a protože já je povzbuzovala k souhlasu, kdykoli jim nabídl někam si vyjít nebo vyjet, přestávaly se mu vzpírat. Většinou mě oni tři společnými silami vytáhli s sebou a já pak byla překvapena, že se dokážeme docela normálně bavit a občas se i zasmějeme.
 Rodiče a Fany moji vstřícnost k Danymu podporovali, všichni jsme chtěli, aby vztah dětí k otci byl přátelský. Ale všichni jsme se také obávali, že Dany je už — možná nenávratně — prohrál. Přestože v nich dál nevyvolává záchvaty vzteku a naschválů a chovají se k němu příjemně, cítili jsme, že jejich střeh přetrvává a o vřelosti nemůže být řeči.
 Ani moje vlastní odhodlaná vstřícnost nedosáhla úrovně vřelosti a nezašla tak daleko, že bych si manžela opět pustila do postele. Zatímco však dřív běs nad tím držel na uzdě pouze ze strachu, abych se nerozvedla, teď byl chápavý: něco se mezi námi pokazilo, navzájem jsme se odcizili, ale on věří, že se z té krize dokážeme vymanit.
 Protože o tom nemluvil ani často, ani rozvláčně — ty jeho užvaněné didaktické monology ustaly i vůči mně — kopala jsem to do autu mlhavými nicneříkajícími slůvky jako: to se všechno uvidí… a neměla jsem srdce postavit ho před holou pravdu: kvůli dětem jsem ráda, že spolu opět vycházíme, ale to nic nemění na mém rozhodnutí, že jen co bude harantům aspoň patnáct, rozvedu se, protože už léta jsi mi absolutně lhostejný.
 U našich jsem si stěžovala:
 „Když jsme spolu začali chodit a potom ještě nějaký čas byl báječný. Žel nemělo to dlouhé trvání. Nejspíš je vrozeně nějak ujetý a jen tu a tam se dostane na vlnu normálního chování.”
 „Samozřejmě. Podle Oliny je nesnesitelný od novorozeneckého věku a já nemám důvod jí nevěřit,” pravila Fany. „A ty, Heluško,” objala mě kolem ramen, „tys ho kdysi se svou vzácnou povahou aspoň dočasně povznesla.”
 „Heli a Olina s jejich vzácnými povahami Daniela s jeho příšernou povahou nikoli dočasně, ale definitivně dorazily,” zaperlil můj drahý tatínek.
 Zaperlila i Olina.
 Když jsme u nich byli na večeři, jakmile jsme se my dvě ocitly v kuchyni mimo doslech ostatních, zeptala se mě:
 „Co se probůh stalo hrozného, že Daniel je normální?” A hned útěšlivě dodala: „Nic si z toho nedělej, nebude to mít dlouhé trvání.”
 „Ježíši, Oli! Maluj čerta na zeď! Jsme rádi, že je s ním chvíli k vydržení. Jsi vážně příšerná matka,” chichotala jsem se.
 „Příšerná matka, ale báječná babička, viďte, štěňata,” zamrkala na Babu a Mikiho, kteří se objevili ve dveřích kuchyně.
 „Jasně že je Oli báječná! Je super!” provolávali haranti a dožadovali se: „Olinko, kdy nás zase s Pavlem vezmete k vám na chalupu?”
 „Přespříští víkend, jestli vás Martinka a Stáňa pustí,” odpověděl jim Pavel.
 „Pavli, jestli sis nevšiml, tak si tě dovoluju upozornit, že ty děti mají taky matku a dokonce i otce,” zvolala jsem.
 Dany seděl mezi námi, šťastně se na nás všechny usmíval a byl k nám velmi pozorný a milý.
 Asi po půl roce přetrvávajícího klidu mezi námi a Danym jsem mamince v důvěrné chvilce svěřila:
 „Vypadá to dobře. Dany určitě má ženskou a je do ní blaženě zamilovaný.”
 „Z čeho tak usuzuješ?”
 „Copak sis nevšimla, že už několik týdnů září jak vánoční stromeček? Doma je stále méně a především: skončil s neustálými snahami, abychom spolu zase spali.”
 „Něco vím,” řekla váhavě mamka. „Ale s tatínkem a Fany jsme se domluvili, že ti nic nepovíme.”
 „Proč?! Abych snad v přílivu zoufalství nevyskočila z okna?”
 „Abys snad v přílivu euforie, že máš tak šikovnou záminku, nepodala rozvod okamžitě.”
 „Otravuje mě obíhat rozvod. Doufám, že ho podá on. Jen aby mu ten lásky žár vydržel hodně dlouho. Z vlastních zkušeností totiž vím, že —”
 Zarazila jsem se, protože o vlastních požárech lásek jsem doma informovala co nejméně a už vůbec ne tatínka.
 I mamka se teď vyznamenala zamoralizováním.
 „Z vlastních zkušeností víš, že tvůj lásky žár nikdy nemá dlouhé trvání. Můžeš jen doufat, že Daniel se tentokrát zamiloval rozumně do ženy, která se k němu hodí, a za chvíli ji neotráví návratem ke svému nemožnému chování. A že sám vyrukuje s rozvodem, který proběhne bez jeho nenávisti, a dál se bude pokojně stýkat s dětmi.”
 „Přeju mu, aby v dalším vztahu dopadl co nejlíp. On přece není zlý, ale jen nešťastně laděný.”
 „Obávám se, že je zlý,” řekl tati, který právě vstoupil do pokoje, kde jsme s mamkou seděly, a zaslechl moje poslední slova. „Nemám pro to celkem žádný důkaz — důkazy mám spíš o jeho bezbřehé blbosti — ale intuice mi napovídá, že zlý je.”
 „Nevyrušuju?” vešla Fany.
 „Posaď se,” vybídla jsem ji. „Probíráme jenom rozvod.”
 „Martiny se Standou, anebo tvůj s Danielem?”
 „Prvořadě můj… Mamka doufá, že Dany se tentokrát zamiloval rozumně do ženy, která se k němu hodí.”
 „Nikdo nemáte trochu soudnosti,” řekla nám s despektem Fany. „Kdybyste se zeptali mě, povím vám rovnou, že na světě neexistuje bytost jakéhokoli pohlaví, která by se k Danielovi hodila.”
 „Tak tos mě zas jednou potěšila,” zaškaredila jsem se.
 „Ale zatím jsi mi, mami, nepověděla, s kým se nám Dany zasnoubil, a jak to víš.”
 „Nedávno jsem cosi vyřizovala na Albertově a dostala jsem hlad, tak jsem se tam posadila do bistra. Stoleček jsem měla u okna a po chvíli vidím, jak kolem prochází Daniel s nějakou ženou: objímal ji kolem ramen, tiskli se k sobě, a ještě než mi zmizeli z očí, zastavili se a líbali.”
 „To nevypadá špatně,” pochválila jsem si. „Maminko, připadala ti ta žena solidní a odpovědná, abych jim při rozvodu dala přiřknout haranty?”
 „Vtipkování na tohle téma nesnáším!” zaječela na mě Fany.
 „Prober si s ní, jak ji nadchne adoptovat tvoje děti,” navrhla mi uštěpačně mamka. „Znáte se. Když nás Daniel prováděl Vltavínem, seděla tam v recepci.”
 „Vzpomínám si. Sympatická, zhruba v mém věku. Zaplať pámbu, že žádná trhlá dvacítka.”
 „Taky odhaduju, že tvým dětem bude dobrou matkou,” řekl tatínek, který určitě neměl ponětí, o kterou ženskou ve Vltavíně jde.
 „Jen aby nebyla vdaná. Aby to mezi ní a Danym nebyl jen krátký plytký úlet,” uvažovala jsem nahlas.
 „Na krátké plytké úlety jsi v naší rodině expert ty,” neodpustil si tatínek.
 „Není vdaná,” tvrdila Fany. „Jasně si pamatuju, že Dany nám ji představil jako slečnu Karlu… nevím, jak dál.”
 Resumé našeho diskusního pořadu bylo, že Daniel se zamiloval výborně a my všichni budeme tento jeho slibný krok všestranně a diskrétně podporovat.
 Před Vánocemi jsem Danymu jako každoročně nabídla, aby pobyl s námi. Letos jsem to v rámci zklidněných rodinných poměrů ještě připentlila.
 „Vím, Helen, že to myslíš dobře, jenomže letos musím Vánoce oželet, i kdyby tu Robert vůbec nebyl. Honil jsem se jak blázen, abych měl hotel obsazený i přes svátky, a podařilo se mi to: rodinné pobyty pro ty, kdo by si vánoční nebo silvestrovskou Prahu rádi užili, ale drahé hotely — a jiné už v Praze skoro nejsou — si nemůžou dovolit. Po celé dva týdny budeme natřísknuti do poslední postele. Ovšem pro personál je to záhul. Z hotelu se nehnu, musím tam i spát.”
 „Určitě to zvládneš,” byla jsem převlídná.
 Dany se rozzářil.
 Oproti předchozím letům se k lepšímu změnilo také to, že já a děti jsme s Danym svátečně povečeřeli, než se přesunul do hotelu, a navzájem jsme si předali dárky. Děti byly milé a domlouvaly si s ním týden na lyžích.
 Po večeři a posezení u stromku Dany ještě zašel nahoru, aby i našim popřál krásné Vánoce a poděkoval Fany za báječnou večeři, kterou nám připravila. Pak téměř každý den telefonoval a pokaždé se pobavil zejména s dětmi.
 Na Štěpána k nám na chalupu přijeli Pavel s Olinou a Hedou, a když jsme se s nimi další den rozloučili, zeptala jsem se:
 „Všimli jste si, že Pavel je zvadlý? Nemarodí, doufám?”
 „Ne. Promluvil jsem s ním, když jsme probíhali psy lesem,” řekl nám tati. „Nejdřív se kroutil, že nám neotráví svátky, popovídáme si až po Novém roce, ale pak prořekl, že s tím zatraceným Danym je pořád něco, a tím mi bylo jasné, čeho se domákl. Domluvil jsem mu, ať to nebere jako tragédii. O Danielově známosti víme už dávno a dál s ním všichni vycházíme výborně.”
 „I já?” znepokojil se Robert.
 „Ne, ty ne,” uklidnila ho Fany.
 „Pavel se to určitě dozvěděl od známého, přes kterého si Daniela ustaraně hlídá,” usuzovala mamka. „Pověděl ti. Stáni, něco pro nás nového?”
 „Jen pár detailů. Ta Karla Čížková je svobodná, něco přes třicet. Hodná, spořádaná, mimořádně pracovitá.”
 „Vida. To potvrzuje poznatky psychologů, že většinou volíme stále stejný typ partnera,” řekla jsem zamyšleně.
 „Daniel má kliku, že je výjimkou tohoto pravidla,” poznamenala mamka a tati pokračoval:
 „Jsou prý do sebe zbláznění. Daniela si prý kvůli tomuto nemorálnímu poměru na pracovišti předvolal mravně pobouřený ředitel stavebního podniku a —”
 „Ať si mě ten darebák nepřeje!” rozčilila jsem se. „Vlítnu na něho a podám si to jeho mravní pobouření. Obviním ho ze zneužívání pravomocí, z pohrdání ústavou zaručených lidských práv a svobody projevu —”
 „Nezapomeň na diskriminaci menšin,” připomněl mi tatínek.
 Všichni vybuchli ve smích a já se na ně osopila:
 „Mně moc legrační nepřipadá, že mi nějaký blb rozbíjí manželství. Jestli Danyho zastrašil tak, že se s Karlou rozchází, za chvíli ho tu můžeme mít zas v jeho příšerné podobě,” hlas mi přeskakoval vztekem.
 „Jenom se uklidni,” řekl pokojně tati. „Daniel se prý zachoval podobně hrdinně, jako když jste se zamilovali v Paříži. Ve jménu své velké lásky je připraven obětovat kariéru. Řediteli objasnil, že jeho manželství je prakticky mrtvé —”
 „Líp bych to nepopsala ani já,” zamumlala jsem.
 „— ale s rozvodem ještě nějaký čas kvůli dětem vyčká. Potom se se slečnou Čížkovou ožení. Jestli na tomto stavu panu řediteli něco vadí, ať mu dá výpověď. Vedení se rozhodlo ponechat si Daniela i Karlu.”
 „Dany je skvělý!” zapěla jsem. „Máme totožné plány. Příští léto bude harantům dvanáct. Proč vlastně s rozvodem otálet?”
 „Kuj železo, dokud je žhavé,” podpořila mě Fany. „Jestli je ta Karla příčetná, za chvíli mu zdrhne a my ho máme — odhodlaného se nerozvést — opět na krku na plný úvazek.”
 „Fany! Ještě ji podporuj v tom, aby děti odloučila od otce co nejdřív!” namíchla se mamka.
 „Taky jsem byl pro to, aby děti zůstaly s otcem co nejdéle,” řekl táta. „Jenomže když teď tak nad tím uvažuju… Přestože Miki a Babu už řadu měsíců vycházejí s otcem přijatelně, nadále jim může být ukradený. Neslyšel jsem je zeptat se, kde je táta, anebo že by ho k něčemu společnému vybídli. Iniciátorem je zásadně on a děti se pouze více či méně — za aplaudování nás všech — podvolují.”
 „Vidíš to správně,” zdráhavě připustila mamka. „A co by z tohoto nového pohledu na rozvod mělo vyplynout?”
 „Že s rozvodem netřeba čekat do patnácti let dětí, protože otcovo ještě větší vzdálení od rodiny jim bude lhostejně.”
 „Jsem unesena, že se vám najednou rozbřesklo,” soptila jsem. „Konečně po všech těch letech, kdy jste mě deptali líčením, jak bych unáhleným rozvodem pošlapala duši svých dětí. Po všech těch letech, kdy jsem se vámi oblbovaná podrobovala a tiše si trpěla!”
 „Heli, jestli ještě cekneš o svém mlčenlivém podrobování a tichém utrpení, tak tě zpohlavkuju,” přispěl do diskuse Robert, naslouchající nám na půl ucha.
 „Jo, abych nezapomněl,” uvědomil si tati. „Pavel mě upozornil, že o Danyho záletech nic nepověděl Hedě ani Olině. Heda by se soužila a Olině by nejspíš povolily nervy a synovi ztropila scénu. Což by nic neřešilo a naopak opět zhoršilo rodinný smír. Pavla jsem ujistil, že se nikdo před Olinou ani Hedou neuřekneme a že také nikdo z nás nemíní Danielovi prozradit, že o jeho poměru víme. Pavel se k nám přidává, protože ani on není nadšený představou, že by se synem probíral jeho mimomanželský milostný život.”
 „Mimomanželský milostný život by mohla erudovaně a na úrovni s kýmkoli probírat leda Heli,” zdůraznila Fany.
 Takový tedy byl náš závěr roku 1996.
 Ten následující, 1997, byl nepoměrně rušnější než dva roky předchozí.
 Začnu manželi Pleskotovými, což znamená vrátit se celé míle do minulosti.
 Takže Bořivoj a Julie Pleskotovi, narození kolem roku 1910.
 Lidé velmi uzavření. Proč, to jsme s mamkou věděly od tatího.
 Bořivoj a Julie se upínali k cíli, kterého se jim nepodařilo dosáhnout. Tím cílem bylo dítě, jež žel ne a ne přijít. Když konečně přišlo, ještě v kojeneckém věku zemřelo na zápal plic. Další tužby manželů se pak soustřeďovaly na další těhotenství, které se však už nikdy nepoštěstilo.
 Bořivoj Pleskot se od školních lavic kamarádil s Daliborem Timichem, mým dědečkem. Přátelství přetrvávalo i v dospělosti a Dalibor byl jedním z nemnoha lidí, které si Bořivoj vpouštěl do soukromí i v době, kdy už se s Julií po smrti dítěte světu uzavírali. To však neznamenalo, že Bořivoj by byl nějaká ufňukaná padavka. Kdykoli došlo na lámání chleba, počínal si statečně, účelně a výkonně. Koncem války, kdy se můj dědeček Dalibor ocitl ve smrtelném nebezpečí za organizování podvratné činnosti, Bořivoj ho s nasazením života vlastního uchránil umučení. A nejen jeho. Nacisté se nespokojovali s vražděním provinilců, ale vyhlazovali i jejich rodiny. Bořivoj tehdy s obrovským rizikem pro sebe půl roku před koncem války důmyslně ukryl mého dědečka, babičku a mého tehdy čtyřletého tatínka.
 Tati mu to nikdy nezapomněl.
 Přátelství Bořivoje a Dalibora přeťala teprve Daliborova smrt. Dědeček a babička odešli rychle po sobě, jak to často bývá u starých lidí, kteří na sobě navzájem po celý život lpěli. A náš tati, ačkoli se s Bořivojem a Julií vzhledem k jejich uzavřenosti znal pramálo, přál si štafetu vřelého vztahu mezi svým otcem a Bořivojem alespoň ve zlomečku podržet.
 S mamkou si zvykli Bořivoje a Julii několikrát do roka navštívit.
 K Bořivojovým a Juliiným narozeninám a před Vánocemi k nim chodili s květinami a drobnou pozorností pravidelně. Někdy mě vzali s sebou a já byla jak se sluší milá, cítila jsem však, že oni o nás nestojí. Nestáli o nikoho. Rodičům jsem tvrdila, že se nemůžou dočkat, kdy už vypadneme a oni naše dárky vynosí do popelnice.
 S popelnicí jsem přeháněla, ale tati připouštěl, že je naše návštěvy asi otravují, jenomže… co když ne? Co když je těší, že pouto s Daliborem se tak úplně nepřetnulo, nedokáží to však dát najevo? Též maminka zastávala názor, že je máme vyhledávat, dokud nedají jasně najevo, že si to nepřejí. To nikdy neučinili a naši si na jejich upjatost zvykli.
 Když se po roce devadesát začal na Pleskotovy snášet restituční majetek, překvapilo mě to. Věděla jsem, že Bořivoj i můj dědeček byli ze skromných poměrů. Dědeček z učitelské rodiny a svým povoláním v této tradici pokračoval, Bořivoj byl knihkupec.
 Tati mně a mamce tehdy vysvětlil: „Julie je z ohromně bohaté rodiny jakýchsi Fabiánů.”
 „To ti ona a Bořivoj svěřili?” žasla mamka. „Nikdy ses o tom nezmínil.”
 „Prosím tě, koho by zajímalo, kolik fabrik a jaká panství měl nějaký Fabián! Vím o Fabiánových osudu jen proto, že otec mi kdysi vyprávěl, jak Julie a Bořivoj jen zázrakem unikli komunistické perzekuci.”
 „Jakým zázrakem?” chtěla jsem vědět.
 „Podle mého otce Bořivoj a Julie měli velké štěstí, že nikdy nebyli chamtiví. Juliini rodiče se prý těžko smiřovali s tím, že ona jako jejich jediné dítě si prosadila sňatek s bezvýznamným hochem, ale byli ochotni ho zapojit do rodinného podnikání. Jenomže ochotný nebyl Bořivoj, spokojený mezi knihami, a Julie na něho nenaléhala ani pod pohrůžkou rodičů, že tedy od nich neuvidí ani korunu věna či nějaké podpory. Což starý Fabián důsledně dodržel.”
 „Vida, co mám s Julií společného: otce skrblíka,” posteskla jsem si. „A to i přesto, že já chamtivá jsem.”
 Tati pokračoval:
 „Vítězný únor v osmačtyřicátém tedy zastihl Bořivoje a Julii jako obyčejné řadové občany žijící ve smíchovském činžáku tak, jak odpovídá jejich mzdě. Bořivojově za pultem knihkupectví, Juliině za sklem poštovní přepážky. Nikdo neměl důvod bádat v jejich rodokmenech. Mimochodem, nikdy nedali dohromady peníze ani na to, aby si otevřeli vlastní knihkupectví.”
 „Jak dopadli Juliini rodiče?”
 „Juliina matka se osmačtyřicátého roku nedožila, zemřela koncem války při bombardování Prahy,” dál lovil v paměti tatínek. „A starý Fabián, jakmile mu komunisti sáhli na majetek, psychicky se rozložil. Když mu komunisti znárodňovali podniky a zabavovali i osobní majetek, pokusil se o sebevraždu. Nato ho se dvěma povolenými kufry šatstva vyhodili z honosné vily a přesídlili do ubytovny jakéhosi státního statku v pohraničí, aby tam spolu s dalšími nežádoucími živly budoval socialistické zemědělství. Ale měl prý tuhý kořínek. Ze sebevražedných tendencí se bez jakékoli lékařské pomoci vybabral, otřepal se a pálilo mu to. Julii a Bořivojovi — s nimiž se on i manželka stejně vždy stýkali minimálně — zakázal, aby za ním jezdili anebo mu psali. Nechtěl, aby dcera, kterou režim zatím nechával na pokoji, na sebe upoutala pozornost, z jaké rodiny pochází. Bořivoj, který měl vždycky pro strach uděláno, naopak naplánoval, že jen co se poměry zklidní a tchánovi bude povoleno vrátit se do Prahy, vezmou si ho k sobě. Dopadlo to úplně jinak. Fabián si na statku získal určitou autoritu a vedení se k němu chovalo slušně. Nevrazili ho na pole ani do chléva, kam byl předurčen, ale do kumbálu k papírování. A co víc: ani na té ubytovně vybudované menší úpravou stodoly dlouho nepobyl. Zamilovala si ho asi o patnáct let mladší ovdovělá bezdětná zdravotní sestra a on se z ubytovny, která byla nepochybně součástí trestu, pozvolna vytrácel, až se do jejího domku přestěhoval naplno. Po Praze prý už nikdy nezatoužil. V té krásné zalesněné krajině se mu líbilo a vedle sebe měl ženu, která o něho s láskou pečovala až do jeho smrti, tuším v pětaosmdesáti letech.”
 „Slyšíš to, maminko?” zalkala jsem. „Je na tomhle světě nějaká spravedlnost?! Až se u nás v nejbližší době zruší univerzity a já jako nezaměstnaná si najdu obživu v zemědělství, určitě mě nenasadí na papírování, ale na kombajn nebo na krávy. A ožení se tam se mnou místní alkoholik, a to jen proto, abych ho živila. V jeho péči nezemřu v pětaosmdesáti, nýbrž v pětatřiceti… Fany! Tobě je to snad jedno?!” bouchla jsem pěstí do stolku, kde si vykládala karty.
 Fany měla jiné starosti než moji neutěšenou budoucnost.
 „Právě jsem se dozvěděla, že muž mého srdce mě vezme na dalekou cestu —”
 „No to je úžasný! Já v kravíně, ty na jachtě!” ucedila jsem záštiplně. „Každopádně ti dám s sebou děti.”
 „Jenomže tady stojí, že se z něho vyklube padouch a na té cestě mě připraví o úspory,” zoufala si Fany.
 „Netrap se. Fany. Osobně dohlédnu, abys na plavbu kolem světa vyjela bez vindry,” slíbil jí tati a pak svoji destruktivní pozornost obrátil na mě: „Nechápu, Heli, kde se v tobě bere optimismus, že by ses upíchla v kravíně. Kde bys bydlela? Nepleť si socialismus bez lidské tváře s naším kapitalismem bez lidské tváře. Naši kapitalisté nejsou lidumilové, kteří lůze rozdávají cimry. Na vesnici si koupíš za milion rozpadlou plesnivou chalupu?”
 „Ať zhynou bolševici a kapitalisti!” procitla nad svými kartami k uvědomělosti Fany a já jí zatleskala.
 O Juliině otci jsme se tedy od mého tatiho dozvěděli, teprve když se jí začaly snášet do klína hotely, činžáky, skladiště, pozemky v Praze a okolí, pozemky se zahradnictvími v Polabí, jakási továrna na zemědělské stroje, další na nábytek do nemocnic, halové tržnice, a nesmím zapomenout na tu ohyzdnou vilu o velikosti Černínského paláce v Praze ve Střešovicích, k níž přiléhala nikoli zahrada, ale lesopark.
 „V jakých všemožných oborech Starý Skrblík podnikal?” zeptala jsem se tatiho.
 „Nevím. S jistotou ti můžu říct jen tolik, že na našem území nevlastnil žádnou bavlníkovou plantáž.”
 „Smrt Gottwaldovi a Tondovi Žvárovi!” vzplálo opět Fanino vlastenectví. „Nechť padne Bastilla a Hradčany! Liberté, Égalité, Fraternité!”
 „Mám takový dojem, že Gottwalda jsme už pochovali a Bastilla taky už nedávno padla,” upozornila jsem Fany sžíravě. „Na jejím místě teď stojí nádherná moderní opera, ve které jsem zaplatila za vstupenku částku, jakou jsem se zadlužila pro zbytek života.”
 „Rád slyším, že mi ji míníš splácet,” podotkl tatínek.
 „Hleď si svých karet a nikde nepokřikuj hesla francouzské revoluce,” napomenula Fany maminka. „Naši noví mocní ti spočítají Volnost, Rovnost, Bratrství! Nevíš, že máme zákon postihující ty, kdo propagují třídní boj?”
 „Dřív jsme zas měli zákon postihující propagaci kapitalismu. Jenomže já se nepotentočkovala z komoušů a nepotentočkuju se ani z kapitalistů,” odsekla Fany.
 „Do kriminálu ti dám s sebou děti,” rozhodla jsem se.
 Pleskotových zbohatnutí nevneslo do jejich života žádnou změnu. Ani se nepřestěhovali. Julie se zmínila, že do vily po rodičích ani za nic. Mohli by ji sice pro sebe uvolnit, sídlí tam nějaký úřad, ale nemají zájem restaurovat a zařizovat protivně rozlehlou rezidenci. Ani jako malá se tam necítila moc dobře.
 Maminka jim jemně navrhla:
 „Co kdybyste si koupili nějakou malou vilku? Bylo by přece krásné mít kolem sebe zahradu?”
 „Jednou na to možná dojde, ale nespěcháme,” řekl Bořivoj, jak kdyby za sebou měli čtyřicítku a ne osmdesátku. „Nic nám tu nechybí. Alej a parčík máme deset minut od domu.”
 Pochopili jsme, že ze smíchovského činžáku se neodstěhují. Pravda ovšem je, že se jim v něm žilo pohodlně. Byl sice starý, ale v sedmdesátých letech rekonstruovaný, takže měli výtah, ústřední topení a rozvody teplé vody. Dva pokoje s kuchyní a příslušenstvím byly velké, tak jak místnosti ve starých domech bývají, vše starosvětsky útulné a vzorně opečovávané. A oni tu zůstanou, protože chtějí dožít tam, kde léta potkávají známé tváře.
 Myslím si, že o svém nabytém majetku by nám ani nepověděli — mluvili o něm plaše, zdráhavě a až omluvně — nebýt toho, že se s mými rodiči hned v devadesátém roce chtěli poradit, co s tím.
 Vysvětlili nám, že v jejich věku si nemínili zatěžovat život starostmi o nějaké nemovitosti, proto se původně rozhodli vzít si jen něco málo jako pojistku pro těch pár let, co jim ještě zbývají. Jenomže jak tak sledují zprávy o rabování, které teď u nás probíhá, vidí, že toho, čeho by se vzdali, se zmocní nějací lumpové. Proto si vezmou všechno, co Julii po rodičích náleží. Když začali jmenovat, tati se zhrozil: „Co si s tím počnete?”
 „Co by sis s tím počal ty, Stando, kdyby ti bylo tolik, kolik je nám?” opáčil Bořivoj. Tati jim odpověděl bez zaváhání:
 „Vím, co bych udělal i v mém současném věku: hleděl bych se toho co nejrychleji zbavit. Mít to z krku. Rozprodat.”
 Spokojeně pokývali hlavou, jejich úvahy zřejmě směřovaly tamtéž.
 „Ano… Jenomže komu prodávat? Kde hledat zájemce? Za kolik prodávat? Koho pověřit, aby se toho úkolu zhostil a plnil ho poctivě?”
 „Přátelím se s právníkem doktorem Kamilem Svátkem, který se specializuje na ekonomiku. Je dobrý odborník a za jeho slušnost se můžu zaručit. Kamarádíme se už od střední školy. Jestli chcete, požádám ho, aby vás navštívil, a proberte si s ním svoje záměry,” nabídl jim tati.
 Okamžitě souhlasili.
 „Zamýšleli jsme co nejvíc rozdat na charitu. Jenomže i v ní je spousta podvodníků,” povzdechla si Julie. „A nám se nechce plýtvat časem a silami na prověřování všelijakých těch organizací. Peníze ponecháme, ať je nějak moudře využijí naši dědicové.”
 „To je velice rozumné,” přitakala mamka.
 Když jsme odcházeli. Pleskotovi nám poděkovali téměř srdečně.
 Asi za tři týdny zatelefonovali — to tu dosud nebylo, aby volali oni nám — že pan doktor Svátek je výborný člověk, který si ví se vším rady. Jejich záležitosti se ujme. A znova našim poděkovali.
 Kamil Svátek nás naopak navštívil mírně zděšen, jak naivní jsou v obchodních věcech manželé Pleskotovi, přímo předurčení, aby je nějací holomci odrbali.
 „Naštěstí je s nimi oběma rozumná řeč, čeho se musí vyvarovat. A spolehněte se, že všechno jim pod mým dohledem zařídí moji lidé. Informace jim budeme podávat co nejsrozumitelnější formou. Bohužel nemají zájem, abychom s nimi probírali různé možnosti. Proto mě napadlo, jestli by ses, Stando, nechtěl ujmout role dozoru. Naše kroky bychom konzultovali s tebou.”
 „To bych teda opravdu nechtěl, protože by mě to otravovalo stejně jako Bořivoje a Julii, nemluvě o tom, že nemám čas do téhle problematiky pronikat,” naježil se tati.
 Mamka se na něho zamračila, protože jí připadalo, že by mohl být ochotnější.
 „Ale odhaduju, Kamile,” pokračoval tati, „že Pleskotovi se pozvolna k aktivní spolupráci vyprovokovat dají. Uvaž, že nemají co dělat a takřka s nikým se nestýkají. Určitě se nudí. Věřím, že se ti podaří probudit jejich zájem o něco v jejich životě nového. To by byla opravdová hodnota těch pitomých nemovitostí, a ne jakási tržní cena.”
 Táta je fakt dobrej. V odhadu lidí i jako prognostik.
 Když jsme Julii a Bořivoje opět navštívili asi za dva měsíce, po celém obývacím pokoji měli roztahaná lejstra, stěžovali si — přesněji řečeno vychloubali se — co všechno museli kvůli tomu zatracenému Kamilovi prostudovat, nastudovat, uvážit, rozhodnout… co všechno kvůli němu, vem ho čert!, prostudovat, nastudovat, uvážit, rozhodnout… musí do deseti dnů. Nevědí, kde jim hlava stojí…
 Měli jsme z nich radost, jak ožili. Těšilo to i Kamila.
 Mamka pak vymyslela spiknutí.
 Když Julii a Bořivojovi tak svědčí kmitat, Kamil je přesvědčí, aby si pro potěšení ponechali hotel na Malé Straně.
 Sice kvíleli, že Kamil se zbláznil, ale ve skrytu duše byli okamžitě zaujati. Nás si pozvali na poradu, jestli se mají zhostit takové výstřednosti. Přítomen byl i Kamil.
 Když jsme se rozcházeli, Bořivoj a Julie byli zpracováni. Za nářku, že tahle šílenost je připraví o klidné stáří, souhlasili, aby se ošuntělý hotel zrestauroval a zařídil tak, že bude — jak mu prorokovala mamka — klenotem Malé Strany.
 Pak už jen hartusila, aby se tak stalo co nejrychleji a Julie s Bořivojem si svoji hračku užili. Že se ten krásný hotel otevíral v plné parádě za necelý rok, za to Pleskotovi děkovali především Oldřichovi, který urychleně vytvořil projekt rekonstrukce a na realizaci naverboval seriózní stavební firmu a podnik, který vybavil interiéry.
 Pleskotovi byli nad svým klenotem v extázi, tati tvrdil, že takhle plné života je ještě nikdy neviděl. Hotel nazvali Smaragd, což bylo příhodné i tím, že byl zasazen uprostřed zeleného areálu pozemku, který k němu náležel.
 Tatimu a mamce jsem řekla:
 „Je štěstí, že Julii a Bořivojovi něco prozářilo život, a současně je neštěstí, že se to nepřihodilo aspoň o deset dvacet let dřív.”
 „Neštěstí je něco jiného,” mínila mamka. „Když je to pouhá věc, co ti prozáří život. Ale u Pleskotových — zaplať pámbu aspoň za ni.”
 „Člověku by měli prozařovat život lidé, kterými se obklopuje, ale prvořadě to, co pro svět užitečného na své pouti učinil,” řekl tati. „A tady u Bořivoje a Julie žádné manko nevidím. Přestože navenek si odjakživa drželi lidi od těla, Bořivoj — za Juliiny tiché podpory — se pro ně statečně nasazoval. Toto je muselo nabíjet vnitřním světlem, přestože působili zasmušile. Mimochodem, můj otec věděl, že naše rodina nebyl Bořivojův jediný případ.”
 „A teď mají navíc svoji roztomilou hračku, která je pootevřela i zevně,” strašně jsem jim to přála a napadlo mě: „Doufám, že zrestaurování Smaragdu je nevybrakovalo ze všech peněz za prodej ostatních nemovitostí. Aby jim zůstala rezerva, kdyby zatoužili po troše luxusu. Třeba si dopřát cestu kolem světa.”
 „Kamil jejich nemovitosti prodává prozíravě pomalu,” věděl tati. „A pokud jde o investici vloženou do Smaragdu, na to prý stačila částka, kterou Pleskotovi dostali za jakýsi pozemek v Krči.”
 Řediteli, kterého Bořivojovi a Julii doporučil Kamil, se podařilo hned první rok obsadit Smaragd exkluzivní klientelou: zahraniční turisté, dobře situovaní, většinou ve věku nad padesát let, kteří si přejí hotel komfortní a tichý.
 Takový hotel si přáli i Pleskotovi.
 Několikrát týdně si vyšli do Smaragdu na bílé kafíčko s moučníkem nebo na lehký oběd. Řediteli do ničeho nemluvili, pouze poseděli v klubovně, v kavárně nebo v restauraci a plaše se usmívali. Byl to vždy ředitel, kdo je musel přemluvit, aby se s ním zašli podívat do některého provozu. Jednou naléhal, aby se zdrželi na odpolední čaj, dnes je na programu populární americká hudba třicátých let, možná ji mají rádi? Souhlasili, ale prozradili, že jsou unavení. Zvykli si po obědě si vždy hodinku dvě zdřímnout.
 Ředitel pak za Kamilovy podpory dosáhl, že ve Smaragdu si pro sebe vybrali apartmá. Trvali sice jen na malém, ale když nám ho předváděli, Bořivoj pravil, že poprvé v životě si připadá jako buržoa. Zasmáli jsme se a Bořivoj a Julie — světe, zboř se! — se zasmáli s námi.
 S tím apartmá to byl od ředitele geniální nápad. Přes noc tam sice zůstali jen výjimečně, večer a v noci byli rádi doma, ale jinak si Smaragdu užívali a pozvolna se nechávali ředitelem vtahovat do jeho provozu.
 Táta s mamkou byli spokojeni, do jak příznivé polohy se posunul Bořivojův a Juliin závěr života. Nevyhledávali je však častěji než dřív, protože naše světy si byly příliš vzdáleny, ať už oni byli chudí nebo bohatí. Změnilo se pouze to, že teď už jsme k nim nechodili s pocitem, jestli neobtěžujeme, ale byli to oni, kdo telefonoval, když jsme se měsíc neozvali.
 Juliin a Bořivojův život příjemně plynul žel jen do počátku roku 1997, k němuž se nyní obloukem vracím.
 Hned po Novém roce propukly plískanice a s nimi epidemie chřipek.
 Tati zatelefonoval Julii a Bořivojovi a zakázal jim jezdit do Smaragdu a trajdat po procházkách. Varoval je před hromadnou dopravou a obchody. S ředitelem Smaragdu domluvil, že jídlo a všechno, co potřebují, jim denně budou z hotelu dovážet. Prostě domácí vězení.
 Pleskotovi mu všechno odkývali, tati však věděl, že v něčem mají svoji hlavu. Tak třeba ředitel Smaragdu s nimi neustále bojoval, aby se z hotelu nechávali vozit domů autem a to aby pro ně též jezdilo.
 Tati jim tedy volal denně, aby jim svoje pokyny připomínal a věděl, jak se jim daří.
 Za týden přiznali náhlou teplotu a dusivý kašel.
 Tati k nim okamžitě jel a vypáčil z nich, že si metrem vyrazili do Kotvy, aby si tam přikoupili ručníky. Při návratu, když z metra vystoupili, dost dlouho čekali na tramvaj a v té plískanici se promáčeli. Tátou to bezmála švihlo. Ač protestovali, bez milosti přivolal sanitku a hospitalizoval je u kamaráda na interní klinice.
 Tam navzdory veškeré péči zemřeli. Nejdřív Bořivoj, tři dny po něm Julie, aniž jsme jí o jeho skonu pověděli.
 Byli jsme v šoku, protože to přišlo tak nečekaně. Bořivojovi sice už bylo osmaosmdesát a Julii šestaosmdesát, ale při jejich svěžesti jsme počítali, že určitě překročí devadesátku.
 Další šok přišel, když naši byli předvoláni na notářství, kde se dozvěděli, že manželé Pleskotovi je stanovili svými jedinými a absolutními dědici. Učinili tak notářským zápisem již před několika roky, kdy se rozhodli přijmout restituci po Juliině otci.
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A neklidný rok 1997 pokračoval. S Bořivojem a Julií se Dany nikdy nesetkal, ale o jejich existenci a o jejich smrti od nás věděl. „Komu vlastně Pleskotovi odkázali Smaragd?” vzpomněl si po několika měsících.
 „Bohužel nám,” odpověděl mu nevrle tati. „Mně a Martině.”
 „Gratuluju!” zvolal Dany a zasmál se: „Stando, nepokládáš snad za neštěstí pronikavě zbohatnout?”
 „Pokládám, když je to spojeno s povinnostmi, které mě připravují o čas a jsou mimo moje zájmy. Papírování kolem dědictví ještě není uzavřeno a už mě ředitel Smaragdu bombarduje záležitostmi, o kterých nemám ponětí.”
 „Co je hotel proti sadům a zahradnictvím v Polabí, tržnici v Libni a činžáku plným důchodců v Karlíně!” řekla jsem poťouchle a Danymu vysvětlila: „Tohle totiž Pleskotových právník dosud neprodal. Takže činžák si vezme na starost mamka, která tam bude vydírat zvýšené nájmy, tržnice se ujme Fany s tatim a já se hodlám vyžívat v zahradnictvích. Nikdy se nenabažím pletí.”
 „Pleskotovi vám tedy odkázali všechno,” spíš konstatoval, než se optal Dany. A hned srdečně pokračoval: „Udělali dobře, zasloužíte si to. Obětavě jste se jim věnovali. Ale to obhospodařování nemovitostí vám nezávidím.”
 „Pleskotovým naopak z dávné minulosti za mnoho vděčím já. A tento dluh jsem jim nikdy nesplatil,” řekl tati, ale blíž to Danymu neobjasnil. „Pokud jde o obhospodařování zbytku nemovitostí, které Pleskotových právník dosud neprodal, uložil jsem mu, aby na to dupnul. Pleskotovi si ponechávali pouze Smaragd, ale my prodáme i ten.”
 „Ne!” vykřikl Dany. „Smaragd je zlatý důl.”
 „Ne!” vykřikla mamka. „Nedovolím prodat Smaragd, ani kdyby byl prodělečný. Julie a Bořivoj na něm lpěli. A my jsme povinni jejich památce o něj pečovat. Nebalamuť mě, Stáni, že vlastnit Smaragd by pro tebe byla zátěž. Nebo si snad myslíš, že Pleskotovi se na jeho chodu podíleli?”
 „Nechci hotel,” úpěl tati.
 „Ještě že nic neodkázali mně,” pochválila jsem si. „Mám svých starostí dost. Ostatně, k čemu by mi byly miliony rozhozené po zahraničních bankách? Můj těžký životní úděl se pohybuje ve sférách deseti tisíc, které bych každý měsíc potřebovala k platu navíc. Jenomže sotva přesvědčím otce skrblíka, aby mi zlomečíček úroků ze svého mamonu poskytoval jako rentu.”
 „Usuzuješ správně, dceruško,” pochválil mě tati. „Začalo by to deseti tisíci a za pár let bys vymáhala valorizaci na jedenáct.”
 Asi za týden se Dany k dědictví mých rodičů vrátil, tentokrát jen se mnou mezi čtyřma očima.
 „Helen, nechal jsem si projít hlavou ten Smaragd. Opravdu hřích ho prodat.”
 „Rozhodování není naštěstí na mně, ale na našich.”
 „Měla bys do něho aktivně vstoupit. Jde přece o zajištění našich dětí.”
 „Jaké zajištění dětí?!” kácela jsem se. „Zajištěny budou tak, jak se samy postarají. A ne berličkou nějakých milionů za zády, anebo výnosem z hotelu.”
 „Dříve či později všechno zdědíš ty a po tobě zase naše děti, tak mysli rozumně… Mimochodem, nic mi do toho pochopitelně není, ale jen tak pro zajímavost: po Pleskotových skutečně zůstaly stamiliony?”
 „Zůstaly — rozprodejem těch nemovitostí. Ale určitě nezůstanou po našich. Ti s nimi zatočí,” zasmála jsem se. „Mamka s Miladou už shánějí vhodný pozemek někde na okraji Prahy, kde bychom vybudovali komfortní útulek pro dožívání nemocných a starých psů, které nikdo nechce, a další pro stejně postižené koně,” byla jsem nadšena.
 „To je ohromně záslužné, sama víš, jak i já miluju zvířata, a pomůžu vám, s čím bude třeba,” rozšafně promlouval Dany. „Ale všeho s mírou. Nikdy nevíš, co se může přihodit, a proto by bylo prozíravé většinu těch peněz podržet na kontech. Rodině by to dodalo jistotu, že je zabezpečena.”
 „Mně teda ne. Mně například teď dodá jistotu, že jsem zabezpečena, když z tatínka vyrazím tisícikorunu na nové džínsy, protože ze starých mi leze pravé koleno. Vsaď se, že mi nabídne stovku na záplatu.”
 „Ty moje chudinko,” pravil Dany láskyplně, pohladil mě po vlasech a položil přede mě dvě tisícikoruny. „Když potřebuješ peníze, nerozčiluj tatínka a obrať se na mě. Aby bylo jasno: že platím jen nemalé výlohy kolem bytu a peníze do ruky ti nedávám, to jenom proto, že tě stejně jako tvoji rodiče pokládám za dost marnotratnou. A tak radši pro nás a děti šetřím. Hádej, co z tohoto konta právě pořizuju… Prozradím ti to, aby ses už mohla těšit: trochu luxusní dva týdny v Paříži koncem tvých prázdnin. Děti necháme babičkám, protože my si zopakujeme líbánky. Nebude to nádherné?”
 „Bude,” souhlasila jsem zbaběle a hlavou mi šumělo, že mozkové příhody se dnes šíří i mezi mladými lidmi a já toho budu dokladem.
 Zbláznil se Dany?
 Podle toho, jak málo se doma objevoval a jak byl příjemný a spokojený, žila jsem si v blažené jistotě, že jeho láska s Karlou kvete a je jen otázkou krátkého času, kdy vyrukuje s přáním rozvodu. Jestli s Karlou chtějí děti — a proč by ksakru nechtěli? — potřebují se přece vzít co nejdřív. Danymu je sedmatřicet, Karla má třicítku taky už za sebou, a na mimomanželské dítě Dany s jeho ujetou mravopočestností není stavěný.
 Kromě toho mě Fany asi před měsícem ujistila, že všechno je v pořádku: včera večer jela metrem na návštěvu ke známým a málem nastoupila do vagonu, kde Daniel k sobě majetnicky tiskl Karlu. Naštěstí do sebe byli tak zahleděni, že si jí nepovšiml.
 A se mnou si míní švihnout druhé líbánky?
 Dany mi ponechal chvíli, abych se jejich představou v Paříži pokochala, a pak se znova rozpovídal:
 „Ještě ke Smaragdu. Helen, chápu tvého otce. Je zaujatý svým povoláním a popuzuje ho všechno, co jeho soustředění rozptyluje. A vlastnit hotel není jen formalita, jako že ho s absolutní důvěrou svěříš cizím lidem. I ti celkem slušní tě odrbávají, když jim nešlapeš na paty.”
 „Naše by jednak nebavilo šlapat někomu na paty, jednak hoteliérství nerozumí. Co tvrdíš, mluví pro prodej, který tati prosazuje.”
 „A to zas by byla škoda. Podívej, Helen, k vedení hotelu potřebuješ odbornost. Tu já jsem už získal a s Vltavínem mám úspěch. Jsem tam spokojený. Ovšem Smaragd pokládám za rodinný poklad, který jednou musíme předat našim dětem. Takže v zájmu rodiny jsem ochotný Smaragdu se ujmout jako ředitel. Domluv to s rodiči.”
 „Navrhni jim to sám. Proč bych vám měla dělat prostředníka?” kličkovala jsem.
 Fakt jsem zbabělec, měla jsem na sebe vztek. Proč mu neřeknu přímo, že žádné jeho propojování do naší rodiny se konat nebude?! A abych to už měla za sebou, mohla jsem současně vybalit i rozvod.
 „V zásadě ale nejsi proti takovému uspořádání?” ujišťoval se.
 „Není mi nic do toho, co si s mými rodiči dojednáte. Lobbovat za tebe nebudu.”
 „Nebylo by to lobbování za mě, ale za naše děti,” měl Dany očividně vztek, ale držel se úžasně. Znova mě s úsměvem pohladil. Jeho láskyplnost byla neprůstřelná.
 Za našimi druhými líbánkami je tedy ředitelování Smaragdu. Ale jak do toho míní zapojit Karlu? On přece není takový parchant, aby ji obětoval svému vzestupu od hotelu nízké kategorie do hotelu kategorie nejvyšší? Takhle se přece nemohl změnit za pouhých třináct let, která uplynula od našich líbánek skutečných?
 Svému hrdinství jsem nasadila korunu tím, že našim jsem o Danyho aktivitě ani necekla. Ještě by se do mě pustili, proč jsem mu rovnou neřekla svůj názor. Oni na nějaké uhýbání nejsou a nesnášejí je. Zato já jsem mistr na oddalování nepříjemností. V rámci tohoto postoje jsem Danyho pitomý nápad hodila za hlavu v dobré víře, že mamka s tatim mě nejspíš ani nesjedou, protože dojde na jednu ze dvou libých alternativ:
  v hovoru o Smaragdu vůbec nepadne moje jméno, jako že se mnou to už Dany probíral,
 Smaragd na přetřes vůbec nepřijde, protože potom, co jsem Danymu odmítla svoji podporu, vzdal iluzi, že s našimi pořídí.
 V životě ovšem vždycky dojde na možnost, která člověku zavaří nejvíc, a tak tomu bylo i v tomto případě. Přespříští večer, když jsem uložila děti ke spaní, zašla jsem nahoru k našim. Dany vypadal neškodně, v televizi sledoval sportovní zpravodajství.
 Fany jsem zastihla v kuchyni, kde si luštila křížovku a hlídala v troubě na celé kolo již vonící tvarožník s meruňkami.
 Naši byli v obývacím pokoji. Mamka si studovala jakýsi knižní katalog, tati četl noviny. Když jsem vešla, čtivo odložili a zeptali se, co den dal.
 Oznámila jsem, že především vzal, a ukázala jsem mamce skvrnu jak koruna na mé slavnostní krémové halence, kterou jsem přinesla.
 „Nevíš, mami, co by se s tím dalo udělat? Babu hodila do koše na špinavé prádlo bundičku s fixem v kapse, ten vypadl na moji halenku —”
 „Sakra, zrovna ta krásná z Francie,” zasmušila se mamka. „Obávám se, že barvu z fixu neodstraníme ničím. Co myslíš. Fany?” zvýšila hlas.
 Fany se na to přišla podívat a vydala prohlášení, že halenka je na vyhození.
 „Nefňukej, Heli. Děti chtějí, abych s nimi šel na nějakou atrakci na Uhelný trh. Jestli budou otevřené stánky, koupím ti tam tričko.”
 „Kroť se, Stando!” okřikla tatiho Fany. „S tvojí rozhazovačností nám za chvíli zbydou oči pro pláč. A my na ty útulky potřebujeme hromadu peněz.”
 „Děkuju ti, tatínku. To triko bude jistě úchvatné namísto mé večerní halenky k černé hedvábné sukni,” vztekala jsem se.
 Pak jsme s Fany servírovaly horký báječný tvarožník… a vtom zvonek a ve dveřích Dany.
 Jen jsem uviděla jeho odhodlaně veselý a všeobjímající pohled, bylo mi jasné, kolik uhodilo. Pohotově jsem se podívala na hodinky a vykvikla:
 „Propána, úplně jsem zapomněla, že musím volat Ivoně.”
 A vystřelila jsem i s talířkem moučníku.
 Mezi dveřmi jsem ještě zaslechla mamku:
 „Posaď se, Danieli, a nabídni si buchtu.”
 Dole jsem se uvelebila do houpacího křesla s knížkou, ale nepřečetla jsem ani půl kapitoly, když se do bytu vboural tati a nasupeně mě vyzval:
 „Padej nahoru!”
 „Co se děje?” mohla jsem se udivit.
 „Děje se to, že každou nejapnost a nepříjemnost přehazuješ na nás, namísto abys jim čelila sama za sebe. Za chvíli budeš mě, maminku a Fany vysílat, abychom tvým známostem oznamovali: Hele, Fando, vono už ji to s tebou nebaví, tak už jí nevolej.”
 Maminka mě přivítala podezřele přívětivě:
 „Daniel nás seznámil s tím, na čem jste se vy dva domluvili, a my si s tatínkem myslíme, že bys u projednávání tak důležité záležitosti měla být.”
 Proradnost vlastních rodičů mě nadzvedla. Místo aby Danymu řekli své nesmlouvavé NE, házejí mi tu volovinu zpátky na krk a v duchu se ohromně baví.
 „S Danym jsme se domluvili jenom na tom, že mě vůbec nezajímá a hlavně mi není nic do toho, co a jak si kolem Smaragdu rozhodnete. Řekla jsem mu, jestli má nějaký návrh, ať vám ho sdělí. A nevím, proč bych u toho měla sedět, když dole mám spoustu práce.”
 „O tom nepochybuju,” rozvážně přitakal tatínek. „Dole sis četla detektivku.”
 „Francouzskou! Za účelem procvičování hovorové mluvy, když dovolíš.”
 „Správně,” podpořila mě Fany. „Převyprávělas mi to do kapitoly, kde je unesena ta protivná Navarrova dcera. Jak to pokračuje? Už jí únosci zakroutili krkem?”
 „Zatím ne, ale je to na dobré cestě. Fany, nepřipadá ti, že ještě pitomější než tahle Jolanda je Wolfova… Jak se ta zmaškařená prázdná hlava jmenuje?”
 „Verena. Kvůli ní jsem přestala koukat na Wolfovy docela zajímavé kriminální případy. A taky —”
 „Omlouvám se, že vás vyrušuju ve vaší intelektuální diskusi,” řekl jízlivě tatínek, „ale momentálně je na pořadu náš hotel.”
 „Koho zajímá tvůj hotel,” ofrněla se Fany a odkráčela.
 „Tebe, Heli, by zajímat měl. Protože pokud se s tatínkem rozhodneme si ho ponechat, jednou ho zdědíš. Vyjádři se tedy jasně, jestli jsi pro, aby Daniel Smaragdu řediteloval.”
 „Nikdy ho chválabohu nezdědím, protože díky takovýmhle debatám zemřu mladá. Nudou. Hotel věnujte nějakému sirotčinci a mě nechte dejchat.”
 Dany, potlačiv touhu prohodit mě oknem, se ke mně obrátil s něhou a zalaškováním:
 „Vy jste mi teda rodinka podnikatelů!” dobrotivě se zasmál. „Ve vaší péči by šel Smaragd ke dnu ještě letos.”
 „To je velmi pravděpodobné,” stejně dobrotivě se zasmál tati. „Tvůj návrh na řešení, Danieli, s manželkou probereme a co nejdřív ti sdělíme naše stanovisko.”
 Maminka mile přitakala, já jsem v duchu zuřila, že to definitivně nesmetli ze stolu, Daniel propadl zhoubnému optimismu, že když ho rovnou neodmítli, je ruka v rukávě. Čas na rozmyšlení je jen finta, aby mu nedošlo, že on je pro ně jediná spásná možnost… četla jsem v jeho myšlenkových pochodech jak v otevřené knize.
 Takže to na ně vybalil komplet.
 „My všichni, jak tu sedíme, máme na zřeteli především zabezpečení našich dětí, že ano.”
 „Já teda určitě ne,” upozornila jsem. „Už jsem ti to přece řekla.”
 Dany mě rozverně pleskl:
 „Helen je samá legrácka, protože ze mě vydyndala slib, že z konta, které jsem už dávno založil pro rodinu, nám profinancuju čtrnáct dní v Paříži.”
 „Nebyla to náhodou tvoje nabídka?” mlela jsem z posledních rezerv.
 „Ale Helen! Nemůžu se přece shodit před Standou, že jsem to já, kdo u nás iniciuje hýření!” smál se Dany a hloupě se culili i moji senilní rodiče. Co já vydržím, to vážně nemá obdoby.
 „Takže zpět k hotelu. Pokud ho podržíme v rodině, asi se shodneme, že ho dostanou děti, až dospějí, a nenecháme je čekat, dokud všichni nevymřeme?!” hlaholil Dany.
 Naši uvážlivě přitakali a já byla mrtvá. Jalové žvanění mě zabíjí docela spolehlivě.
 „Prakticky je tedy úplně lhostejné, kdo z nás hotel takzvaně vlastní. Mám tedy pro vás další podnět, jak si všichni můžeme zjednodušit život, abyste vy měli břímě hotelu zcela sejmuto z beder,” byl Dany zosobněním šlechetnosti, „a pro mě by zas byla výhoda, kdybych ve Smaragdu figuroval nejen jako ředitel, ale též jako majitel. Zvyšovalo by to moji autoritu i prestiž hotelu a uvolnily by se mi ruce pro strategie, kterými bych vás nemusel zatěžovat.”
 Danielův plán mě probral z klinické smrti.
 Teď se mamka s tatim konečně rozesmějí, řeknou: Danieli, konec srandiček… a vyběhnou s ním.
 Nic takového se nestalo, protože proradnost mých rodičů je bezbřehá stejně jako blbost Danielova.
 Se zadumanými výrazy děli, že i toto uváží.
 Svoji popravu pak Dany dokonal blahosklonným upozorněním:
 „Upřímně řečeno, je to vlastně moje podmínka, abych se Smaragdu ujal. Vltavín už mám vymakaný a zaběhnutý a mám tam svoje jisté. A tady bych šel pouhým ředitelováním do určité nejistoty. Chraň bože, že bych se od vás obával nějakého podrazu, jakože až vám Smaragd postavím na nohy, napadlo by vás, že lepší ředitel bude Novák nebo Vo-máčka. To jistě ne, jsme čestní lidé a navíc rodina. Ale taky vím,” objal nás shovívavým úsměvem, „že jste rodina trochu výstřední. Jako třeba teď se zřizováním útulků pro zvířata. A já mám povinnosti k manželce a dětem. Nemůžu riskovat, že jednoho dne se rozhodnete Smaragd prodat, protože Helen vymyslela, abyste věnovali pár stovek milionů na záchranu slona pralesního nebo tak něco. A mě by nový majitel propustil s tím, že Smaragdu bude ředitelovat jeho švagrová… Prostě někdo z nás musí stát pevnýma nohama na zemi a obávám se, že v naší rodině jsem to pouze já.”
 Danyho závěrečný smích, k němuž se zazurčením přidali též moji padoušští rodiče.
 Do toho vplula ta mrcha Fany s tácem, na němž jiskřily sklenky s tatiho oblíbeným vínem.
 „Tak si na vyřešené starosti se Smaragdem přiťukněme!” provolala, nalila, skleničky se chopila jako první a uvelebila se do křesla.
 „Ale Fany!” pokáral ji Dany. „Jsme teprve ve stadiu mého návrhu, který si Martina se Standou promyslí.”
 „Ti toho tak budou promejšlet!” s despektem se ušklíbla Fany. „Zvlášť Standa, když si zrovna připravuje přednášku pro kongres v Kodani. Ty dva tak zajímá nějaký hotel! Jsou rádi, že jim bude sejmut z krku. S tím promýšlením se jen dělají, aby nevypadali zbrklí.”
 „Nu, všechno chce svůj čas a nepředbíhejme událostem. Dneska si připijme pouze na to, co už jisté je — na Paříž! Aby se vám vydařila!” pozvedl můj otec bídák skleničku.
 Po něm hned mamka s Danym a nakonec i já s pocitem samotinká proti všem.
 Když se Dany odporoučel, zamkla jsem za ním a zpátky do křesla jsem padla s výkřikem:
 „Pěkně jste se všichni vyznamenali! Ty Fany, jsi ještě větší potvora, než jsem myslela! Tati! Jen co Dany o tom ředitelování začal, mohls s ním vyběhnout jednoduchou pravdou: že Smaragd má ředitele výborného a nebudeš ho měnit. Ale kdepak ty! Ty ses mi musel postarat o Danyho otravování na pokračování.”
 Vložila se maminka:
 „Heluško, tatínek přece nemohl vyběhnout s mužem, se kterým se chystáš na dovolenou v Paříži.”
 „Opravdu vtipné. Jsem ráda, že se všichni ušlechtile bavíte. No, jak se říká: jsi-li v nouzi postavený, o posměch se nestarej.”
 První se slitovala maminka:
 „Tak už se, kačenko, nevztekej. To víš, že ti z té bryndy pomůžeme. Za dva tři dny tatínek Danielovi poví, že se rozhodl na vedení a vlastnictví Smaragdu nic neměnit zejména proto, že ty se rozvedeš.”

„Já! Já mu to povím!” šílel táta. „Jestli já jsem netušil, že padouch, který vypudil zetě a připravil děti o otce, budu já.’”
 „Heli, nepředstavuj si ovšem,” pokračovala mamka, „že ty tu budeš sedět jak bluma a tvářit se, že rozvod se tě týká právě tak málo jako hotel: je na nás, jak to dojednáme.”
 „Takhle si to určitě nepředstavuje! Představuje si, že u toho vůbec nebude!” zuřil tati.
 Přesně to bylo mým snem.
 Prohádali jsme se ke kompromisu, že naši to z větší části odřeční, ale já budu přítomna a budu aktivní. Jestli ne, oni se omezí jenom na Smaragd a o rozvodu ať si s Danielem promluvím, kdy a jak uznám za vhodné.
 „Možná, Heli, že by se k tomu šikla ta Paříž,” měla poslední slovo Fany a já věděla, že dneska někoho zavraždím.
 Aspiroval na to především Dany, který, když jsem se vrátila do našeho bytu, mi sdělil, jak je rád, že oba tak dokonale vycházíme s mými i s jeho rodiči. Pak mě něžně políbil, vroucně mi řekl, že jsem jeho sladká holčička, popřál mi dobrou noc a zahučel ve svém pokoji právě včas, než jsem po něm práskla mramorovým těžítkem.
 Příští den si s bizarností dne předchozího nezadal.
 Odpoledne mě na fakultě vyhledala Danyho Karla Čížková.
 Ve své kanceláři jsem ji vybídla, aby se posadila a vypila si se mnou šípkový čaj. Hovořila stručně a věcně.
 S Danielem se zamilovali, chodí spolu, věřila mu, že jeho manželství je už léta pouze formální a s rozvodem jsme otáleli jen kvůli dětem.
 „Letos v létě vás chtěl požádat o rozvod. Nepochyboval, že budete souhlasit.”
 „To je pravda. A o vašem vztahu vím.”
 „Ano?” podivila se. „Daniel mi kdysi řekl, že o svém mimomanželském životě spolu nemluvíte.”
 „I to je pravda. Dozvěděla jsem se o vás náhodou a nikdy jsem mu to nepověděla.”
 „Teď však prý usilujete o obnovení manželského soužití… se vším všudy.”
 „Pro-sím?!” vyjekla jsem půl pobaveně, půl naštvaně.
 „Paní doktorko, mezi mnou a Danielem se dnes něco změnilo a já vás přišla varovat. Dopoledne mi svěřil, že dědictvím jste vy a vaši rodiče přišli k balíku nemovitostí. Celé roky se prý vaší rodině obětoval a hodně do vás investoval, protože byl mnohem lépe situovaný než vy. Teď, když se karta obrátila, má prý morální právo vyžadovat, abyste mu jeho velkorysost splatili a účet vyrovnali tím, že mu jednu tu nemovitost připíšete.”
 Jeho křiváctví je obludné, pomyslela jsem si, ale byl mi do té míry lhostejný, že mě to nerozhořčilo.
 „Jenomže když jste se teď do něho znovu pobláznila, on nemůže tu nemovitost chtít jako vyrovnání při rozvodu, to byste se zašprajcovala, ale musí se tvářit, jakože obnovit plné manželství vyhovuje i jemu. Díky tomu s převodem té nemovitosti jako uznání, co do vás a vašich rodičů vložil on, souhlasíte. Podle Daniela je tu jen jediná otrava, že papírování se povleče týdny, a až do posledního razítka, kterým on bude mít svoje jisté, se my dva musíme stýkat jen omezeně a obezřetně, aby se o nás něco neprovalilo a nepochovalo jeho diplomacii.”
 Každá normální ženská by se zhrozila, jakého parchanta si míní uvázat na krk, tušila jsem, jak to bude dál.
 „Byl to pro mě úder do hlavy. Najednou proti mně seděl cizí člověk, se kterým nechci mít nic společného. Ničemností vůči vám jsem byla tak zasažena, že jsem se ani nezmohla na větu, že toto je mezi námi konec. Odložila jsem to, až se trochu seberu. Ale za vámi jsem musela jít hned, abyste se rychle dozvěděla, co od něho můžete očekávat.”
 „Jste hodná a vážím si vašeho soucítění,” ujistila jsem ji. „Ale všechno, co vám řekl, je hodně jinak.”
 Pověděla jsem jí, jak jinak. A uzavřela jsem:
 „Takže ani kdybych o vašem vztahu s Danielem nevěděla, jeho naivní trik nemá šanci. Z našeho manželství odejde s tím, s čím do něho vstoupil: s bytem. S ničím navíc.”
 „Je tedy ještě bezcharakternější, než jak se přede mnou projevil,” vyhrkly jí slzy. „Takových lží vám i o vás. Proč? Oba máme dobré místo, mohli jsme si spolu žít příjemně. Bolí mě, co se z něho vyklubalo. Víte, bylo to mezi námi krásné.”
 „Věřím. Dany je úžasný, když je zamilovaný. A do vás určitě zamilovaný byl a je dosud,” byla jsem si jista.
 Když jsem ten večer řekla našim, že mě navštívila Karla Čížková, Fany se zeptala:
 „Přišla orodovat, abyste jim do manželství přihodili ke Smaragdu ještě tržnici?”
 „Ale ne. Je přesně tak slušná, jak se o ní dozvěděl Pavel.”
 Převyprávěla jsem, co mi pověděla.
 Naši a Fany se shodli, že u Daniela nad podrazáctvím začíná převažovat slabomyslnost.
 „Jednat s ním musíte neprodleně,” nabádala Fany. „Až mu Karla oznámí konec, bude nepříčetný.”
 Mamka s ní souhlasila: „Dokud nám Karla kryla záda, dalo se očekávat, že Danielův postoj k rozvodu bude aktivně vstřícný. Ale teď?”
 Pro pohovor s Danym určil tati zítřejší večer.
 „Co přizvat Olinu a Pavla?” dal k úvaze. „Měli by vědět, jak daleko to mezi námi a Danielem dospělo.”
 „Určitě!” hned jsem byla pro. „S rozvodem počítají a před Olinou se Dany nerozjede, bojí se jí jak čert kříže.”
 „Já nevím,” váhala mamka. „Nejde o Olinu, na jejím mínění o Danielovi není co zhoršit, ale Pavel bude zahanbený, kam až ten hajzlík klesl.”
 S tatim a s Fany jsme ji přehlasovali. 
 Před Pavlem a Olinou se nebude nic tajit. Jenom tak zabráníme, aby jim Daniel — z kterého se klube pěkný lhář a intrikán — o nás nakecával nějaké nepravdy. Takže o všem podstatném s Danielem — před nimi. Nedopustíme, aby se vztah mezi námi a Pavlem s Olinou zakalil.
 Tati tedy zvedl telefon a Pavla a Olinu pozval na zítra na večeři. Prozradil, že jde o projednávání rozvodu, tak aby s sebou nebrali Hedu. Zbytečné ji rozrušovat dřív, než bude nezbytné.
 Pavel souhlasil a dodal, že ještě dnes Olině poví o Karle Čížkové.
 Když jsem Danymu sdělila, že zítra večer — pokud se mu to hodí — by si s ním naši pohovořili o Smaragdu, pravil:
 „Pro rodinu, jak snad víš, Helen, mám čas vždycky. Zítra na pátou jsem se objednal v bance, takže domů se dostanu kolem sedmé.”
 „Dobře.”
 „A jakpak to vaši s hotelem promysleli?” nedalo mu.
 „Nemám ponětí. Je konec školního roku a honí mě jiné starosti než o jakýsi hotel,” odpověděl známý zbabělec Helena Timichová-Singerová.
 Příští večer měli Olina a Pavel přijít kolem šesté. O dětech jsme rozhodli tak, že po večeři je naženeme do dosud mého pokoje u rodičů, kde občas — se mnou nebo beze mne — přespávaly. Jestli se posezení se Singerovými protáhne, děti tu zůstanou přes noc.
 Fany rozhodla přímo věštecky, že děti a já tu přespíme v každém případě, protože po tom jednání nás dolů k Danielovi nepustí.
 Večeřeli jsme bez Danyho a Olina se mne mimo doslech dětí zeptala:
 „Je snad něco, co bychom měli vědět, ještě než přijde Daniel?”
 „Ne, Oli. Snad jenom to, že našim i mně je moc líto, co se dozvíte, ale nic před vámi nechceme tajit.”
 „Rozumím,” přikývla Olina. „Zas nějaká další Danielova nejapnost. Neboj se, Heli. Od něho mě už nic nerozhodí a Pavel nad ním taky už zlomil hůl.”
 Když se rozezněl zvonek — naši nikdy Danymu nedali klíč od svého bytu — otevřela jsem a Danyho zavedla do obývacího pokoje, kde jsme seděli již navečeřeni.
 Nevím, jestli ho pohled na rodiče skutečně potěšil tak, jak se tvářil, anebo se spíš znepokojil, proč že byli přizváni, pozdravil je však vřele a Olinu políbil.
 Fany řekla: „Děti, budou se probírat záležitosti, které by vás otravovaly, pojďte si do svého pokoje,” doprovodila je tam.
 Tati přistoupil k věci bez okolků.
 „Nejdřív, Danieli, vysvětlení tvým rodičům, aby byli v obraze.”
 A do několika vět shrnul Danyho návrh a požadavek.
 Dany se přitom vrtěl nevolí, neboť prostá fakta bez ornamentů milující se rodinky a zájmu o zabezpečení dětí, to neznělo zrovna nejlíp. Pohled na Olinu bledou vzteky taky nebyl příliš povzbuzující.
 Dany se neopovážil tátu přerušit, ale jen domluvil, hned si vzal slovo. A doplnil všechny ty vznosné kudrlinky. Vedle blaha dětí dominovalo blaho mých rodičů, kteří by se šťastně zbavili řetězu kolem nohou, jakým je hotel.
 Když Olinu ta fraška omrzela, přerušila ho:
 „Šálí mě sluch, anebo jsem správně pochopila, že sis dovolil žádat, aby tě Standa s Martinou obdarovali hotelem nedozírné ceny?”
 „Ale maminko, špatně jsi porozuměla —” zoufale koktal Dany, ale než se znova rozžvanil, unaveně se ozval Pavel:
 „Stydím se za synovu nestoudnost a omlouvám se vám.”
 „Co do toho vlastně zatahujete moje rodiče?” zaječel Dany. „Mohli jste mi říct, že o moji nabídku nemáte zájem — a šmytec.”
 „Ano,” přikývl tati. „Jenomže tvým přáním ředitelovat Smaragdu jsme byli zaskočeni. Proto jsme ti řekli, že to uvážíme, a za pár dní jsme ti mínili zdvořile vysvětlit, proč ne. Ty ses však vzápětí vytasil s požadavkem, abychom ti Smaragd darovali. Na to nám Heli oznámila, že rozvod nebude odkládat, chce ho okamžitě. Nu a s tím tvoje rodiče seznámit musíme. Máme je velice rádi, vážíme si jich a chceme, aby věděli, co se tu odehrává.”
 Takže tati ten rozvod přece jen vyklopil za mě, oddechla jsem si.
 „Je zázrak, že Heli Daniela strpěla tolik let. A nepřekvapuje mě, že tímto jeho nejnovějším parádním číslem její pohár tolerance přetekl,” sdělila Olina svoje stanovisko.
 „Konečně se vám tedy podařilo rozvrátit nám manželství a poštvat proti mně i moje rodiče!” znova se rozječel Dany. „Gratuluju! Můžete na sebe být hrdí! Jenom si nemyslete, že rozvodem mě rozpláčete. Ještě letos jsem hodlal o rozvod žádat já,” upíral nenávistný pohled na mamku a tatiho. Zasmála jsem se a konečně jsem taky promluvila: „Bezvadný! Ale jak to hraje s tím, žes mě před třemi dny přesvědčoval, abychom si vyjeli na druhé líbánky do Paříže?! Dany,” najednou jsem se zlomila do zaúpění, „to ti vážně tolik záleží na nějakém zatraceném hotelu, že ses vybičoval k takovému pokrytectví? Takhle se shazovat a ponižovat!”
 „Po letech, která jsem s tebou promarnil, nevím, proč bych od vás měl odcházet jako nuzák, když vy jste si nahrabali.”
 „Nejhorší je, že máš pravdu,” souhlasila jsem smutně. „Promarnili jsme spolu kus života. Měli jsme se rozvést už dávno. Neměla jsem s tebou zůstávat jen kvůli tyátru pro děti.”
 „Kvůli úplně zbytečnému tyátru pro děti,” zdůraznila Olina. „Dětem je Daniel lhostejný.” Dany se znova vzepjal k běsu.
 „Rozvod ti osladím, to se teda těš! Vymůžu si svěření dětí do mé péče a odstěhuju se s nimi na opačný konec republiky.”
 „Přestaň blbnout!” okřikl ho Pavel. „Dětem je dvanáct, soud bude respektovat, s kým si přejí žít.”
 „Děti zmanipulujete, co musí vypovídat. Ale teď mě dobře poslouchejte. Doženete mě k nejhoršímu. Naložím děti do auta, dupnu na plyn a napálím to pod kamion,” vibroval jeho hlas takovou nenávistí, že jsem se uvnitř hroutila: udělá to, jestli nebude po jeho. Je šílený.
 Mamka a já jsme se rozvzlykaly, Olininy oči byly rozšířeny hrůzou. Fany zasyčela: „Jsi slabomyslný!”
 Dany zářil vítězoslavným šklebem, jak nás srazil na kolena.
 Zatímco my ostatní jsme byli paralyzováni, Pavel se hrozivě vztyčil, pokročil k Danyho křeslu a pádnou pravicí mu ubalil tak prudkých pár facek, že Dany čelem praštil na stolek před sebou. Pavel měl fortel, na chalupě se rád oháněl lopatou.
 Do toho k nám vtrhly děti a přitiskly se ke mně: „Maminko, neplač! Neboj se! Nikdy s ním nikam nepůjdeme! Nikdy k němu nevlezeme do auta!”
 Ano, na přítomnost dětí v bytě jsme pozapomněli, takže jsme Danyho nepacifikovali, když se rozkřikoval. To děti vylákalo z jejich pokoje a poslouchaly za dveřmi.
 Daniel tu dřepěl a pitomě kolem sebe civěl. Tati a Pavel ho popadli každý z jedné strany a vyrazili ho před byt.
 Pak jsme uklidňovali děti, které naštěstí na to rozčilení zareagovaly zdravě: zmoženy usnuly.
 Když jsme opět seděli v obývacím pokoji, znova jsem se rozbrečela.
 „Dany sice děti do své péče neurve, ale styk s nimi mu soud neodepře. Všechno, co proti němu vypovíme, Dany popře s tím, že jde o spiknutí proti němu, do kterého jsme zapojili i jeho rodiče. A pokaždé, když si děti vyzvedne, budu se třást, co provede.”
 „Snad by se dalo dosáhnout, aby mu soud určil styk s dětmi pouze pod dohledem někoho z nás? Třeba jeho rodičů?” uvažovala Fany.
 Maminka řekla: „Děti jsou trénované sportem. Mají páru. Babu sice vypadá jako křehotinka, ale je mrštná a zdatná skoro jako Miki. Zatímco Daniel buchtovatí. Nevěřím, že by se mu podařilo například nacpat děti do auta proti jejich vůli.”
 „Na to spoléhat nemůžeme,” třásl se Olině hlas. „Babu a Miki jsou bezelstní a můžou Danielovi skočit na nějaký trik.”
 „Přestaňte se nervovat,” okřikl nás tati. „Momentálně je Daniel vzteky bezsebe, takže kolem sebe kope. Snad si vážně nemyslíte, že by se odhodlal skoncovat se svým vlastním životem?”
 „Tati, sám jsi nedávno řekl — nevím už, v jaké to bylo souvislosti — že je zlý,” vzpomněla jsem si. „Co když pomstu nadřadí vlastnímu životu?”
 Pavel se ozval klidně a rozumně:
 „Je třeba okamžitě se poradit s právníkem, jak máme postupovat. Stando, vy si promluvte se svým, já a Oli vyhledáme jiného. Pak dáme hlavy dohromady, posoudíme, co který radí, a uvážíme, pro kterého se rozhodnout.”
 „To je nejmoudřejší, co jsme tu kdo za celý večer řekli,” konstatoval tati.
 „A teď konkrétní plán pro nejbližší dny na ochranu dětí,” hartusila Fany.
 Dohodli jsme se, že pro tři týdny zbývající do prázdnin budou děti omluveny ze školy. A vyzveme Roberta, aby si je hned zítra někam odvezl. Nesmí to však být naše ani Singerových chalupa, ani jeho dům. Děti je třeba uklidit na místo, kde je Daniel nenajde.
 Tati zvedl telefon, a když Robertovi ve zkratce pověděl, co se děje, ten na Danyho účet neztratil slovo a pouze oznámil, že ráno s dětmi odjede k Alfimu, který se právě povaluje na chalupě v Beskydech a zve ho, aby si tam přijel malovat.
 Tati odlehčil dusno podotknutím, jestli toto praskne, bude pro nás u soudu přitěžující okolností, že děti svěřujeme takovým chlívákům.
 Zasmáli jsme se, což dokazovalo, že nejsme tak úplně na dně.
 Probrali jsme celé prázdniny, na nichž nebylo třeba cokoli měnit, protože jsme opět měli naplánovanou cestu jako každoročně naším oblíbeným mikrobusem po Evropě.
 „Ale co potom, až znova začne škola?” fňukala jsem. A taky mě napadlo: „Co pořídit nějakého ostřejšího psa, který by nebyl takový dobrák jako Boby, ale v případě ohrožení někoho z rodiny by útočníka srovnal.”
 Boby nedávno v patnácti letech zemřel, měsíc jsme ho oplakávali a nato děti začaly vymáhat štěně, o jehož rase jsme se už dohadovali.
 „Ostrého psa! Abych se nezasmál, Helenko!” zametl s mým podnětem Pavel. „V naší a ve vaší rodině vy ženy a děti i z levharta vychováte gaučového mazlíka, kterému děláte ochranku.”
 „A pokud jde o to, jak po prázdninách, Heli, nemá smysl vytvářet dlouhodobější plány, dokud neznáme stanovisko právníků,” řekla Olina.
 „Správně,” přikývla stejně jako ostatní mamka. „Spíš se poraďme, pod jakou záštitou zítra vystěhovat z dolejšího bytu Heliny a dětské věci. Co kdyby se nečekaně objevil Daniel? To by zas byla scéna, jaké mě deptají.”
 Pavel s Olinou okamžitě nabídli, že přijdou pomoci.
 Já jsem si vzpomněla, že kolegyně mi dluží dost hodin z dubna, kdy jí stonalo dítě, takže zítra mi něco z nich může splatit, abych na fakultu vůbec nemusela. V příštích pěti minutách jsem to vytelefonovala.
 Maminka se rozhodla pro náhradní volno a tati slíbil, že z ústavu odejde kolem půl desáté. Takže domluveno:
 Děti Robertovi vypravíme na devátou, kolem desáté se shromáždíme už všichni a chopíme se díla. Zbývalo doufat, že Daniel nezůstane v depresi či běsu doma, aby hájil svou tvrz před předvídatelným nájezdem, ale ráno se jako obvykle odebere do práce.
 Když Pavel a Olina odešli. Fany si povzdechla: „Už abysme měli všechno nahoře. Takových pěkných věcí! A já vám povídám, že až Karla oznámí Danielovi rozchod, popadne ho amok. Vzpomenete si na mě, že rozštípe nebo podpálí byt, anebo aspoň zničí všechno, co patří dětem a Heli.”
 „Taky ti přeju krásnou klidnou noc,” zasyčela jsem.
 Příští den všechno klapalo bez jediného zádrhele.
 Bylo půl páté odpoledne, když všechny moje a dětské věci byly přestěhovány a byt, teď už jen Danyho, poklizen a uspořádán.
 Nábytek jsem mu ponechala všechen a právě tak bytové doplňky, přestože Robert mi nabídl, abych si všechno, na čem lpím a co se do bytu našich nevejde, uložila v jeho stále z větší části prázdném domě. Jenomže já nelpěla na ničem. Naopak. Nechtěla jsem mít na očích nic, v čem jsem s Danym žila. Nechtěla jsem se dotýkat ničeho, čeho se dotýkal on.
 K večeři jsme usedali s úlevou a uspokojením, jak jsme tu deprimující lopotu zvládli.
 „Včera jsme do noci s Pavlem probírali vaši situaci,” řekla Olina. „A shodli jsme se, že v tomhle domě byste neměli zůstat. Po Danielově včerejším výbuchu je o strach mít ho nablízku. Denně ho potkávat na schodišti nebo ve výtahu. Nedá se předvídat, kdy ho zas chytne rapl a co ztropí.”
 „Přesně toto mi od včerejška leží v hlavě,” byla mamka očividně potěšena, že ožehavé téma — ožehavé vzhledem k tatimu — Olina otevřela. „Stando, vzpomínáš si, co nám nedávno vykládali Olda a Milada o domech v jejich čtvrti?”
 „Nevzpomínám,” pospíšil si s odpovědí tatínek.
 Maminka mu tedy zopakovala Hurychových informaci, že kolem nich je občas na prodej některá vila a oni se domnívají, až se objeví pro nás vhodná, měli bychom ji koupit.
 „Martinko, měj rozum! Vysvětlil jsem přece tobě, Miladě i Oldovi, jaké zemětřesení je stěhování!” rozčílil se tatínek, který si sice nevzpomínal, co nám doporučovali Hurychovi, ale docela dobře si vzpomněl, jak s nimi vyběhl.
 „Ty, Stando, ve jménu svého klidu bys nás nechal všechny vyvraždit,” vtipně to komentovala Olina.
 Byla obdivuhodná, jak se dokázala abstrahovat od skutečnosti, že potenciální vrah je její syn.
 „Taky jsem pro přestěhování,” podpořila nás Fany.
 „Už tehdy, přestože dnešní problémy ještě nebyly na obzoru, jsem se rozhodla Standu pro dům zlomit. Centrum Prahy je už k nedýchání,” řekla mamka.
 „Budeme mít zahradu a několik psů,” zabroukala jsem si.
 „Jistě. Já toho nemám na krku dost s chalupou, tak ještě další barák v Praze,” sežehl nás vzteklým pohledem tati.
 „Stando,” dopálila se mamka, „představuješ si snad, že v tomto bytě natrvalo našlapeme Heli s dětmi i jejich věci?”
 „Jestli to opravdu musí být, tak vilku co nejmenší,” šílel tati.
 „Spolehni se, tatínku,” šílela jsem i já. „Fany s dětmi bude bydlet ve sklepě a já si hodím palandu do kolny.”
 „Potřebujeme dům se třemi byty, Stáňo. Pro Fany, pro Heli, a když dovolíš, tak i pro nás dva,” objasnila maminka po lopatě.
 „Palác se třemi byty. Něco jako má Robert. Nic víc mi už ke štěstí nechybělo,” zoufal si tati. Bylo půl deváté, když se rozezvučel telefon. Ležel nejblíž mého křesla, tak jsem ho zvedla. Karla Čížková. „Daniel je mrtvý.”
 „Co-o-že?! Co jste to povídala?!” vyjekla jsem a stiskla knoflík pro prostorový poslech.
 „Daniel je mrtvý. A já jsem to zavinila,” nesly se pokojem její vzlyky do drásavého ticha přítomných.
 „Co se mu stalo?” ztrácela jsem hlas a jen sípala.
 „A já jsem na to koukala! Já to viděla!”
 „Co jste viděla?”
 Postupně jsem z ní vypáčila, že asi před dvěma hodinami k ní domů přišel Daniel a ona mu oznámila, že s ním končí, protože jím pohrdá. Dohadoval se s ní, a když neustoupila, vzteklý odešel. Se slibem, že ji vyrazí z práce.
 Dívala se za ním oknem a bylo jí líto, jak on všechno krásné mezi nimi pokazil.
 Do vozovky vběhl bez rozhlédnutí.
 Auto to ubrzdilo, tramvaj ne.
 „Karlo, nemusí být mrtvý. Odvezla ho sanitka?”
 „Je mrtvý. Seběhla jsem dolů… Bylo to děsný. Byl mrtvý.”
 „Co řekla posádka sanitky?”
 „Byl mrtvý. Chvíli předtím byl živý. Nechápu to!”
 „Odvezla ho sanitka?”
 Věděla jsem, že mrtvé sanitky neodvážejí.
 „Neodvezla. Před chvílí byl přece živý.”
 „Karlo, je někdo s vámi?” bylo jasné, že je v šoku.
 „Jede ke mně maminka.”
 Zavěsila.
 Tati mi vytrhl telefon z ruky a někam volal. Nevím kam a nevím, co mluvil. Vím jen, že jsem se hrozila pohlédnout na Pavla a Olinu.
 Když tatínek odložil telefon, bezbarvým hlasem řekl:
 „Ano. Daniel je mrtvý.”
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Co s námi Danyho smrt udělala? Nic moc. To je strašný, ne? Chci, aby jednou moje smrt aspoň s několika lidmi něco udělala.
 Aby je rozesmutnilo, že už si nikdy neřekneme Ahoj! Zajdeme si na zmrzlinu? Aby jim bylo líto, že už nikdy se spolu nezasmějeme.
  
 Když nám tati potvrdil, že Dany je skutečně mrtvý, chvíli jsme seděli tupě strnulí.
  
 První se ozvala Olina tichými stony: „Jak jen tohle povím mámě?… Bože, co jí řekneme?… Zabije ji to.”
 Rozumíte? Ne zoufalství nad ztrátou syna, kterého už nikdy nespatří. Jenom zoufalství, jak se s jeho smrtí vypořádá Heda.
  
 Pavel ji popelavý držel za ruku a chraptěl:
 „Ten chlapec si ničil život. A taky jiným. Ale v jádru nebyl zlý. Vím, že v posledních okamžicích litoval, že už to nemůže odčinit.”
 Takže žal otce nad tím, že syn už nenapraví, co babral.
 A taky jsem si jista, jestli Dany v posledních okamžicích něčeho litoval, pak jen jediného: že už nám nezavaří tak, jak měl v úmyslu.
  
 Mamince kanuly slzy ne proto, že Daniela už nikdy neuvidíme, ale soucítěním s Olinou, Pavlem a Hedou.
  
 Fany se zeptala:
 „Stando, byla to rychlá smrt? Netrpěl?” 
 „Podle toho, co jsem se dozvěděl, tak netrpěl. Byl to okamžitý konec.”
 „To je dobře,” pokývala Fany hlavou, jako by proti takovéto Danyho smrti nic neměla. Když bezbolestně, tak ať si spánembohem odejde.
  
 A já… Moje pocity?
 Byla jsem prázdná. Jenom prázdná. Nic víc a nic méně.
  
 Tati pomáhal, ale emoce jím určitě neburácely.
 Když se Pavel s Olinou zvedli k odchodu, zeptal se:
 „Kdy to povíte Hedě? Nedoporučuju teď na noc.”
 „Jistě. Stejně už spí. Necháme to na dopoledne,” řekl Pavel.
 „Mám k vám přijet?” nabídl tati.
 Všichni jsme věděli, že Hedino pětaosmdesátileté srdce mnoho neunese.
 „Ano. Jsi hodný. Stáni… Všichni jste moc hodní,” mumlala Olina.
 Ten kousek z domova k nám chodívali procházkou a teď odmítli, aby je tati odvezl. Chtějí být chvíli na vzduchu.
 Když odcházeli, s námi všemi se mlčky objali.
 Promluvila pouze Fany:
 „Oli, jsi silná osobnost. Pavel taky, ale muži bývají zranitelnější. Jsi to ty, kdo musí podržet jeho i Hedu. Je to tvoje povinnost.”
 Věděla, že z nich tří je Olina poraněna nejméně. Svými slovy jí imputovala odhodlání být jim oporou.
  
 Když jsme se vrátili do pokoje, mamka si povzdechla:
 „Nevím, jestli máme vzpomínat na dobré, co v Danielovi kdy bylo, anebo si povolit úlevu, že skončilo to zlé.”
 „Martino, soustřeď se radši na věci důležité,” napomenula ji Fany. „Na to, co a jak povíme dětem.”
 „Správně,” přidal se tati. „Když už došlo na neštěstí, že jejich otec se těsně před smrtí stihl v jejich přítomnosti projevit tak obludně, musíme uvážit, co teď s tím.”
 „Pro další život dětí by byla nejprospěšnější verze, že jim odešel milující tatínek,” věděla mamka. „Jenomže jak z jejich paměti vytěsnit onu scénu? Tu stoku nenávisti?”
 „Co jim namluvit, že ze starostí a přepracování v zaměstnání došlo u jejich otce k jakési krátké duševní poruše, ve které explodoval, ale svoje hrozby by nikdy neuskutečnil? Nemyslel je doopravdy…” přemítala Fany. „O jeho rozrušení mluví i to, jak bezmyšlenkovitě vkročil do vozovky.”
 Unaveně jsem se ozvala:
 „Já si myslím, že až jim povíme, že jejich otec zemřel, samy si řeknou, co chtějí slyšet. Míním, že na nich poznáme, jakého tátu touží uchovat si v paměti.”
 Všichni se mnou souhlasili.
 Tati se podíval na hodiny:
 „Je po půlnoci, ale Robert je zvyklý ponocovat. Zavolám mu, ať už i toto máme za sebou.”
 „Pusť nám poslech,” požádala mamka. Robert se ozval svěží.
 Na tatiho otázku, zda ho děti nemůžou slyšet, řekl, že určitě ne, spí v pokoji ob dvoje dveře. Tati mu vylíčil, co se přihodilo.
 Skončil slovy: „Roberte, je nám všem moc líto, že ti musíme tohle sdělovat.”
 „Já vím — — “
 „Zavoláme ti znova zítra, až se s tím trochu srovnáš. Pak se dohodneme jak dál. Ano?” 
 „Mluv hned.”
 „Jde o děti. Kdy pro ně máme přijet. A kdo, kdy a co jim povíme.”
 „Na to je, Stando, snadná odpověď. Přijet můžete, kdy chcete, ale měli byste je tu ještě nechat. Cítí se tady v bezpečí. A kdo jim co kdy poví? Já, hned ráno, pravdu o vběhnutí do vozovky s vynecháním Karly.”
 Všechny jsme zavrtěly hlavou. Chtěly jsme být s nimi, až se dozví šokující zprávu.
 „No, já nevím, Roberte… Troufáš si na to?” zeptal se šetrně tati.
 „Okamžitě je zbavím strachu. Co asi tak myslíte, že Mikimu a Babu leží v hlavě?! Aby ten člověk mamince neublížil. Alfimu vyprávěli, jak ten člověk maminku i je nenávidí. Nejspíš je všechny zabije. Vyptávali se, jestli sem může maminka přijet, aby se tu před tím člověkem ukryli všichni.”

„Ten člověk?” zhrozil se tati.
 My jsme byly vytřeštěny.
 „Ano. Jedinkrát nevypustili z pusy slovo táta či Daniel. Nepřítel je pro ně — ten člověk.”
 „Roberte, připadalo nám, že z Prahy odjíždějí sice trochu zamlklí, ale celkem klidní,” poplakávala mami.
 „Taky mi připadalo. Jenomže za chvíli se začali dohadovat, že měli zůstat doma, aby vám pomáhali maminku bránit.”
 „Co tohle udělá s jejich duší!” bědovala jsem. „Roberte, hned ráno jim pověz, co uznáš za vhodné. Musí vědět, že už není, čeho se bát.”
 „Přesně to míním udělat. A uklidni se, Heli. Za chvíli se otřepou a na tuhle epizodu zapomenou.”
 „Anebo taky ne! Roberte, vyřiď jim, že za nimi přijedeme. Můžou se s námi vrátit, anebo zůstat s tebou — jak vy tři budete chtít.”
 Tati pak už jen s Robertem domluvil, že přijedeme pozítří, protože zítra se musí postarat o Hedu. A Robert slíbil, že nám během zítřka zavolá, jak děti na novou situaci reagují.
 „Panebože, to jsme to dopracovali,” kácela se mamka, když tati zavěsil. „Dětem řekneme: Máme pro vás skvělou zprávu — zemřel vám otec.”
 „Není to tak ojedinělý jev,” upozornil tati. „Otcovu smrt jako vysvobození vítá každé dítě například agresivního alkoholika.”
 „Ale jak je to poznamená!” opakovala jsem zničena.
 „Přikláním se k Robertovu názoru, že Babu a Miki se z toho otřepou. Na rozdíl od dětí, které jsem uvedl, nežili v žádném dlouhodobém stresu. Danielova scéna byla první facka, kterou jim život uštědřil. A protože jsou dobře vyladěni, nepoznamená je nějak fatálně. A aby otec v jejich vzpomínkách nefiguroval jako monstrum, promluvíme s nimi o tom, co už zmínila Fany: u Daniela došlo k duševní poruše, která by rychle odezněla, a nikdy by nikomu doopravdy neublížil.”
  
 Co přinesl příští den.
 U Singerů dle tatiho všechno proběhlo až nečekaně pokojně.
 „Pavel je trochu zborcený, ale něco naspal i přesto, že nevzal žádný prášek,” referoval tati. „Olina se ztotožnila s rolí, kterou jí vnutila Fany: chová se jako klidná opora manžela a matky. Hedin psychický obranný systém zafungoval tak, aby tělo vyvázlo bez úhony: stresující informaci transformoval na přijatelnou — laicky řečeno.”
 Olina — v Pavlově a tatiho přítomnosti — pověděla matce pouze holý fakt, že Daniel ve spěchu vběhl pod tramvaj.
 Heda se rozplakala, ale pak už jen opakovala:
 „Jsem ráda, že tam nahoře na mě čeká. Nebudu tam osamělá.”
 „Určitě tam nebudeš, maminko, osamělá. Je už tam hodně lidí, kteří tě milují, a teď je mezi nimi i Daniel,” objímala ji Olina.
 Tati jí dal jen slabý lék na uklidnění, po kterém ještě v jeho přítomnosti usnula. S Olinou a Pavlem se domluvil, že mu okamžitě zavolají, kdyby se jim cokoli nezdálo, a slíbil, že stejně se na ni znova přijde podívat.
 Na děti se Pavel ani Olina nezeptali. Dobře věděli, že by se dozvěděli jen nějakou milosrdnou lež, zastírající, jak se synova brutální scéna promítla do dětského přijetí otcovy smrti.
 Zavedli však s tatim řeč na pohřeb.
 Před několika roky — pro případ, že by zemřeli současně — Daniela poučili, jak si přejí věci poslední: zpopelnění bez pohřebního obřadu a urny uložit v umovém háji, kde mají zakoupeno několik míst a je tam již Hedin manžel.
 Daniel jim tehdy prý řekl, že přesně tak si to jednou přeje i pro sebe. Jen žádný ceremoniál.
 Teď se Olina a Pavel tázali, zda bychom souhlasili s touto formou a Danielovým spočinutím tam, kde spočinou též oni a Heda.
 Tati je jménem naší rodiny ujistil, že samozřejmě.
 Když nám to tlumočil, oddechly jsme si.
 „Dany to má u mne zapsáno velkým plus,” řekla jsem. „Na pohřbu bychom nevěděli, jak nejvhodněji se jedni před druhými tvářit.”
 Vpodvečer telefonoval Robert.
 Babu a Miki ho vyslechli a jsou v pořádku.
 „Jak v pořádku? Co říkají?” chtěla jsem to vědět důkladně.
 „Já vám to povím a vy zase začnete trojčit, jak je na věky sežehnuta jejich duše,” odbyl mě Robert.
 „Vyklop to, Roberte,” přidaly se k mému naléhání mamka a Fany.
 „Vyslýchali mě v podezření, že jsem si to vymyslel, abych jim udělal radost.”
 „No, čím dál tím lepší,” suše konstatoval tati. My tři byly přidušeny. „Už ti uvěřili?” vypravila jsem ze sebe. „Ano — po poradě s Alfim.”
 „Divné, že nám celé dva dny netelefonují,” byla znepokojena mamka.
 „Připadá mi, jako by s vámi o Danielovi nechtěli mluvit. A tak se mě jenom vyptávají, jestli je doma všechno už dobrý.”
 „Ty rozpaky, pokud jde o postoj k Danielovi, jsou i na naší straně,” přiznal tati. „Proto ani my nevymáháme Babu a Mikiho k telefonu. Ledy se prolomí až osobním setkáním.”
 „Jsou rozhašení a rozlítostněni,” povzdechla si Fany.
 „Zítra k vám vyjíždíme,” uzavřel tati.
 Začínal víkend a přijali jsme Alfiho a Robertovo pozvání, abychom ho trávili s nimi.
  
 Celou cestu jsme se my tři dohadovaly a chvílemi i hádaly, jak budeme reagovat na to, co cloume dušemi našich rozervaných dětí. Tati se do naší diskuse zapojoval minimálně. Probraly jsme veškeré možné problémy a otázky, které děti nastolí, a co my na to. Báje o tatínkovi, postiženém chvilkovou ztrátou soudnosti, bude vybalena, jak jen děti o hrozbách ať už Danielových, anebo toho člověka začnou.
 Nepočítali jsme, a tudíž ve prospěch své porážky nebyli připraveni pouze na jedinou možnost, a to, že dušemi našich dětí necloume otcova hysterická scéna či jeho smrt, nýbrž cloumají jimi Jeroným a Vendelín, tříměsíční erdelové, které jim to dopoledne Robert koupil.
 Při nejlepší vůli taky nemůžu tvrdit, že Babu a Miki by byli rozlítostněni, ale pravda je, že byli naladěni velmi bojovně v předtuše, že když jde o dva psy, mohly by s námi být potíže.
 Pohotově se tedy rozvřeštěli, jen tati řekl:
 „Musíte se rozhodnout, jestli si ponecháme Jeronýma nebo Vendelína.”
 Takhle příšerně si je už pojmenovali.
 My čtyři příchozí jsme sice stáli proti harantům ve vzácné shodě, oni však těžili z toho, že děj se otevřel dle jejich scénáře a nikoli podle toho, na který jsme se připravili my. Bravurně tedy zametali s našimi argumenty, jakože dva rasou temperamentní a nemalé psy nelze napěchovat do bytu v centru Prahy a tak podobně. Mrzce se zachovala Fany, která prolomila naši jednotu, když připustila, že nějak by se to snad zvládnout dalo.
 Rozječela jsem se na ni, že toto je ohavná podbízivost. Dopouští se jí u vědomí, že ona sama je za vodou. Od ní se nečeká, že ta dvě nadržená slůňata bude vláčet rušnými křižovatkami na Kampu a Petřín.
 Fany na mě uštěkla, že než z těch miloučkých štěňátek vyrostou slůňata, dávno budeme mít dům se zahradou, což zas vypěnilo tatiho k zařvání, že ona je snad ještě blbější než Heli a že naši megalomanskou tužbu vlastnit vilu bychom si měly léčit.
 Robert tu seděl láskyplně objímán dětmi, zatímco na nás hleděly jak morousové, a já si cynicky pomyslela, že pokud jsou z něčeho rozlítostněny, pak leda z toho, že Daniel nás pod tu tramvaj nepřibral.
 Když viděly, že naše jednota je definitivně v háji, jejich nevraživost se přelila do pitomého culení, neboť života běh je již dávno poučil, že každá naše rozhádanost nad nimi je jejich vítězstvím.
 Dílo zkázy nad jejich dušemi toho dne dokonal tati příkazem:
 „Roberte, jedno to štěně musíš chovatelce okamžitě vrátit!”
 „Ani mě nehne,” odtušil Robert a od dětí sklidil pohled bezuzdného obdivu.
 Jakmile však bylo absolutně jasné, kdo je vítězem. Babu a Miki nám okamžitě odpustili a chovali se k nám mile a přítulně. A pravda je i to, že nad rozkošnými, dovádivými, dryáčnickými a rvoucími se štěňaty jsme jihli a koledovali si o role jejich otroků.
 Hladinu znovanastolené rodinné pohody ještě jednou zčeřil Robert svým talentem přidělovat úkoly:
 „Stando, zjisti, jaká potvrzení a očkování do kterých zemí pro Jeryho a Vendyho potřebujeme.”
 Tati na něm utkvěl zkoumavým pohledem, jestli mu vážně šíbe, ale v odpovědi se ukáznil, aby duše našich dětí nepochroumal dalším traumatem, až do nich budeme hučet, že dědeček není špatný člověk, jenom mu občas přeskakuje.
 Nahodil tedy hlas do příjemna a zaapeloval na Robertovu čest a svědomí:
 „Neuvažuješ, doufám, že bychom štěňata vzali s sebou?”
 „Můžeme je nechat u Hurychů,” přispěchala mu na pomoc mamka.
 „Nééé…” rozkvíleli se haranti.
 „No, jak myslíte,” pokrčil rameny Robert. „Jestli chcete celý měsíc čelit dětem, které zoufale počítají dny, kdy už se vrátíme domů ke štěňatům — —”
 „Mohla bych s nimi zůstat u Hurychů,” řekla Babu.
 „A já bych ti mohla nařezat,” řekla jsem já.
 Nemusím snad rozvádět, že to nebyl zdravý rozum, kdo zvítězil.
 Když koncem víkendu Miki a Babu, podporováni Alfim a Robertem, škemrali, abychom je tu nechali ty tři týdny, než pojedeme na dovolenou, přivítali jsme to, protože tím se oddálila pohroma příchodu Vendyho a Jeryho do pražského bytu.
 Tati se Alfiho zeptal: „Opravdu tě tu přítomnost dětí neobtěžuje? Zaslechl jsem, že děti zrovna moc nesnášíš?”
 „Nooo… když to nejsou moje, tak docela jo.”
 „Snáší dokonce i manželky, když to nejsou ty jeho,” dodal Robert.
 Naše rozloučení s dětmi bylo vřelé. Babu dokonce uronila pár slziček, rozloučení s Robertem a Alfim více než srdečné.
 Domů jsme se vraceli v rozverném rozpoložení a teprve koncem cesty mamka podotkla, že po celý víkend nikdo jediným slůvkem nevzpomenul Daniela.
  
 Dovolená?
 V našem mikrobusu přibyl Alfi, kterého k účasti přiměli Babu, Miki a Robert. Chyběli naopak Olina a Pavel, kteří nechtěli opustit Hedu a byli s ní na chalupě.
 Jeroným a Vendelín si putování Evropou nemohli vynachválit. (My si díky nim pochvalovali poněkud zdrženlivěji.) Poznávací zájezdy se staly první vášní jejich životů a po návratu do vlasti nám nasedali do každého autobusu, který spatřili.
 O dovolené jsem vydala prohlášení, že navzdory účasti dětí, psů, tatínka. Fany, Roberta a Alfiho ji zaznamenávám jako úspěšnou. Maminka se zeptala, jestli ji jsem v tom výčtu vynechala opomenutím, anebo záměrně. Vybídla jsem ji ke zpytování svědomí, aby si odpověděla sama.
 Alfi — Robertův vrstevník — všem svěřil, že nebýt toho, že jsem pro něho už přestárlá… no, ne že by si mě zrovna vzal, ale nabídl by mi nezávazný poměr.
 Tatínek mu naopak nabídl libeňskou tržnici za to, kdyby si co nejdál od něho odvezl mne, děti a psy.
 Už se nudně opakuju, ale ani o dovolené nepadlo slůvko o Danielovi. Ne že bychom se tomu cílevědomě vyhýbali. To vážně ne. Byl jen zapomenut.
  
 Dany však námi nemohl být vymazán jednou provždy, protože tu byli Pavel s Olinou a Heda.
 Počátkem srpna, když jsme se vrátili z dovolené, nás pozvali k sobě na chalupu a my na setkání museli připravit děti. Tatimu připadaly do té míry prolezlé fyzickým i duševním zdravím, že s nimi promluvil beze všech cirátů.
 „Až u Oli a Pavla přijde řeč na vašeho otce, budete si počínat náležitě. Je to jejich syn a bolelo by je, kdybyste jejich zmínky o něm přezírali, nebo o něm pronesli něco nepěkného, anebo se vrátili k té hloupé scéně před jeho smrtí.”
 „A proč bysme to dělali?” byla překvapena Babu. „Víme, že vás ta scéna vyplašila.”
 „Ale předtím jsme s ním byli docela zadobře, ne?” opáčil Miki. „Nejdřív jsme se lekli, že všechno myslí doopravdy. Jenomže blbost. Každýmu někdy zaharaší. Brát to, tak se z vás zblázníme.”
 „Mám ti dát přes pusu?” okřikla jsem ho.
 „A za co asi tak?!” pištěla Babu. „Staníček včera sám povídal, že mu cvaká v hlavě, a vyhrožoval Vendíčkovi, že ho frkne do útulku.”
 Tím tatiho smetla do pásma obrany:
 „Vyčural se mi do sandálů.”
 „A frknul bys ho do útulku, nebo nefrknul? Nefrknul. Je to teda harašení nebo není? Je to harašení,” přispěl svou troškou do mlýna Miki.
 V roli nestranného pozorovatele mírových jednotek musím přiznat, že z Jeryho a Vendyho nám už cvakalo v hlavě — kromě dětí — všem. Přivedeni do omezených prostor pražského bytu, kde se nedělo nic, co by jim připadalo zábavné, útočili na vše, co se kolem nich pohybovalo, což jsme byli my, které takto vyzývali ke hrám. U dětí se setkávali s hurónským ohlasem, dalo se tedy předpokládat, že svoje chování jako pozitivně přijímané si zafixují.
 Když přes křeslo vyšplhali na tatiho psací stůl, kde rozdrbali všechny papíry v dosahu tlamiček a pacek, tati pochopil, že je pro něho výhodnější, když se na zahradě pražské vily budou rvát o klacíky, než když se v jeho pracovně rvou o oxfordský slovník.
 Tolik tedy k pozitivnímu přínosu Vendelína a Jeronýma pro naši rodinu.
 Pokud jde o Danyho, žasli jsme, že si děti samy v hlavičkách zpracovaly otce do neohrožující podoby, aby — jak to charakterizoval tati — vzpomínka na něho pro ně byla únosná. Do podoby, kterou jsme měli v úmyslu jim imputovat: Danyho neškodný výbuch v afektu.
 U Singerů si pak počínaly úplně vzorně.
 První den se o Danym mlčelo, druhý den při obědě ťukl Pavel zmínkou, že tyhle Hediny španělské ptáčky Daniel zbožňoval.
 Babu řekla: „Ale úplné nejradši měl Heduščiny lívanečky. Vyprávěl mi, že když byl malý, jednou se tak nacpal, že jste v noci volali doktora.”
 „Jsem rád, že vzpomínáte, jak bylo doma s Danielem veselo,” byl dojat Pavel a já trnula, aby to haranti neuvedli na správnou míru objasněním, že většinou s ním byla otrava.
 Nikoliv.
 Miki s ušlechtilým výrazem souhlasil: „Ale jo, to bylo… když nám zrovna nenalejval do hlavy matyku.”
 Ještě jednou Pavel na Danyho zavedl řeč, a to když si Heda odpoledne šla zdřímnout.
 „Mrzí mě, že právě před svou smrtí se Daniel tak rozčilil, že vykřikoval nesmysly. Nechtěl bych, děti, aby vám právě toto utkvělo v paměti.”
 „Ale Pavli, u nás přece každou chvíli někdo vyšiluje,” řekl Miki. „Kdyby nám to všechno leželo v hlavě, tak zblbneme.”
 „Třeští už i Fany,” navázala Babu. „Zrovna včera mi vyházela na hromadu celou skříň a ječela, že to všechno podpálí, jestli si neudělám pořádek.”
 „Taky že podpálím,” potvrdila Fany.
 „Tak to slyšíš, Pavli,” řekla vítězoslavně Babu. „Pak se div, že zblbneme, i když nechceme.”
 „Je u nás vůbec někdo kromě vás dvou,” obořila jsem se na haranty, „kdo je za všech okolností nad věcí?”
 „Staník,” odpověděl mi pohotově Miki. „Však ses s ním hádala, že je mu fuk, že rosteme jak dříví v lese.”
 „Ale teď už mu taky haraší. Z Vendelínka a z Jeronýmka. Olinko, mělas ho slyšet, když se mu boubelínek Vendelínek vyčural do aktovky. Řval, že vyhodí nás i psy,” líčila zálibně Babu.
 „Stando, ty na ta štěňata řveš?” naštvala se Olina. „Chceš, aby z nich vyrostli ustrašení zakřiknutí chcípáčkové?”
 „Přesně to chci,” potvrdil tati. „A daří se mi to. Včera mě ten ustrašený mizera Jeroným rafnul, když jsem mu bral svoji kravatu,” ukázal drobnou ranku na ruce, „a ten druhý zakřiknutý všivák mi přes nohavici podrápal nohu, když jsem je po vylítání na Kampě dával zpátky na vodítko.”
 Olina oba psíky políbila — vyřáděni s jejich psy na zahradě jí spali na klíně — a zasmála se:
 „Děti, připadá vám, že já a Pavel taky vyšilujeme?”
 „Vy?!” upřímně užasli haranti. „Vy teda vůbec. Vy jste božský jako Robert. My přece mluvili jenom o nás doma.”
 „To se to nevyšiluje, když vás nemají permanentně na krku,” řekla mamka. „Přestěhujeme vás sem i s Jerym a Vendym a do měsíce jsou Oli i Pavel ve svěracích kazajkách.”
 Já jsem pravila s hlubokým přesvědčením:
 „Kdybyste harantům někdo občas nařezali, tak nebudou prostořecí, budou si po sobě uklízet a hledět si matematiky. Jsem vážně zvědavá, kdo se s nimi teď bude tejrat, aby z ní neprolítli,” dala jsem najevo ocenění Danyho zásluh. „Tatínku, že bys jim někoho najal?”
 „Proč já? Nemají snad žádné jiné příbuzné, jako například matku?” jízlivě se ohradil tati.
 „Mají. Jenomže jejich matka nemá na rozhazování,” odsekla jsem.
 „Staník taky ne!” zavřískala Babu. „Stáni, žes nařídil, že se přestanou vyhazovat peníze za voloviny?” Pavel a Olina se rozesmáli.
 To je asi tak všechno, co se během těch tří dnů o Danym prohodilo.
 Byl to víkend příjemný.
 Doma pak mamka položila otázku:
 „Nezdá se vám, že Singerovi vlastně ani nemají potřebu o Danielovi hovořit? Pavel na mě dělal dojem, že chce jen vědět, jestli Miki a Babu nevzpomínají na otce ve zlém.”
 Taky nám to tak připadalo.
 A Fany si pochválila: 
 „Štěstí, jak stále víc se potvrzuje, že Babu a Miki nemají jediný Danielův rys, fyzický ani povahový. Není v nich ani stopa Singerových. Ve všech ohledech jsou kopie Martiny a Standy.”
 „Dobře že ani fyzicky nejsou Danielovi podobní,” byla jsem spokojená. „Dany byl sice hezký člověk, ale nenadchlo by mě, že mi ho stále něco připomíná.”
 Nahlas jsem už neřekla, jak jsem vděčna osudu, že mám takové rodiče a že moje děti jsou jejich pokračováním.
 „Nikdo jste si nevšimli, že u Mikýska i u Babu přicházejí ke slovu i črty Robertovy?” upozornil tati. „Ne že by měli jeho fyzickou podobu, ale jeho mimiku, gesta, intonaci, temperament, smysl pro recesi… to všechno v nich rozpoznávám.”
 „Kristepane, tati má pravdu!” vykřikla jsem. „Zač mě pámbu trestá!”
  
 Několika větami u Singerů se téma Daniel vyčerpalo. Nepromluvily už o něm děti. Mlčel o něm Robert. Nezmiňovali se o něm Singerovi.
 Hurychovy jsme s fakty Danyho posledních dnů a jeho konce seznámili hned po jeho smrti a oni pak taktně respektovali naše ticho kolem něho.
 Nevzpomněli jsme na něho já, mamka, tati ani Fany.
 Nepotřebovat mluvit o někom blízkém, kdo odešel… Prostě když nás, Danielovu rodinu ani nenapadne o něm hovořit… Není to ještě smutnější, než kdybychom se hovoru o něm záměrně vyhýbali?
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Koncem srpna, tedy necelé tři měsíce po Danyho smrti, jsme v Dejvicích koupili dům, který nám Hurychovi ve své a Robertově bezprostřední blízkosti doporučili s tím, že podle jejich názoru splňuje naše nároky. Tím mínili nároky maminčiny, Faniny a moje, protože tatínek měl nárok pouze jediný: abychom ho s ničím kolem nějakého baráku neotravovali a nechali ho žít.
 Předností naší vily bylo i to, že dosavadní majitelé ji po svém odstěhování před několika měsíci nechali kompletně zrekonstruovat tak, že na novém majiteli zůstaly už jen rekonstrukce interiérů. Na ty nám Olda přihrál — stejně tak jako před časem Robertovi — spřátelenou firmu, která dílo zmákla tak, že již v polovině října jsme se nastěhovali.
 Ve fázi uzavírání kupní smlouvy jsme s mamkou do domu téměř už našeho tatiho nahnaly, aby si ho laskavě prohlédl. Fany naopak zastávala názor, abychom byly rády, že Stáňa, systematicky deptán štěňaty, se z aktivního bojkotu uchýlil do pasivní ilegality.
 V den, kdy jsme tatiho do vily dovlekly, ještě v autě, dřív než se před námi vila v hloubi zahrady vynořila, provolal své ANO! Z pasivity do aktivní takřka spolupráce ho vyburcovala štěňata svou nejnovější šou.
 Předchozí večer šli totiž mamka s tatim do opery. Když tati spatřil, jak se Jery a Vendy v ložnici přetahují o jakýsi ožužlaný hadr, v němž identifikoval jednu ze svých nejoblíbenějších večerních košil, zařval, že ten barák bere i v případě, že jeho zahrada přiléhá ke skládce chemického odpadu. A štěňatům slíbil, že práh domu nepřekročí, i kdyby kvůli tomu musel u vchodu postavit věž s pozorovatelnou a střílnou.
 Ještě než jsme se přestěhovali, přikázal Robertovi:
 „Protože o ty dva darebáky ses nám přičinil ty, tak se jim teď postaráš o pořádnou boudu, jaká obstojí v očích všech našich ženských včetně Oliny.”
 Robert štěněcí příbytek přilepil na náš dům mezi rododendrony a růže a dal do něho protáhnout klimatizaci, abychom psům mohli zapínat topení nebo chlazení. Čtyři místnůstky vybavil novými válendami, policemi se štěněcími hračkami a obrazem prezidenta republiky. Fany rozvěsila záclonky na okénka. Prostě jak konstatovala Olina, Jeronýmek a Vendelínek tu měli všechno kromě kávovaru a počítače, a vyzvala nás, ať jim zavedeme telefon, aby si nás mohli předvolávat, když potřebují nějakou naši službu, anebo v případě nespokojenosti s naší kuchyní by si objednávali z jídelníčku některé restaurace zavedené na donášku do domu.
 Palác pro štěňata se nám všem velice líbil a maminka o této chloubě Robertova architektonického umu hovořila jako o Petit Palais, což se rychle ujalo a náš dům se tím automaticky stal Grand Palais.
 Kdo si Petit Palais přímo zamiloval, to byli haranti. Četli si tu na válendách a postupně si sem natahali spoustu věcí ze svých pokojů. A protože s blížící se zimou byli omezováni úbytkem denního světla, vydyndali na Robertovi, aby jim sem zavedl elektrické osvětlení.
 Kdo si naopak svůj Petit Palais nezamiloval a zamilovat nemínil, ani kdyby ho Robert vybavil televizorem s velkoplošnou plazmovou obrazovkou a raketami s plochou dráhou letu, to byli psi, ochotni tu pobývat jen ve společnosti dětí. Jery a Vendy pokládali za samozřejmé, že — stejně jako na chalupě — po vylítání na zahradě si budou lítat domem a spát tam, kde se jim právě uráčí.
 Hned tu první noc, co jsme se přistěhovali a po setmění je tati s chlácholením strčil do jejich příbytku — my ostatní se toho nezúčastnili, protože jsme si to s nimi nemínili rozházet — jen se z té jeho drzosti vzpamatovali, nadupaní vztekem se vyřítili a nepříčetně se rozvřeštěli za našimi domovními dveřmi.
 Fany se tatiho zeptala, jak si představuje, že z téhle šlamastyky se ctí vybruslí.
 Maminka ji poučila, že z tohoto ztrapnění, které si zavařil, se ctí vybruslit nemůže.
 Tati setrvával v roli hrdiny dne, který jako jediný z nás dokáže s těmi mizery zatočit. Vydal sebevědomé prohlášení, že jim nesmíme ustoupit. Ječení je za chvíli omrzí a brzy si na svůj hezký nový příbytek zvyknou.
 Maminka podotkla, že na to už se opravdu těší.
 Miki podotkl, že je zvědavý, jak dlouho Stáňa vydrží s nervy.
 Na to jsme byli zvědavi všichni a nic jsme mu nezamýšleli usnadnit.
 Tati vydržel s nervy deset minut, během nichž se povyk nepřítele obohatil o drásání dveří. Pak se vymrštil, dveře otevřel, štěňata s hurónským povykem vítěze, který bere vše, vrazila do domu a maminka tatimu jeho potupnou porážku a ponížení přisladila slovy:
 „Teď jsi je utvrdil v jistotě, že píle a vytrvalost přinášejí růže.”
 „A příště se nad nimi nevytahuj,” dodala Fany.
 Dopadlo to tedy tak, že Vendelínek a Jeronýmek si na svůj Petit Palais sice nezvykli, zato však my jsem si zvykli na jejich lotroviny v našem Grand Palais.
 A když zas jednou tati soptil nad něčím, co mu štěňata rozdrbala. Babu mu poradila:
 „Staníčku, všechno, na čem lpíš, si schovej do štěněcího paláce. Tam Vendelínek s Jeronýmkem nevkročí.”
 S novým bydlením jsme byli spokojeni všichni.
 Fany pro sebe měla zvýšené přízemí, protože už s předstihem jsme mysleli na její věk, až přestane svižně vybíhat schody. Ke kuchyni a příslušenství si připojila jen dva pokoje, větší byt nechtěla.
 První poschodí obsadili mamka s tatim, já s dětmi druhé.
 Psi se roztahovali tam, kde si právě zamanuli.
 Velmi příjemné je též prostředí, v němž se náš dům nachází. Jedno z těch dnes už výjimečných pražských zákoutí, kde je spousta zeleně a ticho. Vily zasazeny hluboko ve velkých zahradách se vzrostlými stromy po všech stranách plotů jsou skryty jak pohledu ze sousedních domů, tak chodců. Těch tu ovšem denně projde coby na prstech jedné ruky spočítal. Místní, většinou středního a vyššího věku, se tu určitě neprocházejí. A protože naše ulice je slepá, ani auta, kromě těch, co patří místním, tu nevidět.
 Po setmění už úplně mrtvo.
 Za tuto oázu klidu rádi platíme tím, že do nejbližší samoobsluhy s potravinami máme kilometr a děti do gymnázia ještě kus dál.
 A jako třešnička na dortu skutečnost, že několik domů od nás jsou Robert a Milada s Oldou.
 Ti si z nás utahovali, že díky nim jsme se vecpali mezi prominentní honoraci, která si žije na výsluní blízkosti honorace nejvyšší, reprezentované zde Ucouranou Lízou, jak ji pokřtili Robert s Oldou.
 Menší vilku asi třicet metrů šikmo proti vile Robertově si tu koupila několik měsíců předtím, než jsme se do tohoto malebného dejvického zákoutí přistěhovali my.
 Na její brance byla mosazná, velmi zdobná deska, kudrlinkovým písmem hlásající:
 Vila Princezna
 Liběna Brtníčková
 Co už uvedeno nebylo, ale uvedeno být mohlo:
 prezidentova poradkyně a souložnice
 O Ucourané Líze a Tondovi Flaškovi jsme se záhy poté, co obohatila jejich sousedství, dozvěděli od Hurychů a od Roberta.
 V neděli ráno Olda vyburcoval Roberta, aby si s ním šel zaběhat. Když vycházeli z jeho branky, spatřili, jak z branky Líziny vykročil po protějším chodníku směrem k nim jakýsi pupkáč, v němž vzápětí rozpoznali Tondu Flašku. Jen si jich povšiml, zabořil hlavu hlouběji do zvednutého límce, přidal do kroku a zapadl na jehličnany obehnaný pláceček přímo proti Robertově brance. Když se rozběhli, za okamžik je s Tondou za volantem dohonil mercedes sporťák, nejnovější model.
 „Slyšíš to, Oldo?!” zaúpěl Robert, háklivý na zacházení s auty. „Jede s tím jak s vylágrovanou dodávkou.”
 Při snídani, na kterou Milada Roberta pozvala, se zmínili o setkání s Tondou.
 Milada namítla, že to musel být někdo Flaškovi pouze podobný.
 Olda a Robert souhlasili, že je jistě s podivem, co by hlava státu pohledávala u ženské jak vytažené z popelnice, ale trvali na tom, že Flaška to byl. A Robert si vzpomněl, že nedávno ho upozornil soused Vítek, že občas se nám tu v noci potuluje nějaký záhadný mafián, který na plácku parkuje svoje superfáro. Viděl ho tam zajíždět už třikrát, když se po půlnoci taxíkem vracel z nějakého jednání.
 Milada se Lízy dokonce trochu zastala.
 Oldovi a Robertovi připomněla, jak zdvořile vždycky pozdraví, když ji potkají, a taky poznamenala, že Líza možná patří mezi ženské, které stále vypadají ušmudlaně, i když z vany a pračky právě vylezly a nadily se do róby od Versaceho. A pokud jde o ten auťák, proč by Flaška nezajížděl do Líziny zahrady?
 „Všimni si, jak úzká má vrata,” vysvětlil jí manžel. „Těmi kdyby Žváro při jeho řidičském umu couval, tak jí zlikviduje plot, vbourá se do salonu a zaparkuje v bazénu.”
 Tím všichni milého prezidenta pustili z hlavy. Miladu o setkání s ním stejně nepřesvědčili.
 Jenomže hned příští týden se s Ucouranou Lízou setkala v kadeřnictví BERTA. Patřilo Bertě Špulkové. Od naší Javorové ulice bylo vzdáleno asi kilometr a Milada tam ráda chodila procházkou kolem zahrad.
 Tentokrát stál před kadeřnictvím Lízin Porsche.
 Když Milada vstoupila, jako zákaznice tam byla pouze Líza, které Berta právě umyla hlavu a přesouvala ji do kabiny. Miladu přívětivě pozdravila a neméně přívětivě na ni vycenila chrup a dásně Ucouraná Líza. To už se zezadu vynořila a Milady ujala její kadeřnice Štefi.
 Tři kabiny tohoto malého, ale dobrého a úhledného salonu byly uzavřeným prostorem, uzavřeným ovšem jen textilními závěsy, přes které se neslo každé slovo. Milada byla šokovaná, jestli si to Líza neuvědomuje, nebo je jí to jedno, anebo je dokonce jejím záměrem šířit, jaké má styky.
 S Bertou — obě kolem čtyřicítky — si tykaly a milého pana prezidenta, o němž hovořily jako o Tonoušovi, propíraly s nenucenou rutinovaností nasvědčující, že hlava státu jim bývá častým zdrojem ušlechtilé zábavy.
 Z poslechu přidušená Milada a spiklenecky se na ni křenící Štefi se dozvěděly, že Tonouš Liběně před chvílí volal a stěžoval si, že celou noc nespal z toho, jak se mu zase poškleboval premiér. Večer, jen co se mu podaří zdrhnout z recepce na německé ambasádě, se s ní přijede poradit, jak na něho.
 „Co mu doporučíš, aby udělal dřív, než ho Neřád zadupe do země?” zajímalo Bertu.
 „To, co jsem mu poradila už tucetkrát: aby ho vyrazil a na jeho flek posadil nějakýho sympaťáka, nejlíp z jejich společného protikomunistického odboje. Jenomže Tonouš je moc velký dobrotisko. Uzná, že mám svatou pravdu, ale nakonec Neřáda stejně nevykopne.”
 Milada pochopila, že Neřád je jejich zaběhnutý pseudonym pro předsedu vlády. Večer položila manželovi otázku, jestli pouze prezidentova poradkyně, anebo též hlava státu netuší, že mezi jeho pravomoci nepatří libovolně vyrážet a dosazovat premiéry.
 „Vsaď se, Berti, že ten bastard Neřád a jeho stará Vznešená si pokoj nedají, dokud Tonouškovi neuženou žaludeční vředy,” pokračovala v neveselém rozjímání Líza. „Nedávno povídal, že jak ho pronásledovali, ničili a otravovali komouši, bylo kafíčko proti tomu, jak mu jede po krku dnešní předseda vlády.”
 Milada se usmála: Navíc je tu rozdíl, že v pronásledování komunisty se Tonouš bujaře vyžíval, zatímco bez toho premiérova by se rád obešel. Nepochybovala, že by ho s potěšením zardousil a Vznešenou věnoval obchodníkům s bílým masem.
 Liběna s Bertou též probraly Tondovy strasti s kyčlí. Ukázalo se, že Ucouraná Líza výborně funguje nejen jako prezidentova poradkyně ve věcech ústavních, ale též v záležitostech medicínských. Hlavě státu doporučila, aby se vybodnul na ortopedy s jejich pitomými nápady na operaci, a obstarala mu zázračné čaje od slavného bylinkáře.
 „Čaje na kyčli? Liběno, to se mi nezdá. Neměla bys to přece jen nechat na doktorech?” prokázala v tomto ohledu víc zdravého rozumu kadeřnice než prezidentova poradkyně.
 „Myslíš?… Hernajs, Berti, co já mám s Tonoušem starostí, to si ani představit nedovedeš.”
 „Ale dovedu. Co by si bez tebe počnul? Aspoň že to oceňuje. Ne nadarmo ti říká, že jsi jeho princezna.”
 Odtud tedy název baráku Vila Princezna, bavila se Milada.
 „Ale jo. Zbožňuje mě. Jenomže mě už štve to jeho věčné utajování, že se milujeme. Je furt v křeči, aby si někdo nevšiml, že mě navštěvuje, aby náhodou u mě někdo nebyl, když on ke mně přijde, abych se o nás někde neukecla… U prezidenta to prej jinak nejde, dokud se nevezmeme.”
 „Tak se vemte co nejdřív.”
 „Rádi bysme. Jenomže von chce úžasnou, aspoň třítýdenní svatební cestu, a na tu pořád nemá čas.” Tonouš válí, ocenila Milada.
 Do kadeřnictví vstoupily další dvě dámy, Štefi je přívětivě vybídla, aby se posadily, musí mít chvíli strpení, když nejsou objednány. Usedly ke stolečku s časopisy a polohlasitě švitořily, ale okamžitě zmlkly, aby jim něco neušlo, když rozpoznaly z jedné kabiny se nesoucí Lízin hlas. Zřejmě se už v naší čtvrti těší jisté proslulosti, pochopila Milada.
 Toto další obecenstvo nezavřelo pusu Líze ani Bertě.
 „Tonoušovi se vlastně vůbec nedivím, že se bojí odvázat,” pokračovala Líza. „Odjede si na svatební cestu, na chvíli to tu pustí z ruky, a až se vrátíme, jako svatební dar se může na Hradě rozvalovat Neřád, který oba ty bezvadný fleky sloučí tak, aby Tonoušovi zbyly oči pro pláč.”
 „Intrikán!” byla pobouřena Berta.
 „Vystihlas ho přesně, Berti. A něco ti povím. Na žádné tajnůstkaření si nepotrpím a nebudu je tolerovat ani Tonoušovi. Teď mluví o svatbě na Vánoce a já žádný další odklad nedovolím. Svatba bude. Pro mě za mě, klidně bez svatební cesty.”
 „Správně, Liběno. Nejvyšší čas, abyste už žili normálně. Pěkně by mě nervovalo, kdyby mi při každé návštěvě snoubence celou noc kolem baráku šmejdila ochranka těžkooděnců se samopaly namířenými do okna ložnice. Trnula bych, že v noční košili vylezu na terasu a oni mě omylem odprásknou.”
 „To by se ti s Tonouškovou ochrankou přihodilo snadno,” řekla zasmušile Líza. „Loni — to jsme se my dvě ještě neznaly, tak to nejspíš nevíš — měl nervy nadranc potom, co mu Ďulo Poštolka, šéf jeho osobní ochranky, málem prostřílel břicho.”
 „V letadle, viď? Mluvilo se o tom, ale byly to jen dohady.”
 „No jo. Tonouš na tom utajení potil krev. Rozdával funkce úplně usoužený, jestli se Neřád domákne, co se v letadle se-mlelo, bude se mu zase posmívat a dávat tu historku k dobrému na předsednictvu vlády.”
 „A domákl se?”
 „Jasně. Ten má špicly všude.”
 Prezident nejspíš škudlil, pokračovala ve vnitřním monologu Milada. Za mlčení o státním tajemství asi rozdal málo funkcí.
 „Z těch našich poměrů aby se chudák Tonouš zbláznil,” soucítila Berta s hlavou státu.
 „Málem se prej zbláznili piloti. Tonouš mi vyprávěl, že z tý střelby na palubě je skoro vomejvali. A sotva Tonyho a jeho doprovod v Madridu vysypali z letadla, oznámili do Prahy okamžitou výpověď a ať si pro prezidenta někoho pošlou. Oni dva se vracejí německou pravidelnou linkou.”
 Milada si vzpomněla, jak loni kolovalo, že prezidenta i letadlo téměř odpravila prezidentská ochranka, a oba piloti — než by nasazovali životy v boji s prezidentovou blbostí a břídilstvím jeho ochranky — vrátili se ke svému předchozímu klidnějšímu a bezpečnějšímu zaměstnání zkušebních pilotů u anglické firmy, vyvíjející nadzvukové stíhačky.
 „To je teda nápad, čistit si zbraň, když sedím s prezidentem!”
 „Ďulo si nečistil zbraň. Tonouš chtěl, aby mu ukázal, jak se s takovou zbraní zachází. Ďulo ji tedy vytáhl, vysvětloval mu, co a jak, no a ona jako napotvoru začala pálit. Jedna kulka se Tonoušovi šmejkla o břicho a pak se s nějakýma dalšíma zaryla do letadla. Ďulo leknutím omdlel. A Tonouš na něho byl pořádně načuřený. Dokonce ho chtěl propustit.”
 „Neříkej mi, že ho nepropustil.”
 „Nepropustil. Tady máš další příklad, jaký on je dobrácký bambula. Když jsem se kvůli tomu rozčilovala, poučoval mě, že ve vysokých kruzích to prostě nejde, aby se příslušníci jedné party navzájem neuváženě zavrhovali. Proč to nejde, mi neosvětlil, a abych pravdu řekla, takový voloviny mě ani nezajímají.”
 „A to mě by zase zajímaly.”

Proč to nejde, mohla oběma objasnit Milada. Tihle lidé toho o sobě navzájem vědí příliš mnoho a lomcuje jimi děs, že zavržený začne mluvit.
 „Tonouš taky Ďulu hájil, že je s ním sranda, a pokud jde o zbraně, je prostě začátečník. Ale zdokonaluje se. Maká na tom s instruktorem.”
 Milada zvažovala Líze popřát, aby přežila, než se Ďulo Poštolka zdokonalí aspoň k zajišťování zbraně tak, že by kolem sebe nepálila dle vlastního uvážení.
 Podobně to viděla i kadeřnice Berta.
 „Liběno, husti do Tonouše, že než se Ďulo zacvičí, nejspíš budete oba v márnici.”
 „Já naštěstí ne,” nad láskou k ženichovi převážil v Líze egoistický pud sebezáchovy. „Tonouš si potrpí na soukromí a nesnese, aby mu do něho někdo načumoval. Ochranka s ním smí jenom tam, kam jim dovolí. Za privátními záležitostmi si jezdí zásadně sám. A pokud jde o mě, povídal, že u mě by ho hlídali jenom jednou a už druhý den by se celý Hrad vykecával, u koho prezident spal.”
 „A od další noci bys měla barák obklíčený fotografy z bulváru!”
 „Počkej!” vyhrkla zaujata Líza. „Objevit se v bulváru články a fotky o nás, Tonouš by si musel rychle udělat čas na svatbu, aby před národem nevypadal, jako že se po nocích pokoutně tahá se ženskými. Co myslíš, Berti? Dát bulváru echo, kde prezident bývá každou středu a sobotu od půlnoci?”
 Kadeřnice Berta Špulková se nad problémem zodpovědně zamyslela a pak prezidentovi poskytla odklad výkonu trestu:
 „Liběno, vyčkej do těch Vánoc. A teprve potom, kdyby znova opruzoval s dalším posunem, předhodíme ho bulváru. Obvolala bych je já, aby neměli na pásce záznam tvýho hlasu.”
 „Platí. Díky. Jsi pro mě nepostradatelná. Na Hrad půjdeš se mnou. Otevřu ti tam salon,” byla Bertinou oddaností dojata Líza.
 Milada nepochybovala, že poslechnout si je Tonouš, odbouchlo by ho to spolehlivěji než Ďulova palba.
 Domů z kadeřnictví se dopotácela ve stavu polomrákotném a s jistotou, že z toho tragikomického snu, koho máme v čele státu, každým okamžikem procitne.
 Toto se tedy odehrálo ještě předtím, než jsme se do Dejvic přistěhovali, a hned příští víkend poté, co si Milada v kadeřnictví poslechla Lízu, jsme se s Hurychovými setkali na chalupách, kam přijel též Robert. Nad malinovými koláči nám Milada vyprávěla, co jsem právě vylíčila.
 Když dospěla k bodu, jak mazaně Tonouš čelí manželskému chomoutu, tati řekl, že mu silně připomíná Roberta. Olda mu oponoval, že od Roberta by se ten diletant musel ještě hodně učit. S bláboly, že na svatební cestu, o jaké sní, zatím nemá čas, dlouho nevydrží. A co dál, zejména až na něho Ucouraná Líza s Bertou nasadí bulvár?
 „Nejvyšší čas, Roberte, abys po prezidentově boku stál ty, jako poradce v záležitostech sexuálních a protimanželských,” mínila mamka.
 Přidala jsem se výzvou, aby Robert poradil Flaškovi některé ze svých životem prověřených fint.
 Robert se o Flaškovi vyjádřil s despektem:
 „To si říká umělec a nemá invenci ani fantazii. Úspěšně unikat ženské, k tomu je potřeba variabilita argumentů a ne stereotyp. Packal! Bože, co já bych vytěžil třeba jen z toho kyčelního kloubu! Proti premiérovi i proti snoubence. Premiéra bych před světem zostudil jako cynického asociála, který se pošklebuje mé invaliditě, se snoubenkami bych válel, že by oko jejich ani voličů nezůstalo suché.”
 „Jak konkrétně bys válel s Lízou?” zeptala jsem se.
 „Na schodišti před chrámem, kde by církev už dva měsíce předem kšeftovala se vstupenkami na náš svatební obřad, bych se chytil se srdcervoucím výkřikem za kyčli a skutálel bych se pod nohy zevlujícího tu předsedy senátu, který škudlil na zakoupení vstupenky. Na jednotce intenzivní péče bych s neztišitelnými bolestmi setrval několik týdnů a po návštěvách bych házel židlemi. Ukažte mi ženskou, která by si mě chtěla vzít potom, co jsem jí lahví od piva vyrazil přední zub!”
 „Vybavuje se mi,” rozpomínal se Olda, „že roli pološíleného bolestmi, tuším páteřními, jsi kdysi v dávné minulosti už sehrál. Od té doby nenávidím všechny pacienty. Kromě nevěsty jsi tehdy v Deltě oddělal i nás, svoje nejbližší spolupracovníky. Škoda, že jsme tě tehdy nenatočili. Mohl bys to teď Žvárovi promítat jako instruktážní lekce.”
 „Všichni zapomínáte,” ozvala se Milada, „že poslední, po čem Tonda touží, je předvést Ucouranou Lízu na rampy. Milostné dění tedy nemůže nechat dojít až k prahu katedrály.”
 „To je fakt,” připustil rozmrzele Robert. „Musel bych se spokojit s ústraním, což by ovšem bylo mrhání mým talentem, kterým jsem předurčen do oslnivé záře reflektorů. Ale co se dá dělat. Líze bych rychle vyhnal z hlavy choutky na manželství se mnou, až by mě na zádech tahala z vany a já ji přitom bezmála utopil, anebo až bych ji podpálil mým pádem mezi rozžaté svíce na jídelním stole, které jsem jí smetl do klína.”
 „Roberte, jsi mistr svého oboru!” zvolala Fany. „Za tvoje školení se ti Flaška odmění postem ministra zemědělství, spravedlnosti nebo tak něco.”
 „Nepochybně,” přitakala mamka. „Opravdu škoda, že se Tondovi nechce s Lízou na rampy. Pod Robertovou taktovkou by bořil sály a tenhle národ, který miluje srandu, by si vydupal, aby mu byl prezidentský flek přiklepnutý na doživotí.”
 „Nemůžu uvěřit, jak bezmezně pitomá je Líza,” řekl tati. „Že se v kadeřnictví na celé kolo vybavuje o svém poměru s prezidentem… budiž. Chce, aby aspoň okolí vědělo, že ona není jen tak někdo. Ale zveřejňovat, že je u ní každou středeční a sobotní noc hlava státu bez ochranky, to už hraničí se slabomyslností.”
 „Jak vlastně Líza vypadá kromě toho, že ucouraně?” zajímalo Fany.
 „Tuctově,” odpověděla jí Milada. „Machna, dost při těle. Ale pro některé chlapy právě tím může být přitažlivá.”
 „Zejména pro ty, které rajcuje ukoptěnost,” doplnil Olda.
 „Nepřeháníte s tou její ucouraností?” podezírala jsem.
 „Před několika dny jsme ji potkali v zašmudlaném kabátě s mastnými skvrnami a poněkud páchla,” řekl Olda. „Tím vzal zasvé Miladin shovívavý postoj, že Líza možná patří mezi ženské, které pouze vypadají, jako že jim ušel vynález vany a pračky, přestože z nich právě vylezly.”
 Když jsme se přistěhovali do domu pár desítek kroků od Lízina, občas jsem ji zahlédla.
 „Šťastná mi nepřipadá,” řekla jsem doma.
 „Ať jde dělat a hned bude šťastnější,” pravil tati, jehož univerzální recept na takřka všechny strasti je pořádně a rád pracovat.
 „Ať dělala cokoliv, právě práci jí Flaška asi zatrhl, aby ji v rámci utajení jejich poměru izoloval,” mínila mamka.
 „Soucitem bych na ni rozhodně neplýtval,” tvrdil tati. „Ta osoba má v očích zvláštní lačnost a mazanost. Jestli Flašku užene, pámbu buď milostiv jemu i hradnímu personálu. S tou si něco zažijí.”
 „A na Flašku snad soucitem plýtváš?” zajímalo mě. „Ostatně, nikdy ho neužene.”
 „Flaškovi bych zlomyslně přál, aby se jí podařilo hodit se mu na krk. Že se jí to nepodaří? Odhaduju, že podaří. Ta osoba navzdory své primitivnosti ví, co chce, a umí za tím tvrdě jít.”
 „Takže milý Flaška to má spočítáno,” zasmála se mamka. „Protože Stáňa je v odhadu lidí dost neomylný.”
 „Flaškovi by měl někdo spočítat především tu jeho choromyslnou náklonnost ke zločincům a bezcitnost vůči jejich obětem,” vyjela jsem vztekle. „V těch jeho milostech, které chrlí jak na běžícím pásu, ho parchanta nezbrzdí ani skutečnost, že kriminálníci, které na nás vypouští, ve svém zločinném řádění pokračují. A neubrzdí ho ani ministr spravedlnosti, který se ke všem prezidentem připravovaným milostem vyjadřuje a většinu z nich mu nedoporučuje — žel bez práva veta. Mně ať někdo vykládá, že Flaška je blbej! Ten se dovede postarat, aby si blaženost, jak chutná moc, užíval plnými doušky!”
 „Za všechno si můžou sami občané,” řekla Fany. „Proč nepochodují desetitisícové davy na Hrad?!”
 „Proč?” naštvala se mamka. „Protože všichni víme, že jakékoli protesty by nám byly stejně platné jako za socialismu. Pouze s tím rozdílem, že tehdejší vrchnost by nasadila vodní děla, obušky a zatýkání, zatímco dneska by k davům z balkonu promluvil některý Flaškův dvorní kašpar.”
 „To je bohužel pravda,” připustila rozmrzele Fany. „Co ale nikdy nepochopím: proč Flašku pozitivně přijímá taková většina státníků a politiků ve světě.”
 „S naším Flaškou to ve světě není zdaleka taková sláva, jak se nám k věření předkládá. Většině státníků z exsocialistických zemí se dává ve světě prostor k zařečnění a potřese si s nimi rukou americký prezident. A taky: Flašku nám dosadilo na trůn nejen bývalé komunistické vedení tím, jak tupě ho zviditelňovali, ale byl nám vnucen též obratnou režií německou. Koho si němečtí politici můžou přát v čele našeho státu víc než prodejné a podbízivé slabochy, kteří se před celým světem Němcům omlouvají, že jsme proti nim rozpoutali světovou válku a vyhlazovali je v koncentrácích? Proč tuhle stoku, kterou sami v hloubi duše opovrhují, nedekorovat řády a doktoráty a neobjímat se s nimi jako s velkými humanisty?!”
 „Neméně vtipně Flaškovu dobře placenou poníženost komentoval v televizi jeden herec,” vzpomněla si mamka. „Náš prezident se míní čestně omluvit Němcům též za to, že naši lidé, za války totálně nasazení v Reichu, sabotovali výrobu německých kulometů.”
 Počátkem listopadu novináři rozmázli Flaškovu milost, která otřásla i tou většinou naší veřejnosti, jež na sen o mravné hlavě státu už dávno rezignovala.
 Flaškovou milostí vykřepčil z kriminálu čtyřicetiletý grázl Karel Jouza, opakovaně již odsouzený za obtěžování a týrání dětí.
 Pár dní poté z kočárku před domem na pražském sídlišti v příšeří listopadového podvečera zmizela devítiměsíční Libuška manželů Sovákových. Přihodilo se to ve chvíli, kdy matka od kočárku odběhla kousek za roh, aby chytila druhé, čtyřleté dítě, které ještě nechtělo jít domů a uteklo jí.
 Když se paní Sováková vrátila ke kočárku, Libuška v něm nebyla.
 Okamžitě přivolaná policie v nejbližším okolí objevila jediný záchytný bod:
 Pán v protějším domě, když v inkriminovanou dobu otvíral okno, viděl od vchodu, u kterého stál kočárek, pádit jakéhosi chlapa s velkou kabelou.
 Velmi mlhavý popis Jouzu nevylučoval, naopak napovídal, že by to mohl být on. Ocitl se tedy na předním místě těch, za nimiž jako za známými firmami na delikty proti dětem kriminálka okamžitě vyrazila.
 Přespříští den do bezvědomí sťatého Jouzu objevili v zaneřáděné špeluňce, kde chrápal na otomanu. A pod tím otomanem našli pohozenou, ztýranou, potrhanou, několikanásobně zneužitou… mrtvou devítiměsíční Libušku Sovákovou.
 Jestli naivnější část národa očekávala, že prezident se národu a zejména manželům Sovákovým pokorně omluví, škaredě se zmýlila. Flaška vesele odtančil do Rakouska, odkud svět poučil o vyšších principech bytí a hierarchii životních hodnot. S mamkou jsem se dohadovala, kdo asi mu tyhle bláboly, navíc v příkrém rozporu s jeho vlastním počínáním, smolí.
 Tiskový mluvčí Antonína Klašky našemu národu vysvětlil — nikoli ovšem poprvé — jak vysoce elita všech vyspělých zemí opět zhodnotila objevné myšlenky našeho prezidenta, pokládaného za jednoho z nejvýznamnějších světových humanistů.
 Tati to komentoval:
 „Řádit kterýkoli prezident v kterékoli z vyspělých zemí tak, jako řádí u nás humanista Flaška, elita toho státu ho vrazí do klece psychiatrické léčebny.”
 Kdo se k našemu pobouření slovem nepřidával, to byl Robert.
 Když o tom Milada něco podotkla, klidně řekl: „Tím, že se nervujete, nic nezměníte. Ničíte jen sami sebe.”
 „Konečně tedy, Roberte, uznáváš, že není v silách lidí, jako jsme my, zvrátit novými mocnými naprogramované dění. Netvrdili jsme ti už dávno, že jakékoli naše systematické mapování a široké publikování Žvárova počínání, které jsi plánoval, vyšumí do prázdna?”
 „Nemluvě o tom, že se tím — s nulovým výsledkem — zabývá řádka úctyhodných novinářů,” doplnila mamka.
 „Ano. Měli jste pravdu,” lhostejně přikývl Robert.
 Na začátku prosince Flaška udělil takový další počet milostí, jaký by v každé demokracii kterémukoli prezidentovi vystačil na jeho dvě volební období.
 Od naší nové vlny rozhořčení se Robert opět distancoval.
 To už jsem na něho měla pořádný vztek.
 Je sice pravda, že jsem nehořela touhou spolupodílet se na nádeničině, jakou obnáší účinné burcování veřejného mínění, ale pravda je i to, že prezidentova zvůle zacházela již tak daleko, že jsem věděla: přiložit ruku k dílu v úsilí o nastolení poměrů mravnějších, je povinnost každého slušného člověka. A to i v případě, že toto úsilí je už předem odsouzeno k velmi pravděpodobnému nezdaru.
 Byla tu též okolnost, že k Robertovi jsem vždy vzhlížela jako k člověku, který nehází flintu do žita a stále se bude nasazovat, aby vyhrával alespoň maličké bitvy proti velkému zlu.
 Jenomže v poslední době na toto všechno rezignoval a bolestně mě tak zklamal.
 A troufám si tvrdit — přestože nikdo z nás to stejně jako já nikdy nevyslovil — že zklamány jím byly též mamka. Fany a Milada. Snad jen tati a Olda dokázali Robertův postoj pojímat racionálně.
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V polovině prosince přišel Velký Třesk. V pátek odpoledne si Olina a Pavel odvezli děti i se psy k sobě na chalupu a já s Fany a s mamkou jsme v sobotu už od rána v maminčině kuchyni pekly cukroví. Tatínek, smířený se svým potupným údělem kapitalisty, bez reptání strávil téměř celou sobotu ve Smaragdu jednáním s ekonomem a ředitelem.
 Milada stejně jako my pekla cukroví a Olda pracoval střídavě ve skleníku a na jednom ze svých projektů. Robert byl, jako v poslední době skoro stále, zakután v ateliéru u svého nového rozpracovaného obrazu. Aby se nemusel vyrušovat otevíráním lančmítů nebo krájením sýru, mamka a Fany mu donášely teplé jídlo.
 Takto uplynula v milé, předvánočně provoněné pohodě celá sobota.
 Nebyl důvod, proč by podobně neměla pokračovat též neděle.
 To už jsem však piplačky s cukrovím měla plné zuby a obvinila jsem Fany, že prosazuje právě ty nejsložitější recepty. Maminka se k mé stížnosti přidala a Fany nás sjela, že právě nejpracnější cukroví je nejchutnější a že bychom se nejradši zařadily mezi coury, které se nestydí kupovat těsta prefabrikovaná, díky kterým se velkovýrobny zbaví nahnívajících vajec, žluklých tuků a mouky prolezlé červy.
 S žaludky rozhoupanými touto představou jsme s mamkou dál a už bez ceknutí otrocky plnily Faniny příkazy, které nám — uvelebena v houpacím křesle uprostřed kuchyně — udělovala s šarmem rotného na cvičáku.
 Tati hrál ve své pracovně s Oldřichem šachy. Odpoledne měli jet obhlédnout pozemek, který tati na kraji Prahy objevil přes inzerát a připadal mu vhodný pro výstavbu našeho zvířecího útulku.
 Protože náš dům, stejně jako většina domů v okolí, je zasazen hluboko v zahradě, žádný hluk z ulice, ani kdyby tady nějaký byl, k nám neproniká. Navíc jak kuchyně, tak tatiho pracovna, patří v našem domě mezi místnosti okny situované do dolní části zahrady, tedy na opačnou stranu od branky a ulice.
 Nikdo jsme tedy nic neslyšeli a o ničem nevěděli do chvíle, než se rozezvučel zvonek a vpadla k nám rozčilená Milada.
 To, co na nás o překot vychrlila, jsem urovnala chronologicky.
 Musím však předeslat, jaké je naše uspořádání v Javorové ulici.
 My, Hurychovi a Robert jsme na stejné její straně seřazeni následovně:
 Hurychovi, pak čtyři vily, Robert, tři vily, potom my.
 Na protější straně je přímo proti Robertově brance plácek s miniparkovištěm nanejvýš pro čtyři pět aut, kde málokdy někdo — kromě Flašky — parkoval. Plácek je vydlážděný a ze všech stran krytý asi třímetrovými jehličnany, mezi nimi proluka postačující k projetí auta od silnice.
 A na téže straně co plácek, trochu šikmo proti Robertově brance, je Lízina vila.
 Okolo jedenácté hodiny před nedělním polednem k nám zamířila Milada, aby okoukla, jak si vedeme s cukrovím.
 Vlastním cukrovím naplnila krabičku, aby je cestou dala Robertovi jako ochutnávku. Nemínila ho vyrušovat od malování, znala kódy jeho branky i domu, a tak jen vstoupila a svoji pozornost ponechala na stolku dole v hale.
 Když se vrátila k brance, uviděla jezevčíka Melichárka, jak si to střihnul přes silnici na plácek. Jemu v patách paní Kůrková, Robertova sousedka, s pokřikem:
 „Melíčku, okamžitě domů! Nepřej si mě, jestli se mi kvůli tobě spálí pracny!”
 Milada se zasmála, protože znala Melíčkův názor na příkazy a pohrůžky: nejlépe je ignorovat. Byl to tentýž postoj jako Jeronýmkův a Vendelínkův. Společné měli též to, že ač se doma těšili zahradám jak Stromovka, neustále se pachtili zdrhnout, aby lítali, courali a schovávali se nám po okolí, kde jsme je zničeni sháněli.
 Paní Kůrková byla hezká příjemná padesátnice, ale dost řečná, a každé potkání se s ní bylo aspoň na čtvrt hodiny. A Milada pospíchala, aby se už jen zastavila u nás a opět se vrátila domů k pečení. V brance tedy zacouvala zpátky do Robertovy zahrady, aby ji paní Kůrková, podaří-li se jí Melichárka hned čapnout, při návratu domů neviděla.
 Paní Kůrková skutečně vzápětí s Melichárkem v náruči z plácku vyběhla, nezamířila však domů, nýbrž k pár kroků vzdálené Lízině vile.
 S výkřiky: „Zavražděný…! Je jasně zavražděný!”
 To už zvonila a bušila na Lízinu branku.
 Ta se vynořila v okně a paní Kůrková na ni křičela:
 „Támhle leží zavražděný prezident! Dělejte něco! Našel ho náš Melíček!”
 Musím vysvětlit, že paní Kůrková patřila mezi Bertiny zákaznice, takže byla obeznámena, proč a za kým sem prezident jezdí.
 Líza se vyřítila, po boku Bertu, a hnaly se na plácek, kam jim ukázala paní Kůrková.
 K Miladě odtud doléhal Lízin jekot:
 „Je to Tonoušek!… Zavraždili ho!… Krev!… Berto, dejchá?”
 „Ne. Krev kolem je zaschlá. Určitě je mrtvý už dlouho. Pojď pryč, nebo se zblázníš!” vyvlekla Berta Lízu na silnici, kde postávala paní Kůrková.
 „Tady mám důkaz, že zavraždili prezidenta,” blábolila otřesená Líza a ukazovala paní Kůrkové pistoli, kterou třímala v ruce.
 „Měla jste ji tam nechat a nedotýkat se jí,” chvěl se paní Kůrkové hlas.
 „Ne. Mám ji jako důkaz, že mi zavraždili manžela!”
 Velení na místě činu vzala pevně do ruky kadeřnice Berta Špulková.
 „Přivolávám televizi,” oznámila autoritativně.
 Zrakům zvenčí zůstávala Milada skryta za Robertovým kompaktním dřevěným plotem, navíc obehnaným vysokými keři. Také masivní branka, u které stála, jí sahala kus nad hlavu. Byl skrze ni jediný průhled, a to úzkým proužkem nad dopisní schránkou.
 Milada tudy sledovala, co několik metrů od ní probíhá.
 „Ven jsem nevyšla, protože mě napadlo, že není třeba, abychom byli vyslýcháni úplně při všech vraždách, které se odehrají na území tohoto státu,” řekla nám později.
 „To tě napadlo velmi správně,” pochválil ji Olda a všichni jsme přitakali.
 Berta chvilku naléhavě mluvila do mobilu a pak oznámila:
 „Máme kliku. Moc mi nevěří, ale dva kilometry od nás je prej jeden jejich štáb na vánočním trhu. Hned ho sem vyšlou.”
 Ukázalo se, že pokud jde o policii, má to Berta srovnaně v hlavě docela dobře.
 „Už aby tu ta televize byla!” podupávala netrpělivě. „Protože jen se tohle domáknou policajti, vlítnou sem, a když jde o prezidenta, vsadím se, že televizáky odtud vykopou.”
 „Jo. Aby se ven pustilo jenom to, co se hodí Neřádovi,” jektala Líza, pro niž i v šoku premiér zůstával úhlavním třídním Nepřítelem Číslo Jedna.
 Vůz s logem soukromé televizní společnosti ABA se přihnal skutečně v mžiku. Vyskočili z něho redaktor a kameraman malého zpravodajského štábu.
 „Zavraždili mi manžela! Prezidenta republiky! Zavraždili ho!” ječela na ně Líza.
 Okamžitě vlítli na plácek, kam jim Berta ukázala: „Tam leží.”
 Ani jedna z žen je nenásledovala. Zřejmě si tu podívanou netoužily zopakovat.
 „Je to fakt Klaška a jeho bourák,” dolétlo k Miladě jejich užaslé. „A je mrtvý už hezkých pár hodin.”
 „Makáme! Makáme! Ať včas zmizíme, než se tu zjeví policajti, zabaví nám materiál a zakážou zveřejnit jediný slovo nepředžvejkaný Hradem a čtyřmi ministerstvy,” nesly se obavy redaktora tímtéž směrem jako obavy Bertiny a Líziny.
 Tím jim oběma z duše promluvil.
 Když kameraman redaktorovi natočil, co potřebovali, z plácku vyběhli k ženám.
 Kromě Lízy, Berty, paní Kůrkově a televizního štábu byla ulice stále pustá.
 Redaktor představil sebe, Sváťa Malík, a kameramana, Petr Kavan. Berta zas paní Liběnu Brtníčkovou, které patří tahle vila, a paní Slávku Kůrkovou, které patří támhleta vila. Představila též sebe a neopomněla uvést svůj kadeřnický salon.
 Kameraman všechno natáčel a švenknul i obě vily. „Kde se flákají policajti? Jak to, že tu ještě nejsou?” žasl redaktor.
 Jeho ani kameramana nenapadlo, že přítomné ženy mohly policii nepřivolat.
 Kameraman měl však vysvětlení:
 „Policejní ředitel nejspíš požádal senát o mimořádně zasedání, aby prodiskutovali a prohlašovali, jaké stanovisko má policie zaujmout k hláškám občanů, že v Dejvicích se nachází zavražděný prezident.”
 „Nevykecáváme se, honí nás čas!” hartusil redaktor. „Petře, jedeme!”
 Byl to kameraman, kdo si vzápětí povšiml, co má ta pomatená, vrávorající tu osoba, v ruce. Lízina paže byla totiž dost zakryta v záhybech jakéhosi volného kaftanu.
 „Sváťo, seber jí tu pistoli!” vykřikl. „Paní, nejste doufám z prezidentovy ochranky?!”
 Při tom pomyšlení — přestože, jak jsme se později dozvěděli, v jednadevadesátém prošel se zpravodaji Kuvajtem v Pouštní bouři — se schoval za auto.
 Ztuhl těž redaktor. Zřejmě taky on znal z reality vyplývající vtipkování, jak nenucené kolem sebe i do vlastních řad pálí zbraně prezidentových bodygardů.
 Lízu odzbrojila Berta.
 Pistoli jí vzala z ruky a s podotknutím: „Dej to sem, než to zase začne střílet!” se rozmáchla a vrhem kolem hlavy redaktora Sváti Malíka s ní třískla opodál na chodník.
 To už kameraman Petr Kavan opět natočil.
 Milada nám řekla, že tak bezvadnou frašku v životě neviděla. Kéž by se televizi ABA podařilo dostat ji na obrazovky, aby pobavila dělnickou třídu a pracující inteligenci!
 Před kameru se postavila Berta.
 „Co jste to mleli, jestli Liběna není z prezidentovy ochranky? Neslyšeli jste ji snad, že jí zavraždili manžela?”
 „Myslíte manžela, prezidenta republiky Klašku?” 
 „Ne. Myslím manžela, tureckýho pašu. Ten tam leží taky. Nevšimli jste si?” sžíravě odsekla Berta.
 „O tom, že prezident má znova manželku, se nic neví.” 
 „Tak teď se to bude vědět.”
 „Předpokládali jsme, že paní Liběna je nějaká Klaškova fanynka, která ho našla mrtvého, a v tom šoku mluví zmateně.”
 Berta si k sobě okázale přitáhla cosi si mumlající, o televizní vůz schváceně opřenou Lízu, paží ji objala kolem ramen a do kamery vysvětlila:
 „Jsem nejlepší, důvěrná přítelkyně paní Liběny Brtníčkově. Celé okolí tady ví, že pan prezident Liběnku navštěvoval několikrát týdně. Zůstával u ní přes noc a auto pokaždé zaparkoval právě tady. Viďte, paní Kůrková?”
 Kamera zabrala paní Kůrkovou.
 „Přesně tak to všecko je,” potvrdila.
 Milada z redaktorovy a kameramanovy tváře četla, že manželství Klaška—Brtníčková neberou. Z ochmelky Klašky byl prezident-elegán, zatímco Líza, zbědovaná pod tíhou dění vypadala ještě levněji a ucouraněji, než byla její běžná norma. Touhle osobou by se prezident pro veřejnost určitě nezdobil.
 „Mrtvého pana prezidenta našel Melíček paní Kůrkové,” pohladila ho Berta v její náruči.
 „Ano. Manžel nedoklapl branku. Melíček to zjistil, on je totiž děsně mazaný, rozevřel si ji a zdrhnul. Naštěstí jsem zahlédla z okna, jak peláší na plácek, a hned jsem pádila za ním. A co nevidím: tahá pana prezidenta za nohavici. Víte, je takový hravý. Má rád legraci. Panenkomaríjá, v troubě mám pracny! Určitě hoří kuchyně a manžel si klidně čte noviny!”
 „Když už je v plamenech nábytek, většinou si toho všimne i chlap,” poznamenala docela vtipně Berta.
 Milada si pomyslela, jak pěkně veselo je kolem úmrtí hlavy státu.
 Paní Kůrková se uklidnila a s Melíčkem zůstali.
 „Paní Liběno, prezident Klaška u vás tedy byl minulou noc?” snažil se redaktor vydolovat něco taky z Lízy.
 „Ne… Právě že ne…” selhal Líze hlas a redaktor se opět obrátil na Bertu.
 „Měl přijet jako většinou kolem půlnoci a zdržet se přes snídani. Mě Liběnka pozvala na oběd, ale telefonovala mi už ráno, rozrušená, že Tonouš se neobjevil ani nezavolal. To ještě nikdy neudělal. Neví, co si o tom má myslet. Ani v mobilu se neozývá. Bojí se, že se mu něco stalo. A jestli můžu přijet co nejdřív.”
 Líza přikyvovala v rytmu jejích slov.
 „Naskočila jsem tedy do auta a dorazila jsem k ní asi v půl desátý. To už jí nervy pochodovaly předtuchou něčeho neblahýho. A radily jsme se, jak zjistit, co se s ním děje.”
 Další hřebíček do rakve Líziny věrohodnosti co manželky zatloukla absurdita, že osoba prezidentovi velice blízká by neměla ponětí, jak se dozvědět, jestli se mu něco nepřihodilo.
 „Kolem jedenáctý nás vyburcovala paní Kůrková s tou tragédií,” pokračovala Berta. „A my tam utíkaly a našly ho úplně mrtvýho.”
 Manželství odrovnal redaktor Sváťa Malík velmi laskavým tónem položenou, ale tvrdě cílenou otázkou:
 „Paní Liběno, kdy jste se s prezidentem Klaškou vzali?”
 Odpověděla mu přívalem slz a vzlyky.
 Vysvětlení tedy opět podala Berta.
 „Svatba měla být teď po Novém roce. Nikomu to předem nepověděli, protože Liběnka plánovala svatbu jako překvapení pro národ.”
 Hlavně pro Flašku, uchichtla se Milada. Jestli tohle poslouchá na věčnosti, svým tělem na parkovišti dělá stojky a žehná vrahovi, z jakých světských běd ho vykoupil.
 Bertinou informací o svatbě se televiznímu štábu naplno rozbřesklo, jak se věci měly a v čem hlava státu bruslila. Korunu všemu nasadila Bertina odpověď na další otázku:
 „Kam se poděla prezidentova ochranka?”
 „Prezident jezdil k Liběnce bez ochranky. Nechtěl, aby se o nich dvou žvanilo.”
 Manželství-nemanželství… Tihle hoši dobře věděli, že zejména politici se rádi poslouchají, a to nejen na veřejnosti, ale též v postelích, především mimomanželských.
 Sváťa tedy zkusil ťuknout:
 „Paní Liběno, mluvil s vámi někdy prezident o tom, že mu někdo vyhrožuje fyzickou likvidací… ohrožuje ho… choval se k němu násilnicky?”
 Líza odpověděla překvapivě jasně a zřetelně:
 „Vo tom se mnou mluvil často. Vím teda, kdo mu šel po krku: předseda vlády Žítek. Říkali jsme mu Neřád.”
 „Že mu jde premiér po krku, to pan prezident jisté mínil jen obrazně a s nadsázkou. Mezi politiky bývají velké averze, ale málokdy vraždy. Zkuste si spíš vzpomenout, jestli ho nenáviděl někdo z okruhu lidí, se kterými se stýkal soukromě.”
 „Jen zůstaňte u Neřáda. A nebyly to jen Tonoušovy dohady. Agenti BISky ho varovali, že premiér si na něho shání nájemnýho vraha.”
 Redaktor a kameraman pochopili, že je šibnutá, ale tvářili se, že ji berou vážně. Třeba z ní vypadne něco, co stojí za zamyšlení.
 „Když byl prezident takto varován, jak je možné, že přesto si vyrážel bez ochranky?”
 „Byl to Velký, Chrabrý Muž,” prohlásila Líza pateticky.
 Byl to malý, odulý tlučhuba a sociopat, opravila ji Milada.
 „Máte nějaké vysvětlení, paní Liběno, proč z poznatku, že někdo shání nájemného vraha na prezidenta, BISka nic nevyvadila?”
 „Jsou to podělanci. Strachy bez sebe, že vybalit něco proti Neřádovi, dá odkráglovat i je.”
 „A vy jste odhodlaná toto zveřejnit?” 
 „Dlužím to památce mýho manžela.” 
 „A historikům,” napověděla jí Berta. 
 „A historikům.” 
 „O vlastní život se nebojíte?”
 „Vím, že předseda vlády si obstará vraha i na mě. Ale já se mu postarám o doživotí. Otevřu oči celýmu světu, že si vzal na svědomí vraždu našeho prezidenta. Berti, až se vrátíme domů, sesumírujeme si to a hodíme na papír pro všechny redakce, soudy, parlament… A ve všech těch dokumentech tě uvedu jako korunního svědka.”
 Berta přitakala dost zdráhavě. Nejspíš v obavě, aby z řetězu urvaný předseda vlády neodkrágloval též ji.
 Miladě připadalo, že s touhle inscenací by se směle mohlo jít na prkna Národního.
 Zahrávat si s vlastním životem nemínil dál ani Melíček. Vyrval se z náruče paní Kůrkové a odhalením premiéra jako masového vraha byl v šoku tak dezorientován, že namísto aby se dal na úprk po své oblíbené trase k tenisovým kurtům, vzteklým vřískáním u Kůrkových branky se domáhal teplé náruče domova.
 Paní Kůrková se rychle rozloučila a běžela za ním, než se namíchne a změní názor, že ve chvílích vážného ohrožení je mu nejlíp pod ochranou rodiny.
 Ještě než televizní štáb odjel, kameraman připomněl:
 „Co s tou pistolí? Nemůže se tu takhle válet po chodníku.”
 Berta ji zvedla, strčila do kapsy flaušového pláště a řekla Líze:
 „Doma ji umyjeme a až už ji nebudeš potřebovat jako důkaz, že prezident je mrtvý, zpeněžíme ji. Tím činem určitě získala historickou cenu.”
 Jako pomník blbosti českého prezidenta a jeho ochranky, doplnila Milada, upřímně zvědavá, jestli při tom umývání zastřelí Berta Lízu, anebo Líza Bertu.
 Pak už se redaktor a kameraman s Lízou a Bertou rozloučili, což proběhlo oboustranně velmi srdečně a se vzájemnými díky za výbornou spolupráci.
 Kameraman ještě natočil pohled, jak Líza, podpíraná přítelkyní, nadále pustou ulicí odchází domů.
 Ještě než obě zapadly do zahrady, Líza se otočila a směrem k televiznímu štábu zavolala:
 „Kdyby se tu ukázali policajti, nepovíme jim, že jste tu byli. Aby se k vám nevřítili, že nic nesmíte pustit!”
 „Díky moc!” zvolali Sváťa a Petr a vraceli se do auta.
 Milada ještě zaslechla:
 „Já to věděl, že policii neinformovaly.”
 „Pochopitelně. Tušily, že by mohla zmařit jejich šanci proslavit se na obrazovkách.”
 „Teď jde o to, abychom se na nich neproslavili my. Záběrama, jak nás strkají za katr, že jsme policajty nevyrozuměli ani my, kteří jsme žádný otřes neutrpěli,” zasmál se kameraman.

„Netušili jsme, že ty tři to opomenuly. A potom, plně zaujati naší prací, jsme si nevšimli, jak čas letí a policie pořád nikde,” koncepci obhajoby vyhlásil velmi důrazně redaktor Sváťa Malík.
 Naskočili do auta a odpálili.
 Vystartovala i Milada z Robertovy zahrady a hnala se k nám.
 V našich dveřích se objevila právě ve chvíli, kdy mamka zvala Oldu, aby s námi poobědval, máme jeho oblíbenou rajskou omáčku.
 Milada, která nám od prvního pohledu připadala nějak divná, klesla v kuchyni na židli a chraplavě oznámila: „Na plácku někdo zavraždil Flašku.” Mamka řekla:
 „Bezvadný! Tak jsme se potěšeni zasmáli a procitněme do reality. Potkalas nacamranýho Flašku, on poučil tebe a OSN, jaké máte zaujmout stanovisko k územním nepokojům v Bangladéši, tys ho v amoku zkopala, trochu jsi to přepískla a on se válí na plácku se zhmožděnými žebry. No, já mu sanitku přivolávat nebudu.”
 „Mluvím vážně! Poslouchejte!” zvýšila Milada hlas.
 Přerývaně a na přeskáčku vylíčila, co viděla a vyslechla v uplynulé hodině.
 Když jsme pochopili, že Flaška byl opravdu zavražděn, jako první z nás chytila dech Fany:
 „Nikdo mi nic nedávejte pod stromeček. Tahle zpráva je pro mě dar, jaký nic netrumfne.”
 „Budiž mu země těžká tak, jak si jeho špinavá duše zaslouží,” vydechla tiše mamka.
 „Dneska snad poprvé od chvíle, kdy byla umučena jejich holčička, se manželé Sovákovi vyspí trochu líp,” vzlykla jsem.
 Rajská byla zapomenuta — tati byl natolik při sobě, že ji aspoň odstavil ze sporáku — a usadili jsme se v obývacím pokoji, aby nám Milada všechno převyprávěla přesně, úplně a doslova.
 Když dospěla k bodu, kterak agenti BIS prezidenta varovali, že si na něho předseda vlády shání nájemného vraha, byli jsme okouzleni. A pohádali jsme se, jestli si tuhle volovinu vymyslela Líza, aby omráčila televizáky, nebo Flaška, aby omráčil Lízu, anebo si ji vymysleli nějací jeho kumpáni, které si protlačil jako experty do tajných služeb, a oni se mu odvděčovali fantazmagoriemi, které měly dokazovat jejich bdělost a nepostradatelnost.
 Protože Flaška byl pověstný svým chvástáním, nakonec jsme se shodli, že ten nesmysl vyfantazíroval on.
 „Otázka zní, kdo a proč ho oddělal,” nadhodil tati.
 „Doufám, že se to nikdy nevyšetří,” řekl Olda. „Protože ať to udělal kdokoli z jakéhokoli důvodu, uchránil tak spoustu lidí utrpení.”
 „Flaška si nejspíš zbraň k vlastní sebeobraně vypůjčil od Ďuly Poštolky, který mu ji nedopatřením předal nezajištěnou. Když Flaška vylezl z auta a vytáhl ji z kapsy pro případ, že v křoví na něho číhá premiér se samopalem, omylem zastřelil sám sebe. To se přece vrchnímu veliteli branných sil přihodí snadno, ne?” dobře se bavila mamka.
 Fany propagovala jinou hypotézu:
 „Flašku tentokrát doprovázela ochranka. Neradi ho odpráskli, když mířili do houští, kde zahlédli předsedu vlády s kulometem. Pak všichni společně zdrhli, aby z odbouchnutí prezidenta neměli nějaké nepříjemnosti.”
 „Bylo to úplně jinak,” tvrdila jsem. „Flašku sejmul nespokojený loupežný vrah, kterého Flaška nechal týden za katrem, než se mu uráčilo udělit mu milost.”
 Tati se z křesla natáhl pro televizní ovladač:
 „Proč si vlastně nepustíme televizi, jestli ABA už o Flaškově smrti informuje?”
 Právě přerušovali program s tím, že zařazují výjimečně závažnou zprávu.
 Po krátkém úvodu, proneseném přiměřeně pohřebním hlasem, uvedla ABA frašku z naší Javorové ulice. Se vším všudy včetně Lízina hanobení předsedy vlády Žítka a detailního záběru na pistoli s tlumičem.
 „Že toto si troufnou, jsem nečekala,” žasla Milada. „Jsem zvědavá, kolik trestních oznámení Žítek podá.”
 „Prosím tě!” zasmál se tati. „Ten se tetelí štěstím, že jednak má toho megalomana, kterým opovrhuje, z krku, jednak že se celý národ přesvědčuje, jak opodstatněná byla jeho averze k němu, která tu a tam probleskla na veřejnost. A protože vrána k vráně sedá, stejně ordinérní je ta ženština, se kterou se Flaška pokradmu tahá.”
 „Jenomže tohle ve svém projevu říct nemůže,” mrzelo mě.
 „Jistěže to nevysloví. Ale bude spoléhat, že lidem to dojde,” řekl Olda. „On sám promluví ušlechtile: o zmařeném lidském životě… že tento zločin musí být potrestán… Výroky paní Liběny Brtníčkové nutno přičíst těžkému šoku, který utrpěla, a on je poslední, kdo by jí jakékoli halucinace zazlíval… A jestli má Žítek smysl pro humor, zmíní se, že v paní Brtníčkové ctí První dámu, kterou se měla brzy stát.”
 „Což by mohl prolnout záběrem Ucouraně Lízy v usopleném kaftanu,” přála si Fany.
 (Premiér naše naděje do něho vkládané nezklamal. Příští den se k prezidentově smrti vyjádřil tak, že líp by mu to na papír nehodili ani náš tati s Oldou.)
 Po zhlédnutí šotu odvysílaném televizí ABA jsme předpokládali, že teď už se o zavraždění prezidenta musela doslechnout i policie, a tak jsme vyšli do mého bytu ve druhém poschodí, odkud byl z okna v boční stěně průhled skrze stromy na plácek a Lízinu vilu. A pootevřeli jsme okno, abychom očekávaný šrumec nepřeslechli.
 Policejní vozy se efektně přiřítily asi za půl hodiny.
 Policisté s křížkem po funuse důkladně zajistili místo činu, a protože z pořadu televize ABA se dozvěděli též přesnou adresu paní Liběny Brtníčkové, která si vraždící pistoli přivlastnila, přes plot se o ni handrkovali. V praxi to vypadalo tak, že na sebe pokřikovali, ona s Bertou v okně, oni za plotem.
 Jak to dopadlo, nevím, protože tenhle souboj smysluplných vizí nás přestal bavit dřív, než z něho vzešel vítěz.
 Vrátili jsme se do mamčiny kuchyně, kde konečně přišla ke slovu Fanina božská rajská omáčka. Nad ní to Fany vyslovila jako první z nás:
 „Byl to náš Velký, Statečný a Smělý Robert!”
 „A teď už nikdo o Flaškovi necekne, dokud se nenajíme!” vykřikla Milada.
 Podvolili jsme se a teprve potom, co jsem s mamkou poklidila ze stolu a opět jsme si přisedly k ostatním, obrátil se na mě tati:
 „Že to byl Robert, tušíme všichni. Heli, ty často vedeš s Robertem obsáhlé diskuse. Připadá ti, že mu něco harašilo v hlavě, přestože se tvářil, že projekt Rozsévání dobra už odepsal?”
 Vyklopila jsem to: 
 „Tvářil se tak i přede mnou. Ale když Olda prve řekl, že vrah tímto činem uchránil spoustu lidí utrpení, vzpomněla jsem si, jak mi Robert svěřil, že Michalovi závidí, co si může zapsat do indexu své pozemské pouti: naši zemi zbavil aspoň jednoho z lidí, kteří chrlí zlo. A že nic si nepřeje víc, než aby i on sám jednou umíral s pocitem štěstí, že řádce dobrých lidí ušetřil muka.”
 „Helenko,” řekla zoufale mamka, „jestli se Robert opovážil tohle spáchat — zatím tomu nevěřím —”
 „Já, který ho znám podstatně déle a líp než vy všichni, tvrdím, že opovážil, a budu nepříjemně překvapený, jestli se mýlím,” sdělil nám vesele Olda.
 Maminka ho sjela vzteklým pohledem a pokračovala ke mně:
 „Doufám, že Robert s tím nemá nic společného. Ale kdyby měl… Heli, můžeš mi odpřisáhnout, že ses do toho sebeméně nenamočila?”
 „Myslíš, maminko, jestli jsem mu na černém trhu neobstarala pistoli, anebo se nevyptávala Lízy, v kolik dnes v noci Žváro přijede a jestli určitě opět bez ochranky?”
 „Odpověz rozumně!” obořil se na mě tatínek. „Proti vyšetřování vraždy prezidenta bylo šetření okolo Šolína legrácka. Stačí, aby ti prokázali jenom to, žes o připravovaném činu věděla — a spočítají ti to tak, že se nepostačíš divit!”
 „Vážně si někdo myslíte, že Robert by mě zapojil do takové své akce?! Nebo že by mi třeba jen o svém záměru něco prozradil?! Že by mě takhle ohrozil?! Zbláznili jste se?!”
 „Heli má pravdu. Přestaňte se zbytečně nervovat,” napomenul tatiho a mamku Olda.
 „Nemluvě o tom,” nechala se slyšet Fany, „že kdyby Robert potřeboval výpomoc, dobře ví, že plně spolehnout se může jedině na mě.”
 Zabzučel telefon a Pavel nám oznámil, že za chvíli vyjedou z chalupy, ale do toho blbnutí v naší ulici zajíždět nebudou. Děti přespí u nich, ráno je odveze ke gymnáziu a my ať jim tam hodíme aktovky.
 Vděčně jsme souhlasili, protože naše diskuse určitě nebyla pro dětské uši.
 Pak přišli policisté s rutinní otázkou, kterou pokládali v celém okolí místa činu, jestli jsme si v poslední době nevšimli něčeho mimořádného v naší ulici a jestli jsme něco viděli nebo slyšeli na dnešek v noci, zejména okolo půlnoci.
 Všichni jsme odpověděli, že ničeho mimořádného jsme si nevšimli, a zejména okolo půlnoci jsme nic vidět ani slyšet nemohli, protože jsme šli spát hodně před půlnocí a okna ložnic máme všichni obráceny do zahrad, takže z ulice k nám nic nedoléhá.
 Když odešli, konstatovala jsem, že mimořádné je pouze to, že policajtům poprvé v životě vypovídáme pravdu.
 „Rád bych věděl, jak je to s Robertem,” řekl tati. „Možná by se mu hodilo, abychom ho nějak kryli.”
 „Ano. Jenomže těžko se lze zeptat třeba i blízkého člověka: nevraždil jsi náhodou? Docela nám připadá, že ten vrah v naší ulici jsi ty,” váhala Milada.
 Mamka poskládala do krabičky od všeho včera a dnes napečeného cukroví a vybídla mě:
 „Heli, zaběhni k Robertovi, že mu posílám na ochutnání. A taktně a nenápadně ťukni, jestli s touhle aférou nemá něco společného.”
 Popadla jsem krabičku a vyšla.
 Stejně jako Hurychovi, ani my jsme nepotřebovali na Roberta zvonit, znali jsme kódy vstupu.
 Vešla jsem do domu a Robert, který domácím televizním okruhem viděl, co se mu děje v domě, na zahradě a také kolem branky, se objevil nahoře nad schodištěm a volal na mě dolů do haly:
 „Jsem v ateliéru!”
 Vystoupala jsem nahoru, uvelebila se v křesle kus proti rozpracovanému obrazu, na stoleček vedle sebe položila krabičku s cukrovím a taktně a nenápadně jsem řekla:
 „Hele, Roberte, Flašku jsi odbouchnul ty, viď?”
 Usmál se: „Jak tě to prosím tě napadlo?”

Taktně jsem vysvětlila: „Naši a Hurychovi si myslí, že jsi blázen pro takovou akci jak stvořený.”
 „Lichotíte mi.”
 „Nenapadá nás nikdo jiný než ty. Fany zuří, žes ji nepřibral jako poradce pro taktiku a strategii.”
 „To tedy máte hodně malou představivost, když nikdo jiný než já vás nenapadá. Co takhle přežívající oběti parchantů, které Flaška amnestoval nebo omilostnil? Nebo pozůstalí po obětech, které nepřežily? Anebo… nedávno byl zveřejněn parádní případ. Před třemi roky dal Flaška milost chlapovi, který si měl odsedět pět let za podvody. Neodseděl a hned si založil stavební společnost a o stovky milionů připravil lidi, ze kterých vylákal peníze na rodinné domky.”
 „Policajtům tuhle nádeničinu se stovkami potenciálních pachatelů nezávidím,” řekla jsem.
 „Policajti se nepřetrhnou, protože Flašku určitě vnímají jako despotu, který maří jejich práci a spravedlnost je mu pro výsměch.”
 „Jo. Ale nepřesvědčil jsi mě, žes to nebyl ty, kdo to Flaškovi spočítal.”
 „A jakou asi tak motivaci bych měl? Mně osobně nezkřivil vlas na hlavě,” byl stále tak mírně pobaven Robert.
 „Motivaci?… Psychicky jsi už neunesl jeho sebestředné chvástání a samolibé didaktické monology,” zasmála jsem se.
 „Bezvadný! Těším se, až tohle konečně napadne i kriminálku a začne pořizovat seznamy takto motivovaných občanů.”
 „Jak vlastně víš, co se stalo? Na ulici z baráku nevidíš a na televizi se nekoukáš.”
 „Zastavili se tu policajti. Ale čekal jsem je. V televizi jsem hledal, která stanice má přímý přenos hokeje Kanada—Švédsko a na ABA se mi vynořila naše ulice. Šot, co se tu přihodilo.”
 „To teda pro tebe muselo být překvapení!” řekla jsem jízlivě. „Hlavně to, že jsi dosud na svobodě.”
 „Skutečně jsem byl překvapený, že byl prezident zavražděn kousek ode mne,” děl Robert ctnostně.
 „Jestli ještě dodáš, jaká smůla, žes ho neslyšel skučet, abys mu mohl přispěchat na pomoc, něčím po tobě praštím!” vyvřískla jsem.
 Roberta to z dobré míry nevyvedlo:
 „Něco se mi tou zprávou vyjasnilo: proč Milada, když mi tu před polednem nechala v hale cukroví, pak asi hodinu stála přilepená u mojí branky a skrze ni pozorovala něco, co se odehrávalo na ulici. Viděl jsem ji na mém televizním okruhu, který zabírá i pár metrů ulice před brankou, ale ne až k protějšímu chodníku, kde se zřejmě pohyboval televizní štáb. Mám jí za zlé, že mě k té zajímavé podívané nepřivolala.”
 „Nejspíš tě nechtěla vyrušovat při zahlazování stop na tvém oděvu,” byl můj takt nevyčerpatelný. Maminka by ze mě měla radost.
 „To od ní bylo ohleduplné. Pošlu jí květiny,” rozhodl se Robert.
 „Roberte, neštvi mě!” zabušila jsem pěstí do stolku, cukroví poskočilo a Robert se k němu vrhl v děsu, aby se mu nevyklopilo na podlahu. „Copak nechápeš, že se o tebe třeseme?!”
 „Tak se zase uklidněte. Za prvé jsem to nebyl já a za druhé, kdybych to byl já, nedělám chyby, které vedou k dopadení pachatele,” řekl ledabyle.
 V příštích chvílích jsem pochopila, v jak složité je se mnou situaci. Nechtěl, abychom se dusili jistotou, že to byl on a může být usvědčen, a současně si přál, abychom věděli, že kdyby to byl on, počínal si prozíravě a nic mu nehrozí.
 Svůj čin mi tedy popíral, ale byl ochotný mluvit se mnou o tom, jak si asi tak pachatel — je-li inteligentní — počínal.
 Přistoupila jsem na jeho hru, jen tu a tam jsem do něho rýpla tak, jak to mezi námi bylo odjakživa.
 „Dobře. Věřím ti. Pachateli říkejme… třeba Zorro Mstitel. Ty bys nejspíš chyby nedělal, ale on udělal jednu z nejhrubších. Ztratil nebo odhodil vedle Flašky pistoli! Toho se nedopustí ani začátečník v disciplíně vraždění, protože ví, že zbraň většinou přivede kriminálku na stopu pachatele.”
 „Když o tom tak uvažuju… za určitých podmínek není špatný nápad odhodit zbraň na místě činu,” podařilo se Robertovi tvářit, jako by byl tou myšlenkou právě osvícen. „Lze to ovšem udělat výlučně tehdy, když zbraň je neidentifikovatelná a nemůže kriminalisty přivést nejen k pachateli, ale ani k předchozím držitelům této zbraně.”
 „Na existenci jisté zbraně moc nevěřím. Roberte, nepředstavuješ si doufám, že jistá je zbraň, kterou s vypilovaným číslem člověk koupí někde na černém trhu?”
 „To si určitě nepředstavuju. Ale můžu ti uvést příklad jisté zbraně, protože takovou sám náhodou vlastním.”

„Vlastníš, anebo jsi vlastnil, protože teď ti ji stopila Líza?”
 „Drž chvíli pusu, Heli, a poslouchej. Asi před patnácti roky jsem byl několik měsíců pracovně ve Francii a při té příležitosti jsem si tam jen tak na kole projezdil i její odlehlé končiny. Moc bezpečné to tam nebylo, a tak jsem uvažoval pořídit si zbraň. Vyznám se v nich a umím s nimi zacházet, v Kanadě jsem jen tak z hecu absovoval docela náročný kurz. Povolení, aby se cizinec mohl ozbrojit, představovalo ve Francii značný problém, a tak jsem ten nápad zas pustil z hlavy. A pak jsem jednou opět tak výletně na kole putoval Pyrenejemi a narazil jsem na stařičkého ochmelku, který mi nabídl za pár šupů na chlast svoji pistoli s odstraněným identifikačním číslem. Měl k ní dokonce tlumič. Zamlouvala se mi a koupil jsem ji.”
 „Jak jsi ji letadlem propašoval do Kanady a teď zase sem?”
 „Sem to bylo snadné. Deklaroval jsem ji jako pomůcku k zavraždění prezidenta České republiky,” řekl Robert sžíravě. „Jak to, Heli, že ty se svými dispozicemi nesedíš jako vrchní vyšetřovatel útvaru pro zvlášť těžké zločiny?… Tu zbraň jsem nikdy do Kanady neodvezl a nikdy nikdo ji u mě neviděl. Ponechal jsem ji ve Francii. Právě tehdy jsem si tam koupil domek na pobřeží Atlantiku a — —”
 „Fakt? O tom ses nikdy nezmínil.”
 „Protože už tam skoro nejezdím. Byl na nádherném místě jen s několika dalšími domky, ale v posledních letech je v okolí exploze výstavby. Pro mě moc rušno. Prodám ho. No a tehdy jsem tu zbraň zamkl do důmyslně zabudovaného trezorku v tom domě. Když se tam občas mihnu, překontroluju, že v něm stále leží… Neboli jak vidíš, jisté zbraně existují. A předpokládám, že Zorro není idiot: když zbraň odhodil, je to nějaká podobného původu jako ta moje.”
 „A jen čistě náhodou jeho zbraň je taky pistole s tlumičem jako ta tvoje,” podotkla jsem.
 Trochu se mi však ulevilo. Pistole, kterou si sem Robert autem z Francie propašoval, kriminálku k jeho prahu nepřivede.
 Nahlas jsem uvažovala:
 „Zorro je nejspíš z našeho okolí, takže díky užvaněné Líze ví, kdy ji Tonda bez ochranky oblažuje. Ale i když tu máme v noci pusto, nešťastnou náhodou někdo mohl Zorra zahlédnout, jak v ožehavou dobu odchází z domu, anebo se domů vrací. Zmíní se o tom blbec policii… Jak mohl Zorro takové riziko vyloučit? Jak bys to řešil ty, Roberte?”
 Robert o tom dlouze přemýšlel, jako kdyby se touto otázkou zabýval poprvé, a konečně pravil:
 „Já bych měl jen zdánlivou výhodu, že mám k plácku pár kroků. Všimnout si někdo a ohlásit, že v předpokládané době prezidentovy smrti jakási postava vyběhla z mé branky na plácek a poté ke mně opět vběhla, kriminálka by se mi horlivě věnovala… Odešel bych tedy spodní brankou, kde mám proti plotu zeď parčíku a po obou stranách sousedy, kteří v těchto místech východy ze svých zahrad nemají. Kdo by tam tedy co dělal? Kromě toho moje branka je zasunuta tak, že i kdyby z ní někdo vyšel, pozorovatel by si nemohl být jistý, jestli se ta postava vynořila z mé branky, anebo z přilehlých keřů, kde se mohla ukrývat. Nu a k plácku, kde bych čekal na Žváru, bych se vydal oklikou a právě tak bych se vracel dolní brankou domů… Heli, neboj se. Jestli Zorro žije někde poblíž, určitě si promyslel, kudy a jak nepozorovaně vyklouznout z domu a zase zpět.”
 „Pro akci bych se oblékla do černého, abych ve tmě byla víceméně nezpozorovatelná. Límec bundy bych si vyhrnula vysoko do obličeje a čepici zas shrnula až k očím. Nikdo by nepoznal, kdo jsem, ani kdyby mě znal a teď mě viděl ze vzdálenosti tří kroků. Černé taky kalhoty, rukavice a boty.”
 „Černou bys musela mít především lehkou kombinézu, navlečenou přes teplé oblečení. Ta se na rozdíl od něho snadno zlikviduje. Kapuci kombinézy by sis zatáhla tak, abys měla volně jenom oči za brýlemi. Na kůži, která byla při střelbě obnažená, stopy střelného prachu i navzdory umývání ulpívají až několik dní. Pokud vím, u podezřelých policie z tohoto hlediska zkoumá hlavně ruce, čelo a ošacení. A je tu i riziko potřísnění krví. Prostě kombinéza by musela zmizet ze světa.”
 „Kombinézu a rukavice bys rozstříhal a posplachoval v klozetu?”
 Robert ani na okamžik nevypadl ze své úchvatné role. Opět dlouze přemítal, jak by si počínal, kdyby se nedej bože v takové situaci ocitl.
 „Nerozstříhal, protože to by byla zdlouhavá piplačka, kterou bych podstoupil, jen kdybych jinou možnost neměl.” Pak mi jako náhlé zjevení oznámil: „Ale já bych lepší možnost měl. Inkriminovaný oděv bych okamžitě po návratu z akce prohnal drtičkou na pevný zahradní odpad. Tu bych si předem postavil do přístavby pod domem vedle garáže. Z kombinézy a rukavic by zůstalo pár hrstek drobků, které bych tam spláchl do odpadu. Drtičku bych propláchl proudy vody a potom v ní sešrotoval nachystané větve. Ponechal bych mírný čurbes, vnitřním schodištěm bych vešel do domu a odebral se spát.”
 Dýchalo se mi stále lehčeji. Robert si určitě nepočínal nepromyšleně, zbrkle či ledabyle.
 „Co pachové stopy a psi? Zorro nemohl počítat s lijákem, který se poštěstil Michalovi po vraždě Šolína, ani se zahňápáním místa činu Lízou, Bertou a televizáky.”
 „Stále vycházíme z přepokladu, že Zorro není žádný diletant, jaký by na místě činu ztratil rukavici, kterou by policajti dali očichat psovi, aby je dovedl k jejímu majiteli, potenciálnímu pachatelovi. Mimochodem, pes by stejně stopu ztratil na první, rušné, frekventované například křižovatce. Je ovšem možné, že pes by si i bez předložení doličného předmětu sám na místě činu vybral nejsilnější pachovou stopu a po té pak vyrazil — —”
 „Čemu se směješ?” zeptala jsem se podrážděně, protože i navzdory mírnému zklidnění mi stále ještě nervy dost hrály. „Co ti může být k smíchu v situaci, kdy za krkem ti dýchá útvar pro odhalování organizovaného zločinu a já?!”
 „Z vás dvou jsem strachy přidušený,” dál se pochechtával Robert. „Ale povím ti, co mě pobavilo: Nasadit kriminálka psy, tak ti by na plácku našli nejsilnější pachy moje, paní Sedláčkové a pana Kuželky. Na plácek nosíme po setmění skoro denně mísy s masem pro toulavé kočky. A protože tam z domu nechodím žádným obchvatem, je docela možné, že psi by si to z plácku namířili přímo k mojí brance na protějším chodníku. No řekni, Heli, nebyla by to sranda? Mohl jsem se proslavit na televizních obrazovkách hned vedle Lízy a Berty.”
 Zakázala jsem si rozčilovat se a Robert mrzutě pokračoval:
 „Vlastně jsem neměl šanci proslavit se. Protože na místě činu jsou pro psy nejrajcovnější pachy kočičí. Z těch by jančili.”
 „Mohl by ses proslavit tím, že bys s Ucouranou Lízou chystal sňatek,” navrhla jsem mu. A napadlo mě: „Co obutí? Jestli tam pachatel v ústraní čekal na Flašku, policajti by mohli objevit stopy jeho podrážek.”
 „Spíš je nenašli, protože na plácku a všude kolem je dlažba a máme sucho. Ale kdyby se byl Zorro se mnou o svém plánovaném dobrodiní radil, doporučil jsem mu lehké mokasíny, které by stejně jako šatstvo nějak zlikvidoval.”
 Můj strach o Roberta se zhoupnul do rozjařenosti.
 „Jsi génius, Roberte,” vydechla jsem okouzlena. „Měl bys přednášet v kurzech na téma: Jak spolehlivě a beztrestně střílet naše politiky.”
 „Heli, jsem polichocen,” políbil mi ruku. „Všechno jsem ti to vykládal, aby ses uklidnila: když dokážu rozumný plán pro moje specifické podmínky vytvořit já, dokázal ho jistě vytvořit pro jeho specifické podmínky i Zorro.”
 „Ještě mě napadá: dá se vůbec očistit zbraň tak, aby na ní a na nábojích nezůstaly otisky prstů z doby, kdy ji pachatel bral do rukou bez rukavic?”
 „Stačí pečlivé otření.”
 „Pro sebe bych musela zvolit jiný postup v zahlazování stop, protože šrotovat ošacení v drtičce, kecala by mi do toho celá rodina a kromě toho by tati zešílel, že mi teď musí koupit nové… No nic, aspoň že neidentifikovatelnou zbraň mám jistou. Až ji budu potřebovat, zajedeme pro tu tvoji k Atlantiku,” řekla jsem potměšile.
 Robert se jen usmál a pokrčil rameny: „Proč ne?”
 „Víš, Roberte, můj zásadní problém tkví v něčem jiném než ve strachu z dopadení,” najednou jsem posmutněla. „Až bych tomu hajzlovi stála tváří v tvář a mířila na něho zbraní, tu spoušť bych nakonec nestiskla. Sesypala bych se z pohledu na tvora, který se mě zoufale bojí. Utekla bych a do smrti bych sebou opovrhovala za svoji zbabělost… Člověk, který zabije, aby utnul šíření určitého zla, musí mít obrovskou mravní sílu,” věděla jsem.
 „Hlavně pevné nervy. Aby
unesl pohled na toho rozklepaného parchanta před sebou a v rozhodujícím okamžiku dokázal mít před očima jen oběti jeho zvůle.”
 „Co bych mu asi tak v těch posledních vteřinách jeho života vyčetla?” ptala jsem se sama sebe.
 „Nejspíš nic. Protože v jeho tváři by sis přečetla, že pochopil. Možná by začal blekotat jako Šolín, že už to nikdy neudělá. A ty bys ze sebe nevypravila ani slovo, protože by tě hnalo jen jedině: abys už tu hrůzu, že zabíjíš, měla za sebou… Takhle bych si roli vraha prožíval já.”
 Byla jsem Robertovi vděčná, že mi prozradil, jaké byly nejposlednější okamžiky Žvárova života. Byla jsem ráda, že pochopil, za jaká provinění byl nad ním vynesen trest smrti. Nikdy nebyl spravedlivý člověk. Přesto jsem mu nepřála, aby umíral s pocitem, že je zavražděn nespravedlivě.
 Chvíli jsem tiše seděla s očima přivřenýma a pak jsem vyhrkla: „Zorro stejně děsně riskoval. Snadno se mohlo něco zvrtnout.”
 „Rizika je třeba vyhodnocovat střízlivě. Nepodceňovat je, ale taky si být vědom, že celý život je jedno permanentní riziko. Kdyby ses bála i těch velmi nepravděpodobných, nemohla bys nastoupit do auta ani do letadla, vlastně ani vyjít z baráku. A taky nezapomínej, že to, co já jsem ti předestřel, byla pouze momentální improvizace. Zatímco Zorro na svém plánu určitě nějaký čas makal. Takže provedení bylo nepochybně perfektnější, než jsem spatra nastínil já.”
 Ten mizera Robert je prostě dokonalý, pochopila jsem a byla v tom velká úleva. A že ho z jeho role ani o píď nevychýlím, to mě mohlo leda pobavit.
 Zvedla jsem se k odchodu.
 „Roberte, moc ti děkuju za tuhle rozpravu.”
 „Ale prosím tě! Rád si s tebou povídám o všem možném.”
 Čekala jsem, že podotkne něco jako: Hlavně doma všechny uklidni, ať si nedělají starosti.
 Nic takového neřekl. On je opravdu formát. Dal mi najevo, že vůbec nepochybuje, že se zachovám správně.
 Když jsem se vrátila domů, naši s Fany a s Hurychovými seděli v obývacím pokoji a ustaraně vyčkávali, s čím přijdu.
 Posadila jsem se mezi ně a řekla:
 „Připadá mi, že o Roberta se strachovat nemusíme.”
 „Nedotklo se ho, žes zavedla řeč na to, čeho se obáváme?” zeptal se tati.
 „Vůbec. Byl příjemně uvolněný a odpověděl mi na všechno, co jsem se chtěla dozvědět.”
 „Nepotřebuje od nás nic?” staral se Olda.
 „Ne. Všechno je v pořádku.”
 Nikdo se nezeptal, jestli to byl on nebo ne. Respektive věděli, že byl. Protože kdyby mi to přesvědčivě vyvrátil, pověděla bych jim to. Zatímco vyslovit: Byl to on… se mi nechce.
 S odstupem několika let můžu říct, že policie nikdy nezískala sebemenší stopu, které by se mohla přidržet. A tak vyšetřování, s humbukem otevřené, zvolna skomíralo, až usnulo úplně.
 Jak to můžu vědět?
 Alfi — inženýr Alfons Bareš a jeho brácha právník Miloš Bareš se kamarádili s jedním z hochů z útvaru, který měl tohle vyšetřování na krku. A tu a tam se nám zmínili, co z něho vytáhli. Koho by nezajímalo, jak pokračuje vyšetřování vraždy hlavy státu, že ano.
 Robertova tužba umírat jednou s uspokojením, že zbavil svět aspoň jednoho z nositelů zla, byla naplněna a pak už si dal pohov.
 Kdo naopak sršel touhou taktéž učinit něco velkolepého, byla Fany.
 Především mrzoutila, že u nás nikdo Flaškovu vraždu nevyšetřoval. Pro tuto příležitost měla totiž připravený dramaticky vypjatý monolog, při němž se kácela v hysterickém oblouku, že nám odešel jeden z největších myslitelů lidstva a že jeho tragickým skonem pro ni život pozbyl smysl.
 Milada se obávala, že by se snadno mohla stát hlavní podezřelou, neboť její nervy drásající výkřik: Antoníne, topiči elektrárenský, byl jsi mi vším… cinká špetkou lascivnosti. Vyšetřovatelům nasadí brouka do hlavy, že zaslepena pozdní vášní, v poznání, že Flaška souloží s Ucouranou Lízou, ona sama ho sejmula.
 Robert jí naopak vřele aplaudoval s hodnocením, že tohoto emocemi třískajícího výstupu s nábojem i lyrickým není hodna ani naše první národní scéna, ale je předurčena pro prkna světově nejprestižnější Comédie Française.
 Fany, samolibě se culící nad takovým uznáním, se Roberta jako talentovaného atentátníka otázala:
 „Kde bych se poučila o podomácké přípravě náloží pod auta?”
 „Obstarám ti nějaké instruktážní brožury,” slíbil jí Robert.
 Olda řekl: „Fany, radši tě přihlásím do dramatické výuky, kde ti zaplatím celoroční kurz.”
 Já jsem řekla: „Fany, mohla bys laskavě ty nálože vyrábět mimo náš barák? Třeba v Robertově kuchyni?”
 Maminka řekla: „Fany, nerozčiluj mě!”
 Tatínek řekl: „Já se začnu rozčilovat teprve až se dozvím, že Fany se shání po informacích, kde parkuje auto předsedy senátu.”
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 Nemám příliš rád doslovy, ale pořád je lépe psát doslov nežli předmluvu. Mám totiž neodbytný pocit, že předmluva má čtenáře nasměrovat k tomu, co si má o knize myslet, vysvětluje jaksi předem.
 Doslov, to už je jakási diskuse se čtenářem, který knihu dočetl, sám si udělal nějaký názor a konfrontuje jej s názorem někoho jiného, někoho, jemuž nakladatelství dalo důvěru v tom, že jeho názor je snad odborně fundovanější, tak nějak povolanější.
 Předmluva může čtenáře odradit od toho, aby knihu vůbec četl, doslov, to je něco jiného, tady už se čtenář — podle své letory možná nadšený, možná bledý vzteky — prokousal až do konce příběhu a je zvědavý, co si o knize myslí někdo jiný, očekává, že mu budou vysvětleny otázky, které autorka možná jen nakousla, odstraněny pochybnosti, které vyvolala.
 Nevím, zda tento doslov splní právě taková očekávání. Paní Zdenu Frýbovou znám velmi dlouho, z úcty k dámě, jejíž věk se nesluší byť jen naznačovat, nebudu říkat jak dlouho, ale ještě z totalitních dob. Díky tomu nebudu podnikat úsilí tak marné, jako je odstraňovat pochybnosti o způsobu řešení společenských problémů, které ve svých příbězích obvykle volí. Ta řešení jsou, abych tak řekl, příliš anarchistická nikoli snad v Bakuninově smyslu „odstranění státu”, ale ve smyslu nahrazení státu iniciativou jednotlivce tam, kde stát a jeho orgány selhávají.
 Proto většina hrdinů jejích příběhů, narazí-li na nějaký společenský problém, volí řešení vlastnoručního odstranění zla bez ohledu na společenský řád. Rezignují na zdlouhavou a nejistou cestu nastolení spravedlnosti za použití státních institucí. Mohli by například projevit snahu o změnu zákonů tím, že jako nespokojení voliči budou psát svým poslancům. Takovou (asi marnou) cestu by tedy mohli volit dnes, kdy nám sdělovací prostředky ze všech sil tvrdí, že žijeme v demokracii.
 U prvního románu, na jehož vydání jsem měl zásluhu. Mafii po česku, by (stejně marně) museli občané psát rozhořčené dopisy na ÚV KSČ a výsledek by byl stejný, totiž nulový.
 Zřejmě proto její hrdinové berou spravedlnost do vlastních rukou a páchají občas velmi rafinované, občas nahodilé vraždy a autorka, která je v oblasti kriminalistiky řekl bych velmi poučeným laikem, jim za pomoci odborných poradců, k nimž čas od času sám patřím, pomáhá uniknout. Má totiž za to, že ušlechtilý úmysl, v němž její hrdinové jednají, jejich čin ospravedlňuje.
 Musím říci, že pokud jde o vraždu faráře Václava Šolína, postačilo by málo a Michal Vrba by jednal v rámci nutné obrany. Stačilo by totiž, aby faráře uhodil železnou trubkou ještě v době, kdy chlapce držel. Odvracel by totiž trvající útok. V době, kdy se Lubošek již vymanil a utíkal, měl Michal Vrba právo faráře jen zadržet.
 Autorka, která je svobodným tvůrcem událostí, měla jistě na vybranou popsat průběh děje tak, aby nešlo o jednání protiprávní, ale aby se jednalo skutečně o nutnou obranu. Zvolila však popis nastolující mravní dilema, který čtenáře nutí zaujmout stanovisko, zda krytí vraha, jehož se dopustila Heluščina širší rodina, má morální oprávnění.
 Ze své praxe mohu potvrdit, že i v případě, že by Michal Vrba byl vyšetřován, snažili by se zřejmě všichni na vyšetřování zúčastnění pomoci mu tak, aby neskončil jako vrah. Existuje něco jako „překročení mezí nutně obrany”, které se hodnotí jako nedbalostní trestný čin, takže vážné nebezpečí by mu zřejmě nehrozilo.
 Pokud jde o popis jednání příslušníků kléru, zde se ovšem autorka poměrně věrně drží skutečnosti. Celibát, na jehož principu funguje především katolická církev více méně důsledně od II. lateránského koncilu v roce 1139, a který byl a je v praxi ovšem často porušován (proto byl znovu důrazně připomenut tridentským koncilem v polovině 16. století) má zjevný ekonomický smysl: Duchovní, který nemá potomky, ponechává majetek v lůně církve. Nikoli tedy duchovní čistota, ale proslulá chamtivost katolické církve, je jeho pravým důvodem.
 Má ovšem i důsledky církví příliš nechtěné. Protože u mužů, zejména mladých mužů, je pohlavní zdrženlivost v rámci heterosexuálních vztahů cosi nepřirozeného, přitahuje kněžský úřad namnoze ty osoby, jimž zdrženlivost v heterosexuálních vztazích příliš nevadí. Jejich sexuální orientace je totiž odlišná. Pokud jsou orientováni homosexuálně na dospělé jedince, není to koneckonců velký problém. Pokud jde o masochisty, také ne. Celé zástupy flagelantů, lidí, kteří projevovali svou zbožnost tím, že se bičovali, nosili trnové koruny apod., měly jako vedlejší efekt svého náboženského vytržení bonus v podobě sexuálního uspokojení.
 Není třeba žádných podrobných kriminologických studií k tomu, aby bylo možno tvrdit, že v určitých povoláních je s ohledem na možnost přístupu k objektům sexuálního zájmu soustředěno více sexuálních deviantů než v jiných. Mezi hasiči je nadprůměrné procento pyromanů, mezi skautskými a pionýrskými vedoucími, dirigenty dětských pěveckých sborů a v dalších obdobných povoláních je větší procento pedofilů apod. Podobně je tomu pochopitelně u kněží. Takový svěží ministrant v komži, navíc obdivně vzhlížející k faráři, který je přece poslem božím, to je pro pedofila v sutaně boží dar.
 Pokud jde o metody zneužívání nezletilých, nechala se rozlícená autorka evidentně inspirovat knihou investigativního týmu listu Boston Globe nazvanou Zrada aneb Krize v katolické církvi (BB art. s.r.o, Praha 2004), která popisuje případy amerických kněží zneužívajících malé chlapce, a patrně i případem katolického faráře z Olomoucké arci-diecéze, jehož sexuální deviace kryl samotný arcibiskup do té míry, že mladý seminarista, který na skandál poukazoval, byl vyhozen ze studií. Pedofilní kněz byl přeložen na jinou faru, kde měl — podobně jako v našem příběhu — relativně slušnou možnost pokračovat ve svérázném způsobu náboženské výuky.
 Olomoucká arcidiecéze a pan arcibiskup, který je v současné době vážným pretendentem kardinálského stolce, je vůbec proslulá svým extrémně bigotním přístupem, a pokud jde o hamižnost katolické církve v této diecézi, připomenul bych případ zedníků, kteří při rekonstrukci jakési olomoucké budovy narazili na zazděný poklad mající evidentně religiózní charakter. Církev se o poklad přihlásila, ale nálezné ve výši 10 % z ceny, na které má nálezce nárok, odmítla vyplatit s tím, že po celou dobu věděli, kde je poklad zazděný, nejde tedy o věc opuštěnou.
 Zedník, který poklad odkryl, se soudil, bohužel mi není známo s jakým výsledkem. Když jsem záměr připomenout čtenářům tento případ konzultoval s paní Frýbovou, zvolala rozhořčeně, že stát se to jí, tedy najít poklad ona, nechala by si ho pro svou nadaci, protože vědět církev skutečně o pokladu, vyhrabali by ho kněží okamžitě třeba holýma rukama.
 O katolické církvi autorka vůbec nemluví hezky a musím říci, že její názor sdílím. Za zvlášť zhoubný pokládám zákaz potratů, kdy příslušníci kléru, sami mající o sexu a lásce znalosti jen teoretické, zakazují ženám rozhodovat o svém životě a určovat i budoucí osud nejen nenarozených dětí, ale celé společnosti. Zajímavý rozhovor měl na toto téma Jan Zrzavý, profesor Jihočeské univerzity, který řekl: „Žena, která se chce zbavit svého dítěte, obvykle dobře ví, co dělá — nechce porodit dítě do nevýhodné situace: je příliš mladá, příliš chudá, nemá partnera, pije, fetuje a tak podobně. Jenže děti, které se narodí do takových podmínek třeba proto, že potraty byly z etických důvodů zakázány, mají statisticky vysokou pravděpodobnost, že nastoupí na zločineckou dráhu. Neboli potrat je vlastně preventivní poprava, zločince likvidujeme dříve, než se narodil.” (Právo, 29. 3. 2007) Dokumentuje to pak na náhlém poklesu násilné trestně činnosti v některých státech USA zhruba 20 let poté, co tam byly liberalizovány potraty.
 Myslím, že tato informace do doslovu k této knize rovněž patří, je to kniha svým způsobem o zločinu a postojích církve, a příklad jen ilustruje další pokrytectví církve, která namítá proti potratům, ale nikdy pokud vím nenamítala nic proti popravám.
 Další kapitolou, která podle mého názoru ospravedlňuje názvosloví, jehož autorka používá vůči církevním představitelům, je zákaz antikoncepce včetně zákazu užívání kondomů. Při šířící se epidemii AIDS stanovisko církve, totiž pohlavní zdrženlivost jako prevence pohlavních chorob, ztrácí na úsměvnosti a je trestuhodné tím spíš, že církev by nikdy nepřiznala cynismus.
 Při popisu vraždy prezidenta v tomto románu je zřejmé, že se autorka od reality odchýlila. Pokud vím, na žádného českého ani československého prezidenta úspěšný atentát spáchán nebyl, pominu-li Gottwalda, který v konečném důsledku zemřel na následky příjice, jíž jej nakazila jakási povětrná ženština. V té době ovšem nevěděla, že Gottwald bude prezidentem, a jistě své dílo nekonala v jakémkoli politickém nebo jinak ušlechtilém úmyslu a nezamýšlela jej jako atentát.
 Pokud jde ovšem o důsledky rozsáhlé amnestie a milostí, udělovaných především Václavem Havlem, zde se autorka od reality příliš neodchyluje. I zde byla zřejmě inspirována knihou Amnestie a milosti očima hradu a podhradí autorů Jana Stacha a Miroslava Kučery (Erika, Praha 2002), kde je popisována řada případů, kdy propuštění pachatelé spáchali velmi záhy další trestný čin nebo kdy byli omilostněni pachatelé ze zcela nepochopitelných důvodů.
 Stál jsem jako odborník na trestní legislativu při zrodu proslulé Havlovy amnestie z 1. 1. 1990. Tým expertů byl svolán na Štědrý den a sešel se v nevytopené pracovně generálního prokurátora. Nad politickým zadáním široké amnestie by nás zamrazilo, i kdyby topení sálalo naplno. Pouštět takové kvantum zločinců najednou, v zimě, bez sociálního zázemí, za situace, kdy soudy nebudou zvládat rozhodování o snižování trestů, povede ke vzpourám ve věznicích, k tomu, že trestná činnost domluvená v kriminále bude moci být uskutečněna, protože komplicové vyjdou ven současně, aniž by prošli přechodným oddělením. Budou nuceni krást, protože nebudou mít prostředky k obživě, nikdo je nebude čekat, nebudou mít kde bydlet. Varovali jsme, argumentovali, ale bylo to k ničemu. Dramatický efekt sametové revoluce — nová příležitost pro všechny — dostal přednost. Když se chmurné předpovědi expertů bohužel naplnily, ze strany Hradu nikdy slova lítosti vůči dalším obětem nepadla.
 Obecně, pokud jde o právo prezidenta udílet amnestie a milosti, jde o pozůstatek feudálních výsad panovníka. O tom není žádného sporu.
 Nemyslím si však, že by šlo o přežitek, který by měl být odstraněn. Z hlediska klasické Montesquieuovy teorie dělby moci, jak ji skvěle popsal ve svém díle O duchu zákonů a na níž je mimochodem založena i americká ústava, má být moc ve státě rozdělena mezi moc výkonnou (v USA prezident, v jiných státech vláda a prezident, popřípadě jen vláda), zákonodárnou (parlament) a soudní (soudy, popřípadě ústavní soud) takovým způsobem, aby tyto moci zůstaly v rovnováze a vztahy mezi nimi mají být pojištěny systémem takové provázanosti vzájemných pák a brzd, aby ani jedna nemohla získat na moci rozhodující podíl a aby se ani jedna neobešla bez druhé.
 Milosti a amnestie jsou brzdou moci výkonné ve vztahu k moci soudní a svým způsobem i k moci zákonodárné a mám za to, že v systému vzájemných pák a brzd je třeba zachovat jim místo. Zákon je lidským dílem a nikdy není tak dokonalý, aby postihl všechny konkrétní situace, soudci jsou rovněž jen lidé a jejich rozhodnutí může být někdy přímo chybné, někdy může jen respektovat příliš tvrdý zákon.
 Málo se ví, že prezident Masaryk používal amnestií a milostí v nebývalé šíři, a to dost účelově a selektivně. Tak například po zvlášť tuhé zimě prominul trestné činy spáchané krádežemi dříví na Zakarpatské Ukrajině, která byla tehdy součástí Československa.
 Do jaké míry by amnestie a milosti měly podléhat kontrasignaci (spolupodpisu) ministra spravedlnosti nebo předsedy vlády může být otázka politických diskusí, ale odstranit milosti a amnestie z právního řádu bych považoval za chybu.
 Případy přílišné tvrdosti zákona, nemožnost odstranit justiční omyl jen proto, že byla zmeškána nepřekročitelná lhůta pro podání odvolání nebo ústavní stížnosti, musí být pojištěny možností takovou tvrdost napravit.
 Určit pevné hranice toho, aby taková možnost nebyla zneužívána, je samozřejmě obtížně. Právní úprava je jen část takového určení. Další část spočívá v tom, zvolit do čela státu osobnost, která dá záruku, že takovéto brzdy bude používat uvážlivě.
 A co v případě, že v čele státu je osobnost jiná? Inu… i autorčino řešení je jedno z možných.
 Zabít prezidenta by ovšem nebylo tak snadné, jak autorka popisuje, a v této oblasti se již projevuje její tendence hnát děj do komična. Její popis je řekl bych ohromnou nadsázkou na atentát. To však nechme stranou. Otázkou, před kterou stojí každý atentátník na politického činitele, je to, zda nástupce nebude ještě horší a zda následky atentátu nezhorší stav, který je.
 Na takovou otázku nikdy neexistuje jednoznačná odpověď. Historici a ubývající pamětníci se takto přou o smysl atentátu na Heydricha. Prospěl nebo neprospěl?
 Prospělo by násilné odstranění prezidenta Klašky českému národu?
 Nevím. V tu chvíli, kdy by bylo možné věnovat se rozruchu v důsledku spáchaného atentátu, autorka náhle končí. Komu by atentát byl připisován ve skutečnosti, neřeší.
 Ponechává tak fantazii čtenáře dost široký prostor k úvahám. A také k naději, že autorka, vždy vnímavá ke zlořádům doby, ve své další knize ukáže jiné problémy a jiná řešení, možná zase trochu výstřední, ale stejně vtipně a zajímavě podaná jako v knize, kterou jste právě dočetli.
  

JUDr. Jiří Teryngel
 
  
 
  

JUDR. JIŘÍ TERYNGEL A DALŠÍ PŘÍKOŘÍ MÉHO ŽIVOTA
  
 S doktorem Teryngelem, jehož doslov jste právě dočetli, se znám už z dob socialismu, kdy pracoval jako starší prokurátor (to není sarkasmus, nýbrž tehdejší název zařazení) Generální prokuratury Československé federativní republiky.
 Já jsem tehdy psala knihy v kategorii takzvané neangažované literatury, což spolu s tím, že čtenáři stáli fronty na moje romány, vydávané náklady, jež byly nepatrným zlomkem poptávky, proti mně žhavilo jak hodnostáře ministerstva kultury, tak představitele Svazu spisovatelů, neboli autory literatury angažované, která se jako neprodejná válela na pultech. Proto tedy nade mnou bdělo prozíravé oko kulturních pilířů socialismu.
 Nakladatelství byla povinna nevím kam všude předkládat ke schválení svoje ediční plány a k titulům individuí, která se režimu ani mocným nepodbízela (tuto nepříjemnou vlastnost jsem si podržela dodnes) se dokonce přikládaly lektorské posudky.
 Redaktor, který kdysi fandil mému rukopisu (ano, v nakladatelstvích byli i takoví, kteří nám neangažovaným fandili) mi řekl, že můj rukopis nechá zaštítit prokurátorem Teryngelem, s nímž má ty nejlepší zkušenosti.
 A doktor Teryngel stvořil brilantní lektorský posudek, nad nímž jsem i já sama slzela v poznání, jak dobře to myslím s dělnickou třídou a rozvinutým socialismem. Ve svém posudku doktor Teryngel hřímal, že s negativními jevy, jež se nám tu a tam vynoří, se můžeme vypořádávat pouze tak, že o nich budeme otevřeně mluvit, atakdále. Rozhodující orgány tudíž daly souhlas knihu vydat.
 Ze spisovatelů, které osobně znám, byl s doktorem Teryngelem v tomtéž souznění též Radek John, a pokud vím, přátelí se spolu dodnes.
 V knize, kterou jste právě přečetli, líčím postupy kriminalistů a používám jejich i právnickou terminologii. Román samozřejmě není žádná populárně naučná kniha, takže autorovi dopřává volnost, ale já ji nesnáším a nepovoluju si ji tak, že bych si například pletla výslech s podáním vysvětlení anebo zadržení s vazbou.
 Mimochodem, odbornou pomoc jsem potřebovala i v jiných částech knihy, především při vylíčení příhody s letadlem přepravujícím bedny s nátěry. Něco takového se prý skutečně odehrálo, ovšem ve zcela jiné, jednoduché podobě proti té, kterou jsem vyfabulovala. A mně záleželo na tom, abych se u čtenářů, kteří se vyznají v letecké technice a fyzikálních zákonech, neztrapňovala nějakými nesmysly. Takže jsem doslova celé hodiny můj příběh jednoho letu probírala a přepracovávala se skvělým leteckým technikem panem Zdeňkem Melicharem, který mi vysvětloval, co a jak by mohlo probíhat v letadle současném a jak se co mohlo přihodit v letadle v roce šedesátém, kam jsem tuto událost zasadila. Patří mu moje úcta a poděkování za ochotu a trpělivost.
 Nesnesitelný pedant doktor Teryngel mi při čtení rukopisu vytkl, že v roce šedesát ještě žádný nátěr pod názvem Latex neexistoval.
 Tím se vracím ke skutečnosti, že pokud jde o právnickou a kriminalistickou oblast v mě knize, rozhodla jsem se pro konzultace s doktorem Teryngelem. Věděla jsem, že odmítnout si netroufne, neboť je mi z minulosti velmi zavázán a musí mi být až do smrti — tedy do jeho smrti — vděčný.
 Obstarala jsem mu totiž spoustu výborné nechemizované zeleniny a brambor.
 Bylo to na sklonku socialismu, když mi přátelé sdělili, že mi u svých příbuzných zamluvili tyto chutné a nezávadné produkty jejich zahrady, tak ať si pro ně okamžitě dojedu. Když jde o cokoli, co je spojeno s usednutím za volant, odjakživa se o nabídnuté dobrodiní s někým podělím. V namátkou otevřeném adresáři padl můj pohled na Teryngelovy. Zatelefonovala jsem tedy paní Teryngelové, jestli by chtěla takovéto plodiny. Nadšeně řekla: No abych nechtěla! a domluvily jsme se, že zítra odpoledne pro mě její manžel přijede.
 Bydlela jsem tehdy u Staroměstského náměstí a neochotou jiskřící doktor Teryngel se sice přihnal včas, ale jak už je tak proslulý svojí konfliktní povahou, jen co jsem se dvěma svými skotskými teriéry nasedla do jeho auta, hned začal s výslechem, kam že to vlastně jedeme.
 Řekla jsem, že do jedné vesnice u Roudnice.
 On na to hašteřivě, že manželka povídala, že je to někde na okraji Prahy.
 Odsekla jsem: „Taky že je. Nebo podle vás, pane doktore, je snad Roudnice někde uvnitř Prahy?”
 Objasnil mi, že dnes večer má důležité jednání, musíme tudíž spěchat.
 Já jsem zas objasnila jemu, že ti přátelé mi doporučili, abych to vzala přes Ruzyni.
 Doktor Teryngel mě odbyl, co je toto za nesmysl. Z centra Prahy se přece nepoženeme na západ, když se potřebujeme dostat na sever. On si totiž myslí, že všechno ví nejlíp, a podle toho to taky dopadlo.
 Pak s ním byla docela legrace, ale jen co byla Roudnice na obzoru, zas už ho to popadlo: Jak se ta vesnice jmenuje.
 To byla otázka, jež už chvíli znepokojovala i mne.
 Když mi totiž někdo sděluje nějaké názvy, v tu chvíli jsem si jista, že toto nemůžu zapomenout, takže si to většinou nezapíšu — — 
 Protože nejlepší obranou je prý útok, doktora Teryngela jsem okamžitě obvinila:
 „Pane doktore, to jsou ty vaše křížové výslechy. Jsem z vás tak vystrašená, že jsem ten název pozapomněla. Ale v Roudnici jsem už byla. Na náměstí jsou směrovky na různé vesnice, a jen co to jméno uvidím, hned mě trkne.”
 Doktor Teryngel třikrát významně objel náměstí, kde po jakýchkoli směrovkách vidu ani slechu. Poradila jsem mu, aby se někoho zeptal, kam byly přemístěny. Zastavil jakéhosi nejspíš místního encefalopata, který nám řekl, že tady nikdy žádné směrovky nebyly a o žádných někde poblíž neví.
 „Pane doktore,” řekla jsem teď už vážně namíchnutá, „všechno jste zpackal tím, že jste nejel přes tu Ruzyni. Tím jste nám zadělal na tenhle malér.”
 Vyřítil se z auta a někam uháněl. Připadalo mi, že se běží utopit v Labi, a přemýšlela jsem, jak to povím jeho ženě. Uklidnilo mě pomyšlení, že třeba bude ráda.
 Za chvíli se vrátil s mapou, rozevřel ji a předčítal mi jména okolních vesnic tónem, jak kdyby pro mne na lavici obžalovaných požadoval výjimečný trest.
 Nezabrala jsem na jediný název, ale když jsem do mapy nakoukla, udeřil mě do očí Rakovník.
 „Rakovník!” jásala jsem. „Je to určitě vesnice u Rakovníka.”
 Doktor Teryngel analyzoval naši situaci a dospěl k závěru, že ve prospěch Rakovníka mluví i to, že ti známí mi doporučovali vzít to na Ruzyni. Ještě než vyjel, strčil mi mapu, abych si prostudovala vesnice kolem Rakovníka. Odhodila jsem ji k psům na zadní sedadlo s vysvětlením, že automapy nenávidím.
 Ale vzpomněla jsem si: „Ta vesnice se jmenuje jako nějaký skot. Vepřice, Kravaře, Slepičnice — —”
 „Vepři a slepice nejsou skot,” řekl nedůtklivě doktor Teryngel.
 To byl tak zhruba celý jeho intelektuální přínos do naší krize.
 V této fázi našeho putování se taky pohádal s mými teriéry, ale to je z míry nevyvedlo. Všichni moji skoti, ti dávní i ti současní, vždy byli a jsou zvyklí, že sociálně nepřizpůsobiví občané s nimi vyvolávají konflikty. Příkladem přímo čítankovým jsou veterinární lékaři a ten darebák Ladislav Štaidl, který tvrdí, že než se seznámil s mými psy, měl psy rád. Mstím se mu tím, že vykládám, jak mě už jako maličké dítě maminka brala na jeho a Gottovy koncerty. To ho štve, neboť dodnes doufá působit dojmem třicátníka.
 Ještě daleko před Rakovníkem doktor Teryngel zastavil a opět do mne hučel jména okolních vesnic. Jakmile vyslovil Hřebečníky, byla jsem doma. Za hodinu jsme měli naloženu zeleninu i brambory. Nad báječnými kapustovými karbanátky, na které jsme byli pozváni, doktor Teryngel lehkomyslně oželel příšerně důležité večerní jednání a po celou zpáteční cestu byl na hranici takřka příjemnosti.
 Nad rukopisem Milostí prezidenta nezůstalo s doktorem Teryngelem jenom u terminologie a u postupu kriminalistů, ale komentoval těž celý obsah knihy tak, že mi připadalo, že jeho postřehy by mohly být zajímavé i pro čtenáře, takže jsem ho požádala, aby je shrnul a vytvořil z nich svůj doslov.
 Ne ovšem úplně všechny komentáře doktora Teryngela nasvědčovaly jeho soudnosti. Tak například mi řekl, že moje Helena Timichová-Singerová je mu protivná. Namísto aby si hleděla rodiny, cizoloží.
 To mě nadzvedlo, protože k občasnému mimomanželskému zamilování jako příjemnému vybočení ze životního stereotypu mám kladný vztah.
 „Teď promluvil ten pravý! Od vás to, pane doktore, opravdu sedí!” a přivymyslela jsem si: „Nevzpomínáte si, kolikrát jste mě uprosil, kdyby na to přišla řeč, abych vaší manželce řekla, že v sobotu jsme až přes půlnoc u mne pracovali na mě knize?!”
 „To si opravdu nevzpomínám. Zato si dobře vzpomínám, jak jsem k vám chodil každou středu odpoledne po práci a jak vám jednou manželka volala, až přijdu, abyste mi něco vyřídila, a vy jste jí řekla, že jste mě neviděla už dobré dva měsíce.”
 „To je pravda. A dodnes mi to připadá vtipný.”
 „Mně to nepřipadalo vtipný ani tehdy, ani dneska.”
 „Tady vidíte, jaká je s vámi nuda. Vaší ženě to okamžitě připadalo vtipný a slíbila mi, že jen co přijdete domů, uspořádá vám scénu.”
 Z těchto veselých — alespoň pro mne veselých — vzpomínek jsme se opět vrátili k Milostí prezidenta.
 Doktor Teryngel mi sdělil, že můj nakladatel Míla Švarc naléhá, abychom mu okamžitě a přesně sdělili — protože kniha vyjde příští měsíc — kolik stran budou naše doslovy obnášet.
 „Klidně to, pane doktore, pusťte z hlavy,” doporučila jsem mu. „On je nepříčetný.”

„Musíme se s ním domluvit. Zavolejte mu a —”
 „Nemůžu mu zavolat, protože s ním nemluvím.”
 „Proč s ním nemluvíte?”
 „To je otázka jak z kabaretu Felixe Holzmanna. Když se ho ptají, proč se rozvádí, odpovídá: Nooo… hlavně proto, že jsem ženatý.”
 „Nemůžete přece nemluvit se svým nakladatelem.”
 „Jednou jsem s ním nemluvila dva roky a byla to nejkrásnější léta mého života. Nemohl mě šikanovat, že jsem avizovala tři sta padesát stránek rukopisu a teď je to čtyři sta osmdesát a on musí překopat kalkulaci a tiskárna přeobjednat papír a vláda zrušit starobní a invalidní důchody.”
 „Míla vám přece každý rok vydává několik knih. Co když jste s ním potřebovala probrat něco důležitého?”
 „Třeba kdy zas už konečně pošle nějaké peníze mojí nadaci? V tom případě jsem mu to vzkázala po jeho manželce.”
 „A té jste vysvětlila, že s jejím mužem nemluvíte, protože je nepříčetný.”
 „Té jsem vysvětlila, pokud si správně vzpomínám, že když u mne byl, ukradl v domě nějaké rohožky a já pak měla kvůli němu nepříjemnosti se sousedy.”
 „Tohle vám věřím.”
 Soulad mě potěšil: „Taky vám připadá, že Míla je už od pohledu pachatel?”
 „Ne. Ale věřím, že to s těmi rohožkami o něm vykládáte. Vzpomínám si, jak mne zas jednou — opět to bylo koncem socialismu — manželka vyštvala jet s vámi pro něco, bez čeho se ani my neobejdeme. A vy jste si před domem poručila, abych vám z té bílé škodovky stopětadvacet u protějšího chodníku přenosil do mého auta přepravky. Já se pak deset minut týral pokusy odemknout některý zámek, než jste si konečně vzpomněla, že už dva měsíce máte támhletoho žlutého Favorita. A z mého auta jste křičela: Známá firma doktor Teryngel! Prokurátor a vykrádá auta! — Chodci mi dost věnovali pozornost.”
 „Jeli jsme pro domácí drůbež. Vaše žena mi pak dala fantastické vánoční cukroví za trpělivost, s jakou se s vámi vláčím.”
 „Paní Frýbová, vás bych si přál mít jako sekretářku. Mým klientům byste sdělovala, že mi od nich nic nemůžete vyřídit, protože se mnou nemluvíte, a doporučovala byste jim, aby pustili z hlavy, co jsem jim nařídil, protože jsem nepříčetný. A pokud jde o ten počet stran našich doslovů, proberte to tedy s Mílovým redaktorem.”
 „S tím nemluvím už několik let,” uzavřela jsem téma servility doktora Teryngela k mému nakladatelovi.
 Spoustu připomínek měl doktor Teryngel k vraždě prezidenta. Neexistuje, aby své ochrance, jejímž šéfem je ministerstvo vnitra a nikoli on, prezident určoval, kam s ním můžou a kam s ním nesmí.
 Můj protiargument zněl: V zemi, kde se mohl beztrestně uskutečnit takový podvod století, jako kuponová privatizace, je možné prakticky všechno. A už úplně všechno za peníze. Otázka tedy zní, kolik by ochranka z prezidenta vydřela za to, aby si dala pohov, až on si vyrazí za svými smysluplnými cíli.
 Taky jsme měli diskusi o zbraních. Doktor Teryngel mě přesvědčoval, že pistole není dost výkonná. On by se na Robertově místě vyzbrojil puškou.
 „Hned při první vaší vraždě vás, pane doktore, zavřou,” varovala jsem ho. „Protože si hodíte flintu přes rameno, nasadíte zelený tralaláček a za pozpěvování Já jsem malý mysliveček a pospíchám k lesu odprásknout Topolánka… si to pošněrujete k místu činu.”
 Když se po chvíli ukázalo, že si pletu samopal s pancéřovkou a houfnici pokládám za takový malý bajonet, doktor Teryngel to vzdal a pouze mi poručil, aby si Robert — nechce—li vyburcovat celé Dejvice — nasadil na pistoli tlumič. A aby pro jistotu na prezidenta vystřelil opakovaně. V tom jsem mu ochotně vyhověla.
 Na téma braní spravedlnosti do vlastních rukou jsme se s doktorem Teryngelem nepohádali poprvé.
 Já takovým pachatelům za určitých okolností fandím. Fandila jsem tedy i otci, který — odehrálo se to ve Spojených státech — před soudní budovou zastřelil člověka, který k smrti utýral jeho dceru. Dokonce se k tomu poté, co u něho policie našla důkazy, přiznal. Mazaný advokát ho však z toho nějakými triky vysekal. Ten gauner vyšel od soudu osvobozen a postávajícímu tu otci oběti se šklebil do tváře. Ten pán dvakrát vystřelil, odhodil zbraň a vzdal se policii. Znalci z oboru psychiatrie se mu postarali o beztrestnost. A mě jen mrzelo, že na věčnost neposlal taky toho advokáta.
 Nenávidím lidi, kteří svévolně ubližují. Vždycky jsem ráda, když je někdo zastaví. (Soudy to u nás želbohu většinou nejsou.) Ale taky si uvědomuju, že dát volnou ruku mstitelům zla, máme tu za chvíli jatka.
 Není to poprvé, co v mé knize dominuje člověk, který vzal spravedlnost do vlastních rukou. A byl to doktor Teryngel, kterého jsem vždycky umluvila, aby mi pomohl toho jinak mravného a bezúhonného člověka dostat z maléru.
 A pokud jde o atentátníky, už dávno mě napadlo, jakého utrpení by bylo lidstvo ušetřeno, zavraždit někdo včas Hitlera nebo Stalina. Nerada bych ovšem, aby někdo tuto moji poznámku pojal jako srovnávání těchto metel lidstva s malým českým, komickým chvástalem Antonínem Klaškou, kterého jsem zavraždila já.
 JUDr. Jiřímu Teryngelovi upřímně děkuju za důvtip a odbornost, které mému rukopisu Milostí prezidenta věnoval. Vždycky jsem s ním potěšeně spolupracovala pro jeho vzdělanost, kultivovanost a smysl pro humor.
 Mezi přáteli, které mám moc ráda, zaujímá přední místo JUDr. Miloslav Chrobok, člověk nesmírně vzdělaný, sečtělý a obdařený jemnou ironií.
 V posledních letech spolu diskutujeme nejčastěji o politickém dění, které nás oba velmi zajímá. Telefonuju mu například, když neumím rozkódovat výroky nebo počiny některých našich politiků, a on mi je analyzuje v širších souvislostech. Kromě toho je skvělý prognostik, nepamatuju, že někdy nedošlo na to, co předpovídal.
 Jednou jsem mu řekla: „Pane doktore, už mi jdete na nervy, jak vždycky máte pravdu.” A protože je značně skeptický, škodolibě jsem dodala: „Ovšem k tomu, aby u nás člověk předvídal pohromy, jež se naplní, nemusí být génius.”
 Po dopsání Milostí prezidenta mě zajímalo, do jaké míry jsou názory doktora Chroboka totožné s názory doktora Teryngela.
 „Pane doktore, jste stejně jako doktor Teryngel přesvědčený, že právo hlavy státu na udělování amnestií a milostí by mělo zůstat zachováno?”
 „Zcela určitě. Je to pojistka, možnost, jak odstranit tvrdost práva tam, kde je lidsky a eticky nespravedlivé. A kde soud tuto tvrdost odstranit nemůže. Uvedu manželem krutě a dlouhodobě týranou ženu, která ho zabila ve chvíli, kdy ji neohrožoval, takže soud musel — i s přihlédnutím k polehčujícím okolnostem — vynést rozsudek, jímž by měla řadu let pobýt ve vězení, a kromě toho by byly odsouzeny i její děti: k umístění v dětském domově… Není snad tady prezidentova milost na místě?”
 „Jistěže je. Ale vy jste uvedl případ, který je pro udělení milosti nepochybný. Většinou však tomu tak není. Nemělo by proto mít například ministerstvo spravedlnosti právo veta, kdyby prezident mínil omilostnit třeba těžkého zločince-recidivistu?”
 „Nevím,” váhal doktor Chrobok nad odpovědí. „Právo udělovat milosti předpokládá, že v čele státu stojí osobnost vysoce odpovědná a mravná. Člověk, který si z osobností stejně odpovědných a mravných vytvoří tým, jenž se těmito záležitostmi zabývá. Nikdo jistě nepředpokládá, že prezident se může každým případem zabývat osobně. Tento tým by měl žádosti o udělení milosti konzultovat se zasvěcenými odborníky, kteří toho o tom kterém případu vědí co nejvíc, a jejich protiargumenty respektovat. Případně veřejnosti vysvětlit, proč některá na pohled nemravná milost byla udělena. A ne aby se prezident choval, jakože je tímto právem obdařen a nikomu nic není do toho, jak ho používá.”
 „Nemají-li však tyto pravomoce v rukou lidé mravní, může to dojít až tak daleko, že by se s amnestiemi kšeftovalo.”
 „Ano. Ale občané si pak musí uvědomit, že jsou spoluviníky, neboť jsou to oni, kdo dali svoje hlasy poslancům, kteří takového prezidenta na trůn posadili.”
 „Pokud jde o katolickou církev, umíte si vysvětlit, proč zakazuje používání ochrany při sexuálním styku i v době masově se šířící hrůzy, smrtelného onemocnění AIDS?”
 „Na pozadí je rigidita myšlení. Podle katolické církve je hřích souložit jinak, než s cílem plodit dítě. A takových svých absurdních dogmat se přidržují, neschopni vnímat realitu vyvíjejícího se světa. Ale netřeba se tím vzrušovat. Jejich komické příkazy samozřejmě nerespektují ani ti, kdo se ke katolické církvi hlásí. Normální lidé prostě ochranu při sexuálním styku používají, ať už proto, že dítě zatím nechtějí, anebo proto, že při nahodilém sexu se před AIDS prozíravě chrání.”
 „Nabízí se jízlivá otázka, zda znáte někoho, kdo souložil dvakrát za život, kdy si přál počít dítě? Ale na tuhle otázku vás ani nebudu obtěžovat, abyste mi odpovídal.”
 Obrátila jsem list.
 „Doktor Teryngel se zmiňuje o pokrytectví katolické církve též v souvislosti jejích námitek proti potratům, ale pokud ví, nikdy nic nenamítala proti popravám. Jak to vlastně bylo s popravami těch, kdo se katolické církvi protivili? Sama popravy nevykonávala, ale provinilce předávala k potrestání světskou mocí, s níž byla pevně spjata. Mýlím se?”
 „Celkem nemýlíte. I Jana Husa předali spravedlnosti světské. Špinavou práci prostě vykonával stát. Co má na svědomí Svatá inkvizice, to je téma mnoha knih. Nedomnívejte se však, že v honech na čarodějnice byla katolická církev ojedinělá. Ještě krutěji si počínali protestanti.”
 „Katolická církev odjakživa s potěšením vraždila, kdykoli jí to mohlo vynést další bohatství. Ta její křížová tažení —”
 „Prakticky to byly výpravy s účelem rozšíření moci a loupení.”
 „Neumím si vysvětlit jedno: když jsou tato fakta obecně známá, jak je možné, že katolická církev má stále ještě tolik přívrženců. To jí snad odpustili i to, že za druhé světové války se Vatikán slovem nezastal Židů?”
 „My naštěstí nepatříme mezi státy, kde by značná část obyvatel přála katolická církvi. V nejedné zemi však tomu tak je. A není to nic až tak pozoruhodného. Davy jsou manipulovatelné. Stačí si připomenout, kam jejich národy přivedla fanatická víra davů v neomylnost vůdce, jakými byli třeba Hitler nebo Stalin.”
 „Potěšilo mě, že z Polska tak katolického zavanula špetka čerstvého vzduchu, když vysokoškoláci — tuším to bylo při papežově návštěvě — manifestovali se standartami: Máme jiný názor než vy! Upálíte nás?”
 „Paní Frýbová, nedělá vám starosti, že po této knize ztratíte část svých čtenářů z relativně katolické Moravy?”
 „To mi tedy opravdu starosti nedělá. Ani za socialismu, kdy jsem nemohla napsat mnohé, co bych si byla přála, nenapsala jsem nikdy nic, s čím bych se opravdu neztotožňovala. Je mi upřímně lhostejné, jestli Milostí prezidenta zvýší anebo sníží moje náklady knih a tedy i moje příjmy… A jsem docela zvědavá, jak čtenáři zareagují na výrok jedné mé postavy: Mezi zločiny komunismu bych na první místo zařadila, že odflinkli vyhlazování katolické církve.”
 „Z kontextu doufám vyplývá, že vy se od tohoto zlého výroku distancujete?”
 „Určitě nedistancuju. Představte si pátera, který za socialismu zneužíval malé děti. Jedno z nich dohnal až k pokusu o sebevraždu. Komunisti ho vrazili do kriminálu na osm let a po listopadu z něho okamžitě vyšel jako víceméně mučedník. Ale co víc, církev ho posadila, zřejmě aby se po dlouhém půstu mohl opět oddávat svým libůstkám, jako učitele náboženství v nejnižších třídách školáčků. Odsejpalo mu to celkem bezporuchově, ale pak narazil na hošíka, který se mu urputně vzpíral a vyhrožoval, že to poví doma… a náš pan farář v děsu, že rodiče dětí v tomto okresním městě by ho lynčovali, se chlapce pokusil zavraždit… Stále ještě vám slova zúčastněné postavy připadají příliš zlá?”
 „Na to ovšem není odpověď,” přiznal doktor Chrobok.
 „A nedomnívejte se prosím, že tenhle případ je dílem mé autorské fantazie. Postavu faráře Šolína jsem si sestavila z dokumentů knihy Zrada aneb Krize v katolické církvi — ostatně zmiňuje ji i doktor Teryngel — v níž investigativní novináři prestižního listu Boston Globe odhalují a zveřejňují případy kněží, zneužívajících malé chlapce, a postoj vysokého kléru k těmto obětem. Pokud si správně vzpomínám, pouze pokus o zavraždění oběti-potenciálního svědka tam uveden není.”
 Jedno vím jistě: že tuhle knihu už nikdy neotevřu. Z jejích pravd jsem tehdy byla několik dní přejetá mrazem.
 Co mi momentálně není jasné, a tudíž si to při nejbližší příležitosti opět musím nechat vysvětlit doktorem Chrobokem?
 Podle premiéra Topolánka a jemu nejbližších si jejich daňovou reformou přilepšíme všichni, a vzápětí se dozvídám z týchž úst, že sociální demokracie řádila ve finančním rozpočtu minulých let tak, že teď nám nezbývá než daňovou reformou to napravit a utáhnout si opasky.
 Podle mne buď sociální demokracie hospodařila tak příšerně, že kvůli ní teď na to všichni v daňové reformě doplatíme, anebo hospodařila tak výborně, že nyní ODS může v daňové reformě rozhazovat tak, abychom všichni profitovali. Nabízí se ovšem i třetí možnost: Topolánkova vláda hovoří sama za sebe a o nejvyšších příjmových skupinách, když — a v tomto případě určitě správně — hlásá, že my všichni na této reformě vyděláme.
  

Zdena Frýbová
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